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291 2x YD'T 343 8 KIYS-TA’ ;' TY

299 7 fuyl ; KUDUK 347 15 (P) [in margin, since not

307 15 qaymaduq ; qaymis indicated in the text asa

proverb]
309 8 satir
. . 351 2x [postconsonantally]
18 G [in margin, rather than D]

356 10 soréik

313 fn.2 n-nati ; Yarba* 363 . ] i in]

asirqu in mar

315 6 tuman q. q" 2 g
364 9 tagirma

320 7x tuxsi sigil .
377 10 kapiklik

325 5 biitgii '

- 413 20 kilmis
334 1 biiklin
10 NA’NK-NIY

NB. On the Map (between pp. 82 and 83): remove “XX” after “Deserts of Basmil,” “Deserts of Tatar,”
“Deserts of Baiqirt,” and “Deserts of Yemik” (so read).

On p. 406: the three lines at the bottom of the page belong at the top of the page.

Occasionally the diacritic mark on € was inadvertently omitted (e.g., p. 148, line 13: éiirig, etc.).






Chapters of Triliterals
[IL 59/71]
Chapter: fa‘aldi, vowelled second radical, in its various vocalizations
R

:: TUBLY TUBUR'DIY tiipi tiipirdi “The wind blew up the dust (habbat . . . wa-nasafat
at-turab).” TUBIRA’R' TUBIR'MA’K" tiipirdr tiipirmdk. Proverb: TUTUSMA’KIN'JA’ TUZUL-
MA’S' TUBIR'MA’KIN'JA’ *AJIL'MA’S' tiitii§magin¥a tiiziilmas tiipirmfginéa aéilmas 0 “As
long as there is no contention (between two men) they cannot be reconciled; as long as the wind
does not blow, the sky cannot clear.” This is coined to request a person’ to reconcile two quar-
relingmen. 0

:: BA’S' QABAR'DY bas qapardi “The wound became swollen (intafaxa).” QABARUR
QABAR'MA’Q qaparur qaparmaq. The root-form is: QA’BAR'DIY qapardi but it is more elegant
to shorten [the vowel].

:: "UL "UNUT QUT(B)UR'DY? ol unuy quturdi “He poured out (afraya) the flour
(from one container to another).” QUT(B)URUR? QUT(B)UR'MA’Q? qutrur quturmagq.

305

tiipir-

qapar-

qutur-

:: '"UL MANIY 'UR'NUM'DI'N' QUBUR'DIY ol mani ornumdin qopurdi ‘He raised qopur-

(agama) me from my place.” The same for anything that one stirs (hayyaja) from its place.
QUBURUR QUBUR'MA’Q goprur gopurmaq. Proverb: TUTUVN' QUBUR'SA’’IS'LANUVR'?
tiitiin qopursa islanir 0 “Whoever stirs up smoke cannot help getting covered with soot.” The
meaning is, whoever stirs up civil disorder inevitably falls victim to it because of its violence. 0

'AS] KUBUR'DIY eki¢ képiirdi “The pot (or other) foamed (zabadat).” :: SUVT
KUBUR'DIY siit képiirdi “The milk became foamy (tazabbadat).” The same for a man who foams
at the lips. KUBRUR: KUBR'MA’K k&piiriir kopiirmik.

:: "UT* BA’SIT BUTURDIY ot basiy biitiirdi “The medicine healed (admala) the wound.”
i1 'NIK* "UZA’ "ALMIN BUTUR'DIY anig iizii almin biitiirdi ‘‘He proved his claim over him to the
debt (or other) (abarra hujjatahu wa-barhana da‘wahu wa-alzama ‘alayhi d-dayn bi-l-hujja).”
BUTRUR' BUTURMA’K biitriir biitiirmak.

:: "UL SUVZIYN: MANDIYN BATUR'DIY ol s3zin mindin baturdi “He hid (katama)
his secret from me.” :: UL ’ANY SUWQA’ BATUR'DIY ol ani suwga baturdi “He plunged
(magala) it into water.” The same for anything which one puts at the bottom of something liquid

305 IMS. li-man yuzadu, read yuradu.
2B crossed out and altered to T.
3S altered from § by later hand.

kopiir-

biitiir-

batur-



2
[II. 60/73]
or soft, like candy in flour-paste. BATURUR BATURMA’Q baturur baturmag. 0

:: MAN 'ANKAR ’AS TATUR'DUM' min anar a$ taturdum “I had him taste (adaqtu)
the food.” TATURUR MAN TATURYMA’Q' taturur mén taturmagq.

UL TANKAR YT TUTURDIY o) agar i Yi¥ardi “He set the dog on him to catch
him (ayrd ‘alayhi Lkalb li-ya’xudahu).” One may say: TUT'KURDIY tiitgiirdi. The root-form is
with three ta’s: ’IT° TUTURDIY it tiittiirdi with tasdid, then one of them is dropped for light-
ness. TUTRUR' TUTR'MA’K tiitriir tiitiirmik.

2 ’AT" QULA’QIN TUWUR'DIY at qulagin tuwirdi (?) “The horse pricked up (agarra)
his ears (or other).” This means that he raises them when he hears something. TUWYR’R TUWR'-
MA’Q tuwirar tuwirmaig.

:: "UL ’ATII" QATARDIY ol atiy qatardi “He turned the horse around (radda, sarafa
‘an wajha).” :: YAI'Y QATAR'DIY yayi qatardi “He turned back (radda) the enemy (or other).”

QATARUR' QATAR'MA’Q’ qatarur gatarmagq. Verse [cf. 257 taturyan]:
'AR'DIY ’ASIN' TATURTA’N ardi asin taturyan
YAWLAQ YAT'II™ QATART'A'N yawlaq yayiy gataryan
BUY'NIN' TUTUB' QADIRT'A’N boynin tutup gadiryan
BAS'TIY '"ULUM 'AT"TARUV basti 6liim aytaru

Eulogizing a man: *“He was one who let his food be tasted, one who turned back his enemies, one
who twisted their necks; until death brought him down.” 0

:: "UL YUMS’Q NA’'NK'NY QATUR'DIY ol yumsiq n'fugni qaturdi ‘He hardened (sal-
laba) something soft,” as one makes steel from soft iron. :: TA’§ YYR! ANIY QATUR'DIY tad
(yer) ani qaturdi “Living away from home hardened him,” i.e., made him inured to hardships
(ja‘alahu mujarrasa® muhakkakan). QATURUR QATUR'MA’Q’ qatrur qaturmag.

:: '"U'LA’N QUTURDIY o7lan quturdi ““The baby was high spirited and mischievous
(irtaha, lajja fi mufan).” :: TARIT QUTUR'DIY tariy quturdi “The seed (or plant, or other) grew
quickly (zaka).” Its root-meaning is that one says of anything that “goes bevond its measure
(jawaza ‘an miqdar)”: QUTURDIY quturdi. QUTURMA’Q quturméaq. 0

:: JAR" YUK KUTUR'DIY ir yiik kotiirdi ‘“The man carried (hamala) the load.”” The
same for a woman who is pregnant (hamilat). KUTRUR' KTURMA’K® kotriir kotiirmak. Proverb:
TAIWAIY? YUK' KUTURSA’ QAMIJ" YAM’ KUTURR' tewe yiik kotiirsi gami¢ yemi kotriir 0
“Since the camel carries the (entire) load, he can carry the ladle too.” This is like the saying of
the Arabs: atbi®

306 1YYR yér inserted by later hand.
2P’s added by a later hand.
3MS. itba".

306

tatur-

tiitiir-

tuwir- ?

gatar-

qatur-

qutur-

kotiir-



[1L 62/75] 307
al-faras lijagmaha (“Let the bridle follow the horse”).! 0
: ’AJIT" NA’NK® SUJIR'DIY adiy nal; siidirdi ““The bitter thing became sweet (taba, siicir-
iblawl&) ? :: SUJIRA’R’ SUJIR'MA’K sii¢irar sii¢irmak., 0
2 MAN "ANTY QAJURDUM min ani qaéurdum “I put him to flight (anfartuhu wa-  qacur-
suqtuhu munhazima® matradan hariban ). QAJURUR MAN' QAJURMA'’Q gaturur min qgaéur-
magq.
:: '"UL MANY SUWDAN KAJURDIY ol miéni suwdan kidiirdi “He made me cross  Kkadiir-
(a‘barani)?® the water.” :: BAK ANINK YA’ZUQIN KAJURDIY beg amr;yazuqm kigiirdi “The
emir pardoned (safaha ‘an) his sin.” KJURUR KAJURMA’K kiéiiriir kiéiirmik.
: "UL’ANY ’AWDIN KUJUR'DIY ol ani iwdin k6&iirdi “He made him move or migrate  ko#iir-
(hawwala angqala, az‘ana) from his home.” Also :: "UL BITIK KUJURDIY ol bitig kégiirdi “He
copied (nassaxa) the book.” The name for anything that one transfers (anqala) from one place to
another. :: UL KUJT* KUJURDIY ol kééiit kogiirdi “He transported ( naqala) the horse from one
place to another.” KAJURUR KAJURMA'K [sic} kodiiriir kodirmak.
:: MAN’ANY TUDUR'DUM miin ani todurdum “I satiated him (asba‘tuhu).” Theroot-  todur-
form is: TUD'TUR:DUM: todyurdum. TUD'RUR' MAN' TUDUR'MA’Q" todrur mén todurmag.
0 .
: "UL ANNK BUY'NIN QADIR'DIY ol anin boynin qadn‘dl ““He twisted (lawwa) his qadir-
neck (or other) ” :: UL 'NIK SUVZIN QADIR'DIY ol anig sbzin qadirdi “He refuted (radda
‘alayhi) his words.” QADIRA’R' QADIR'MA’Q" qadirar qadirmdq. 0
:: "UL BUV ’IYS'TA’ QUDUR'DIY ol bu iita qudurdi “He exerted himself, he did his qudur-
utmost (jadda, balaya) in this matter.” QUDURUR' QUDUR'MA’Q qudurur qudurmagq.
:: '"UL MANKA’ TUVN KADUR'DIY ol mana ton kiidiirdi “He had me put on (albasa)  kadiir-
the garment (or other).” KADURUR' KUDUR'MA’K Kidiiriir kidirmak.
:: UL QUVYUT KADIR'DIY ol gdyuy kiidirdi “He skinned the sheep and cut the flesh  kadir-
into strips (jalafa . . . wa-qaddada).” KADIRA’R' KADIR'MA'K kidirfr kidirmdk. 0 ’
: TUVN' QARAR'DIY tiin garardi ““The night became dark (azlama).” :: TUVN  qarar-
QARAR DIY ton qarardi “The garment (or other) became black (iswadda).” QARA’RUR
QARIR'MA’Q qararur gararmagq.
307 Le., “Since you've given me the horse, now give me the bridle.” Cf. the English expression,
“going the whole hog.”” Cf. Lane, Vol. 1, p. 294: “ ... used in bidding to complete a favour, or benefac-

3

*MS. a‘barahu,

tion....



:: QURIR'DIY NA'NK" qurirdi ndn “The thing began to dry (tawajjaha. . . li-ljafaf).”
QURIYRUR' QURIR'MA’Q qurirur qurirmaq. 0

:: QIZAR'DIY NA’NK® gizardi ngrg “The thing became red (ithmarra).” QIZARUR'
QIZAR'MA’Q qizarur gizarmaq. O

:: TAZAR'DIY NA'NK" tazardi ni_ig “The thing became bald or scabby (tagarra‘a).”
TAZARUVR' TAZAR'MA’Q' tazarur tazarmagq.

:: YIYR TUZAR'DIY yer tiizérdi
[11. 64/77]
“The ground (or other) became flat (istawat).” TUZARUR' TUZAR'MA’K tiizériir tiizirmak. 0

:: 'UVD'! KUZAR'DIY &d kiiziirdi “The autumn season began (tawajjaha l-waqt an
yagira xarifan),” KUZARUR' KUZAR'MA’K" kiizériir kiizirmak.

:: TANKRY TAT" BIR' LA’ YIYRIK BASUR'DIY tﬁtgi tay birld yerig basurdi “God
staked down (wattada) the earth with mountains.”” Also for anything that is put beneath some-
thing heavy (wudi‘a taht Say’ tagil). BASURUR-BASURMA’Q basurur basurmag.

:: KUVK' BUSAR'DIY kok busardi “The sky became covered with mist (Yamat as-sama’
wa-qdma d-dabab).” BUSA’RUR BUSAR'MA’Q busirur busarmiq. 0

:: UL "UZUN' NA’NK'NIY QISUR'DIY ol uzun nﬁl;ni qgisurdi ‘‘He shortened (qassara)
something long.” QISURUR QISUR'MA’Q gisurur gisurmaq. . 0

:: UL *ATI® KUSUR'DIY ol atiy késiirdi “He shackled (askala) the forelegs of the
horse.” KUSURUR? KUSUR'MA’K kdsriir kosiirmak. 0

:: "UL MANIY BUSUR'DIY ol mini busurdi ‘“He annoyed (adjara) me.” BUSURUR’
BUSUR-MA’Q budurur busurmaq. 0

:: "UL AT BISUR'DIY ol it bifurdi “He cooked (tabaxa) the meat (or other).” BI-
SURUR' BISUR'MA’Q bisurur bisurmag.

:: "UT *$1J° TASUR'DIY ot egi¢ tadurdi “The fire made the kettle overflow (afarat).”
The same for any liquid that is made to overflow (ufida) from its place. TASURUR' TASUR'-
MA’Q tasurur tasurmagq.

;1 'UL MANIY SANKA’ TUSUR'DIY ol mini sana tufurdi ‘“He arranged a meeting
(awqa‘a l-mulagat) between me and you.” TUSURUR' TUSUR'MA’Q’ tusurur tusurmaq.

308 Dot of D altered by later hand to sukiin (thus: 8d).
*Middle U changed from sukiin.

qurir-

gizar-
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tiizir-
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:: 'UL "ALIK'DIYN YAR'MA’Q TUSUR'DIY ol iligdin yarmaq tiSiirdi “He dropped
(asqata) the ditham (or other) from his hand.” :: MAN ANY ’ATIN TUSUR'DUM min ani attin
tiiiirdiim “I caused him to alight (anzaltuhu) from the horse.” The same if you make him fall
(asqattahu). TUSURUR TUSURMA’K tiiiiriir tiisiirmak.

: 'UL YINJUVNIY JAS BILA’ SASUR'DIY ol yinéiini & bild sasurdi “He strung
together the pearls separated by turquoises (or other jewels) (fasala bayn . . . fi nazm).” SASU-
RUR' SASUR'MA’Q sadurur saSurmag.

:: KUVL' KUSAR'DIY kol kosirdi ““The pool filled nearly to overflowing (imtala’a . . .

jiddan hatta kada an yafida).” KUSA’RUR KUSA’R'MA’K ko#ariir kosirmik. Verse:
’ALIN' TUBUV YASAR'DIY alin topii yasardi
"URUT ’UTIN YASURDIY orut otin yaSurdi
KUVL NIK SUWIN KUSARDIY kdlnig suwin kosardi
SITIR BUQA MUN'K'RASUVR: sivir buqa miinriSir

Describing spring: “The mountain tops have turned green with foliage, new plants have covered
over

[1L. 66/80]

the year-old dry ones, the pools are filled with water nearly to overflowing; the bulls and oxen are
bellowing for joy at it.” Also, they say of a bowl that is ““filled to the brim (yu<yatu ila agbariha)*
with water so that it nearly overflows: KUSAR'DIY kogdrdi. '

:: 'UL YII'A’]* BUTAR'DIY ol yiyaé buyardi “He made notches (hazza) in the wood.”
BUI'ARUVR BUI'R'MA’Q buyarir buyarmag. Its root-form is: BUI*RA’DIY buyrddi. 0

:: "URA'TUT "UI'UL TUT'UR'DIY urayut oyul tuyurdi “The woman gave birth (wala-
dat) to a child.” By extension, they also say of animals who have given birth: TUT'UR'DIY?
tuyurdi. TUFRUR TUTUR'MA’Q tuyrur tuyurmaq. Proverb: ’ATA’ "UTLIY 'ATAJ' TUFA'R'
ata o7li ata tuyar “A man’s son, when he reaches maturity, without a doubt resembles his father
in character.” 0

:: "UL MANK’ TUl"LRUDIY:'x ol mana toyurdi “‘He left the road and came at me preéipi-
tately (ata ilayya mutayaSmir@" wa-taraka t-tariq).” The same for anyone who goes blindly (sara
muta‘assifan) toward a thing. TUFRUR TUTRUM’Q toyrur toyurmaq. The ta’ has isba‘. 0

i:: "AR* SUVW: SAT'UR'DIY ir siw suyurdi ‘““The man sipped (‘abba) the water.” Also
:: QUM" SUVW' SAI'UR'DIY qum stiw suyurdi “The sand absorbed (na$iafa) the water.” :: UL
QURUT" SAT'URDIY ol qurut suyurdi “He drew off (an¥afa) the water from the curds to make

309 'MS. yu‘atu ila idbariha.
2R corrected from Z.
3Second U altered from sukiin ('); originally TUTR'DY.

.....

sasur-

kosar-

309

buyar-

tuyur-

toyur-

suyur-
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them dry” — Qarluq dialect. :: 'UL YUQA’RUV YA'RIN' SA'URDIY ol yogqaru yarin suyurdi
“He spit (bazaqa) up toward the sky’” — Barsyan dialect — others say: SUD-TIY sudti. SAT-
RUR: SAT'UR-MA’Q suyrur suyurmaq. Proverb [= 501 kik, 634 sid-]: KUVK: K** SATUR~
SA’ YUVZKA’ TUSUVR: kokki suyursa yiizkd tii§lir 0 “If you spit toward the sky it falls on
your face.”” 0 This is coined about a person who wishes to stand up against (mukabada) some-
one bigger than he but [his opponent] falls upon him. 0

:: "UL "UVNUI™ QA’B'QA’ SITUR'DIY ol iinuy qapqa siyurdi “He packed (adxala wa-
anja‘a) much flour into a small container.” The same

(1L 67/81]

for anything that one packs (awsa‘a) into a thing by pressing or kicking. SII'URUR- SII'UR:-
MA’Q siyurur siyurmag.

:: "UL TARIT' QUI'UR:DIY! ol tariy qayurdi “He fried (qala) the wheat (or other).”

- OO0

siyur-

310

qayur-

QUWUR-DIY' qawurdi is a variant, with thin fa’ instead of yayn. QATI'URUR: QAT'UR‘MA’Q qawur- D

gayurur gayurmaq. O

1 AR TAWRIT "AWUR'DIY TAWUIR'DIY ir tawarky dwiirdi tawiirdi ‘“The man
turned the merchandise upside down and inside out (qallaba . . . wa-tasarrafa fiha wa-ja‘ala zah-
rahd l-batn).” *AWUR'DIY dwiirdi is the “root” and TAWUR'DIY tiwiirdi is the “branch.”
TAWURA’R* TAWUR'MA’K tdwiirdr tiwiirmdk. 0

nail (nagara . . . ‘ald zufr).” The same for anything that you turn (dawwarta) on the nail of your
left thumb. Also :: *UL: JITRIYNIY JAWUR'DIY ol &iyrini &dwiirdi “He turned (adara) the
pulley (or other).” JAWURA’R' JAWUR'MA’K" Sawiirar Edwiirmik. 0

:: "AR* TARIT SAWUR'DIY ir tariy sawurdi ““The man winnowed (darra, naqqd fi
l-kuds) the wheat.”” The same for anything that you winnow (nasafta wa-naqqayta fi r-rih).
SAWURA’R' SAWUR'MA’Q sawurar sawurmaq. 0

:: BILA’ZUK KUNK' "AL’KIN: QAWUR'DIY bildziik kiix;'élgin gawurdi “The bracelet
squeezed (dayata) the slavegirl’'s hand.” The same for anything that squeezes a thing. QAW:-
RA’R; QAWUR'MA’Q qawrar qawurmag.

.+ "UL *AT" TAKIYRIN'DA’? BUQR'DIY ol at tigirinds boqurdi “He lowered (hatta
min) the price of the horse (or other, as a favor, or for another reason).” The same for anything
that you lower from its place. BUQURUR: BUQUR'MA’Q boqurur boqurmaq. 0

:: 'UL MANK’ KISIY BAQUR'DIY ol mana kii baqurdi ‘“‘He made [me] look (anzara)
[ata person].” BAQURUR: BAQUR'MA’Q baqurur baqurmaq. 0

tawir-

sawur-

gawur-

boqur-

baqur-

4K’ added above line in red ink (original copyist).
310 ! First U altered from A. _
2Final A: another A added by later hand (indicates nunnation, thus: tagirindin).



1 MAN ’ANIY "AWDAN: JIQAR'DIM min ani dwdan &igardim “I brought him out
(axrajtu) of the house (or other).” JIQA’RUR JIQAR-MA’Q- éiqarur Sigarmaq. O

: QUS SIAQIR'DIY qus sigirdi ““The bird whistled (saffara).” :: KSIY SIQIR-DIY
kisi sigirdi ‘“The man whistled.” SIQIRA’R' SIQIR'MA’Q siqrar sigirmaq. 0

:: AR QIQIR'DIY ir qigirdi ‘“The man shouted out, calling (a person, or other) at
the top of his voice (saha. . . yadi . . . bi-a'la sawt).” QIQIRA’R QIQIR-MA’Q qiqrar gigirmag.

Verse:
QUDIY QIQRIB- *UI'US: TIR-DIM* qodi gigrip oyus terdim
YATY QA’RUV KIRIS: QUR-DUM yayiqaru kiri§ qurdum
TUQUS 'JRA’ 'URS BRDM toqis iéra urus berdim

’ARN KVRUB BASY TIIDIY Arin koriip basi tiydi
“I shouted out to the foot of the mountain and gathered the clan with my call; then I strung my
bow against the enemy;

[IL. 69/84]
I shot and fought with him; when he saw the men of my army he hid his head and fled.” 0

:: "UL MANK’ BAK'DIN SUVZ: TAKUR'DIY ol mana begdin s6z tigiirdi “He brought
(ballaya) me word from the emir (or other).” TAKURUR TAKUR-MA’K- tagiiriir tigiirmék.

: 'UL TAWAY JUKUR-DIY ol tewe &éokiirdi ‘‘He made the camel kneel (anaxa).”
The same for making a man kneel (ajta ‘ala rukbatayhi). JUKURUR- JUKUR-MA’K &okiiriir
&okirmik. 0

: 'AR- KIKIR'DIY ir kegirdi ‘“The man (or other) belched (tajax3a’a).” KAIK-IRA'R-
KAIKIR-MA’K kegrir kegirmak.

: KUVKAR'DIY NA’'NK kdkiirdi ni-il!_ “The thing turned grey (aybara).” It means to
become sky-colored (“ald lawn as-sama’). KUVKARUR® KUVKAR'MA’K kokiriir kokdrmak.

: KULAR'DIY SUVF kélirdi siw ““The water gathered in a pool (istarada, istanqa‘a,
sdra ka—l—’yadtr ).” KULARUR' KULAR'MA’K koliriir koldrmik.

:: "AT- KULAR'DIY at koldrdi ‘“The horse lay down flat from swelling of the belly
(inbataha . . . min intifax al-batn) (or the like).” KULARUR- KULAR'MA’K- koliriir kolirmak.
Proverb: ’AR:’UTLIY MUNKA’D'MA’S 'IT- "UT'LIY KULAR-MA’S" ir o7li munadmas, it oyli
kolirmas “The child of a man does not suffer distress (for long but finds a way to escape it, just
as) the young of a dog never lies flat (like a horse).” 0

:: "AR' BUR'NIY TAMUR-DIY iar burni tomurdi ‘The man’s nose bled (ra‘ufa).”
2t "AR* YII'A’J TUIMUR'DIY #r yiva& tomurdi “The man cut the wood rounded (qata‘a . . .
mudawwar®™) (such as column supports, or the like).” TMURUR: TUMUR'MA’Q tomurur
tomurmaq. O

: 'UL ’ANIY SUWQA’' JUMUR'DIY ol ani suwga ¢omurdi ‘‘He plunged (7yatta,
magqala) him into the water.” JUM'RUR' JUMUR'MA’Q &omrur éomurmag.

Sigar-
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311

tagiir-

Eokilr-

kegir-

kokiir-

kolir-

tomur-

¢omur-



:: JUMUR'DIY JUMURUR JUMURMA’K éﬁmi.ir(_ii éomriir Edmiirmik — this means
plunging [ something] deeper than the former (a‘maq minhu fi l-yatt).

:: "UL SUVTUK: SUIMR:DIY ol siitug simiirdi ‘“‘He gulped down (“abba) the milk (or
other).” SUIMRUR-SUIMRMA’K siimriir siimiirmak.

:: '"UL AW+ SUBUR'DIY ol dw siipiirdi ‘“He swept (kanasa) the house (or other).”
SUBURUR' SUBUR'MA’K siipiiriir siipiirmdk. 0

:: "UL SUNKUVK': KAMUR'DIY ol siil;i}k Kimiirdi ‘‘He sucked the marrow (tama¥
¥a¥a) from the bone.”” KAMURUR* KAMUR'MA’K kiimiiriir kimiirmik.

:: TUNAR'DIY YYR- tiindrdi yer ‘‘The place became dark (azlama).” Also of time.
TUNARUR' TUNAR-MA’K tiindriir tiinarmak.

y4

:: "UL MANKA’ SUVZ: TABUZ'DIY ol mana 6z tapuzdi

[11. 71/86]

“He asked me a riddle (alyaza. .. al-kalam min al-alyiiza).” TABUZUR' TABUZ-MA’Q- tapuzur
tapuzmagq.

:: MAN "ANKA’R* SUVZ TUTUZDUM min anar soz tutuzdum ‘I gave him a sugges-
tion or instruction, or told him something that he ought to bear in mind (aw‘aztu’ . .. al-kalam
aw Say’ min haqqihi an yura‘a dalika).” TUTUZUR' TUTUZ-MA’Q tutuzur tutuzmagq.

::’UL SUVW: TAMUZDIY ol siw tamuzdi ‘‘He let the water (or other) drip (qattara).”
TAMUZUR* TAMUZMA’Q tamuzur tamuzmag.

:: "UL MANK’ KUDAZ'DIY ol mana kddiizdi ‘“‘He kept (hafaza) something for me.”
:: "UL MANIY KUDAZ-DIY ol mini kédizdi “He waited (intazara) for me.” This word indi-
cates? both “keeping” and “waiting.” KUD’ZUR KUDAZ-MA’K kodaziir kodizmik. Its root is:
KUVZ: "ATIY kdz atti meaning ‘“He cast his eyes (rama basar)”” on something in order to “keep”
it.> Another variant of this is: KUZATIY kézitti. 0

The 2ay in these verbs is not according to rule, since [the rule is that] any intransitive
verb is made transitive by adding ra’ to the imperative form. Example :: 'AR- QAJ-TIY &r qa¥ti
“The man fled (haraba)” — this is an intransitive verb; transitive: 'UL ’ANY QAJUR-DIY ol ani
qadurdi “He caused him to flee (ahraba).” :: 'AR- SUVF: KAJ'TY ar suw kiéti “The man
crossed (a‘bara) the water”; :: "UL ’ANY KAJURDIY ol ani kigiirdi “He took him across (‘abara)
(the water).”” These are intransitive verbs in their root-form; as in: SUVW- TAM-DIY siw tamdi

Eomiir-

siimiir-

siipiir-

kamiir-

tiindr-
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'Ms. awyaztu.
2MS. tubna, read tunbi’u with EP.
31.e., to “keep an eye on, keep watch over, look after’” — folk etymology.



“The water dripped (qatara)’’; and: MANIY KUD-TIY miéni kiidti “He waited (intazara) for
me.” According to analogy they should . .. .*

The Oyuz sometimes have zay instead of ra’. Example :: "UL TAWA'R: ’AL:DUZ:DIY
ol tawar alduzdi “He [let his property be taken; it was] plundered or stolen (huriba, suliba).”
Its root is: 'AL-DIY aldi meaning ‘“He grasped or took (gabada, axada).”

5

:: 'UL MANIK BIRLA’ TABIS-DIY ol minig birli tipi¥di ‘“He vied with me in kicking
(rakalani bi-r-rijl).” TABISUVR' TABISMA’K tépisiir tipiSmdk. 0

:: "UL MANIK BIRLA’ TUBIQ QABIS-DY ol ménig birli topiq qapidi “‘He contended
with me in snatching (xalasa) the ball (in polo, or other).” QABISUVR: QABISMA’Q qapisir
qapiSmaq. 0

: UL MANIK BRLA’ QUBUS'DIY ol minig birli qopuddi “He vied with me in
standing (qiyam).” The same for helping. QUBUISUVR:

(11. 72/88]
QUBUS'MA’Q qopulur qopuSmaq. 0

:: "UL MANKA’ TUVN- KUBUS'DIY ol mana ton kiipisdi ‘‘He helped me quilt (tad-
rib) the garment.” Also for vying. KUBUISUVR: KUBUIS-MA’K kiipisiir kiipiSmak. 0

:: "UL MANK’ BITIK BITIS-DY ol mana bitig bitidi ‘‘He helped me write (kitba) the
book.” Also for vying. BITISUVR: BITISMA’K bitiSiir bitiSmik.

:: "UVLA'R- 'IKY BTIS'TILA’R olar ekki biitiidilir ‘Each of them acknowledged the
other’s claim against him (aqgarra . . . ma dda‘a ‘alayhi sahibuhu).” BITISUVR-LA’R: BITIS-
MA’K biitiislirliir biitiismdk. 0

:: '"ULA’R- ’KY TUTUS'DIYLA’R olar ekki tutuddilar “They caught hold (axada) of
one another.”” Also of anything that sticks (lasiga) to something else. TUTUSUVR- TUTUS--
MA’Q tutusur tutuimagq.

:: 'UL MANK’ KAYIK' TUTUS'DIY ol mana kiyik tiitisdi ‘He helped me capture
(axd) the game.” Also for vying. :: 'ULA’R- ’KY TUTUS'DIYLA’'R olar ekki tiitiisdilar “The
two of them quarreled (tafdjara).” TUTUSUVR: TUTSM'K tiitiidlir tiitiismik. The root is the
first.

:: 'UL MANK’ YUVNK:- TITISDIY ol mana yl-u; titisdi *‘He helped me card the wool
by hand for spinning (nafs . .. bi-l-yad li-yuyzala).” Also for vying. The same if two people tear

0

tapis-

gapis-

qopus-
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4Text deficient; they should form the transitive with r not z. Ka¥yari understands kiid- as the root

of kodiz- whereas the latter is more likely a metathesis of kézid- (kozét-); see ED, 707.
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(mazaqa) each other’s clothes. TITISUVR- TITISMA’K-Q titisiir titiSmaq/titiSmak. Proverb:
SUKSUB: "UR-SUR" "UT-RA’ TUVN- TITISUVR: sokip ursur otra ton titi§ir 0 “From
mutual reviling a quarrel arises and a garment gets torn in between.” This is coined to advise
people to refrain from cursing at each other. 0

: '"UL MANK’ TAWR: SATIS'DIY ol mana tawar sati§di “‘He helped me sell (bay*)
the merchandlse » Also for vying. SATISUVR' SATISMA’Q" satisiir satismagq.

: "UL MANIK: BIR'LA’ TAL-QA’N-QA’ YAT: QATIS-DIY ol minig blrlh talginga
yay qat1§d1 “He helped me mix (jadh) the barley gruel with butter » Also for vying.! QATIS-
UVR: QATIS: MA’Q qatiur gatiSmaq. 0

:: "ULA’R- BIYR: "AIKN'DIYDIYN: KATISDIY olar bir ekindidin ketiddi “The two
of them parted (tafarraga) from one another.”” KAITISUVR: KATIS'MA’K ketisiir ketismik.

Verse:
[11. 74/90]
YARAT BULUB- YAT'US-DIY yaray bulup yayusdi
’AR-TUQLUQN SUKUS'DIY ortuglugin sokiisdi (?)!
QULUN QABUB: KITSDIY qulun qapup ketisdi
SURD?’ [sic] MANK QVYUMY siirdi minig qoyumi

Describing a partner of his who hid something from him after they made a profit: *“He seized the
opportunity and stole a colt which he owned with me in partnership (?);! he drove away my
sheep, and then departed (faraqa).” 0
[When he found the opportunity he approached
He broke up our partnership (?)*
He grabbed a colt and left
He drove off my sheep.]

[In explanation of the word ortuqglugin:] LIQIN: LIKIN: -ligin, -likin are two particles
meaning “with (ma‘a).” The lam has either raf* (U) or kasr (I). In some contexts it corresponds
to the [Arabic prepositional] b3’ of attachment.? Example :: BLIKIN "ULUILUQA’ TAK-DIM
biligin uluyluqqga tigdim “Through (bi-) wisdom I attained honor.” :: ’ADKUVLUKUN KAL-
'TYSIZ-LIKIN KAL-MA’ #dgiliikiin kil esizlikin kdlm ‘“‘Come with good ( bi-xayr) do not come
with evil (bi-$arr).” The root-form is with qaf, which is replaced by kaf in words that have kaf

satis-

gatis-

ketis-

314

313 !Thus the text; helping and vying should be reversed, or else minig birld should read mana.

314 'Clauson (ED, 211) reads artuqlugin and translates “‘he stripped off the surplus (i.e. profit).” The
reading ortuqlugin seems to accord better with the translation; “which he owned with me in partnership”

is in the text: da‘anni fl §-3irka; a‘anni for a‘anna-ni could refer to the type of partnership known as ‘inan;
but note that the Arabic lexicons gloss ‘anna with sabba, which is the usual equivalent of sbk- (526), i.e.
“to insult’’; but s6kii§- (322) can also be taken as from s6k- (275) “to tear out or tear down.” The gram-
matical explanation below only confounds the dilemma; the “particle” in question is only the instrumental
suffix -in, which may be attached to the abstract noun suffix -lig/-lik, but also may not, as the case of biligin

illustrates.
2ba’ al-ilsaq, cf. Wright 11, 157 B.



or imala, as I explained above. The lam has raf* (U) when the word it is affixed to has raf* in
the middle (i.e. U in the ultima); it has kasr (I) when the word it is affixed to has kasr or is
unvowelled in the middle.

:: "UL MANIK BIRLA’ YTIA’J- BIJIS-DIY ol minig birld yiyaé bigisdi “‘He vied with

bi¢iSmaq. The same for two men who cut off relations (tahajara). 0

:: SUVJUS'DIY NA'NK si¢isdi niip ““The thing became sweet throughout (taba . . .
wa-hlawla ba‘duhu fi ba‘'d).” SUJISUVR' SUJISMA’K sii¢isir sii¢ismik. 0

:: "UL MANK’ YAR'MA’Q SAJIS-DIY ol mana yarmiq sadisdi “He helped me scatter
(natr) the dithams.” Also for vying, SAJISUVR. SAJISMA’K {sic] saci§ir saéiSmagq.

:: ’AT-LA’R QAMUT™: SUJUIS-DIY atlar qamuy sugisdi “The horses (or other) leaped
together (istattaba).” SUJUISUVR' SUJUISMA’Q sutisiir suéismagq.

:: "ULA’R- BYR- BYR-DIN QAJIS'TIY olar bir birdin qadisti “They fled from one
another (tanafara).” QAJISUVR- QAJIS-MA’Q qaéisiir qa&ismagq.

:: "UL MANIK BIRLA’ QUJUS'DIY ol miinig birld quéuldi “He embraced (‘@naqa)
me.” QUJUSUVR: QUJUS'MA’Q’ quéudir quéuimaq. 0

:: 'UL MANIK BIRLA’ SUVW: KAJIé'TIY ol minig birld suiw ki¢isti ‘He vied with
me in crossing (‘ubiir) the water.”

(11 75/93]
KAJISUVR- KAJISMA’K kitisiir ka¢ismak. 0

:: "ULA’R* *IKY TAWA’R: KUJAS-DIY oldr ekki tawar kiia8di ““They vied with each
other, or helped each other, in forceably seizing (yasb) the merchandise.” KUJASUVR: KUJAS-

‘MA’K kii®48ir kiitd$mak.

:: "UFLA’N- BUDUSDIY o7lan bédiiddi “The boys vied in dancing (zafn, rags).”
BUDUSUVR- BUDUS-MA’K bodii¥ir bodiismak.

:: BDSDY NA’NK bududi nén ‘“The thing was split apart (infaraja, taga‘asa),” such as
the legs when they are straddled (tafahhajata). BDSUR BDSMA’Q buduSur buduimaq. 0

_ :: "ULA’R: BIYR: BIYRIK' TIDIS-DY olar bir birig tidisdi “They held each other back
(tamana‘a) (in a certain matter).”” TIDISUVR: TIDISMA’Q tidiSur tidiSmaq.

:: "UL MANK’ TUVN QADI-SDIY! ol mana ton qaduldi “He helped me stitch (3am-
raja® . . . wahwa xiyata mu’akkada) the garment.”” QADI-SMA’Q' qadu¥maq. Also for vying.

11
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315 ! Sukin (+) altered from damma (U).
IMS. Yamraxa.
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:: "UL MANK’ BUR'K* QIDISDIY ol mana bérk qidisdi “He helped me sew the rim
(xiyata hitar) on the cap.” The same for helping to sew anything that has a circular border
(lahu stidara wa-kafaf). QIDISUR- QIDIS-M’Q gidiSur gidiSmaq. Also for vying.

:: "ULA’R- BIYR' BIYR'KA’ IYS: QUDUS'DIY olar bir birki i¥ qoduddi “Each of
them left (taraka) the matter to the other and relied on him (ittakala ‘alayhi).” QUDUSVR
QUDUS'MA’Q qodusir godudmiq. 0

:: "ULA’R: BIYR: BIYRIK KUDUS'DIY olar bir birig kiidiisdi *“They waited (intazara)
for each other.” KUDUSVR: KUDUSM'K kiidii&ir kiidiiSmik. 0

it 'ULA’R: BIYR- BIYR'KA’ BARISDIY olar bir birki bariddi “They went (dahaba)
to one another.”” BARISUVR- BARIS-MA’Q barifur bariSmaq. The same for helping or vying.
0

:: 'UL MANK’ BUR'MA’ BURUS:DIY ol mana birmé biiriigdi “He helped me to
tighten the waistband (kaff an-nayfaga).” The same for anything that encompasses and goes
around (lahu tadwir wa-stidara), such as the mouth of a leather bag, or the like. BURUSUVR-
BURUSMA’K: biiriisiir biiriimak. 0

:: BURUS'DIY NA'NK: buruidi ndn ““The thing was contracted or drawn together
(ingabada),” such as a frowning (kuliih) face.

[11. 76/94)
BURIUSUVR- BURUS:MA’Q buruiir buruimag. 0

:: "ULA’'R- BYR' BYR'K’ QYZ- BARIS-DIY olar bir birki giz beriddi ““They gave
their daughters in marriage (dafa‘a) to each other.” The same if they exchange (ta‘Gtaw) some-
thing between them. BAIRSUVR: BIRISMA’K berisiir berimak. 0

:: KJIK "ULUT BRLA’ TURUS'DIY kiéig uluy birld turusdi ““The small one opposed
(qawama) the big one (in a dispute, or the like).” TURUSUVR' TURUSMA’Q turusiir turuimag.
Proverb: KJK 'ULUI" QA’ TURUSMA’S: QIR-TUVY: SUNKQURQ QARISMA’S-: kitig uluyga
turuSmas, giryuy sunqurqa qariSmas 0 ‘‘The small cannot oppose the big (even if he is strong,
since the big is wily and clever [sic], just as) the sparrow-hawk cannot compete with the largest

of the falcons.”

:: 'UL MANIK BRLA’ TIRAS'DIY ol minig birld tiriddi “He quarreled (jadala) with
me.” The same for helping someone buttress (ta‘mid) a thing, like the bar of a gate [ tirdk, see
255:1] when it is fastened (tudaddu). TIRASUVR: TIRASMA’K tiriSiir tiraSmik. 0

: "UL MANK’ BITIK TURSDIY ol mar;a bitig tiiriiddi “‘He helped me roll up (tayy)
the book (or other).” TURSVR TURSMA’K tiiriidiir tiirii§mak. The same for vying.

: "UL MANK’ YIMIS TIRIS-DY ol mana yemi§ teri8di ‘He helped me pick (ijtina’)
the fruit (or other).” The same for gathering (jam') or gleaning (iltigat) anything. TAIRSUVR.
TARISMA’K terisiir teriSmak. Also for vying.
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:: YILQY TUYATIUN TIRAS'DIY yilgi tuyayin tird8di ‘““The animals were hindered
from running because ot being crowded (tamana‘at . . . min as-sayr zahmatan)” [Lit. “were
hindered in the hoof’? — cf. tuyay 517.] TIRASUVR- TIRASMA’K tirasir tirai¥mik. 0

:: '"UL MANK’ SUW-LUQ' SARIYSDIY ol mana suwluq saru§di (sariSdi ?) ‘“He helped
me wind (kawr) the turban.”” The same for wrapping (laff) anything. Also for vying. SAR-
ISUVR: SARIYSMA’Q sarusiir saruSmaq. 0

:: TUVN TA’RIK SURUS'DIY ton tarig sorusdi ““The garment completely absorbed
(naslafa ajzd’ at-tawb) the sweat.” SURUSUVR- SURSMA’Q- sorugiir soru¥maq. 0

:: "ANIK YUVZIY SURIS'DY anig yiizi sori¥di ‘‘His face frowned (kalaha).” SUR-
ISUVR: SURISMA’Q soriSiir soridmaq. 0

:: QIYZ: "ANA’SINKA’
[11. 78/96]

KIDZ: SIRISDY giz andsiga kidiz siriSdi ““The girl helped her mother in close-stitching (xiyata
. .. mugarmatat® bi-mubalaya) the felt,” as is done for Turkman tentbands, saddle-cloths, and
the like. SIRISUVR: SIRISM’Q siriiir sirismag. 0

:: 'ADI'IR- QISRA’Q BIRLA’ SURL_J§‘DY adyir qisraq birli siirii¥di *“The stallion bit
at (sanna) the mare” — this occurs when he wishes to mount her. :: "UL MANIK BIR'LA’ SU-
RUS'DIY ol minig birld siiriiddi ‘“He tried to drive me away (tarada).” :: UL ’ANDA’ ALIMN
SURUS'DIY ol anda almin siiriiddi ‘‘He exacted payment (tagadd) of his debt from him.”
SURUSVR SRSM'K siiriiSiir siirii¥mak. 0

:: BURIY TIYSY QARIS'TIY bori tisi qaristi ‘“The wolf's teeth gnashed (? ixtalafat)”
— this occurs during the days of his fast, since the wolf does not eat for one week out ot each
month, and during this period lives on wind. :: TUN KUN BIR-LA’ QARISDY tiin kiin birld

qarifdi “Night and day disagreed (ixtalafa).” Verse:
YA'Y: QIS BLA’ QARIZTY yay qis bili garisti
'AR-DAM' YA’SIN QURSTY drdim yasin qurudti
JARIK TUTUB- KURSTIY ¢érig tutup kiirasti
'UQTA’TALY "UTRSUVR oqtayali utrusar
“Summer and winter disagreed and debated (ixtalafa . . . wa-tanazara); they each strung their
bow of virtue; they stirred up battle and fought [lit. they mustered troops and wrestled] ; they
were about to shoot arrows at each other”” 0 :: ’IKY BAK'LA’R: QARISTIYLA'R ekki
beglir qaristilar “The two emirs disagreed and fought (ixtalafa. . . wa-tagatala).” 0 ::°UL

MANK’ YUVL-DA’ QARIS-TY ol mana yolda qaristi “He met (istagbala) me on the road.”
QARISUVR- QARISM Q qariSur garismaq. 0

:: "UL MANIK BIRLA’ YA’ QURUS'TY ol minig birld ya qurusti “He vied with me in
stringing (tawtir) the bow.” Also for helping. QURUSUVR: QURUSMA’Q qurusir qurudmag.
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"AT-M’K QMUI" QURS'DIY 4tmik gamuy quriddi “The bread (or other) completely
dried out (tajaffa ba‘duhu fi ba‘d ajza’ihi).” UQURSUVR- QURSMA’Q quriSiir qurismaq. 0

:: "UL MANK’ UQURIT UQURIS'TIY ol mana qoriy qoriSti “He helped me guard the
[royal] preserve (hifz al-hima).”

:: "UL MANK’ YIYR' QIRISDIY ol mana yer qiriSdi
[I1. 79/98)

“He helped me scrape (qasr) the ground (or other).” The same for vying. QIRISUVR: QIRS-
M'Q giriSur qgiri¥maq. 0

:: 'UL MANK’ YIB- KARISDIY ol mana yip kiriddi ‘‘He helped me stretch (madd) the
rope (or other).” Also for vying. KARISUVR: KARISMA’K kiri§iir kiridmik.

:: "UL "ANIK BIR'LA’ KARIS'DIY ol anig birli kiiri¥di “He fought (naza‘a) with him
(over something).” :: UL *ANIK BIRLA’ KARIS'DIY ol anig birld kiiri8di “He struggled and
fought (Yajara, ndza‘a) against him.” KRSVR KRSMK kirisiir kiriSmik. 0

:: ’L MNK BRL’ KURSDY ol minig birld korisdi “He and 1 looked at each other
(nazarani bi—l-:aynl ). The same for seeing each other (tara’a). KURISUVR KURISMA’K
korisiir kori¥maik.

:: "UL MANK’ QA’R* KURAS-DIY ol mana gar kiird3di ‘“He helped me shovel (jarf)
the snow (or other).” Also for vying. KURASUVR: KURAS'MA’K kiirisiir kiirdSmak.

:: 'UL MANIK BIR'LA’ 'IYS-QA’ KIRIS-DIY ol ménig birld i§qa kiriddi “He vied with
me in entering (duxil) a matter (or other).” KIRISUVR' KIR§-MA’K Kiri8iir kirismak.

:: 'UL MANK’ BAZAK" BAXZAS'DIY ol mana bizik bizi¥di ““He helped me decorate
(nags) the thing.” Also for vying. BAZASUVR: BAZAS-MA’K bizaSir bizasmak. 0

:: 'UL MANK’ "AW BUZSDIY ol mana iw bozusdi “He helped me tear down (hadm)
the house.” Also for vying. BUZUSUVR: BUZUSMA’Q: bozusir bozuimaq. 0

:: 'LA’R "IKY TAZIS'DIY olar ekki tazisdi “The two of them ran away from each
other (tanafara).” TAZISUVR- TAZIS-MA’K tiziiir tizi¥mik.

:: 'UL MANK’ YIYR: TUZUS'DIY ol mana yér tiizd3di “‘He helped me level (taswiya)
the ground (or other).” Also for vying. TUZASUVR: TUZAS-MA’K tiizi8iir tiizi¥m&k. 0

:: '"UL MANIK BIR-LA’ YINJUV TIZISDY ol miinig birld yin&ii tiziSdi “He vied with
me in stringing (nazm) pearls (or verses, or other).”” Also for helping. TIZISUVR- TIZISM’K
tiziSlr tiziSmdk. 0
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:: 'UL MANK’ YIYR: QAZIS-DIY ol mana yér qazisdi ‘“He helped me dig (hafr) the
ground (or other).” The same for vying. QAZISUVR' QAZISM’K-Q qaziir qazismiq. 0

:: "UL MANKA’ YIYR' KAZISDIY ol mana yer kiziddi ‘‘He vied with me in travelling
around (tatwif) the land.” KAZISUVR: KAZISMA’K - kiizisiir kiizismik.

:: 'UL MANK’ "UVT- KUZAS'TIY ol mana ot kozidti “He
[11. 81/100]

helped me stir (tahrit) the fire.” Also for vying. KUZASUVR: KUZAS'MA’K kozisiir kozasmik.
0

:: "UL MANK’ "UYMA’ BASIS'DIY ol mana uyma basi¥di “He helped me mat (talbid)
the Turkman felt from which boots are made.”” The same for anything that has to be compressed
(yujtama ‘alayhi) to stop being inflated or hard [sic]. BASISUVR: BASIS-MA’Q basisir basis-
maq. O

_ it BAKLAR BUSS'DIY beglar bususdi “The emirs lay in ambush (ittaxada . . .
kamina") for each other.”” BUSUSUVR- BUSUS'MA’Q bususiir busumiq. 0

1 ’IKY QUINKA’R: SUSUSDIY ekki goénar siisii¥di ‘“The two rams butted each other
(tanatahat).” SUSUSUVR: SUSUS-MA’K siisiisiir siisiismik.

:: "UL MANK’ YTIA’J- KASIS'DIY ol manga yiyat kisiSdi ‘“He helped me cut (gat‘)
the wood (or other).” The same for vying. KASISUVR' KASI§-MA’K Kisisiir kisiSmik. 0

:: ’ARAN- QAMUI" TAWA’R: KUSASDIY #rin qamuy tawar kiisd8di “The men [ali]
desired (tamannd) or boasted of (tafaxari) wealth.”” KUSA’SUR- KUSASMA’K kiisaSiir kiisas-
mik. 0

:: "ULA’R- "IKY BUIUS'DIY olér ekki boyusdi “They strangled (xanaqa) each other.”
BUI'USUVR- BUI'USMA’Q boyusiir boyusmigq.

:: "ULA’R: "IKY SUVT- SATIS-DIY olar ekki siit sayisdi *“They vied in drawing (halb)
milk.” The same for helping. SATISUVR: SAT'IS-MA’Q sayiSiir sayiSmaq. 0

:: 'UVD- SUTUZS-DIY 5d soyiddi “The season became cold (tawajjaha . . . li-l-buriada).”
SUMISUVR:- SUTISMA’Q soiir soyismagq.

:: 'UL MANIK BIR-LA’ *AT- TUWIS-DIY ol minig birld it tiwiddi ‘“He vied with me
in arranging (nazm) meat on skewers.” Also for helping. The same for other things. TUWIS-
UVR: TUWISMA’K tdwisiir tiwismak.

:: "ULA’R: ’IKY SAWAS-DIY olar ekki sawasdi “The two of them quarreled (taja-
dald).” Oyuz dialect. SAWASUVR: SAWAS-MA’Q sawaSiir sawamiq. 0

:: 'ULA’R- ’IKY SAWISDIY olar ekki siwisdi “The loved each other (tahabba).”
SAWISUVR: SAWISMA’K siwiSiir siwismik. 0

15

qazis-

kazi§

koézas-

319

basis-

busus-

kasis-

kiisas-

boyus-

sayis-

sawas-

siwis-



16
:: YUT'UR:MIS: "UVN' SUWIS-DIY yoyurmi§ iin suwiddi
[11. 82/102]

“The dough was flabby from too much water (istarxa . . . min katra al-ma’).” The same for a
liquid that becomes thin (ragqa) from too much water. SUWISUVR- SUWISMA’Q suwisiir
suwiSmagq.

:: "UL MANK’ 'AW- SUWASDIY ol mana dw suwaddi ‘He helped me plaster ( tatyin)
the house (or other).” Also for vying. SUWASUVR- SUWAS-MA’Q suwasir suwaSmagq.

:: *AR'KAK TISIYQA’ QAWUS'DIY iirkik tifiga qawuddi ‘The male had intercourse
with (nakaha) the female.” Its root-meaning is “‘joining (ittisal)’ of something to something
else. Thus :: QAD'S QAD’SQ QAWUSDY qada$ qadaiqa gawuidi “The kinsman joined (itta-
sala) his kin.”” From this comes the phrase for ‘“‘the reconciliation of two kings (muldgat al-
malikayn bi-s-sulh)’: QAW-SUT- qawdut [277]. Proverb [= 511 tay]: TA'T- TAT-QA’
QAWUSMA’S- KISY KSIYK’ QAWUSUVR: tay tiyqa qawudmas, kisi kifikd gawusir 0 “One
mountain cannot reach (yasilu) another mountain, but one person may reach another person.”
QAWUSUVR- QAWUSMA’Q gawusiir gawulmaq. O In this word the thin f3’ may be changed
to vav [i.e. gavus-].

:: "ULA’R BIYR: ’KIN-DIYNIY QUWUS:DIYLA'R: olar bir ekindini qowuldilar
“They drove each other out (tarada).” QUWSUVR- QUWSMA’Q qowugiir gowusmagq.

:: "ULA’R- BIYR' BIYR'KA’ BAQIS'DIY olar bir birki bagi¥di ‘“They looked at one
another (tandzara bi-l-lihaz).” BAQISUVR- BAQIS'‘MA’Q baqisiir baqiSmag.

:: BAK'LA’R- TUQUS:TIY beglar toqiiti “The emirs (or other) fought (harabat).”

TUQISUVR: TUQISMA’Q toqisiir toqismagq. " Verse:
KUJY TANKY TUQS'TIY kii€i tini toqisti
'UTS- QUVNUM U'UQS-TIY oyu$§ gonum oqisti
JARIK: TABA’ YAQIS-TIY Eiirig tapa yaqisti
BIZKA’ KALIB- 'UJ- 'UTA’R: bizki kilip ¢ 6tir 0

Describing a man: “He fought with all his might; the clan called on one another; they approached
the battle; they rallied [to us] to pay the blood-price.”

:: KISY "AW:-DA’ TIQIS-TIY Kki8i dwdd tiqiSti ‘“The people were crowded into the
house (izdahama . . . wa-mtala’a I-bayt).” TIQISUVR- TIQISM'Q tiqisir tigiSmaq.

:: 'UL MANK’ JAQ'MA’Q JAQIS-DIY ol mana tagmiq €aqisdi ‘‘He helped me strike
(qadh) the firestick.” Also for vying. JAQISUVR- JAQISMA’Q ¥aqisiir faqi¥maq. 0

:: "UL’R: "IKY "AW-DIN- JIQI§'DIY olar ekki wdin 8igisdi ‘“The two of them vied in
going out (xuriij) of the house.”” The same for helping. JIQISUVR: JIQIS-MA’Q: Eigi¥ur igis
magq.

[11. 84/104]

:: UL MANK’ TUVZ: SUQUSDY ol mana tiz soquidi ‘He helped me crush (daqq) the
salt (or other).” Also for vying. SUQUSUVR: SUQUS'MA’Q soqusiir soquimaq. 0
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: 'UL MANK’ ’UZUM SIQIS-DIY ol mana iiziim siqi¥di ‘He helped me press (‘asr)
the grapes.” Also for vying.! SIQISUVR: SIQIS'MA’Q siqidir sigi¥maq. Also :: : KISY SIQIS--
DIY ki siqisdi “The people were so crowded that the room was too small for them (izdahama

. hatta tadayaqa l-makan).”

: ’ARAN- QAMUT" QAQISDIY irdn gamuy qaqisdi “The men were [all] angry at
each other (tayaddaba . . . ba‘duhum ‘ald ba‘d).” ::"UVLA'R 'IKY BAS'RA’ QAQISDIY dlar
ekki basra qaqisdi “They hit each other (taqara‘a) on the head.” QAQISUVR: QAQIS'MA’Q
qagi¥ir gagimagq.

:: BAKVISDIY NA’NK: bikiigdi nan “Tke thing was made firm (istahkama).” BA-
KUVSUR- BAKWISMA’K bikiisiir bikiismak.

: 'UL MANK’ TA’L- BUKUS'DIY ol mana tal biikiiddi *He helped me bend (“atf) the
rod (or other) » BUKUSUVR: BUKUSMA’K biikiiir biikiiSmik. With hard kaf.

: "UL MANK’ SUVW- BUKUS'DIY ol mana siw bogu§dl “He helped me dam up
(sakr, qarw) the water.”” Also for vying. BUKUSUVR: BUKUSMA’K bogiisir bogiimik.

: "ULA’R-'IKY BAK'KA’ TKISDIY olar ekk: begki tigisdi ““They went for judgment
(tahakama) to the emir.”” :: MANIK 'ALIKYM? TARS‘Q’ TAKIS'DIY minig &lgim tarusqa
tigi8di ‘“My hand reached (wasala) the roof.” TAKISUVR: TAKISMA’K tigisir tigismik.
Proverb: MUVS: YAQRIYQA’' TAKISMA’S ’AY:UR KISIY NANKY YARAS:MA’S: mis
yaqriga tiigiSmis ayur kisi ninj yaraSmas 0 “The cat cannot reach the fat (hanging on the
stake so) she says, ‘Human things are not good for me’. 0  This is coined about someone
who cannot attain a thing that he wants, and then says that he left it alone on purpose [“‘sour
grapes”]. O

: ’UL MANIK BIR'LA’ TUKUVN: TUKUS -DIY ol mamg birl tiigiin tugu§d1 “He vled
midk. 0

:: "UL MANIK BIRLA’ TUVZ: TUVKUS-DIY ol minig birli tuz t3giifdi “He vied with
me in crushing (dagq) the salt (or other).” Also for helping. TUVKUSUR: TUKUS-MA’K
togiisiir togismak.

:: 'UL MANK’ TUVN- TIKIS-TIY ol mana ton tikisti “‘He helped me
[1L 85/106]
sew (xiyata) the garment (or other).” :: 'UL MANKA’ TURMA’K TURMA’K [sic] TIKS-DIY

ol mana tiirmik tikisdi “He fed (nawala) me the rolled bread (or other).” TKISUVR: TKIS-
MA’K tiki&ir tikiSmdk. 0
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:: "UL MANK’ TARIT" TUKUSDY ol mana tariy tokiiddi “He helped me pour (sabb)
the wheat (in heaps for threshing).”” The same for pouring water while sprinkling. TUKUSUVR:
TUKUS"MA’K tokiislir tokiismik. Also for vying,

:: "UL MANK’ JIKIK JAKISDIY ol mana é&iikig €akiSdi ‘‘He helped me point the text
(naqt an-nugat).” Also for vying. JAKISUVR: JAKISMA’K &ikislir éaki¥mik. 0

:: AR 'URATUT- BIRLA’ SKISDY ir urdyut birld siki¥di “The man copulated
(bada‘a) with the woman.” In this expression, each of them is actively copulating (mujami‘).
SKISUVR- SKISMA’K sikisir siki$mak.

:: "ULA’R: ’IKY SUKUS-DIY olar ekki sokiisdi “They insulted each other (tasabba).”
SUKUSUVR- SUKUSM'K sokiisiir sokiismik. 0

:: "UL MANK’ TUVN SUKUS'DIY ol mana ton sokiisdi ‘“He helped me tear out the
seams (naqd duriiz) of the garment.” The same for helping to tear down (hadm) a house, or
other. SUKUSUVR- SUKSMA’K sokiisiir sokiimak. Also for vying. 0

: 'UL MANIK BIR-'LA’ BILISDIY ol minig birld bilisdi “He became acquainted
(ta‘arafa) with me.” BILISUVR- BILISMA’K biliSiir bili¥mak.

:: "ULA’R" "IKY BIYR: BYRIK BULUéDIY olar ekki bir birig buluddi “The two of
them found (wajada) each other.” BL_IL[_JgUVR' BULUSMA’Q buluSur buluimaq. 0

:: 'UL MANK’ BULUS'DIY ol mana boluidi ““He took my side and fought for my sake
against any who opposed me (ta‘assaba li wa-arada hawdya wa-5ajara li-ajli ma‘a man yunawini).”
BULUSUVR' BULUSMA’Q bolusiir boluimaq. 0

:: '"ULA’R: ’IKY TA’M* TALISDIY olar ekki tam tilisdi “They vied in boring through
(tagb) the wall (or other).” Also for helping. TALISUVR: TALISMA’K talisiir talismik.

:: 'L MANK’ YARIN'DA’Q" TILIS-DIY ol mana yarindagq tili¥di ‘‘He helped me cut
leather into strips (qadd al-qidd).” TILISUVR: TLISMA’K tilisir tilism3k. 0

:: "UL MANIK BIRL-A’ NA'NK TILAS-DIY ol minig birld néin tilisdi ‘He vied with

me in searching for something lost (iftiqad, nisdan).” TILA’SUVR- TILASMA’K tilaSir tiliSmak.
0

:: QABUT JALS-DIY qapuy &alisdi ““The door split open at the cracks (infarajat
sudii al-bab).” The same for the patches (ru’itb) of a bowl or the joints (mafasil)! of a saddle.

[1L. 87/108]

JALISUVR- JALISMA'Q &aliSir &aliSmaq. Also :: 'UL MANIK BIR-LA’ JALI$DIY ol minig
birli Zali¥di “He wrestled (sara‘a) with me.” 0
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:: "UL MANK’ "UT- JILAS-DIY ol mana ot &ila8di ‘“He helped me moisten (ball) the
fodder (or other).” The root of this word belongs to dawat al-arba‘a [i.e. ends in a vowel plus
mater lectionis, 535 JIY &] but it is used as shown. 0 JIYLASUR- JIYLASMA’Q ¢ilasar
¢ilaSmaq. 0

: 'ULA’R- 'IKY YIYNK- SALIS'DIY olar ekki yeén saliddi “The two of them waved
(lama‘a) at each other with a sleeve.”” Also, in wrestling, if one of them takes the other by
the side and throws him right and left (axada . . . ‘itf' alaxar. .. fa-ahwa bihi yamnat®" wa-
3a’'mat?). SALISUVR: SALISMA’Q sali§ir saliémaq. The root- meanmg is for two people to
shake out (nafada) a garment, or other. 0

i1 YA’S: SULUS'DIY yas solusdi ““The greens (or other) wilted (dabala).”” The same
for any fruit or vegetable that has lost its freshness (dahabat tarawa). SULSUVR- SULUSMA’Q
solusur solumaq.

'AT- ADIR- QALIS'-DY at adyir qalifdi ‘“The mares and stallions leaped together
(tawatabat).” QALISUVR: QALISMA’Q qalifur qalimaq. Also for two men who vie in remain-
ing behind (tark xalft”).2 0

:: "'UL MANK’ °TYS QILIS'DIY ol manai§ qili3di ‘‘He helped me in the action (‘amal).”
Also for vying. QILISUVR- QLISMA’Q qilisir giliimag.

.: "ULA'R- "IKY QIYZ- QULUSDIY olar ekki qiz qolusdi “The two of them asked
one another for a daughter in marriage (xdtaba).” The same for two men who ask (sa’ala) for

something from each other. Verse:
TVNKUR QADIN BULS-TIY tiinjir qadin bolusti
QIR-QIN' TQY QULUSTY girqin taqi golusti
'AM-DIY TISIM: QAMAS TIY amdi ti%im gamasti
’AL'TY TURMTA’YIM:NY? alti turumtayimi

Describing 2 man who has betrayed him: “He undertook with me a pact of mutual marriage
ties; he asked (xataba) for my daughter, and 1 for his; (then he betrayed me and) took away
(from me) my (slave named) Turumtay; so now my teeth are set on edge.”

:: "UL MANK’ KALIS-DIY BARIS-DIY ol mana kilisdi barisdi
[11. 88/110]

“He came to visit me (ixtalafa ilayya) and 1 also went to visit him.” KALISUVR- KALISMA’K
kiilisiir kilismik,

:: 'UL MANK’ "ULUK- KULIS-DIY ol mana 6liig kéli¥di “He helped me bury (dafn)
the dead man.” KULISUVR- KULISMA’K kolisiir kolismak.
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: BUDUVN- QAMUT KULUS'DIY bodiin gamuy kiilisdi “The people all laughed
(tadahaka) » KULUSUVR: KULUSMA'K kiiliislir kiliigmik.

:: SUVF TAMISDIY siiw tamiddi “The water dripped (taqgatarat) (from the ice, or
other).” TAMISUVR: TAMISMA’Q tamiir tami§magq.

: '"UL MANIK BIR'LA’ SUWQA’ JUMUS'DIY ol minig birli suwqa ¢omusdi “He vied
with me in diving (inYimas) into the water.” JUMUSUVR: JUMUSMA’Q &omusiir tomuSmigq.
0

:: JUMSDY JUMSUVR: JUMSMA’Q [ sc] &6miifdi Eomisir SomiiSmak This is also
“to dive (m’ylmas) » but deeper than the former (ag‘aru minhu).

: TIYS: QAMAS-DIY ti§ qgamaddi ““The teeth were set on edge (kallat),” from eating a
sour quince, or the like. QAMASUVR: QAMASMA’Q qamaSiir gamagmaq. 0

: 'ULA’R: "IYSQA’ QUMIS DIY olar iqa qomisdi ““They entered joyfully into their
work (:htazzu lil-‘amal wa-naSati fihi).” The root-meaning is in the phrase: SUVW:- UQUMS--
DIY, siw gomu3di ‘“The waves arose (hajat) on all sides.” UQUMSUVR- QUMUSMA’Q gomisiir
gomiSmagq.

:: 'UL MANK’ NA’'NK KUMUSDY ol mana niin komiédi ‘He helped me bury (dafn)
the thing (under ground).” KUMISUVR KUMISMA’K komisiir komiSmik.

: 'L NA’NK KAMISDY ol nan kimi¥di ‘‘He threw (taraha) the thing.” KAMISUVR:
KAMISMA’K kimiSir kiimi¥mak. Proverb: ’ADKUVLUK'NY SUVW- ’ADA’QINDA’ KAMIS
BASIN'DA’ TILA’ édgiliikni siw adiginda kimif basinda tili “Throw good (itrah al-ma‘ruf
wa-algi l-ihsan) (to people) in the bottom of the water and you will see it floating on top of the
water.”” Another interpretation: “Throw provisions to the bottom of the canal and you will
find them on top.” 0

: "ULA’R: "IKY SUVZ TANUS-TIY olar ekki s5z tanu#i “The two of them enjoined
(aw aza) words upon each other.” Its root is: TAN(B)UVDIY? tanidi. TAN(B)USUVR-?
TANUSMA’Q tanusiir tanusmag.

:: "ULA’R- MANIY TANIS'DIY [sic] olar ekki alimni taniddi® *“Each of them dis-
claimed (jahada) the other’s debt.”

[11. 90/112)
TANISUVR- TANISMA’Q taniiir tanismagq.
:: "ULA’R ’IKY ’AT'MA’K- SUNUS'DIY olar ekki atmik sunuidi “The two of them

offered (nawala) each other bread (or other).” SUNUSUVR: SUNUSMA’Q sunusiir sunu$maq.
0 The same for vying. 0
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:: '"ULA’R: "IKY TAWR: QUNUS-DIY olar ekki tawar qunuddi ‘““Each of them stole
(salaba) the other’s property.”” The same for vying or helping. QUNUSVR- QUNSMA’Q
qunusur qunuimaq. 0

:: YKIT LA’R "IYSQA’ QINISDY yigitlr i%qa qanidi ““The young men were happy
(irtaha) in their work.” This means that they took pleasure (ihtazzii) in something. QINISUVR-
QINISMA’Q qaniSur qaniS§maq. 0

Rule. The $in in this section comprises several meanings. The root of these verbs is
biliteral. Thus :: ’AR- TAWA’R- QABTIY iir tawar qapti ‘“The man stole (salaba) the property.”
:: "UL "ANY TAB-'DIY ol ani tapdi “He kicked (rakala) him (with his foot).” The insertion of
$in indicates mutuality of the action (al-mufa‘ala), between two or more. Thus :: "UL MANIK
BRLA’ TUBQ- QABUS'DIY ol minig birld topiq qapusdi “He contended with me in snatching
(xalasani) the ball.” :: 'UL MANIG BIR:LA’ TABIS'DIY ol minig birl tipiddi “He vied with me
in kicking (rakalani).” 0 Then there are four categories that comprise the usage of this form.

1) It occurs with the meaning of giving help (al-i‘dna) in the action. Thus :: UL
MANK’ TUVN TIKISDY ol mana ton tikisdi “He helped me sew (a‘anani fi xiyata) the gar-

ment.” :: 'UL MANKA’ BITIK- BTIS-DIY ol mana bitig bitidi “‘He helped me write (kitba) the
book.”

2) It occurs with the meaning of vying (al-mubarat) in the action—to see which of the
two is the more skillful, the more courageous, the stronger, or the more resourceful in that
action. Thus :: "UL MANIK- BR'LA’ JALIS'DIY ol minig birld &alisdi “He wrestled (sdra‘a)
with me (to see which of us was the better or the stronger wrestler).” :: "'UL MANIK* BIR'LA’
YA’ QURUS'TIY ol minig birli ya qurusti “He contended with me in stringing (wéatara ma'‘i)
the bow (to see which of us was the stronger in stringing).”

The distinction between helping and vying is as follows. When you mention the par-
ticle: MANKA’ mana meaning “‘to me (1)’ then it has the meaning of helping,

[I1. 91/114]

When you join to the verb the particle: MANIK- BIR'LA’ minig birld meaning “with me (ma‘)”
then it has the meaning of vying,

3) When lam and 3in are suffixed to a noun, that noun becomes the name of the stake
(xatar) in games of chance, racing, and shooting. Thus :: "'UY'NA’DIM- ’AT-LASUV oynadim
atlaSu “I played, with a horse as the stake (la‘ibtu wa-ja‘altu Lxatar fihi I-faras).” :: 'UY* NA’-
DIM- AL‘TUNLASUV oynadim altunla$u “I played with him and made gold the stake.” In this
there is a type of vying.

4) It occurs as a simple verb, without connoting any of the above meanings. Thus ::
KAMISDIY NA'NKIN kiimiddi nanni “He threw (taraha) the thing” :: UL 'ANIK BIR'LA’
KARIS-DIY ol anig birlé kirisdi “‘He quarreled (jadala) with him.” So understand!

Q

:: YIYR- TARIQ'TIY yer tarigti ‘“The room (or other) was too narrow (tadayyagqa).”
TARIQA’R: TARIQ-M'Q tariqar tarigmaq. 0
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:: QA’N TURQ'TIY qan turugti “The blood swelled in the vein (agrana).” The same
when pus and matter gather (ijtama‘at) in a wound. UTURQA’R: UTURQMA’Q turuqar turuq-
maq. 0

i1 PIT(Y)UVL [sic] SURUQTY yitiik sorugti “The stray was sought and news of it
was found (wujida xabar . . . ba'd in¥ad).” SURUQA’R' SURQM’Q soruqar soruqmag.

i1 ’AR- KUVZIY QARIQTIY ir kozi qarigti ‘“The man’s eyes were dazzled from the
snow (qamarat min at-talj).” QARIQA’R- QARIQM'Q qariqar qarigmagq. If this is derived from
“snow” [qar] then it is: QA’RIQ-TIY qarigti in the defective category; but if it is derived from
the word QARAQ" garaq meaning ‘“‘eyeball (mugqla)”’ then it is sound. QARIQA’R: QARIQ-
MA’Q qariqar garigmaq. O

:: KISY YATY QA’ BASIQ-TIY kisi yayiga basiqti ‘“The people were attacked at night
by the enemy (bayyata l-‘aduww ‘ala l-qawm).” BASIQA’R- BASIQM’Q basiqar basigmaq. The
root-form is: BASIQ-TIY bassiqti with ta¥did of the sin [380].

:: ’AR- BUSUQ'TIY &r busugti “The man was caught in an ambush (uxida . . . fi I
kamin).” BUSUQA’R: BUSUQM'Q busugar busugmag. 0

:: BUV "UT- MANKA’ TUSUQTIY bu ot mana tusuqti “This medicine benefited
(nafa‘a) me.” TUSUQA’R TUSQM’Q tusuqar tusugmag.

: ’AR- ’AWDIN TAISIQTY ir dwdin taliqgti “The man went out (xaraja) of the
house.” Dialect of Yayma, Tuxsi,

[11. 93/116])

Qiftaq, Yabiqu, and some of the Tirkman. Most of the Turks say: JIQTY &igti. TAISIQTIY
TAISIQA’R: TAISIQM'Q taSiqti taSiqar taSigmaq. 0

:: TUR'K- TATIQTIY tiirk tatiqti ‘‘The Turks acted like Persians (taxallaga . . . bi-
axlaq al-farisi).” Also :: QIL] TUTUIQTY'® qili¢ tatigti “Rust (at-tab* wahwa s-sadd) appeared
on the sword.” TUTUIQA’R: TUTUIQMA’Q? tatigar tatigmaq. 0

:: KISY MANIK BIR-LA’ TAILIQDY ki§i minig birld tiliqdi ““The person talked with
me and tried to get information from me (takallama . . . wa-stajarra . . . l-xabar).” :: "UL’AR-
'YSZ TAILIQTY ol ar esiz tiligti ‘“The man became an object of censure and abuse because of
his bad conduct (sara . . . yaradan li-l-alsun yudammu wa-yusabbu li-fi'lihi d-damim).” The first
is an Oyuz expression; the Turks do not know it. :: TAILIQA'R- TAILIQ-M’Q tiliqar tiligmaq.
0

:: AJ'KUV TATIQTY #ékii tayigti ‘The goat (or other) became wild, became a
mountain-goat (ta‘abbada, lahiga bi-ljabal).” TATIQA’R: TATIQM'Q tayiqar tayigmag.
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:: AR- JAWIQTY #r éawiqti *‘The man became famous (sara li-r-rajul sit).” JAWIL-
QA’R: JAWIQMA'Q tawiqar cawigmaq. 0

:: SUVZ JINIQTY sz &inigti “The report or statement was verified ( tahaqqaga).”

K

:: TUVN: KIRIK‘TY ton kirikti ‘“The garment (or other) was soiled (darina).” KIRIK-
A’R KIRIKMAK kirikar kirikmdk. 0

:: BUV YSII'’'NK’R SIYZIK'TM bu i§iy anar séziktim “I guessed (zanantu) this mat-
ter from him,” SIZIK’R: MAN SAZIKMA’K sezikar man, sezikmik. 0

i+ YIL KUZKTY il kiiziikti ‘“The season turned to autumn (sara z-zaman xarifé").”
KUZKA’R* KUZKM'K Kiiziikr kiiziikmak. 0

:: QUVY: BULUK:TIY qoy bélikti “The sheep formed into herds (sara . . . qut-
‘anan®).” BULUKA’R- BULKMK boliikir bolikmik. The same for any animal that forms into

groups (sara qut‘ana® wa-ta’allabat). 0

:: "AR- ’IYSY JULKTY Gr i &iliikti “The man’s condition was shabby (rattat hay’a).”

JULKA’R: JULK'M’K- &iiliikiir &iilikmik. Verse:
TIYNIY YM’ U’UJKTY tini yema 6&ikti
'ARIY ’ATIY "IJKTY ari ati icikti
'Y$Y TQY JULUK-TY & taqi Ciiliikti
SUVZIN: 'ANIK KIYM TUT’R- s0zin anig kim tutar

Describing a captive: ‘(When he was captured) his voice was still, his knights surrendered (to us),
and his condition was shabby; who will pay attention to his words (after these calamities)? ” 0

The scope
[IL. 95/118]
of the gaf and kaf is of two types.

1) They form a verb which acts upon the subject (fil waqi‘ ‘ald man huwa mayliub
fihi). Example :: BASIQTY ’AR- bassigti & ““The man was attacked at night (buyyita)” —mean-
ing that the enemy attacked him; the root is: BAS-DIY basdi [268-9]. :: TUVN- KIRKTY
ton kirikti ‘“The garment became soiled (yalaba d-daran ‘ala t-tawb).”

2) They form a class of verbal roots (asl li-l-bab). Example :: ’AR- BALIQ'TY &r
baligti “The man was wounded (juriha)”’; BALIQA’R: BALIQMA’Q baligar baligmaq.
JULUK-TY ’AR- &iiliikti & ““The man’s appearance was shabby.”
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L

:: BITIK BITILDY bitig bitildi ‘“The book was written (kutiba).”” BITILUVR: BITL-

M’K bitiliir bitilmidk. 0

:: TABIL'DIY YIYR: tépildi yér ‘“The ground (or other) was kicked (rukila).”” TAB:-
LUVR: TABUL:MK tiipliir tipilmak. 0

:: 'UL "UVT- UTUBL'DIY ol iit topuldi “He bored (nagaba)' ahole.” ::’AR- TUV-
NIN: UTUBLDIY ér tonin topuldi “The man took off (naza‘a) his garment”~Oyuz dialect.
TUB-LUVR: TUBUL:M’Q toplur topulmagq.

:: TABUIL-DY NA'NK tapildi n?i!; “The hidden thing was found (wujida).” TAB:-
LUVR- TABULM'Q taplir tapilmiq. 0

:: "ANIK ’AWIY JABIL-DY anig dwi &apildi “‘His house was plastered with thin fresh
mud (tuyyina bi-tin raqiq hurr).” JABLUR JABLM’Q Capliir éapilmaq. Also when a man’s
neck is struck (duriba)—Uighur dialect. 0

:: YIB' YIK:NA’KA’ SABILDIY yip yigniki sapildi “The thread was inserted (insal-
aka) into the needle.” :: UL ATA’SINK’ SABIL'DIY ovyul atasina sapildi “The son kept up
(iltahaga) with his father (in walking someplace).” SAB-LUR SABILM’Q saplur sapilmaq. 0

:: "AR: 'AWDA’ QABIL-DIY ir #wdd qapildi “The man was confined (hubisa) in the
house.” Also :: 'NIK TUVNY QABIL'DIY anig toni qapildi “His garment was stolen (ixta-
lasa®).” QABILUVR: QABILM'Q qapiliir qapilmaq. 0

:: ’ANIK TUVNY KUBUL:DIY anig toni kiipildi *His garment was quilted (durriba
... tadriban)” KUBULUR KUBUL:MA’K kiipliir kiipilmik. 0

:: KAYIK TUTULDIY kiyik tutuldi “The wild animal (or other) was caught (uxida).”
TUTULUVR: TUTLM'Q tutliir tutulmagq.

::’AS TATILDY a3 tatildi “The food (or other) was tasted (diga).”
[1L. 96/120]
TATILUVR: TATILM'Q tatilur tatilmaq. 0

:: AT- BISIB- TITILDIY it bifip titildi “The meat was cooked to shreds (taharra’a. . .
bi-t-tabx).” The same for a garment that is worn out and torn (axlaga wa-tamazzaqa). TIT-

LUVR- TITLM’Q titlur titilmaq., 0

:: 'UTCLA’N TAYTILDIY ovlan tétildi “The boy became clever (sara . . . fatin).”
TAIYTLUVR TAIYTILM'K tetlir tetilmik., 0
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:: TAWA'R- SATILDIY tawar satildi ‘“The merchandise was sold (bi‘at).” SATILUR
SATILM’Q satilur satilmaq. 0

1 "AR'PA’ 'KUR BIRLA’ QATILDY arpa iigiir birld gatildi “The millet was mixed
(ixtalata) with the barley.” The same for anything that is mixed with something else. :: ’AR:
'URA'TUT: QA’ QATILDIY ir urayutqa gatildi “The man copulated with (jama‘a) the woman.”
QAT-LUR QATILM'Q qatlur qatilmaq,

:: QUTALDIY ’AR: qutaldi & “The man became lucky (sara. .. majdiid).” Its root is
the phrase: QUT-’ALDIY qut aldi meaning ‘‘He got luck (axada ljadd).” QUTA’LUR QUTAL--
M’Q qutalur qutalmagq,

:: AR 'AM-KAK-TIN' QUTULDIY ir dmgiktin qutuldi “The man was delivered
(naja) from trouble.” QUTLR QTLM'Q qutlur qutulmaq. Also :: 'URA’TUT QUTULDY
urayut qutuldi “The woman gave birth and was delivered from her labor (waladat . . . wa-najat
min ta‘ab al-wilada).” There are two possible interpretations of this word. One is that it is the
shortened form of: QURTULDY qurtuldi meaning “He was delivered from trouble {383].”
The other is that it is from the compound: QUT BULDY qut buldi meaning *“She found fortune
(wajadat al-baxt) (when she was delivered).”

:: YITA’J: BIJILDY yivyaé biéildi ‘“The wood (or other) was cut(quti‘a).” BIJLUVR-
BJLM'Q bitlir bidilmag.

1 YAR'MA’Q SAJILDY  yarmaq sadildi “The dirthams (or other) were scattered
(nutirat).” SAJILUVR SAJLM'Q sadilir satilmiq. 0

:: AR TUVNIN SUJULDY ir tonin suéuldi “The man took off (naza‘a) his garment.”

The same if a sheep is skinned (sulixa jild). SUJLUVR SUJLMA’Q suélur suéulmaq. Verse:

YAI'MUR YATIB- SAJLDY yaymur yayip saéildi
TURLK JJ’K SUJLDY tiirliig Ceddk suduldi
YUNJUV QA’BIY *AJILDY yiné&ii qapi adildi
JNDA’N YBA’R YUI'RSUVR tindan yipar yoyrusir

Describing spring: “(When) the raindrops are scattered (intatarat) and the flowers are brought
forth (uxrijat) (from the earth), and the pearl (and coral) shells have opened (meaning the white
blossoms); then .

[1I. 98/123]
(the scent! of) sandalwood and musk are kneaded together (and their fragrances spread).”

:: 'AR- SARIL-DY ir siitildi “The drunken man swayed and nearly fell (tamayala . . .
wa-kada an yasquta).” SAR-LUR SARILMK sirliir sirilmdk, The same for other things that
sway and nearly fall. 0

:: BAK ’ANKA’R- "ARILDIY SARIL'DY beg anar irildi sarildi “The emir (or other)
was angry (vadiba) at him.” SARILUR SARILM'Q sarilur sarilmag.
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:: "AT- SURUL'DY at siriildi “The horses were driven (siga).” :: ’AR- SURULDY
ar siirildi “The man (or other) was driven out (turida).”” :: MUNJUQ SURUL:DY monéuq
siiriildi ““The bead was rubbed (suhiga).”” The same if something rubs itself (insahaqa . . . bi-
nafsihi)—transitive or not transitive [i.e. passive or middle]. SUR-LUR SURLM’K siirliir siiriil-
mik. 0 :

:: YISIT YTIA’J: QA’ SARUL'DY yisiy yiyaéqa saruldi “The rope (or other) was
wound (iltaffa) on the tree.”” SARILUR SARILM’'Q sarulur sarulmaq. 0

:: YA'T °LIKK’ SIRILDY yay dligka sirildi (? ) “The oil stuck (iltasaga) to the
hand.” The same for anything of which the parts stick to another thing, such as flour, or other,
to felt. SAR-LUR SAR-LM'Q sirlur sirilmaq. 0

11 SUVF SUZULDY suw siiziildi “The water (or other) was filtered (safd).” SU-
ZULUR SUZULM'K siizliir siiziilmik. 0

:: TUKUVN SASILDY tiigiin saSildi ‘“The knot came untied or was untied (inhallat,
hullat)’—transitive or not transitive [i.e. passive or middle]. SASILUR SASILM’K sasiliir siil-
mak. 0

:: BIASIT TARIT SISILDY biSiy tariy sifildi “The cooked wheat swelled (intafaxat)
(with water so that the pot became too small for it).” The same for anything whose components
are cramped from swelling so that its place is too small (tadayyaqa ajza’uhu min al-intifax hatta
daga makanuhu). SISILUR- SSILM’Q siSilur siSilmag.

:2 SUVT SATILDY siit sayildi “The milk was drawn (huliba).” SATILUVR: SATL-
M’Q saviliir sayilmagq.

:: SUVW- SUT'UL:DY siw suyuldi ‘“The water receded (nadaba).”” The same for
milk when it dries up in the udder (baku’a).” SUILUVR SUTULM’Q suyliir suyulmag.

:: KUVN SAWILDY kiin sawuldi ““The sun began to go down (malat wa-zalat).” Also
[11. 99/125]

:: KUNKLUVM ’ANK’R SAWUL-DY kénlim anar sawuldi “My heart inclined (mala) towards
him.” The same for anything when it declines from a fixed position or inclines (zala ‘an qgarar,
mala). SAWULUR SAWUL-MA’Q sawulur sawulmaq.

:: TRII' SUWALDIY tariy suwaldi ““The sown field was watered (sugiya).”” The same
for anything that is sprinkled (ru¥¥a) with water. SUWALUR: SUWAL'MA’Q suwalur suwalmaq.
0

:: TUVZ: SUQULDY tuz soquldi ““The salt was crushed (dugqa).”

:: 'AW: SUWAL'DIY iw suwaldi ‘“The house (or other) was plastered (tuyyina').”
SUWA’LUR SUWALM’'Q suwalur suwalmaq. 0
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:: TAWA’R: AWK’ SUQUL:DIY tawar dwkid suquldi ‘“The goods (or other) were
brought (udxila) into the house.” SUQULR SUQLM Q suqulur suqulmag.

:: 'UZUM: SIQILDY iiziim siqildi ““The grapes were pressed (‘usira).” The same for
anything that is pressed or squeezed (‘usira, duvita). SIQILUR SIQILM’Q sigilur sigilmaq. 0

:: TUVN: SUKULDIY ton sokiildi “The seams of the garment (or other) were torn out
(nuqida duriiz).” The same for a building that is torn down (nuqgida). SUKULUVR- SUKULM’K
sokiiliir sokiilmak. 0

i1 AR ’AT- SUKUL'DY dr it sogiildi “[The man] roasted (3awa) the meat (or other).”
SUKULUR SUKULM'K sogiiliir sogiilmik. 0

:: "URA’TUT: SIKIL'DIY urayut sikildi “The woman was copulated with (fami‘at).”
SIKILUR SIKILM'K sikiliir sikilmik.

:: 'IYS: SINAL-DIY 78 sinaldi ‘“The matter was tested (jurriba).”” SINALUR SINAL-
MA’Q- sinalur sinalmaq.

:: ’AR- °IYS- TAN: TIDIL-DIY &r iStén tidildi “The man refrained (imtana‘a) from
working.” Also if someone else prevents (mana‘a) him—transitive or not transitive [i.e. passive

or middle]. TIDILUR TIDIL-MA’Q tidilur tidilmag. 0

:: TARIT TARIL-DIY tariy tarildi “The field (or other) was sown (zuri‘a).” TARIL-
UR TARILM’Q tarilur tarilmaq. 0

:: TARIL'-DIY NA’NK tarildi nan ‘“The thing was dispersed (tafarraga).”

:: SA]- TARAL-DIY  saé taraldi ‘“The hair was combed (mu3ita)”” TARALUR
TARAYL-MA’Q- taralur taralmaq. 0O

:1 "AR- ’IYS- TIN TURUL'DIY ir istin turuldi “The man was disgusted (sa’ima) at
the work.”” Also if he is disgusted (ba3ima) at food. TURULUR TURULM’Q turulur turulmagq.

, :: "ULK TIRIL-DY oliig tirildi ‘““The dead came to life (hayiya).” TIRLUR TIRLM’K
tirliir tirilmik. 0

:: BUDUVN- TAIRL'DIY bodun terildi ‘““The people gathered (ijtama‘a).” :: YAR-
MA’Q TIRILDY yarmagq terildi “The dirhams (or other) were collected (ijtama‘at).”

[11.101/127]
TAIRLUR TARIL-M'K terliir terilmik.

:: BITIK TURUL-DIY bitig tiiriildi ‘“The book (or other) was rolled up (tuwiya).”
TURLUR TURUL'M’K tiirliir tiirilmdk. 0

:: YIYR: TUZUL-DIY yér tiiziildi “The ground was levelled (suwwiyat).” :: °IYS:
TUZUL'DIY i§ tiiziildi ““The matter was straightened out (istagama).”” TUZULUR: TUZUL'-
MA’K tiiziiliir tiiziilmak.
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: YINJUV TIZIL'DIY yinéii tizildi ‘“The pearls (or verses) were strung together
(nuzima).” The same for something that arranges itself (intazama bi-nafsihi)—transitive or not
transitive [i.e. passive or middle]. TIZILUR TIZIL-M’K tiziliir tizilmak. 0

:: BUV "UT- "TANKA’R: TUSUL'DIY bu ot anar tusuldi ‘‘This medicine was beneficial
(nafa‘a) to him.” The same for anything that is beneficial to a thing. Its root is: TUSUV BUL:-
DIY tusu boldi. TUSUL:UR TUSUL-MA’Q: tusulur tusulmaq.

:: QA’B: TASIL'DIY qap tisildi “The wineskin split (inSaqqa).” Verse:
QA'NIY ’AQIB: YUSUL:DIY gani aqip yuSuldi
QA’BIY QAMUT" TASIL-DIY qapi gamury tasildi
'ULK: BILA’ QUSUL:DIY oliig bild qoSuldi
TUT-MIS KUNIY "US: BATA'R: tuymi kiini o§ batar

0  Describing one who has been killed: *His blood flowed as though it had been held back in a
wineskin until it split open and its contents flowed out. Now he is joined with the dead, and his
rising sun is setting—meaning fortune and life.” TASILDY TASILM’K tasildi tasilmak.

:: TUSAK TUSAL-DIY to%ik t68ildi “The bedding was spread out (furisa).””

: '"URI'A’Q' TISAL'DIY oryaq ti§ildi ““The teeth of the scythe were sharpened
(huddida asnan).” Similarly :: TAKIRMA’N: TISAL-DIY tigirmén tiSiildi “The teeth of the
millstone were sharpened.”” The same for the teeth of a saw, etc. TISALUR TISALM’K tigliir
ti%ilmak,

:: 'UQ BASAQIY TAS-QA’ TAKIB- TAI'L-DY oq baSaqi taSqa tigip tayildi “The
arrowhead point was blunted and broken (kalla wa-nkasara) when it struck the rock.” The same

for any pointed thing that is blunted when it strikes a hard object or a rock. TAT'ILUR TATI'IL-
M’Q tayilur tayilmaq. 0

:: ’AT- SIYS-QA’ TAIQILDY it si¥qa taqildi “The meat was arranged (nuzima) on the
skewer (or other).” TAIQILUR TAIQILM’Q taqilur taqilmag.

:: AR TUQUL-DIY - &r togildi ‘“The man was beaten (duriba).” :: BUVZ: TUQUL-
DIY bdz togildi

[11. 102/129]

“The cloth (or other) was woven (nusija).” :: QILIJ- TUQUL'DIY gqili¢ toqildi ‘“The sword (or
knife) was fashioned (tubi‘a).”” The phrase: ’AR: TUQUIL:DIY ir togildi is Oyuz dialect.
TUQILUR TUQILM'Q togilur togilmaq. 0

KANDUKA’ "UVN- TIQIL-DIY kéndiikka iin tiqildi “The flour was stuffed (subba. . .
bi-tidda wa-dayt) into the vat.” 0 ::’WK’KISY TQILDY dwki kifi tigildi “The people were
crowded (izdahama)in the house.” The same for anything so crowded that the room is too small
for it. TIQILUVR: TIQILM'Q tiqiliir tigilmdq, 0

2 SUVW- TUKUL'DIY suw tokiildi ‘“The water was poured out (uriga).” The same
for anything composed of particles that can pour (yanhalu wa-yansabbu), such as grain or flour
that is poured (subba) on something. TUKULUR TKULM’K tokiiliir tokilm&k. Transitive or
not transitive [i.e. passive or middle].
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:: TKUVN- TUKUILDY tiiglin tiigiildi *“The knot became tied (in‘agadat).” Also if
someone ties it (‘agadahu yayruhu).'! TUK-LUR: TUKULMK tiigliir tiigiilm3k. Transitive or not
transitive, 0

:: ’AS+ BUI'UZ'DA’ TUKUL'DIY a%boyuzda tiigiildi “He choked ("ussa) on the food,
it stuck (in‘agada) in his throat.” TUKULUR TUKLMA'K tiigiiliir tiigiilmak.

i1 'ANIK KUVZIY TAIKL'DIY anig k&zi tigildi “His eye was blinded (i‘warrat).”
TAIKLUR TKLM'K tagliir tigilmak.

:2 YI'J TIKLDIY yiyat tikildi ‘“The tree was planted (yurisat).” The same for some-
thing that is set upright (intagaba . . . ga’iman). TIKILUR TIKILM’K tikiliir tikilmdk. 0

:: 'ANKA’'R SUVZ TANUL-DIY anar sz tanuldi ‘“Words (or other) were enjoined
(#‘iza)® upon him.” TANULUVR TANULM’Q tanuliir tanulmagq.

:: ’AM'KA’K'TIN TINIL-DY 4mg8ktin tinildi “‘Rest was had (usturiha) from toil and
trouble.” This is an intransitive verb whose agent is not named [i.e. impersoml]. There are
many examples of it in this language. In Arabic, not every intransitive verb may be made into a
verb whose agent is not named; but this is often done in Turkic. Example :: ’AWKA’ BARIL--
DIY dwkd barildi “There was a going (duhiba) home.” :: TA’TDIN 'NILDIY taydin enildi
“There was a coming down (nuzila) from the mountain.” TNLR TNLM’Q tinilur tinilmaq.

:: BTIK BURLDY bitig biiriildi *““The book (or other) was folded (inzawa).”
[II.104/131]
BURLUR BRLM'K biitliir biirilmak. 0

:: '"ANKA’R* YARMA’Q BIRILDY anar yarmagq berildi “The dirham (or other) was
given (dufi‘a) to him.”” BIRLVR BRILM’K berliir berilmik. 0

:: AW BAZAL'DY #w bazdldi ‘“The house (or other) was decorated (nuqisa).” BAZ’-
LUVR BAZLMK biziliir bizilmik. 0

:: AW BUZUL'DIY &w bozuldi ‘““The house was ruined (uxriba).” The same if some-
one else destroyed (hadama) it. BUZLUR BUZLM’'Q bozlur bozulmaq. Transitive or not transi-
tive. Similarly :: ’AR BUZLDIY ir bozuldi “The man(’s property) was ruined (xuriba mal).” 0

:: 'R: BUPULDY iér boyuldi ““The man (or other) was strangled (xunniga).” BUT'UL-
UR BUT'ULM Q boyulur boyulmaq. 0

:: YIYRK® BAQIL-DIY yérkd baqildi ““The land (or other) was watched (qad tili‘a
wa-nuzira ild l-ard).” BAQILUR BAQILM’Q bagilur baqilmagq.
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:: ’ADA’Q TUQUL-DY adaq boquldi “The (stretched-out) foot was drawn in (uxidat
wa-qubidat).” B(T)UQILUR' B(T)UQILM'Q' boqulur boquimag.

:; BUTIQ BUKULDY butiq biikilldi ‘“The bough bent (in‘atafat?).” Also if it is bent
by someone (‘ufifat)—transitive or not transitive. BUKULUR BUKULM’K biikiiliir biikiilmak.
The same for anything that folds or bends (intana, in‘atafa).

:: SUVW- YUKULDY stiw bogildi “The water collected behind a dam built for it

(ijtama‘a . . . min sakr uttuxida lahu wa-katura)”” YUKULUR YUKULM’K bogiiliir bogiilmak.
0

:: YIB- JUZULDIY yip &o%ildi “The (torn) rope was stretched (imtadda).” Also of
thick liquids, such as syrup or resin or the like, when they are stretched :: JUZUL-DY toziildi.
JUZULUR: JUZULM'K &o%iiliir &o%ilm3k. With %ay® between the two points of articulation.
0

:: 'R [sic] T JTLDY boy (?) &vildi “The bundle was tied (Suddat)* (with ropes, or
the like).” JTLR JTLM Q Eiyilur Eivilmaq. 0

:: JAQM'Q JAQILDY &Sagmaq &aqildi ““The firestick was struck (qudiha).’. :: TA’S:
JAQIL-DY ta¥ ¢agqildi “The stone was struck and sparks came out (inqadaha. . . fa-xaraja nar
al-hubahib).” :: SUVZ QULA’Q’ JAQIL-DY s6z qulaqqa Eaqildi “Words were poured (subba)
into the ear.” JAQILUR JAQILM'Q &agilur €agilmaq. Verse:

YUKURDIY KAWAL ’AT- yiigiirdi kdwial at
JAQILDIY QIZL 'UT- éaqildi gizil ot
KUYURDIY ’ARUT: 'UT- koyiirdi orut ot
SAJ'RAB- ’ANIN "URTANUVR saérap anin ortaniir 0

[IL. 106/133]

Describing a running horse: ‘(When) the courser ran, [red] fire was struck (from his hooves),
and the dry grass blazed up from that fire.” 0

:: 'AW-DIN JIQILDY #wdin &iqildi “There was a going out (xurija) from the house
(or other).” JIQILUR JIQLM'Q &igilur Eigilmag.

:: BTIK JAKIL-DY bitig &akildi ““The book (or other) was pointed (nugifa).” JAKIL-
UR JKILM’K &ékiliir ¢ikilmik.

:: TUKUVN JIKILDY tiiglin &igildi “The knot was tightened (i3taddat).” The same for
a rope that is knotted (in‘agada). JIKILUVR: JIKILM'K Sigiliir tigilmdk. 0

boqul-

biikill-

bogiil-

coziil-

siyil-

Cagqil-

335

¢igil-

&ikil-

tigil-

334 1 First letter: two dots above (indicating T) and one dot below (indicating B), all crossed out.

2MS. inqata‘at.
3Changed from zay (two dots by later hand).
*MS. 3addat.



:: "ULM DIN QAJIL-DIY oliimdin qatildi ‘“‘Death (or other) was fled from (furra).”
QAJILUVR QAJILM'Q qaédilur gadilmaq. 0

TUVN: QADIYL-DIY ton qaduldi ‘“The garment was stitched (3umrija).” QADIYLUR
QADIL-MA’Q- qadulur gadulmag, '

:: BIYR' NA’NK BIYR'K’ QARIL'DIY bir n?ul birkd qarildi ““One thing was mixed
(ixtalata) with another.” Ovyuz dialect. The Turks use this as a pleonasm :: QATILDY QARIL-
DY qatildi qarildi. QARILUR QARILMA'Q" garilur garilmaq. 0

:: AR "LKY UQURL-DIY i#r algi quruldi “‘[The man’s] hand (or foot) was convulsed
or cramped (taSannajat).”” :: YA’ QURUL'DIY ya quruldi “The bow was strung (wuttira).”
QURLUR QURLM’Q qurlur qurulmag.

:: QIRILDY NA’NK girildi nﬁr; ““The thing was scraped (qu3ira).” QIRILUR QIRIL-
M’Q girilur girilmaq. Also :: QA’R: QIURILDY qar girildi ‘“The snow was shovelled (jurifa)
(from the ground).” :: ’AR- QIRILDIY ir girildi “The man was impoverished (iftagara).”’—this
is when his property is taken (uxida . . . mal) from him. 0

11 "ARIQ QAZIL-DY ariq qazildi ‘“The canal (or other) was dug out (hufira).”” QAZIL-
UR QAZLM'Q qazilur qazilmagq.

:: AR YAZUQTIN QIZLDY ar yazuqtin gizildi ‘“The man received an exemplary
punishment and suffered the consequence of his deed (nukila ‘ala r-rajul wa-daqa wabal amrihi).”
QIZILUR QZILM'Q qizilur qizilmdq. And he did not commit that crime again. 0

11 'LIK QABUI™ QA’ QISIL-DIY dig qapuyga qisildi *His hand was squeezed (inda-
7Yata) in the door.” The same for anything that is squeezed (tadayyaqa) between two things and
cannot get out. QISILUR QISILM’Q gisilur gisilmaq.

:: BYR NA'NK: BYR'K’ QUSUL-DY bir niin birkd qoSuldi “One thing was joined
(qurina) to another.” Also if someone else joins it. QUSULUR QUSULM’Q qoSulur go¥ulmag.
Hence :: YIYR- QUSULDIY yir qosuldi ““The love song was composed (nuzima).” 0

[IL 107/135]

::. BAS-RA’ QAQIL'DIY ba¥a qaqildi ‘“He was hit (quri‘a) on the head.” QAQILUR:
QAQIL‘MA’Q- gagilur gagilmdq. Hence :: QAQILDY SUQUL:-DY qagqildi soquldi “He was
buffetted with blows (duriba wa-quri‘a ida dullila).”” 0

;1 ’AR* QAMUL'DIY ar gamuldi “The man lay down (idtaja‘a).” QAMWLUVR:
QAMYL-M’Q gqamlir gamuimaq. 0

:: SUVW- KAJIL'DIY  suw kadildi ““The water (or other) was crossed (‘ubira).”
KAJULUR KJLMK katlir kiilmik.

:: AR* TAWRIY KUJAL-DY ir tawari kii®ildi ‘““The man’s property (or other) was
seized wrongfully (zulima).” KUJA’LUR KUJ’LMK kiiéiliir kii¢Almék.
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:: TUVN- KADIL-DIY ton kadildi “The garment (or other) was put on (lubisa).”
KADLUR KADLMK kidliir kidilmak.

:: ’AR- KARIL'DIY ir kirildi ““The man yawned and stretched (tatawaba . . . wa-
mtadda).” Also :: 'URUQ- KARIL-DIY uruq kiirildi “The rope (or other, such as a hide or skin)
was stretched (imtadda).”” KARILUR KARIL-MA’K- Kiriliir kirilmdk. 0

:: KURUL'DIY NA’'NK- koniildi ni-il) “The thing was looked at (nuzira).”” UKURLUR
KURL-M’K korliir koriilmdk. 0

:: ’AWKA’ KIRILDY &wki kirildi ‘“The house (or other) was entered (duxila).”
KIRILUR KIRLM'K kiriliir kirilmak. 0

:: KASIL-DY NA’'NK kisildi n?u'; “The thing was cut (ingata‘a).” KASILUR KASIL-
M’K kisiliir kisilmik.

:: AR- ’ADAQ" KUSUL'DIY #r adaq kosiildi ““The man stretched out (basata) his
foot.” KUSULUR KUSULMK kosiliir kosilmak. Proverb: YUIUR-QAN'DA’ 'ARTUQ
'ADAQ- KUSUL-SA’ "USIYUVR- yoyurqanda artuq adaq kosilsé iilfiylr 0  “If the foot is
stretched (muddat) beyond the cover it will get cold.” This is coined to advise a person not to
go beyond his limit. 0

:: ’AR- KUVJIY KAWIL-DIY ar kiiéi kiiwildi “The man’s strength was weakened

(da‘ufat).” Verse [= 270 tiis-]
TAK'RA’ ’AWIB: ’AK°'RALIM- tédgra awip agrilim
'ATIN TUSUB- YUKRALIM: attin tiiSiip yiigralim
'AR-SLAN LAYUV KUK:RALM arslanlayu kokrilim
KUVJIY ’ANIN KAWIL-SUVN- kii¢i anin kiwilsiin

“Wwe will surround (the enemy), get down from our horses and run, and roar like lions, so that his
strength weakens because of it.”

:: ’AT'M’'K SIR'KA’KA’ MANIL-DIY #tmak sirkdkd manildi “The bread was dipped
(subiya) in the vinegar (or other).” MANILUR MANILM’Q manilur manilmaq.

:: TUVN MUNAL-DIY ton miindldi “The selvage of the garment was cut off (quti‘a
atraf

{II. 109/138]
... wa-qawaratuhu z-2a’ida).”” MUNALUR MUNALMA’K miiniliir miindlm3k.

:: AT MUNULDY at miiniildi ““The horse (or other) was mounted (rukiba).” MUN-
ULUR MUNULMA’K miiniiliir miiniilmak.

Rule. This section is based on lam. It has three aspects.

1) It forms triliteral verbs that are compounded of biliteral roots plus the suffix lam
which is a marker of verbs whose agent is not named [i.e. passive] . Example :: YA’ QURUL-DIY
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va quruldi “The bow was strung (wuttira).” ::’AR- "URULDY iir uruldi “The man was struck
(duriba)”’— this has a chapter of its own [105ff.]. The root is: QURDIY qurdi, "UR-DIY urdi.

2) It forms impersonal (majhiil) verbs from intransitive ones. This departs from the
rule for Arabic. Example :: "UL NA’NK KURL-DY ol néin koriildi ““That thing was seen (ru'iya).”
:: "UL YIYR-K’ BARILDY ol yerké barildi “That place was gone to (duhiba).”

This usage sometimes agrees with that of the following letter [i.e. n]. Example :: BTIK
BTIN-DIY bitig bitindi ‘“The book was written (kutiba)”’—BITIL-DIY bitildi means the same. ::
’AR. ’ITIN-DIY ir itindi *“The man crawled (tazahhafa)”—ITILDY itildi is a variant.

3) It forms independent verbs. Example :: "ULUK. TIRIL.DIY o6liig tirildi, SUVT:
SUI'UL-DY siit suyuldi—meaning, “The dead came to life (hayiya),” and “The milk dried up in
the udder (baku’a).” :: SUVW SUZUL-DY siiw siiziildi “The water was purified (safa).”

N

:: MN TNKRIYK’ TABIN-DIM miin tinriki tapindim “I obeyed God Most High and
followed His commands (ata‘tu llah ta‘ala wa-lazimtu awamirahu).” :: UL BAKK’ TABIN-DIY
ol begki tapindi “He served (xadama) the emir.” Verse:

"UKRAN: "ANIK BILKIN KUNDA’ ’ANKA’R BA’RUV 0
QUTQLIQIN TABIN.-T'IL QUDI'IL KUWAZ. NA’RUV
6grén anig biligin kiindd anar baru
gotqiligin tapinvyil qodyil kiiwiz naru
Admonishing his son: “(When you meet up with a knowing and wise man then) go to him every
day and learn wisdom from him, serve him with humility, and leave off pride.” 0 TABI-
NUVR. TABIN-M Q tapinir tapinmaq.

[1I. 111/140]

:: "AR. ’ATIN TABIN-DIY iér atin tipindi “The man spurred his horse with his foot
(rakada . .. bi-rijl).”” The same when he moves his foot (harraka rijl) for any purpose. TABI-
NUVR TABIN-M’K tipiniir tapinmik. 0

:: ’AR. BTIK BITIN-DIY #r bitig bitindi “The man pretended to write (yaktubu)
the book.” The same if he writes independently without seeking help from someone else.
BTINUVR: BITNMK bitiniir bitinmik. 0

:: YIP'A’] BUTAN-DY yiyal butandi ““The tree was pruned (quti‘at aysan).” The same
if a man pretends to strike the branches (yadnbuha). BUTANUVR BUTANM’Q butaniir butan-
maq. 0

:: ’AR- "UZNK’ ’AT- BIJIN-DIY ir ozina dt bitindi “The man pretended to cut (qat)
the meat for himself.” Also if he does it by himself. BIJINUVR BJNM’Q bi¢inur bitinmaq. 0

:: "URA’TUT YUI'URQA’N BURUN:DIY urayut yoyurgan biiriindi “The woman (or
other) wrapped herself or veiled herself (iltahafat, taganna‘at) with a coverlet.”” BURNUR
BURNMK biirniir biiriinmik.
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:: "URATUTIN QA’N BARIN-DY urdyuttin gan barindi “The ‘adil—this is the vein
from which menstrual blood emerges—discharged blood (istatlaga . . . bi-d-dam)” [lit. “Blood
emerged from the woman”]. BARINUVR BARINM’'Q bariniir barinmaq. 0

:: AR "WK’ BARIN-DIY ir dwki barindi ‘“The man pretended to go (yadhabu) home
(or other).” BARINUVR BARINM’Q bariniir barinmaq. 0

This type of verb has the meaning of [the Arabic pattern) tafa‘ul, which is that the
agent pretends (yuriya . . . min nafsihi) something that he does not intend in actuality; as in the
expressions tasamma r-rajul meaning “[the man] pretended that he was deaf,” and tamawata
meaning ‘he pretended that he died.” 0

:: "URA'TUT BAZAN-DIY urayut bizéindi ‘“The woman adorned herself (tabarrajat).”
:: "JAW- BAZAN-DIY @w biizéndi “The house was decorated (zuxrifa).” The niin is an alternant
of lam [i.e. bézdl-]. BAZANUVR- BAZANMK biz#niir bizinmik.

:: 'UL "ARIK BASIN-DIY ol arig basindi “He oppressed (istad‘afa, qahara) the man.”
BASINUVR BASINM’Q basinur basinmaq.

:: QUVY. BUSAN-DIY @6y bosundi ‘“The sheep were let free (istatlaga) and released
(hulla) from their bond.” BUSANUVR: BUSUNM’Q boSuniir boSunmag.

:: TUKUVN BUSAN-DY tugiin boSandi (?) ‘“The knot came loose (wahat).”
'"URATUT BUSAN-DIY urdyut bosandi

[I1. 112/142]

“The woman was divorced (tulligat)’—Aryu dialect—with slurring (rakika). BUSUNUVR BU-
SANM’Q boSaniir bofanmiq.

:: AT- BUI'UNDY at boyundi ‘“The horse (or other) choked (ixtanaqa)”’ BUI'NUVR.:
BUI'N-M’Q boynur boyunmag. ’

:: 'YS KIYDIN-KA’ BAQINTIL i§ kédini baqinyil “Look (intazir) at the end of the
deed and consider the result (tadabbar).” BAQINUVR BAQNM’Q baginiir baginmag.

:: AR- ’ADA’QIN ’QNDY ir adigin boqundi “The man drew in (gabada) his out-
stretched foot.” ?QNVR ’QNM’Q boquniir boqunmaq. 0

When one wishes to announce the arrival (maji’) of a person to a king or an emir, in
Cigil, one says: 'UL TAKIN-DIY ol tagindi meaning “He has arrived (hadara).” Its real meaning
is “He has been pleased to arrive (taballaya bi-l-wusil).” The same for departing (dahaba) ::
TAKIN-DIY tigindi. The Oyuz dislike this word. TAKINUVR. TKNM’K téginiir taginmak.

:: "UL TUKUVN TUKUNWYDIY ol tiigiin tiigiindi “He acted independently in tying
(‘aqd) the knot.” The same for pretending to tie it. TKNUVR TKNM'K tiigiiniir tiigiinmik. 0
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;1 YITUK' BULUN:DIY yitiik bulundi ““The stray (or other) was found (wujidat).”
BUL-NUVR BULUN-M’Q bulniir bulunmig.

: AR: °IYSIN BILIN:DIY ir ifin bilindi ‘“The man knew (‘arafa, fatina) his business.”
BILINVR BILNMK biliniir bilinmak. Also ::’AR- YA’ZUQIN BILIN-DIY ir yazugin bilindi
“The man acknowledged (i‘tarafa) his sin.”

: KUVN- TUTUN-DIY kiin tutundi ““The sun was eclipsed (kusifat).” :: 'AY: TU-
TUN-DIY ay tutundi “The moon was eclipsed (xusifa).” :: BAK- MINIY 'UI'UL TUTUN-DIY
beg mini oyul tutundi “The emir (or other) adopted me as a son (tabanna . .. wa-ttaxada
ibnan)”  :: *AR- KAYIK TUTUN-DIY ar kiyik tutundi “The man acted independently in
catching (axd) the gazelle.” The same for catching anything when one does it alone. ::’UVT-
TUTAN-DIY? &t tutundi “The fire caught (itfagadat).” TUTANUVR TUTAN-M'Q tutuniir
tutunmag. Verse:

"UDIK *UTIY TUTUVNUB- iidig oti tutiinup

'UB.KA’ YURAK: QUI"RULUVR? opka yiirik gayrulur
Describing love: “When the fire of passion takes hold (ittagadat) the heart and lungs (and sur-
rounding organs) are roasted (from it).” :: UL ’AWUR-TA’ TUTUN:DIY ol awurta tutundi
“He took on (ittaxada) a wet-nurse.” :: 'UL- MANIY 'UTUK-JY TUTUN-DIY ol mini 6tiig€i
tutundi “He engaged (ittaxada) me as intercessor before the king,” The infinitive is the same.

:: "UL’ANKR TTINDY ol anar tetindi “‘He opposed him boldly (qawamahu
[IL 114/144]

wa-jtara’a ‘alayhi).” Hence :: NIK YUVZINKA’ TIT-NUV BAQ-SA’ BUL-MA’S- anig yiizind
tetnii bagsa bolmas “One cannot look at his face directly (lamaha® basiran) (because of his
beauty).” TITNUVR: TTINMK tetniir tetinmak.

:: AR- TUDUN:DY ir todundi “The man pretended that he was satisfied (Sab‘an).”
The same if he satiates himself (ta3abba‘a). TUD:-NUVR TUDUNM’'Q todnlir todunmag.

:: AR- *YSTIN TIDIN-DIY dr Btin tidindi ‘“The man refrained (imtana‘a)from work-
ing.” TIDINUVR TIDNM'Q tidiniir tidinmaq. 0

:: UL SAJIN TARAN-DIY ol sadin tarandi “He combed (imta3ata) his hair without
help from anyone else.” TARA’NUR TARAN-M’Q- taranur taranmag.

: AR TARIT: TARIN-DIY ir tariy tarindi “The man pretended to till (yahruta)
the field.” The same for tilling it alone. TARIUWNI_JVR-1 TARINM’Q tarinur tarinmaq. O
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:: "AR- 'IYS'TA’ BUSUT:Y TARIN-DIY ir i§ta budti tarundi *“The man was annoyed
and irritated (dajira . . . wa-tadayyaqa) at the matter.” TARUVNUR TARNM’Q tariinur tarun-
magq.

:: "UL MANK’ 'UTRV TURN-DY ol mana utru turundi “He stood against me (qawa-
mani).”  Also if he stood up to confront him or opposed him (gama bi-muqgabala, ‘drada).
UTURNUVR TURUNM Q turniir turunmaq. 0

:: AR- 'UVZ BTIKN TURNDIY &r 6z bitigin tiiriindi “[The man) rolled up (tawa) his
own book by himself.” TURUNUVR TURNM'K tiirniir tiiriinmak. 0

2 AR 'YSTIN TARIN.DY ir @tin tirindi “The man refrained (imtana‘a) from
working.” The same for anything that is held back (imtana‘a). :: UL TA’M-QA’ TIRAN-DIY
ol tamqa tirindi “The man leaned (ittaka’a) against the wall (or other).” TIRA’NUR TIRAN--
MK tirdniir tirinmak. 0

:: "UVZINK’' YAMIS TAIRIN-DY &zinii yemis terindi “He gathered (jam‘) fruit (or
other) by himself and for himself.” TIRINUVR TIRINM'K teriniir terinmak.

:: ’AAT- TURUN-DIY &t turundi ““The horse (or other) was emaciated (huzila).”
TURUNUVR: TURN-M'Q turniir turunmaq, 0

:: AR- 'IYSTA’ TURUN-DIY ir ita turundi “The man paused (tawaqqafa) in the
matter.” UTURNUVR TURNMQ turniir turunmaq. 0

:: "UL TAZIN-DY ol tézindi “He pretended to flee (yahrabu).” TAZNUR TAZINM’K
téizniir tizinmik.

:: "URATUT YINJUVSIN TIZN-DIY urayut yinéisin tizindi “The woman strung
(nazamat) her pearls.” TIZINUR TIZINMK tiziniir tizinmik.

:: AR- 'ADA’QY TUSAN-DIY ir adaqi tufandi “The man’s feet were hobbled ( ta‘ag-
qalat) and

[IL 116/146]

his legs were tangled (iltaffat) (from fear).” Proverb: 'AR-S-LAN KUK-RASA’ 'AT- 'DA’QIY
TUSA’LIR: [sic] arslan kokrdsi at adaqi tuSinur O  “When the lion roars the horse’s legs
are shackled (yatalakkalu) (because of it).”” This is coined about a weak man who decides to
oppose a great one but when the time comes to attack him he holds back. TUSA’NUR TUSAN.-
M’'Q tuSanur tuSanmaq. 0

:+ "UL "UVZINK’ TUSA’K- TUSAN-DIY ol 8zina tilk toséindi “He took it upon him-
self to spread out (far3) the bedding for himself. TUSA’NUR TUSAN-MA’K t6&8niir t68nmak.
0

:: "AR: "LIKN 'UWUN:DIY TAWIN:-DIY ir dligin uwundi tawindi “The man (was
worried over a matter and) wrung (dallaka) his hands (with shame or regret).” TAWINUVR-
TUWNMK téwinitir tiwinmak.
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:: ’AR- TA’'M-QA’ TUQIN-DY é&r tamqa togindi *“[The man] crashed into the wall
(sadamahu Lha'it).” :: AR- TAQIN-DY ir toqindi “The man was beaten (duriba)’—Oyuz
dialect. :: QIL] TUQIN-DIY qili¥ togindi “The sword was fashioned (tubi‘a).” :: TUQM
TUQUN:DIY toqum toqindi ‘‘He slaughtered (jazara) the beast for himself.” TUQNVR. TUQN-
M’Q toginiir toginmaq. 0

:: AR YUVNIK: TATA’R:QA’ TIQIN-DY ar yun tayarqa tigindi “The man under-
took to force the wool in the sack by pressing and kicking (idxal . . . bi-sidda wa-rakl).” :: A%
TIQIN-DIY a8 tigindi ““The person forced down his food (akala l-insan bi-‘unf)”’—this is said
only when the person is angry with it (? ida vadiba Linsan ‘alayhi). TIQINUVR. TIQIN-M’Q
tiginur tiginmaq. 0

:: TA’'M: TALIN-DY tam télindi ‘“The wall was bored through (intagaba).” TALINUR

TALINM’K taliniir tdlinmak, 0 Verse:
KUJAN-DIY BILA’KIM kii¢dndi bilakim
YAI'UVDIY TIYLA’KIM! yayidi tilikim
TALIN.-DY BILYKIM talindi biligim
TAKRUB- ’NKR JAR-TAILUVR tiigriip anar &értilir

“My wrist (has become too heavy for me and) is oppressed® (because of the great amount of
wisdom I have written; and now that) my desire (for knowledge) is near, the springs of wisdom
have opened (intagabat) in my breast; but now that (time) has brought me to this pass, (life) is
fleeing (from me).”

:: TARIY TILIN-DY téri tilindi ‘“The skin was split lengthwise (indagqa. . . tulan),” as
for straps (qidd). TILINUVR TILNM'K tiliniir tilinmak.

12 '"UL "UVZNK’ YAT- TAMIN-DIY ol 6zini yay tamindi “He dripped (taqtir) the oil
by himself and for himself.” TAMINUVR TMNM’Q taminiir taminmaq.

:: AR- ATIN JABIN-DIY ir atin éapindi ‘“The man whipped (sdta) his horse.” ::
’AR- SUW-DA’ JAB-DIY #r suwda tapdi ‘“The man swam (sabaha) in the water” [265] —JABIN--
DIY ¢&apindi is a variant. JABINUVR JBNM'Q &apiniir ¢éapinmag.

::’AR- "UVZINK’ JAQ-M’Q JAQIN-DIY é&r i'izir;ii tagmaq &aqgindi ““The man pretended
to strike (yagdahu) the firestick.” JAQINUVR JAQINM’Q ¥aginiir ¢aginmaq.

:: ’AR: BTIK KA’
[IL 118/149]

JAKIK JAKINDIY ar bitigkd Eikig ¢ikindi “The man undertook to point (naqt) the points [of
the text].” JAKINUVR JAKINM'K &kinfir Sikinmik. 0
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38

:: '"UL YUVKUN JAKIN:DY ol yiikiin &igindi “He took it upon himself to fasten his
load and to tie it ($add, ‘aqd) by himself.” JAKINUVR JAKNM’K diginiir &iginmak. 0

:: *AT- JALIN:-DIY at 2alindi “The horse was emaciated (hazula) (because of bad
fodder).,” :: SUVZ. BAK- QULA’QINKA’ JALIN-DIY 506z beg qulaqina Ealindi “The words
reached (balaya) the ear of the emir (or other)’—Oyuz dialect. :: ’AR- "UVZIN: YIYR-KA’
JALIN-DIY i#r dzin yeérki €alindi “The man threw himself (sara‘a . . . nafsahu) to the ground, or
he pretended to do so.” JALINUVR JALNM’'Q éalintr 8alinmaq. 0

:: JILAN-DIY NA'NK ¢ilandi nin “The thing became moist (nadiya . . . min ar-
rutuba).” 1Its root-form is: JIYLAN-DIY tilandi. JIYLANUVR. JYLANM'Q Eilantr tilanmagq.
:: ’AT- JILAN-DIY at &ilandi “The horse sweated (‘araqa).” 0

:: ISLA’R- YKI:NA’ SABIN-DIY e3lar yigna sapindi ‘“The woman undertook to thread
(idxal as-silk) the needle, but did not actually do it.” SABINUVR SABINM’Q sapinur sapinmag.

i1 AR: 'ATIN- SATIN-DIY i#r atin satindi “The man pretended to sell (yabi‘u) his
horse.” SATINUVR SATIY-NMQ [sic] satinur satinmag.

1: AR "UVZINK’ SUVW- SAJIN-DIY ir i_izil;ii suw saéindi “The man undertook to
sprinkle ( ra3¥ ) water over himself.” SAJINUVR SAJNM’Q satinur satinmaq. 0

:: "AR- SUVZ-KA’ SUJUN:DIY ir sozki siiéindi ‘“The man found the words sweet and
became absorbed in them (wajada . . . haldwa al-kaldm wa-Sara‘a fihi) and did not pay attention
to his business.” SUJINUVR SUJIN-M’K siitiniir si®finmak. Proverb: SUVZ.KA’ SUJUN:SA’
BULUN BARIYR. sbzki siiéinsd bulunbarir 0 “When one is taken with sweetness (taladdada
. . . bi-halawa) of words, one ends up a captive.” There is a story behind this. It is coined about
one who leaves his work for the sake of words that he hears. 0

:: ’AR- SUW:LUQIN SARIN-DIY ir suwlugin sarindi ““The man wound (kawwara)
the turban (on his head).” :: 'URA'TUT BURUN:JUK: SARIN-DY urayut biiriinéiik sarindi
“The woman veiled herself (taganna‘at).” The same for anyone who wraps himself (iltahafa,
iltaffa) in a thing. SARINUVR- SARINM’Q sariniit sarinmaq. 0

:: AR 'IYS.Q’ SARIN-DIY ir iSqa sirindi “The man bore himself patiently among
those who found the job that he was seeking (sabbara . . .

[IL 119/151]

nafsahu fi jumla man wajada I-‘amal alladi aradahu wa-galabahu).” SAIRNVR SARINM’Q [sic]
siriniir sirinmak. 0

:: KISY "UVZ. YIYNIN- SURUN-DIY ki8i 6z yenin sirindi “The man scratched
(hakka) his body.” SURUNUVR: SURUN-M’K siirniir siirinmik. The same for something hard
that is rubbed (insahaga).

it AR "UVZINKA’ SUVW- SUZUN-DIY ir Bzir;ii siw siiziindi ““The man pretended
to filter (yusaffi) the water for himself.” SUZUNUVR: SUZ.NUM’K siiziiniir siiziinmak.
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i+ "UL "ANKA’R- SAYZIK- SAZYZIN-DIY ol anar sézig sezindi ‘‘He had a suspicion
about him (zanna lahu zannan).” SAYZINUVR: SAYZINM'K séziniir sezinmik.

:: ’AR- QULIN "UR-TA’LIY SASAIN-DIY [sic] &r qulin uryali si§indi “The man was
about to (hamma, qasada, idtaraba) beat his slave.” SASAINUVR SASAIN-M’K s#Siniir sifinmak.
The same for a horse that has nearly slipped out of the bond (kada an yanfalita min al-wataq).

:: AR- BASIN TA’M:QA’ SUSUN-DIY ir baSin tamqa siisindi ““The man pretended to
beat (yadribu) his head against the wall (or other).” SUSUNUVR- SUSUNM’K siisiiniir siisiinmak.

:; ’AR- QUVRUIYN:! SATIN:-DIY ir goyin sayindi “The man pretended to milk
(yahlibu) his sheep.” SATINUVR SAT'INM’ Q sayiniir sayinmagq.

: ’AR: SUI'UN:DIY ir soyundi “The man became cold (tabarrada).” :: ’AR-
SUT'UN-DIY dr soyundi “The man made ablutions (istataba) (after urinating, etc.).” SUI-
NUVR: SU'UNM Q soyniir soyunmag. 0

: KAYIK: TURAIQA’ SITIN-DIY kiyik turuyqa siyindi ““The wild animal took
refuge (iltaja’a) in the mountain stronghold.” The same for anything that secks refuge (lada) in
something else. Hence :: MAN TANKRIYKA’ SITINUVR: MAN min tinyiké siyindr mén “1
take refuge (a‘tidu) with God.” SII'INUVR: SII'IN-M’'Q siyinur siyinmag.

:: ’AR- SAWUN:DY ‘r siwiindi ‘““The man rejoiced (surra wa-btahaja).”” SAWUNUVR
SAWUN-M’K siiwiiniir siwiinmak. Verse:
SAWNMAKIL YUND: ’KUR *AD-T'IR *ANIN
’ALTUN KUMS BUL-NBAN ’Al'TY TAWA'R.
sawiinmagil yond ogiir adyir atin
altun kiimii§ bulnupan ayi tawar
“Do not rejoice when you have found horses in herds, stallions and mares, and also silver and
gold and brocade”—i.e., you should use these for good deeds. 0

:: "UL MANK’ ’ADKUV SATIN-DY ol mana 4dgii sayindi (sagindi)? “He thought well
of me in his heart (zanna bi xayr®" wa-admara dalika fi nafsihi).” Also if he helped (a‘ana)
with his words.

[1I. 121/153]
SATINUVR: SAI'IN-MA’Q sayiniir sayinmagq.
:: "UL MINDIN SAQIN-DIY ol mindin saqindi “He was wary of me (hadara ‘anni).”

The gaf in this word is harder than the former. SAQINUVR- SAQIN-MA’Q- saginiir saginmag.
0
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. it "URATUT- BASIN- SUIQUIN-DY urayut bafin suqundi (?) “The woman washed
(ivtasalat).” UE dialect. SUIQ-NUVR: SUIQN-M’Q sugniir suqunmag. 0

:: "AR- BAK-KA’ SUKUN:-DIY ar begka sokiindi “The man kneeled (jata ‘ald ruk-
batayhi) [before the emir].” :: 'UL TUVNIN- SUKUN:DIY ol t6nin sgkiindi “He pretended to
tear out (nagd) the seams of his garment.” SUK-NUVR: SUKUN-MA’K- sokniir sokiinmak. 0

:: YIN-JU¥ QULA’Q-TIN SALIN-DIY yin&ii qulaqtin salindi “The pearl hung (tadalld)
from the ear.”” The same for anything that hangs from a thing. SALINUVR. SALIN-MA’Q-
salinur salinmaq. 0

:: AR TAWA’R: QABIN-DIY é&r tawar qapindi “The man pretended to steal (yaslubu)
the goods.” QABINUVR QABINM’Q gapiniir qapinmaq. 0

:: "U'LA'N YAL: QABIN-DIY o7lan yel qapindi ‘“The baby suffered a demonic stroke
(asaba s-sabiyya sa‘fa).”

:: 'UL TAL-QA'N-QA’ YAT- QATIN-DIY ol talganga yay qatindi “He pretended to
mix (yajdahu) the barley gruel with butter.” QATINUVR. QATIN-M’Q qatiniir gatinmag.

:: QA’NDIY NA'NK qutandi nin, ““The thing turned out fortunate (sara . . . maj-
dudan).” Q”’NR Q’NM'Q qutanur qutanmagq.

:: 'UL MIN-DIN QAJIN-DIY ol mindin gagindi ‘“He pretended to run away (yahrubu)
from me.” QJNUR QJNM’Q qgaéinur gainmagq,

:: ’AR- TAWRINK’ QURUN-DIY ir tawarina qorindi “The man was stingy (baxila,
dunna) with his money.” QURIYNUVR QURINM'Q goriniir qorinmaq. 0

:: ’AR: UQURN-DY é#r qurindi “The man dried himself (tajaffafa) (after washing).”
QURINUVR QURINM’Q qurinur qurinmag. 0

:: "UL NA’NKNIY QIRIN-DY ol n;m}u girindi “He pretended to scrape (yuqassiru)
the thing.” QIRINUVR QIRNM'Q qiriniir girinmag.

i1 'UVZINK’ QUDUI' QAZIN-DY 6zind quduy qazindi ‘““He undertook to dig (hafr)
the well by himself.” Also for pretending. QAZINUVR QAZINM'Q gazinur gazinmag.

: 'URATUT- BAZAN:-DIY QUZAN-DIY urayut bizindi qozandi ‘“The woman
decked herself out (tabarrajat, tazayyanat).” QUZA’NUR QUZNM’Q gozanur gozanmag.

it ’AR- TAWA’RIN: QISIN-DIY ir tawarin gisindi ‘““The man was stingy (baxila . . .
bi-infag) with his wealth.” The same for one who suffers from retention of urine (al-hagin aw

al-haqib ida axada bawlahu ‘an al-xuriij). QISINUVR QISIN-M’Q qisintir gisinmag.

1:’AT- QASAN-DIY at qafandi
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[IL 122/155]

“The horse (or other animal, but especially the horse) staled (bala).” QASANUVR: QASAN.--
M’Q qalanur qaSanmag.

:: ’AR- NA'NK: QULUN.DIY i#r nin golundi ““The man asked for (sa’ala) a thing.”
QULUNUVR QULUN-MA’Q- golniir golunmag.

:: "AR- TAK-MA’ QILINJ. QILIN-DIY &r tigmi qilin® gilindi “The man did a bit
of everything (‘amila. . .min kull al-‘amal).” This is used when one wishes to say that he is going
beyond his limit (ya‘duwa tawr); :: ’KUS QILIN-MA’ iikii§ qilinma meaning “Do not go beyond
the limit (1 tujawiz al-hadd).” QLINUVR: QILIN-M'Q- gilinir gilinmiq. 0

:: "AR- SUVW- KAJUN:DIY ir siw katindi “The man pretended to cross (ya‘buru) the
water.” KAJNUVR KAJNMK kaénlir kitinmik. )

:: "AT- KUJAN-DY at kii¢sndi “The horse lost his strength (faturat quwwa) (because
of the heavy load).” :: UL ’ANIK TAWRIN KUJAN:DIY ol anig tawarin kii¢andi ‘He took
his property by force (zalama).” The former is intransitive, the latter transitive. KUJA'NUVR
KUJAN-M’K kiitanir kii¢inmak.

:: "URA’TUT: KIJIN-DIY urayut ki®indi “The woman lusted (bayat).” Hence ::
KIJN-MA’ kitinmi meaning “Don’t ask for a beating! (1a tabYi d-darb).” Its root meaning is
the expression: ’AT- KIJN-DIY &t ki€indi “The body itched (ihtakka).” KIJINUVR KIJIN--
MA’K- ki¥iniir ki¢inmdk. 0

:: ’AR. SUW-DA’ KIRIN-DIY ir suwda kirindi “The man waded and washed himself
(xada, iytasala) in the water.”” :: AR- ’AWKA’ KIRIN-DY ér dwki kirindi “The man pretended
to enter (yadxulu) the house.” KIRNUVR KIRNM’K kirniir kirinmak. 0

:: 'UL BAK KA’ KURUN-DY ol begki koriindi ‘“‘He had an interview with (lagiya . . .
wa-ra’a) the emir.” :: TA’T KURNDIY tay koriindi “The mountain (or other) appeared (bada,
zahara).” The same for anything that appears darkly in the distance. KURNVR KURN-M’K
komiir korinmak.

:: KURUN-DIY [sic] NA’NK koziindi nin “The thing was seen (ru’iya).” Aryu
dialect. This has some analogical basis (fihi ba‘d al-qiyas)—it derives from the word: KUVZ.
kbz meaning ‘“‘eye.” However, they oppose the preterite (madi) to the imperative, saying: KUR-
kot to mean “See (absir)”—this is with ra’—and the preterite is with zay.! KUZNUR KUZN-M’K
kozniir koziinmak. 0

:: UL "UVZINK’ °AT- KASIN-DIY ol 8zinji &t kiisindi “He cut off (igtata‘a) a piece of
meat (or other) for himself.,” KASINUVR KASINM’K kisiniir kisinmak. 0

41

345

golun-

qilin-

kadin-

kii¢an-

kigin-

kirin-

koriin-

koziin-

kisin-

345 !presumably what Ka¥yari wishes to say is that in Aryu dialect the medial-passive of kér- is not

koriin- but kéziin-, by analogy with kdz.



42

:: ’AR- KUNKA’ KUSUN-DIY ir kiinki ko&indi “The man shaded himself ( tazallala)
from the sun.” The same if

[11. 124/157]
he hides himself (tawara) from a person. KUSINUVR KUSIN-M’K koiniir k6&inmik. 0

iz "UL MANIK BIRLA’ KUWNDY ol minig birld kiiwindi “He was proud of me
(iftaxara bi).” KWNVR KWNMK kiiwiiniir kiiwinmik.

11 ’AR- "ILKY ’ADA’QIY KULUIN.DY #r dlgi adaqi koliindi ““The man’s hands and
feet were numb (fatarat) (from working or from being jolted too much in riding or walking)—as
if he were tied with weights (muqayyad min at-tigl).” KUL.NUVR. KULUN-M’K kolniir kolin-
mak. 0

: ’AR- TAWA'RIN KUMUN:DIY ir tawarin komiindi “The man pretended to bury
(yadfunu) his goods.” KUMUNUR KUMUN:MA’K: kémniir komiinmak.

This section has several aspects.

1) It expresses that the agent does the action independently and without asking the
aid of anyone else.! The root of this type is a biliteral verb. Example :: "UL ’AWKA’ BARIN--
DIY ol dwki barindi “He pretended to go home but did not actually go.” :: UL ’AS TATINDY
ol a tatindi “He pretended to taste the food but did not actually do so.” This type is like the
Arabic pattern tafa‘ul, as in the phrase tagamma r-rajul “{the man] pretended to be deaf”;
and ta‘dqala ‘“‘he pretended to be wise but was not.”

2) It expresses that the agent does the action alone and in defiance of others. Exam-
ple :: *AR. "AL/MIN.? 'ALIN-DIY &r almin alindi “The creditor collected (gabd) his debt by
himself.” :: "UL TARII' TARIN-DIY ol tariy tarindi “The man tilled for himself, independently
(istabadda . . . bi-z-zira‘a li-nafsihi).” When this is the meaning one may mention the self (nafs)
by saying: UVZINK’ i.izir@ meaning ‘““for himself (li-nafsihi),” or: *UVZIY 8zi meaning “him-
self (nafsuhu).” The kaf [i.e. the suffix -kd] is suffixed with the meaning of lam [i.e. the prefix
li- in Arabic].

When, however, the verb expresses that one pretends something without actually doing
it, then one may not mention the self.

The difference between the two [may be explained as follows]. Actions are common to
mankind. Now if one person from among the whole takes it upon himself [to perform an
action], then it is mentioned that the agent has undertaken this action directly and without ask-
ing the aid of anyone else. The description would be deficient if one did not mention the self
in that case; if one does mention the self along with it,
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[11. 126/159]

then the description becomes complete, and the action pertains to the agent alone, thus depart-
ing from the common category. This is like the saying of the Most High: fa-qtulii anfusakum
(Q.2:54/51 “and slay one another”). Since killing is common to mankind, these ones are singled
out from among the whole and are commanded to perform the action directly upon themselves.
The description in this case would not be complete without the mention of the self, and so it is
mentioned. But if it has the meaning of pretending, or if the verb has an intransitive sense, or
if there is no sense in which it is common [to others], then the self, even though it is not men-
tioned with the verb, is as if it is mentioned, since an intransitive verb implies it. The description
in that case is complete. This is like the saying of the Most High: kalla inna l-insana la-yatya
an ra’ahu stayna (Q.96:6-7 “No indeed; surely Man waxes insolent,/ for he thinks himself self-
sufficient”). The Exalted One does not say: an ra’a nafsahu stayna. This is like our saying in
Turkic: ’1YS.QA’ BAQIN i5qa bagin meaning “Look at the end of your deed (unzur axir am-
rika)”’; :: QURIN qurin meaning “Dry yourself (tajaffaf)'”; :: SUWQA’ KIRIN suwga Kirin
meaning “Wash yourself (iytasil).”

3) It agrees’ with the section with lam, the niin being an alternant of it. Example ::
BITIK BITIL-DIY BITIN-DIY bitig bitildi, bitindi “The book was written (kutiba).” Both [are
correct]. This is a marker of the passive verb. In Arabic [also] lam and niin alternate, as in the
phrases: rajul 3atn al-agabi‘ wa-Satluha® (“a man with rough fingers”), and kabn ad-dalw wa-
kabluhu® (“the fold of a leathern bucket”)—it is the part of its rim which bends.

4) It occurs as a simple verb without expressing any of the above meanings. Example
:: TANKRIYK’ TABIN-DY tényiki tapindi “He worshipped (‘abada) God Most High.” :: TANK-
RIYKA SIT'IN-DIM tényikd siyindim “I took refuge (‘udtu) with God Most High.”

These are the various meanings as well for the chapters of weak words, nasal words,
etc., both simple and compound.

Rule. The aorist (mustaqbila) verbs of
(I 127/161]
the triliteral root may be divided into two types:

1) Those with unvowelled middle radical. Example :: "UL TUVN KADUR-DIY ol ton
kidiirdi “He put the garment on [someone]”; KADURUR. [sic] kidriir “He puts it on”! —the
dal is vowelled in the preterite, unvowelled in the aorist. :: TANKRYK’ TABIN-DIY tiil;ﬁk'&i

tapindi ‘“He worshipped God Most High’’; TABINUVR [sic] tapnur—the ba’ is vowelled in the
preterite, unvowelled in the aorist.
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2) Those with vowelled middle radical in both the preterite and the aorist. Example
:: ’AT- QULA’Q- TUWURDIY? at quldq tuwirdi (?) “The horse pricked up his ears”; T(Y)A-
WIURA’R-® tuwirar [cf. 306: tuwirar] —the thin fa’ is vowelled in both the preterite and the
aorist.* :: TANKRIY MANY KUDAZ.DIY tdnyi méni kdddzdi “God Most High preserved me”’—
the dal has fath (A) in both the preterite and the aorist [312: kédaziir].

The principle is that every verb that is derived from a noun takes a vowelled middle

[cf. 332: there also no aorist given, would be *t6§iliir] ; :: TUKUVN TUKUL-DY tiigiin tiigiildi
“The knot was tied”” [333: aorist given as tiigliir!]; :: TARI[ SUWAL.DY tariy suwaldi “The
field was watered” [331: suwalur]. As for those from verbs pure and simple, most of them
have unvowelled middle radical in the aorist. Example :: SUVT- SAI'IL-DY siit suyuldi “The
milk dried up in the udder”’; SATLUR suylur.’ :: KUVN SAWUL-DIY kiin sawuldi “The sun
went down”; SAWULUR. sawlur [cf. 330-331]. Etc. 0

Each of the sections in this chapter contains a meaning that does not pertain to the
others. 0

The ra’-section has three aspects:

1) It forms a denominal verb. Example :: TUVN: QIZARDIY tén gizardi “The
garment (or other) became red (ihmarra)’—its root-form is: QIZL- 'R-DIY gizil rdi mean-
ing “It became red (sara ahmar)”; the lam and hamza drop, forming a simple verb. :: TUVN.
QARAR-DIY tiin qarardi “The night became dark (iswadda)”—its root-form is: QARA’’R-DIY
qara drdi meaning ““It became black (sara aswad)”; it derives from the word:

[11. 128/163]

QARA’ qara “Black.” 0

2) It forms a transitive verb from one that is biliteral and intransitive. Example :
’AR- SUVW. KAJ-TY dr suiw kii€ti “The man crossed the water”; then :: ANTY SUW:DAN
KAJUR'DIY ani suwdan kiéiirdi “He took him across the water.” :: ’AR. QAJ-TIY ar qadti
“The man ran away”’; then :: QAJURDIY qadurdi “He made him flee.”

3) It forms simple verbs, without expressing any of the above meanings. Example ::
’ANIK BUY-NIN: QADIR:DIY anig boynin gadirdi “He twisted his neck.” :: QA’B- QUTUR-
DIY qap quturdi “He emptied out the container.”

The zay-section is of two types:

349

348 2Both U’s altered from A ?
3T also has two dots below (indicates Y).
4 MS. wajib, which also means preterite; error for yabir, mustagbal, or tilw.
$Possibly baku’a is an error for huliba, in which case read sayildi, saylur; cf. 330.



1) It transitivizes a verb. Example :: ’AR- SUVW TAMUZ-DIY ‘r suw tamuzdi “The
man let the water drip.” This is an exception to the rule [see 312 GJ.

2) It forms simple verbs. Example :: TABUZ-I'UQ- TABIZ-DIY tapuzyuq tapizdi ‘“He
asked the riddle.”

The ¥n-section has been explained above [325-326].
The gaf- and kaf-section is of two types [cf. 327-328 G} :

1) When kaf or gaf is suffixed to a biliteral verb, the meaning is that the object of the
action is overcome by it unwillingly.! Example :: AR- YAITYT'A’ [sic] BASIQ.TY &r yayiqa
basigti “The man was attacked at night and captured by the enemy.” :: ’AR- USUQTIY ar
usuqti “The man was overcome with thirst.” Their roots are: BUS-DIY *US-DIY basdi, usdi.
Example of kaf :: TVN KIURIK-TIY ton kirikti “The garment was overcome with dirt.”
'AR- KUNIK-TIY dr kenikti “The man was overcome with weakness so that he tarried behind
his companions.”

2) It forms simple verbs. Example :: AR 'AWK’ ASUQ-TY &r dwki aSuqti “The
man longed for home.” 0 ::’AR.’IYSIY JULUK:TIY ir i¥i &iiliikti “The man’s condition was
shabby.”

The lam and niin have been discussed above [337, 346-347].

The infinitive of this [chapter] is according to the pattern fa‘allal.? Example ::
QAJURMA’Q qafurmaq—the second radical is vowelled.

[1L 130/166]
YUK KUTURMA’K yiik kotirmik “Lifting the load.”” This is the sound infinitive.

The infinitive construct, on the other hand, is according to the pattern fu‘luli—, with
unvowelled second radical. Example :: "ANIK YUK KUT:RUKIY' KUR. anig yiik kotriigi kor
“Look at his lifting the load.” :: *NIK SUVW- KAJURKIY KUR: anig suw kadriigi kor “Look
at his crossing the water.” I have explained to you above the place of Yayn or kaf in this form
{286].

The imperative of this chapter has threg letters® and for this reason we have called it
“triliteral.” Example :: TANKRYK’ TABIN tinyikd tapin “Worship God Most High.” :: TANK-
RIYKA’ YUKUN tiil;rikii yiikiin “Bow down to God Most High.” :: SARIN sirin “Be patient.”
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If you wish [you may say]: TABINI'IL- YUKUN-KIL SARIN-KIL tapinvyil, yiikiingil, siringil
as in the rule mentioned previously for the imperative singular [288].

The prohibitive (negative imperative), as I have explained [300], is formed with mim
alif. Example :: SAQINM’ saginma “Do not think.” SAWINMA’ sawinmi “Do not rejoice.””?

First person singular :: TABIN-DIM tapindim—with mim—*“I worshipped.” Second
person:  TABIN-DINK- tapindin—with nasal kaf. Third person: TBINDIY tapindi—with ya’,
as above.

In some dialects of Aryu, the kaf of the second person is changed to yayn. Example ::
TABIN-DUT' tapinduy “You worshipped (singular).” :: SAN. ANIY QAJURDUT siin ani
qgafurduy ‘“You made him flee.” This rule holds for all verbs. Kaf is the root-form; the insertion
of yayn in this place is incorrect.

The active participle of this chapter is: TABIN-T'UJY tapinyuéi “Worshipper,” YUKUN-
KUV]JY yiikiingii€i “One who bows down,” in the dialect of most of the Turks; TABIN-DAJY
YUKUN-DAJY tapindati, yiikiind4é&i in the dialect of Oyuz.

The participle which expresses duration of the action: TABIN.-T'A’N YUKUNKA’N.
tapinyan, yiikiingan. The determination of qaf, kaf, vayn, isba‘, etc. in this form is as I have
explained [293-294].

The participle which expresses that one is desirous of performing the action :: TABUTI--
SA’Q- ’AR- tapuysaq dr ““A man who desires to serve.”

[11. 132/168]

This type of adjectival occurs only rarely with triliteral and multiliteral verbs. The rule holds for
all. All that exceed the biliteral drop the last part of the stem before being joined to the suffix
which carries the meaning of this adjectival. Example :: TABIN-DIY tapindi “He worshipped”;
the adjectival is :: TABUI'SA’Q tapuysaq—the niin drops and the word reverts to its root, namely
the word: TABUT tapuy “Service.”

The participle which expresses that one ought to, or is resolved to, perform the action
is on the pattern fa‘ul‘ulul, the two ‘ayn’s (second and fourth radicals) are vowelled with one of
the three vowels, and the two lam’s (third and sixth radicals) are unvowelled. Example :: BAK-
YA’ZUQ KAJURK:LUK 'AR-DIY beg yazuq kééirgiiliik #rdi “The emir should have forgiven the
sin”; :; '"UL TANKRIYKA’ TABIN-TULUQ- 'AR-DIY ol t'a'x;ﬁkﬁ tapinyuluq drdi “He should
have worshipped God Most High.” The rule is to add this suffix to the stem, taking into account
those words with or without gaf, etc. This type contains something of the meaning of the infini-
tive,

The participle which expresses that he is one who will perform the action :: 'UL
TANK:RIYKA’ TABINITLIY *AR-DIY ol tiniki tapiniyli irdi “He used to worship God Most

351
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High”; :: 'UL MANY SUW-DIN KAJRUK:LY ’AR-DIY ol mini suwdin ka&riigli drdi ‘“He was
one who used to take me across the water.” The pattern of this form is fa'la’li, the two ‘ayn’s
(second and fourth radicals) are unvowelled and the two lam’s (third and fifth radicals) are
vowelled. 0 When the word: *AR.DIY #rdi is mentioned with this verb, it indicates that the
agent carried out the action in the past; when the word: UL ol is mentioned, or the word:
TURUR: turur this indicates that the agent intends to perform the action, but has not yet
done so.

The passive participle is formed on a single pattern. Example :: KUZAT-MIS NA’NK
kozitmi3 nlin “‘Something guarded”; 0 QUTUR-MIS: QA’B: quturmi¥ qap “An emptied
wineskin.” When mim
[1L. 133/170] .
and sin are suffixed to intransitive verbs they become adjectivals informing that the action has

taken place. :: SAWIL.-MIS KUVN sawilmi¥ kiin “The sun which has gone down (za’ila).” ::
SUT'UL-MI§ SUVW- suyulmi¥ siw “Water which has receded (ya’ir).”"!

Verbal inflection is as above, in the biliterals. The same for nouns of time and place.
The various suffixes are added to the stem, with no exception from the rule; so understand! 0

End of the Chapters of Triliteral Words

Chapters of Quadriliterals
Chapter: fa‘laldi, second and fourth radicals unvowelled, in its various vocalizations
R

:: KUVK: BURKURDIY k&k biirkiirdi “The sky rained continually (dajanat).”
YUT-JIY TUVN.-QA’ SUVW: BURKURDIY yuy&i tonga siw biirkiirdi “The fuller sprinkled
(ra¥Sa) water on the garment to moisten it.” BURKURA'R: BURKURMA’K biirkiirir biirkiir-
mik. :: QA’N: BUR:KURDIY gqan biirkiirdi “Blood gushed (na‘ara) from the wound.” 0

:: "AR.- YT'A’J BIJ-TURDIY ir yiya® bi#turdi *“[The man] ordered the wood to be
cut (qat’).” BIJTURUR BIJTURMA’Q bitturur bitturmaq. 0

:: "UL MNY 'WK’> BAR.TURDIY ol mini dwka barturdi “He had me go (adhaba) to
the house (or other).” BARTURUR BARTURMA’Q barturur barturmaq. 0

:: BAK "UI'RIYNIY BAS-TURDIY beg o7rini basturdi “The emir ordered the thief
to be held down by the limbs (qabd atraf . . . wa-bath).” Also for anything that is so heavy
(taqula) that it prevents one from rising or turning. BAS-TURR BAS-TURMA’Q basturur
basturmaq.
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i "UL ’ANY BUITURDIY ol ani boyturdi “He ordered him to be strangled (xang).”  boytur-
BUITURR BUI'TRMA’Q boyturur boyturmaq. 0

::’AT BIR-QIRDIY at birqirdi ““The horse (or other) snorted (naxara).” BIR-QIRA’R- birgir-
BIR-QIRMA’Q birqirar birgirmaq. 0 ‘

it 'IS.LA’'R YUVZIY BURQURDIY e8r yiizi burqurdi “The woman’s face was burqur-
wrinkled and drawn (inzawa, inqabada).” The same for skin that is wrinkled. BURQURA'R:
BURQ-URMA’Q: burqurar burqurmagq.

:: 'IYS: BAL-KUVR-DIY 1§ bilgiirdi “The matter (or other) became apparent (zahara).” bilgiir-

Proverb [= 515 yay]: KUVZ KALIKY YA’ZIN- BALKUVRA'R kiiz kiligi yazin bilgirir 0 p
[1L. 135/172] 353
“The (manner of the) coming of autumn becomes apparent in the summer.” This is coined
about something whose end can be predicted at its beginning, Verse:
KIZLAB- TUTAR: SAWUK LK kizlip tutar sawiikliik v
’AD-RIS KUNIY BAL-KUR'R- adris kiini blgiirdr
BAS-LIT KUZUK- YAB-SAMA’ batliy koziig yapsama
YA’SIY ’ANIK SAFRQA’R- ya&i anig sawruqar
“Hidden love becomes apparent [Love that is held hidden
on the day of parting, and the Becomes apparent on the day of parting
wounded tearful eye cannot hide Even if the wounded eye is shut
its tears.” Its tear trickles out.]

BAL'KURA’R- BAL-KURMA’K bilgiirir bilgiirmik, 0

:: QUS- TAL-BIRDIY qus talpirdi “The bird fluttered (xafaqa) its wings.” :: TALWIR talpir-
TALBIR-DIY tolwir talpirdi ““The pavillion fluttered.” Also of anything that is agitated ( idtar-
aba). TALBIRA'R: TAL-BIR-MA’Q- talpirir talpirmiq. 0

:: TANKRIY "UI'UL. TUI-TURDIY tinyi oyul tuyturdi “God brought forth (awlada)  tuytur-
a child (from the woman).” Its root is: TUI'UR-TURDIY {sic] tuyurdi-—according to the rule G
that any verb that is transitive without the suffix a’ [i.e. in this case tuyur- “to give birth”] is
made doubly transitive! when ta’ is added. Example :: SUVW- *IJUR-DIY siiw i&iirdi “He caused
the water to be drunk (afraba)”; if you say: SUVW- *IJ-TUR-DIY siw i¢tiirdi the meaning is:
“He ordered someone else to cause the water to be drunk (amara yayrahu bi-israb).” Also ::
"UL "ANIY BUIDIY ol ani boydi “He strangled him”; if you say: BUITUR-DIY boyturdi
the meaning is, “He ordered someone else to have him strangled.” Similarly, in Arabic, you say
lagata s-sunbul (“He picked the ears of grain”) and algatahu <yayrahu (“He had someone else
pick them”); nagata l-mushaf (“He pointed the text””) and angatahu yayrahu (“He had someone
else point it”)—with the addition of the alif the verb becomes doubly transitive. The same in
this case. BUITURUR: BUITURMA’Q:- tuyturur tuyturmagq.

353 'Lit. “is transitivized with regard to its object by means of two agents, one that orders (MS. amr,
read amir) and the other that performs the action.”



:: ’AT- SIYS-QA’ TAIQ-TURDIY it sifqa taqturdi ‘“‘He arranged (nazama) the meat
on the skewer.” TAQ TURR- TAQ TUR-MA’Q- tagturur tagturmagq.

:: "UVNUI™ QA’B-QA’ TIQ TUR'DIY {nuy gapga tigturdi “He had someone press
(idxal . . . wa-Sadd) the flour into the container,”” Also for other things. TIQ- TURUR TIQ-TUR-
MA’Q tigturur tigturmaq. 0

:: BAK "UIRIYNIY TUTUTUR-DIY? beg oyrini tutturdi “The emir ordered the thief
to be caught (axd).” TUT-TURR TUT-TURMA’Q tutturur tutturmaq. 0

[IL 137/174]

:: "UL. SUVW. TUK-TUR-DIY ol stiw toktiirdi ‘“‘He ordered the water (or other) to
be poured (sabb).” TUK-TURR TUKTURMA'K toktiiriir toktiirmdk. 0

:: "UL TUVN: TIK-TURDIY ol ton tiktiirdi ‘‘He ordered the garment to be sewn
(xiyata).” TIK-TRUR- TIKTURMA’K tiktiiriir tiktiirmik. 0

:: JANY "URUB: TAL-TURDIY ani urup talturdi ‘“‘He beat him until he almost fainted
(darabahu hatta kada an yuy3a ‘alayhi).” TAL-TURR TAL-TURMA’Q talturur talturmaq.

:: '"UL TA’M: TAL-TURDIY ol tam tiltiirdi ‘“He ordered the wall (or other) to be
bored through (tagb).” The final 3’ is an alternant of dal' [i.e. tdldiir-]. Similarly, in Arabic,
you may say qatara ‘ala ‘iydlihi or else qadara (‘‘He stinted his allowance to his family”’). Or
compare the words of the Exalted: wa-man qudira ‘alayhi rizquhu (Q.65:7 “As for him whose
provision is stinted to him”’), and, in another verse: wa-amma ida ma btalahu fa-qadara ‘alayhi
rizqahu (Q.89:16 ““But when he tries him and stints for him his provision”). It is permitted [in
these cases] to consider dal as an alternant of ta’. The same for the tG’? which is an alternant
of dal in the words xatara and xatala, the root [of both] being yadara (“deceive’’)—in this
instance there are three alternations [i.e. y~x, d~t, r~l]. TAL-TURR TAL-TURMA’K tiltiiriir
tiltiirmak,

: '"UL’AYAQ TUL-TURDIY ol ayaq tolturdi *‘He filled (amla’a) the bowl (or other).”
TUL. TURR TULTRMA’Q tolturur tolturmaq.

: AR YARIN-DA’Q- TIL-TURDIY ir yarindaq tiltirdi *‘[The man] ordered the
strap to be cut (qadd).” The same for anything that is cut lengthwise (qudda), such as a leather
strip, or the like. TIL-TURR TILTURMA'K tiltiiriir tiltirmak. 0

:: "UL °NIK "TZINK’ SUVW TAM-TURDIY ol anig ayzina siiw tamturdi ‘“He ordered
the water to be dripped (tagattur) into his mouth.” TAM-TURR TAM-TUR-MA'Q tamturur
tamturmaq. This is a weak word (? luya da‘ifa). 0
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2 YAI' MUR TAM-JURDIY yaymur tam€urdi “The rain drizzled (tarassasa® Lmatar
wa-ja’a t-tall) (or the like).” TAMJIRA’'R TAMJURMA’Q tamtirdr tamfurmaq. 0

:: MAN 'UI'UL-NIY ’ANA’SINKA’ TAB:JURDUM: min oyulni anasina tapturdum
“I gave over (alhaqtu, alsagtu) the son to [his] mother.”” The root of the jim is 3 [i.e. tapSur-].
Also for someone else. TABJURR- TBJURMA’Q tapéurur tapurmag.

:: ’AT-LII' "ANIY TUL-DUR-DIY atliy ani taldurdi ‘““The horseman (or other) knocked
into (sadama) him.”

:: ’ANY BIJA’K: BILA’ TILDURDIY ani bi&ak bild tildiirdi “He stabbed (waja’a) him
with a knife.” TIL-DURUVR: TILDUR-MA’K tildiiriir tildiirmik.

:: "UL MANK’ ’IYS BIL.TURDIY ol mana i§ biltiirdi “He informed (“arrafa,
(1. 138/176]
a‘lama) me of the matter.” BILTURR- BILTURMA'K biltiiriir biltiirmak.

it UL "UVT- TAM-TURDIY ol ot tamturdi ‘“He lit (awqada) the fire.” Also for
lighting a lamp (asraja). TAM:-DURUR TAM-DURMA’Q tamdurur tamdurmag.

:: 'UL MANK’ "ALMIN TAN-TURDIY ol mana almin tanturdi ‘“‘He made me disclaim
(ajhada) the debt (or other).” TANTURUR TAN-TUR-MA’Q- tanturur tanturmaq.

:: 'UL- MANIY TINDUR-DIY ol mini tindurdi “He let me rest (awqa‘a fi r-raha wa-
ajamma).” Its root is the word : TTYN-DIY tindi meaning ‘He breathed (tanaffasa)” [278].

:: "UT- °NIK KUVZIN TUN-TUR-DIY ot anig kdzin tunturdi ‘“The medicine covered
(vatta) his eye.” The same for anything that covers over (satara) a thing. TUN-TURUR TUN-
TRMA’Q tunturur tunturmagq.

:: "UL MANIY TUD-TUVR-DIY ol mini todyiirdi *“He satiated (asba‘a) me.” TUD-
F'URUR TUD-TUR:-MA’Q todyurur todyurmaq. Proverb: ’AW-LIK- TUD-I'UR-SA’ KUVZIY
YUL-QA’ BULUVR: éwlig todyursa kozi yolga bolur 0  “When the host has satiated (the
guest, then the guest’s) eye is (always) on the road (in order to go).” This is coined for one

who excuses himself to the host after a feast. Verse:
TUD;PUR_;MQDY 'ITIMNY todyurmadi itimni
TUR-TUR-TALIR: *ATIM:NIY turyuryalir atimni
SUR:DIY MANIK QUTUMNY siirdi ménig qutumni
QA’Z: TAQIY QUR-DA’YIMIY qaz tagi qordayimi

Describing a hunter to whom he lent his hunting animals, a dog and a horse, but who then did not
catch anything: “He did not (catch enough game to) satiate my dog; he nearly emaciated my
horse (from running it so much); he drove away my good fortune (when he drove away) my

’

taméur-

taptur-
(tap¥ur-)

taldur-

tildiir-

biltiir-

355

tamtur-

tantur-

tindur-

tuntur-

todyur-

354 3MS. tarsasa.



goose and my swan.” 0 :: 'UL MANIY BUV °'IYS-TIN TUD-T'UR-DIY ol mini bu i§tin
todyurdi “He gave me my fill of this business, he made me disgusted at it (amallani fi hada l-amr
hatta wajadtu sa’ama minhu).” 0

:: UL ’ATII' TURI'URDIY ol atiy turyurdi ‘“‘He emaciated (hazala) the horse.”
TUR-T'URUR: TUR-'URMA’Q turyurur turyurmagq.

:: "UL MANY 'URUN-DUN TUR:TURDIY ol mini orundin turyurdi ‘“He made me
rise (agama) from my place.” ::’AR- TA’M: TURI'RDY #r tam turyurdi “The man built (bana)
the wall.” The same for a house or anything that one raises up (nagaba). TUR-TURUR: TUR--
I'UR-MA’Q turyurur turyurmaq. 0

(1. 140/178]

:: ’AR- BA’SIY TAZ-TAR-DIY é&r basi tazyirdi ‘“The man’s head was nearly bald (kada
.. . an yataqarra‘a).” TAZI'IRA’R. TAZI'IR-MA’Q tazvyirar tazyirmaq. 0

:: YIYR: TUZTIR:DIY yer tozyirdi ‘“The ground was at the point that dust would
rise from it (kadat al-ard an yahubba minha l-haba’ al-mantar).” TUZIIRA’R. TUZIIR-MA’Q
tozyirar tozyirmaq. O

:: 'UL ’AWIN: TAWR- BIRLA’ TUST'URDIY ol iwin tawar birli to§yurdi “He filled
(mala’a) his house with goods.” Also if you fill a vat with water, etc. TUS-TURUR TUST'UR-
MA’Q to§yurur to§yurmaq.

:: ’8IJ- TASTUR-DIY ei¢ tadyurdi “The kettle nearly overflowed (tafiira wa-yaxruja
minha -ma’).” TASTURA’R. TASTURMA’Q tasyurir tasyurmaq.

:: MAN "UCLNY ’ATA’SINK’ TUSTUR:-DUM . miin oyulni atdsina tufyurdum “I
arranged a meeting (awgqa‘tu l-muldgat) between the son and the father.” The same if you
arrange a meeting between any two people. TUSI'URUR. MAN TUSTURMA’Q tusyurur min,
tufyurmaq. Its root form is: TUSUR-DUM tudurdum [308].

2 KUNK-LUM: TAUL-TURDIY konlim tolyardi “I nearly became nauseous from
eating bad food (kadat nafsi an tata‘awwaja’ lima lagisat min akl ta‘am qadir).” TAL-I'URUR.
TAL-TURMA’Q tolyarur tolyarmaq. 0

:: ’AR-T- BASIY TAL-TUIRDIY? art basi talyirdi “A blizzard arose (gamat ad-damaq)
at the head of the pass (or the like).” TALFIRA’R- TAL-TIRMA’Q talyirar talyirmaq. 0

:: SUVW. TAMT'URDIY siw tamyirdi “Water was almost dripping (yaqtura) (from
the ice, or the like).” TAMIIRA’R: TAM-T'IRMA’Q tamyirar tamyirmaq. 0
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:: "UL *IYSIT TUB-KAR-DIY ol Ty tiipgirdi *“‘He searched out the root of the matter
and followed its trace (tafahhasa ‘an agl . . . wa-ttaba‘a atar).” TUB-KARUR TUB-KARMA’K
tiipgiriir tiipgirmak. 0

:: TANKRIY "ULUK TIR-KURDIY tinyi 6liig tirgiirdi “God brought the dead to life
(ahya).” TIRKURUR TIRKURMA'K tirgiiriir tirgiirmik.

:: MAN 'NY TUZKAYRDIYM® min ani tiizgiirdiim I gave him a gift (ahdaytuhu).”
TUZKURUR® MAN TUZKUR-MA’K? tiizgiiriir min, tiizgiirm3k.

it JAR- TALIM- TAL-MIR:DIY fr tilim tilmirdi ‘“The man turned (talaffata) right and
left as though he were looking for a thing, or a person, or the like.” TALMIRA’R: TALMIR.-
MAK tilmirdr tilmirmik. 0

:: AR QULIN- SUW-DA’ JAB-TURDIY ir qulin suwda Zapturdi “The man made his
slave swim (asbaha) in the water (or other).” :: UL ’ANIK BUY-NIN- JAB-TUR-DIY ol anig
boynin Eapturdi ‘“‘He ordered his neck to be struck (darb)”’—

[II. 142/180]

Uighur dialect. :: "UL AWIN JAB-TUR-DIY ol @win Zapturdi “He ordered his house to be
plastered (tamwih) with fresh mud.” JAB-TURR JAB-TURM'Q &apturur apturmaq.

:: BUV YUK. *AITIT JIZ-TUR-DIY bu yiik atiy &iZtiirdi “This load was so heavy that
it caused the back of the horse to sink down (axfada).” This is what a galled horse, or other,
does from a load—he sinks down (yanxafidu) [268 &i%-]. JIZTURUR JZTURMA’K &iZtiiriir
tiztiirmak.

:: UL YIBIYT JUZ-TUR-DIY ol yipiy &6Ztiirdi  “He caused the thin rope to be
stretched (amadda).” Also for stretching sheep gut. JUZTURUR. &bitiiriir—thus, with 2ay
between the two points of articulation.

:2 "UL TUKUVN JIK-TUR-DIY ol tiigiin igtiirdi “He ordered the knot (on the parcel,
or other) to be tightened (3add).” JIK-TURR: JIKTURMA'K Cigtiiriir Sigtirmik. 0

31 ’L JAQM'Q JAQTURDY ol taqmagq Zaqturdi “He had him strike (agdaha) the fire-
stick.”  Also for causing dissension (awqa‘a t-ta3ajur, ayra) between two men. JAQTURR
JAQ TURMA’Q Eaqturur Zaturmagq. :

:: "UL QUSUT QA’Z-QA’ JUQ- TUR-DIY ol qusuy gazqa éoqturdi “He made his falcon
swoop down (ingidad) on the goose (or other).” JUQTURR JUQTURMA'Q Zoqturur Eoqtur-
mag.

:: 'UL "ANY ’AW:DIN: JIQ-TURDY ol ani dwdin &iqturdi ‘‘He ordered that he be
taken out (ixraj) of the house (or the like).” JIQ-TURUR JIQTUR-MA’Q Zigturur éigturmig. 0
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:: 'UL TUVNIN JIQ- TURDIY ol tonin &iqturdi ‘“He put his garment in a moist place
until it became moist (nadiya).” JIQ-TURUR JIQTURMA'Q é&iqturur &igturmag.

:: 'ANKAR JAKIK JAK-TURDIY anar &dkig &ktiirdi “‘He had him point (anqgata) the
book.” :: UL ’ATIN- JAK-TRDY ol atin &3ktiirdi ‘‘He bled (afsada) his horse (because of a
sore in the hoof,! or other).” JAK-TURR JAKTURMA’K &iktiiriir &iktiirmak.

:: "UL 'NIK TAWASIYN JUK-TURDIY ol anig tewesin &oktiirdi ““He had his camel
kneel (istanaxa).” Also :: UL KMUS 'AL-TUVN-DUN- JUK-TURDIY ol kiimii§ altindun &6k-
tiirdi “He purified the gold of silver by melting it and having it sink (arsaba) into the ground.”
JUKTURR JUKTURMA’K &bktiiriir éoktiirmak.

:: "UL ANY JAL-TUR-DIY ol ani alturdi “He made him strike him down (asra‘a).”
1t "UL YITUK: JAL-TUR:DIY ol yitiik Ealturdi “He ordered the stray to be sought (nisdan).”
Also used for words that are

(1L 143/182)

shouted in one’s ear (nudiya li-s-sum‘a)—in Oyuz dialect. JAL-TURUR JAL-TURMA’Q &alturur
falturmaq. O

:: "UL ’ANIY SUW-QA’ JUMTURDIY ol ani suwqa éomturdi ‘“‘He plunged (amgqala)
him in the water.” JUMTURR. JUM-TUR-MA’Q &omturur ¢omturmagq.

JUM-TUR-DIY JUM-TURR: JUM-TUR-MA’K &omtiirdi &¢6mtiiriir ¢6mtiirmak—this is
plunging more deeply than the former (ag‘ar minhu fi l-magql).

:: "UL. "ANIY BUV ’IY§;QA’ JAN-TUR-DIY ol ani bu iiqa éanturdi “He aroused in
him an aversion (aba’) in regard to this matter.” Itsroot-form is: JIN-DUTUR.DIY &andturdi.
JAN.TURR- JAN.TURMA’Q:- Eanturur &anturmaqg.

:: UL "IYSIT CIN-TARDIY ol 8iy &inyardi “He searched out the root of the matter
and determined the truth about it (tafakhasa ‘an agl, hagqaqa).” Its root-form is: JIYN-T'AR.-
DIY &inyardi with ya’. JIYN-TAR-MA’Q &inyarmaq. 0

:: 'UL ’ANIK QIZIN. SAB-TUR:DIY ol anig qizin siptiirdi “He ordered that his
daughter be outfitted (tajhiz) and led in procession (zaff) to the groom.”

:: 'UL MANK’ QUS- QANATIN: SAB-TURDIY ol mana qus ganatin sapturdi ‘‘He
ordered me to bind (wasl) the wing of the falcon (or other).” Also for mending (rafa) a thing.
SAB-TURUR SAB-TUR-MA’Q sapturur sapturmagq.

The infinitive of the first one is with kaf [i.e. siptiirmik] .
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:: "UL MANIK. TAWA'RIT. SATUR-DIY ol minig tawariy satturdi “He caused my
goods (or other) to be sold (aba‘a).” SATURUR:- SATUR-MA’Q satturur satturmag.

:: "UL *ANIK YUVZINKA’ SUTURDIY ol anig yi_izitlii sutturdi “He made [someone]
spit_(abzaqga) in his face.” Its root-form is: SUVD-TUR-DIY sudturdi. = SUVD-TURUR-
SUTURMA'’Q sudturur sutturmagq—assimilated.

i "UL "UCLIN- SXITURDIY ol o7lin sittiirdi ““He made his child urinate (abala).”
Also for horses. SITURUR. STURMA’K sittiiriir sittiirmak. Its root-form is: SIYD-TUR.DIY
sidtiirdi—assimilated. .

:: '"UL MANK’ YARMA’Q SAJ-TUR-DIY ol mana yarmagq saéturdi ‘‘He had dirhams
scattered (antara) over me.” SAJ-TURR SAJ-TURMA’Q sadturur saéturmaq.

:: UL ANY SIJ-TURDIY ol ani sié¢turdi ‘“He made him defecate (axra’a).” SIJ-
TURR:- SIJ-TRMA’Q si¢turur siéturmagq.

:: "UL ANY SUR-TUR:DIY ol ani siirtiirdi ‘“‘He ordered him to be banished (jila’) and
driven out (zajr) from the place.” SUVR:TURUR:' SUR-TURMA’K siirtiiriir siirtiirmik. Also ::
UL "ANKAR QUVY- SUR-TURDIY ol anar qoy siirtiirdi “He had him drive (asdqa) the sheep
(or other).” ::’UL’ANKAR TA’S: SUR-TURDIY ol anar ta siirtiirdi “He had him rub (ahakka)

(11, 145/184)
the stone.”” The infinitive is the same.

:: "UL SURUI™ SUR-TURDIY ol soruy sorturdi “He ordered the stray to be sought
(na¥dan).” :: UL QA’NIT" SUR-TURDIY ol ganiy sorturdi ‘‘He ordered the blood to be drawn
out (mags, nazf) with a cupping-glass.” SUR-TURUR SRTURMA’Q sorturur sorturmaq.

:: "UL SUVW SUZ-TURDIY ol suw siiztiirdi ‘“He ordered the water (or other) to be
strained (tasfiya).” SUZ'TURR SUZTRMA'K siiztiiriir siiztiirm3k.

:: 'UL QUJ: SUS-TUR:-DIY ol qoé siistiirdi ‘“He made the ram butt (nitah).” SUS--
TURR SUS-TURMA’K siistiiriir siistiirmak.

: 'L TKUVN SAS.-TURDIY ol tiigiin siftirdi “He had the knot (or other) untied
(ahalla).” SASTURR SASTURMA’K sastiiriir sistiirmak.

:: 'UL ’ALIM- BIRIM: BIR-LA’ SAIS-TURDIY ol alim berim birlii seturdi “He settled
the account (awqa‘a l-muqassa) by cancelling out his credit with his debit.” SAIS: TURR SAIS--
TURMA’Q seSturur seSturmaq. 0
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358 ! Altered from: SUVTURR.



2 '"UL QUVY. SI"TURDIY ol goy sayturdi ‘“He had the ewes (or other) milked
(ahlaba).” SAT-TURR- S‘AF-TURMA’Q~ sayturur sayturmagq.

:: "UL- BIYR- NA'NK:NIY BIYR-KA’ SII'TUR-DIY ol bir ninpi birki siyturdi *He
inserted and fit (adxala, awsa‘a) one thing into another.” SIITURR. SII"TURMA’Q- siyturur
siyturmaq.

it UL [sic] TAN-K-RIY SANIY MANKA' SAW-TUR-DIY tényi sini mana siwtiirdi
“God aroused love for you in my heart (awqa‘a mahabbataka fi qalbi).” SAW-TURR: SAW--
TURMA’K. sdwtiiriir siwtiirmak.

:: "UL- BIYR: NA'NK-NIY BIYR-KA’ SUQTUR-DIY ol bir niinni birka suqturdi ‘“He
ordered one thing to be inserted (idxai) into the other.” SUQ-TURR: SUQ-TURMA’Q suqturur
suqturmaq. 0

:: '"UL MUR:J SUQ-TURDIY ol muré soqturdi ‘“He had the pepper (or other) crushed
(adaqqa).” The same {aorist and infinitive—i.e. soqturur soqturmaq]. 0

:: "UL "UZUM SIQ-TUR-DIY ol iiziim siqturdi ‘‘He ordered’ the grapes (or other) to
be pressed (“‘asr).”” SIQ-TURR SIQ-TURMA’Q siqturur siqgturmaq. 0

:: '"UL TUVN SUK-TURDIY ol ton soktiirdi ‘“He ordered the seams of the garment to
be torn out (naqd duriiz).” Also for ordering a wall, or other, to be torn down (nagd). SUK--
TURR- SUK-TURMA’K- s6ktiiriir soktiirmak.

11 'UL "ANIY SUK-TUR-DIY ol ani soktiirdi “He provoked him to insult (sabb) him.”
[1I. 146/186]

Its root-form is: SUVK-TURDIY soktiirdi with vav, assimilated. SUK-TURR. SUK-TURMA’K
soktiiriir soktirmak. 0

:: ’AR- KUNGIN- SIK-TUR-DIY i#r kiinin siktiirdi “The man caused someone to copu-
late (jima‘) with his slavegir].” SIK-TURR: SIKTURMA’K siktiiriir siktiirmak.

:: '"UL MANY "ANKA’R- SAL-TURDIY ol méni anar salturdi “He ordered the credit
to be transferred to me and charged against him (amara bi-l-ihala Ii ‘alayhi)”’—Oyuz dialect.
"UL MANKA’ YAIYNG- SAL-TURDIY ol mana yen salturdi ‘“He ordered someone else to wave
(alma‘a) his sleeve to me.” SAL-TURR- SAL:-TURMA’Q salturur salturmaq. Also for ordering a
thing to be thrown (tarh). 0

:: '"UL TUKUVN: SAS-TURDIY ol tiigln tiirdi *““He had the knot (or other) untied
(ahalla).” This is a variant of sin [ie. 359 siftiir-]. The same alternation is found in Arabic
misk, Persian mulk (“musk”); [Arabic] sukkar, Persian Sakar (“sugar”); [Persian] laskar, Arabic
‘askar (“soldier”). 0
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1z AR- SUVW- SAJIUIR-DIY ir suw saéyirdi ‘““The man was about to sprinkle
(yaru$3a) the water.” SAJ-TUIRA’R SAJ-T'UIRMA’Q satyirar satyirmaq. 0

:: AT SUJ-TURDIY at sudyurdi ‘“The horse (or other) was about to leap (yatiba).”
SUJTURA’R SUJTURMA’Q suéyurar suéyurmaq. 0

it SARTARDY NA'NK saryardi nip “The thing turned yellow (isfarra).”! SAR--
FARUVR. SARTARMA’Q saryarur saryarmaq. O

:: AR YA'T SIZI'URDY ar yay szzyurdi ‘“The man melted (adaba) the butter (or
other).” SIZI'URUR. SIZ.-T'URMA’Q sizyurur sizyurmaq. Also when fever weakens (nahakat)
a sick man :: SIZ.I'UR.DIY sizyurdi. Verse:

KUNK-LY KYUB: QA’NY QURIB: "AI'ZIY AJB Q’TR’R
SIZ.-F'URT'ALIR. 'UDIAK LAR. 'ASIZ- YUZY BURQRA’R
konli kéyiip qani qurip ayzi adip qatyurar
sizyuryalir lidigldr essiz yiizi burqurar
“(The lovesick one) breaks out laughing (among people), with gaping mouth and burning heart,
and his blood has dried up (in his body); passion has almost melted him-—alas for his face so
drawn!” 0

:: "UL’AT- SUW-T'ARDIY ol at suwyardi ‘‘He watered (sagiya)
[11. 148/188]
the horse (or other).” SUW-I'ARUR SUW-I'ARMA’Q suwyarur suwyarmag.

:: "UL "ANY KSIYDAN: SAN-TARDIY ol ani ki§idéin sanyardi “He considered (‘adda)
him to be a person.” SAN-TARUR SAN:-I’ARMA’Q sanyarur sanyarmaq. 0

:: 'UL YA'T'NIY QA’B-TIN- SAR-QUR:DIY ol yayni qaptin sarqurdi ‘“He let the oil
drip (qattara) from the skin.” Also of any liquid when it is poured from one vessel into another
and the rest drips into it. SAR-QURUR SAR-QURMA’Q sarqurur sarqurmaq.

:2 YUI'RUT- SUVT-KAR-DIY yoyrut siitgirdi “The yoghurt was shaken up (?) until
it became as watery as milk (bu‘tira' llaban hatta sara ka-annahu laban® fi rigqatihi).” SUT--
KIRA'R SUTKIR-MA’K siitgérir siitgirmak.

:: SITIR ’ARIK SUS-KIURDY siyir drig siisgirdi *“The ox was about to gore (yantiha)
the man (or other).” SUS-KIRA’R: SUS-KIRMAK siisgirar siisgirmdk. 0

: UL ’ANKA’R: TAWA’R: QAB-TURDIY ol ary’n‘ tawar gapturdi ‘‘He made him
steal (ixtilas)® the goods.” QAB-TURR QAB-TURMA’Q gapturur gapturmaq. 0
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360 ! MS. agfarra.

361 IMS. ya‘tr.
2Note gloss in later hand: la‘allahu ma’. More likely the first laban is an error for ra'ib.
3MS. ixtilaf.



:: "UL ’ANY 'URN-DUIN QUB-TURDIY ol ani orundin qopturdi ‘“‘He raised (anhada)
him from his place.” QUBTURR: QUBTURMA’Q gopturur qopturmaq. 0

:: "ARIK- QAJTURDIY irig qadturdi ‘He ordered someone else to make the man flee
(ahraba ... ). QAJ-TURR- QAJTURMA’'Q qatturur gaéturmaq.

:: 'UL MANY QUJTURDIY ol méni quéturdi “He made me embrace (mu‘anaqa)
him.” QUJTURR QUJTURMA’Q quéturur quéturmag.

:: 'UL YIYB- QATURDIY ol yip qatturdi “He ordered the thread to be twisted
(fatl) (for the needle, or other).” :: UL TAL-QA'N-QA’ YAT QATURDIY ol talganqa yay
qatturdi “He had the gruel mixed (ajdaha) with butter.” The same for any two things that are
mixed (xulita). QATURR: QATURMA’Q qatturur gatturmaq. 0

:: UL ’ANY SUWQA’ QAR-TURDIY ol ani suwga garturdi ‘‘He made him choke
(ayassa, asraga) on (a piece of food or on) water.”” :: UL ’ANKAR- YAT TAL-QA'N-QA’
QAR-TURDIY ol anar yay talqanqga qarturdi “He had him mix (ajdaha) the gruel with butter”—
Oyuz dialect. QARTURUR QARTURMA’Q qarturur garturmaq. 0

:: 'UL MANK’ YA’ QURTURDY ol mana ya qurturdi ‘“He made me string (tawtir)
the bow.” :: XA’N- 'ANKAR JUVA’J: QURTURDIY xan anar uvaé qurturdi “The king
ordered him to unfurl (nasr) the royal pavilion.” :: XA’N BAK-KA’ SUVSIN QURTURDIY
xan begki siisin qurturdi “The king ordered

[11. 150/190]
the emir to muster (jam‘) the troops.” QURTURR- QURTURMA’Q qurturur qurturmaq. O

:: 'UL ’ANKAR- YIYR. QIRTURDIY ol anar yeér girturdi “He imposed on him the
task of scraping (qasr) the ground (or other).” QIR-TURR- QIR-TURMA’Q girturur girturmagq.

:: "UL 'ANKAR: QADATI! QAZ-TUR-DIY ol anar qaziy (?) qazturdi “He assigned
him the task of digging out (hafr) the canal.” QAZTURR- QAZTURMA’Q qazturur qazturmag.
0

:: SUJK ’ARIK QUS-TURDIY sii¢ig drig qusturdi ‘“The wine made [the man] vomit

(qayy).” Also for something that removes dye (ansala l-xidab). QUS- TURR QUS-TURMA’Q
qusturur qusturmag.

:: BAK ’ANIK 'DA’QIN QSTRDIY beg anig adaqin gisturdi “The emir ordered his

foot to be pressed (davt).”” Also if he tortures him with the noose (‘agaba bi-lwahgq). :: 'NIK .

'ASIN- QIS-TURDY anig aSin qisturdi “He ordered his food allowance (or other) to be reduced
(nags).” Its root-meaning is: UL ’NIK TUVNIN- QIS-TURDIY ol anig tonin qisturdi ‘“He
ordered his garment (or other) to be shortened (tagsir).” QIS-TURR- QIS-TURMA’Q gisturur
gisturmagq. )
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:: 'UL ’ANIY BAS-RA’ QAQ - TURDIY ol ani basra qaqturdi “He gave him the task of qaqtur-
boxing (gafx) him on the skull.” QAQ-TURR- QAQ-TURMA’Q gqaqturur qaqturmagq.

:: 'UL ANIY YARIS-TA’ QAL-TURDIY ol ani yariita qalturdi ‘He passed him and  qaltur-
left him behind (sabaga . . . wa-taraka xalafén) in going.”? Also in anything in which he com-
petes with him and he stays behind (xatarahu fa-bagiya). QALTURR QALTURMA’Q galturur
qalturmagq.

:: "UL MIN-DIN NA'NK QUL-TURDIY ol mindin n3n golturdi ‘‘He had someone ask  goltur-
(sa'ala) me for something.” QULTURR QULTURMA’Q golturur golturmaq. 0

i1 UL 'ANKAR ’TIYS QIL-TURDIY ol anar i8 gilturdi “He made him do (a‘mala) the  qiltur-
job.” QULTURR QLTURMA’Q gilturur gilturmagq.

:: UL "ANIY "URUB- QAM-TURDIY ol ani urup qamturdi ‘He assigned someone to qamtur-
beat him until he almost died and his voice was still (darb . . . hattd kada an yahlika wa-xafata
minhu sawtuhu).” QAMTURR QAMTURMA’Q gqamturur gamturmagq.

i YIYL SUVWUI' QUMTURDIY yél siwuy qomturdi “The wind made the water qomtur-
roll with waves (amdja).” QUMTURR QUMTURMA’Q gomturur gomturmag.

;2 'UL MINY SUWQA’ QAN-TURDIY ol mini suwqa qanturdi “He quenched my qantur-
thirst (rawwd, abda‘a) with water.” QAN-TURR QANTURMA’Q qanturur ganturmaq. Its root-
form is with dal: QAN-DURDIY gandurdi. Also with something other than water. 0 (gandur-)

: "UL- "AWIN-DA’ QUS QUNDUR-DIY ol #wind4 qu§ qondurdi “He let the bird gondur-
alight (awga‘a) in

(1L 151/192] 363

his house.” :: UL AL-TUVN: 'UZA’ JAS- QUN-DUR-DIY ol altiin iiza &48 qondurdi *“He inlaid
(rassa‘a) the turquoise on the gold.” The same for anything that is inlaid on a thing. QUN-
DURUR QUNDURMA’Q qgondurur gondurmag.

1: ’AR- KULUB- QATI'URDIY #r kiiliip qatyurdi ‘“The man laughed immoderately
(dahika . . . hatta ahzaqa fihi wa-stayraba).” QAT-T'URA’R- QAT-TURMA’Q qatyurar qatyur-
maq. O

qatyur-

:: TANKRY MANY QUT-T'AR-DIY tinri méni qutyardi “God delivered (najja) me qutyar-
from hardships.” QUT-'ARUR. QUT'TARMA’Q qutyarur qutyarmagq. O

:: MAN 'NKAR QAD-TUR-DUM min anar qadyurdum “I was worried (ihtamamtu) qadyur-
about him.” Verse:

362 2Possibly an error for “in the race’; ED reads bari§ instead of yari§; possibly read yoris.



KAL:SA’ SANKA’ YULTIRA’ kilsé sana yolyira
'UVDUN [sic] ’ANY "UD-TURA’ udun (udin ?) ani odyura
BAR.-SUN NARUV QAD-TURA’ barsun naru qadyura
SATY MANIK "YIMY satti ménig ayimi

Describing a man who deceived him, he advises a person: “If he comes to you travelling on his
way, then wake' him from his sleep (and inform him of his deed, so that) he will go away
worried (muhtamman), (since) he sold my servant [lit. my moon] (without my permission).”
Hence :: QAD-TURA’R. qadyurar—QAY-TURA’R. qayyurdr is a variant, of those who change
dal to ya’—~QAD-'URMA’Q qadyurmag. 0

:: QA’R- QUZI'AIR.DIY q@r quzyirdi “The snow came pouring and swirling (ja'a . . .
sa’abiba bi-tayaran).” QUZI'IRA’R QUZI'IR-MA’Q quzyirar quzyirmagq. Qifeaq dialect.

:: YIYR- QURT'IRDIY yér quryirdi “The ground (or other) was dry (yabisat) (from
lack of moisture).” QURI'IRA’R QURT'TRMA’Q quryirdr quryirmaq.

:: "AR- QURIIRDIY ir quryirdi “The man (or other) was light-witted (tasa).” -QUR-
I'RA’R QURI'RMA’Q quryirar quryirmaq. 0

:: "UL ANY BUV 'YSTA’ QIZ.-TURDIY ol ani bu i§ta gizyurdi ‘“He gave him an
exemplary punishment and made him taste the evil consequence of his deed (nakala bihi . . .
wa-adaqa wabal amrihi) (so that he would not do it a second time).” QIZ-'URUR QIZ-TUR-
MA’Q qgizyurur gizyurmagq.

:: '"UL MNDN QULI'IRDIY ol mindin golyirdi “He was about to ask (yas’ala) me for
something” QULI'IRA’R QULI'IR-MA’Q golyirar golyirmaq. 0

.+ "NIK YUVZIY QAMIIR-DIY anig yiizi qamyirdi “His face was almost palsied (kada
an yata‘awwaja wa-yulga)” QAMIIRA’R QAMIIRMA’Q gamyirar gamyirmaq. Also of
anything that is slightly crooked (arada an yata‘awwaja).

:: 'UL ’ANY SUWDIN KAJ-TURDIY ol ani suwdin kittiirdi. “He
(1L 153/194]

ordered him to take him across (i‘bar) the water.” KAJTURUR KAJTURMA’K kiétiiriir kactiir-
mik.

:: UL ’ANIK TUVNIN: KUN-K’ KAR-TUR:DIY ol anig tonin kiinkd kirtiirdi “He
ordered his garment to be spread out (madd) in the sun.” Also :: "UL YIYB- KAR-TURDIY
ol yip Kirtiirdi “He had the rope (or other) stretched (amadda).” KAR-TURUR KAR-TUR-
MA’K Kirtiiriir Kirtiirmak.

:: '"UL ANKAR NA’NK.- KUR-TURDIY ol anar n?il; kortiirdi “He caused him to see
(ru’ya) the thing.” KUR-TURUR KUR-TURMA’K kértiiriir kortirmak. 0
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:: 'UL *ANY ’AWKA’ KIR-TURDIY ol ani dwké kirtiirdi “He ordered him to be
brought into (idxal) the house (or other).” KIR-TURR KIR-TURMA’K Kirtiiriir kirtiirmak.

:: "UL "ANKAR YI'IA’J: KAS-TURDIY ol anar yiyaé kastiirdi ‘‘He gave him the task
of cutting (gat‘) the wood (or other).” KAS-TURUR KAS-TURMA’K kistiiriir kistiirmak.

:: 'UL *ANIK KUVJIN- KAW-TURDIY ol anig kiiéin kawtiirdi “He gave someone the
task of weakening (wahana) his strength.” KAW-TURUR KAW-TURMA’K. kiiwtiiriir kiwtiir-
mik. 0

:: "UL MANIY KUL-TURDIY ol mini kiiltiirdi ‘“He made me laugh (adhaka).” KUL--
TURR KULTUR-MA’K kiiltiiriir kiiltiirmak.

Also: "UL ’AT- ADA’QIN- KUL-TURDIY ol at adaqin koltiirdi ‘“He ordered that the
horse’s legs be bound (3add) and that it lie down flat (bath).”

:: "UL MANK’ 'AT- KAL-TURDIY ol mana at kiltiirdi “He brought (ata. .. bi-) me a
horse.” KAL-TURR KALTURMA’K kiltiiriir kiltiemak. With t3’, thus, it is Oyuz dialect; with
dal [i.e. kildiir-] it is Turk dialect. This is the practice of the Oyuz, to change dal to ta’ and ta’
to dal, in opposition to the Turks. For example, they say: TAWAY tewe for ‘“‘camel (ibil)”;
the Oyuz say: DAVA’ davd. The Turks [say]: TAQIY taqi meaning ‘“‘also (aydan)”; the Oyuz
say: DAQIY daqi.

:: *AR- BJA’K KIK-JURDIY ir bi¢dk kikéiirdi *“The man whetted (amarra) the knife,
one [knife] against another.” :: UL’IKY *AR- KIK-JURDIY ol ekki ir kik&iirdi “He incited
(ayra) the two [men] against each other.” KIK-JURUR KIKJURMA’K kikaéiiriir kiké&iirmék.

:: "UL YIYR-DA’ NA'NK KUM:-TURDIY ol yerdd n‘ar; komtiirdi “He had him bury
(adfana) the thing under ground.” KUMTRR KUMTRMA'K komtiiriir komtiirm3k.

:: "AR- KUL-SIR-DIY iar kiilsirdi *“The man pretended to smile (yatabassamu).” The
same if he does smile. KUL-SIRA’R- KULSIR-MA'K kiilsirar kiilsirmik.

:: ’AT- KADKIRDIY at kidgirdi “The horse bolted (jamaha).” KAD-KIRA'R KAD--
KIRMA’K kidgirar kidgirmik.

[IL. 155/196]

AR- 'UQ- KAZ-KAR-DIY #r oq kiizgirdi “The man notched (fawwaqa) the arrow.” KAZ-
KARUR: KAZKAR-MA’K kizgiriir kizgirmak.

:: UL 'AT'M-NIY MANK’ KUZ-KAR-DIY ol atamni mana kozgirdi “He brought
about an interview (mu‘dyana)—that is, a meeting (muligat)—-between me and my father.”
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kozgiriir kozgirmik.
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:: 'UD-LAK: KUZKAR-DIY odldg kiizgirdi ‘“The season turned to autumn (xarif).”
KUZKARUR KUZKAR-MA’K kiizgariir kiizgirmak.

t: '"UL MANK’ KAL-KIR-DIY ol mana kilgirdi ‘“He was about to come (ya’tiya) to
me.” KALKIRA’R: KALKIR-MA’K kalgirfir kilgirm3k.

:: 'UL "UQ- KUNKARDIY ol oq kéngérdi *“He straightened (qawwama) the arrow (or
other).” :: UL YUVL KUNKARDIY ol yol(qa) kongirdi ‘“He guided (hada) to the road.” ::
BAK ’UTRIYNIY KUNKARDIY beg oyrini kongirdi “The emir forced the thief to confess
(alzama . . . hattd agarra).” KUNKARUR: KUNKAR-MA’K kéngdriir kongérmak. 0

:: 'UL MANK’ ’AT- MUNDUR-DIY ol mana at miindiirdi “He made me mount (arkaba)
the horse (or other).” MUNDURUR MUNDUR-MA’K miindiiriir miindiirmak.

:: "UL MANK’ QIL] MANDUR-DIY ol mana qili¢ mandurdi “He had me gird on
(tanattuq) the sword.” :: UL MANK’ 'ATM’KIK- YA'T'-QA’ MANDUR:DIY ol mana dtmakig
yayqa mandurdi “He had me dip (asbaya) the bread in the butter.” MANDURUR: MANDUR:-
MA’Q mandurur mandurmag.

:: "UL 'AT-MA’KIK YA'T-QA’ MANTIR-DIY ol itmikig yayqa manyirdi “He was
about to dip (kada an yasbaya. . . wa-yaymisa) the bread in the butter.” Also for other things.
MAN-TIRA’R- MANTIR-MA’Q manvyirar manyirmag.

This section has four functions:

(1) To transitivize a biliteral. Example :: BAR-DIY bardi “He went (dahaba).” :: BAR-
TUR-DIY barturdi “Someone else made him go (adhabahu yayruhu).” ::’AR- SUWQA’ QAR--
DIY #r suwqa gardi “The man choked (fariga) on the water”; ;: "ANIY SUW-QA’ QAR-TUR:-
DIY ani suwqa garturdi “He made him choke on it.”” These are cases of intransitive biliteral
verbs being made transitive in this chapter.

Or else you may begin with biliteral verbs that are transitive and suffix ta’ and ra’ [to
make them doubly transitive]. Example :: ’AR- YA’ QUR-DIY &r ya qurdi “The man strung
(wattara) the bow”—here there is one agent; but if you wish to say that someone else brought
him to do it, or put upon him the task of performing the action, you add the suffix

[1I. 157/198]

ta’ and ra’ :: "UL’ANKAR YA’ QUR.TUR:DIY ol anar ya qurturdi “He assigned him the task of
stringing the bow and he strung it (kallafahu ‘ala tawtir al-qaws fa-wattara)”’—here there are two
agents, one of them ordering, the other performing. This is like [the Arabic] phrases: naqata
r-rajul al-mushaf (“The man pointed the manuscript”) and anqatahu Yayruhu (“Someone else
made him point it”); lagata s-sunbul (“He picked the ears of grain”) and algatahu yayruhu
(“Someone had him pick them”)—here too there are two agents.

Or else you add yayn and 7a@’, or kaf and r@’. Example :: ’AT- TUR-DIY at turdi “The
horse (or other) was emaciated (huzila)”; :: AR. ATIN: TUR-TUR-DIY #r atin turyurdi “The
man emaciated (hazzala) his horse.” :: ’AR- YUQA’RUV TURDY ir yoqaru turdi “The man
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stood up (gama)”’; :: ’ANY TUR-T'URDY ani turyurdi “Someone made him stand (agama).”
:2 YA'T ARUVDIY yay#ridi “The butter melted (daba)’; :: AR YA'TT ’AR-KUR-DIY ir yay
irgiirdi “The man melted (adaba) the butter.” :: 'UQ KUNDIY oq kéndi “The arrow was
straight (istagama)”; :: "UQJY KUN:D-KAR-DIY! oqéi kondgirdi “The arrow-maker straight-
ened (qawwama) the arrow.”

The ta’ and yayn and kaf are not what cause these verbs to be transitive, but rather it
is the ra’ alone that does this. The following is evidence for this. :: QUS: 'UJUR-DIY qus
uéurdi ‘“He made the bird fly (atara)”’; SUVW- KAJURDIY stiw kiiirdi “He took [him] across
(a‘bara) the water.” In these verbs, transitivization is accomplished by the ra’ alone; the same is
the case here.

The reason for the insertion of ta’ or yayn or kaf is ease of pronunciation. If they were
not inserted, then in these verbs there would be joined together, in the trasitive form, two ra’s in
the preterite and three ra’s in the aorist. Example :: QUT-T'AR-DIY qutyardi “He saved him”—
if not for the yayn you would have to say: QUT-RAR-DIY *qutrardi. :: SUNTAR-DIY suw-
vardi—you would have to say: SUWRAR-DIY *suwrardi. This is in the preterite. In the aorist
you would have to say: QUT-RAR-PI¥? * qutrarur to mean “He will save him” and: SUW-
RARDPY? *suwrarur to mean “He will give water.” One of these ra’s would belong to the root,>
the second would be the ra’ of transitivization, and the third would be the 7@’ of the aorist.
Therefore the ra’ of the root changes to £@’ in hard (sulba) stems, to Yayn in stems with gaf or
i$ba‘, and to kaf in stems with kaf or rikka.

[1L. 158/200] 367
The purpose is euphony.}

(2) To transitivize a triliteral verb that is intransitive. Example :: ’AR- TIRL-DIY
ir tirildi “The man came to life (hayiya)’; :: TANK-RIY TIRKUR-DIY tinri tirgiirdi “God
brought him to life (ahya).” :: ’AR- QZIL-DIY #r qizildi “The man was punished (inzajara . .
lamma daga wabal amrihi)’; :’ANY QIZ-TUR-DIY ani gizyurdi “Someone punished him.”

(3) To form an intransitive verb meaning that one almost did something, or intended
actually to do it but came to it very gradually. Example :: SUVW- TAMJIR-DIY siiw taméirdi
“The water came down in a light shower (tara3iada . . . wa-sariba qalilan) from the cloud.”
'81] TAS-TUR-DIY edié tadyurdi “The kettle nearly overflowed (kadat . . . an tafira).”” When
the verb has this meaning, the second® consonant is unvowelled® in the preterite (madi) and in
the aorist (yabir), but the fourth consonant has fatha (A) in the aorist.

366 'A corrected from U (?); sukiin () over D crossed out or changed to U (?); the word wanted is
kongirdi (see 365).

2The preterite ending is given, in error; crossed out by a later hand.

3agliyya. It appears that Kagyari assumes a hypothetical root-form * qutr-, *suwr-, by analogy
with roots ending in r like qur-, tur- (??).
367 'MS. hatta ‘addati I-lafz, read ‘aduba (thus EP).

? Altered from “the third.”

3MS. yuskr, read yuskanu.



(4) To form a simple verb without any of the above meanings. Example :: TANKRIY
MANIY QUTTAR.DIY tﬁlgi méni qutyardi “God saved (ngjja) me.” ::’AR- QAT-I'UR.DIY &r
qatyurdi “The man laughed immoderately (hazaqa . . . fi d-dahk).”

To express, in this chapter, that someone else helped one, or vied with one, in the
action, you add $n before the dal. Example :: 'UL MANK’ AT- SUWT'ARIS.DIY ol mana at
suwyari§di “He helped me water the horse.” :: "UL MANIK BIRLA’ QARIN- TU]_)_-FURL__]S-DIY
ol minig birld qarin todyuruddi “He vied with me in satiating the belly.”

To express that one pretended to do the action but did not actually do it, there are two
ways:

(1) To add niin before the dal, as explained above. Example :: "UL AT- SUWT'AR:-
DIY* ol at suwyarindi “He pretended to water (uriya annahu yusqi) the horse.”” :: "UL QARIN
TUD-'URUN-DIY ol garin todyurundi ““[He pretended] to satiate the belly, or else he acted
independently in this action.”

(2) The more correct, and better way,
(1L 160/202)

and the one more used, is to add mim and sin' before the niin, making [a suffix of] three con-
sonants counting the nin. Example :: UL *AT- SUWI'ARIM:SIN-DIY ol at suwvyarimsindi
“He pretended to water the horse.”” The mim and niin are unvowelled and the sin is vowelled
with kasr (I). The explanation of this will appear in its proper place [396-398].

zZ

:: BUL:DUZ-DIY NA’NK-NIY bulduzdi ni-il;ni “He caused him to find (awjada) the
thing.” BULDUZUR BULDUZMA’Q bulduzur bulduzmagq.

it 'UL MANK’ 'TYS BILDUZDIY ol mana i§ bildiizdi “He informed (a‘lama) me of
the matter.”” BILDUZUR. BILDUZMA’K bildiiziir bildiizmik. This is Oyuz dialect and goes
against the rule;it is not used by the Turks.

S

:: ’IY§. BUR-BAS-DIY 15 borbaddi ‘The matter (or other) was confused (ixtalata).”
BURBA’SUR BURBA’SM’Q borbasur borbasmaq.

:: "ULA'R- BIYR. ’KINDY NINK KUNK-LIN- BAR-TIS-DIY LA'R- olar bir ekindinin,
konJin birtisdildr “They were mean to each other (taxasana) and wounded (jaraha) each other’s
hearts.” BAR-TISUVR. BARTISMA'K birtisiir bartimik. 0
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:: '"UL MANK’ YIT'A’J.- BUTRUS:DIY ol mana yiyaé buyrusdi ‘“He helped me notch
1 p
(hazz)? the wood.” Also for vying, BUF-_RU§I;JVR~ BUF;RUSMA’Q; buyrusir buyrusmaq. 0

:: "ULA’R- "IKY BUT-RUS-DIY olar ekki biitriidi “The two of them sued each other
and tried to prove their claims against each other (tahakama wa-tabarhana ma dda‘aya).” BUT--
RUSUVR: BUTRUSMA’K biitriifiir biitriimik. 0

:: "ULA'R- ’IKY BIYR- BIYRIK SUW-QA’ BAT-RUS-DIY ofar ekki bir birig suwqa
batrusdi “They plunged (maqala) one another in the water.” BAT-RUSVR BATRUSM’Q batru-
Sur batruSmagq.

:: '"UL MANIK BIRLA’ BAK-LAS-DIY ol minig birli bikl43di “He made an agreement
(‘@hada) with me.” :: "UL MANKA QABUTI" BAK-LAS-DIY ol mana qapuy bikliddi “He helped
me shut (tagfig) the door.” :: UL MANK’ 'AT- BAK-LA$-DIY ol mana at biklisdi ‘“He helped
me guard (hifz) the horse (or other)”—Oyuz dialect. BAK-LASUVR: BAK-LASMA’K biklasir
biklasmik.

:: "UL MANIK BIRLA’ YI['A’J TUR-BUS-DIY ol minig birld yivaé torpisdi “He
helped me plane (safn)

[1L. 161/204]
the wood.”” Also for vying.! TURBISUVR: TURBISM’K torpisiir torpismik.
:: KISY QAMUT TAB-RAS-DIY kisi qamuy tiprasdi “The people moved (taharraka).”

The same for anything that moves. TAB-RASUVR: TABRASM’K t4prisiir taprismik. Verse:
"UL QAR QAMUT QIYSIN 'INA’R- 6l gar qamuy qiSin enfr

’ASLIQ TARIT ’ANIN: 'UNA’R- asliq tariy anin onir
YAW-LAQ YAT'Y MANDA’ TINA’R.  yawlaq yayi mandi tinar
SAN KALIBAN TAB-RASUVR: siin kiliban tiprasir

Describing the debate of Summer and Winter; Winter says to Summer: ‘“‘Snow and damp descend
in winter; because of it the grain grows in summer; in me the hostile foe rests (from his raids);
when you come (O Summer, then in you) he moves.” 0

2 QUS-LA’'R QAMUI" TAL-BISDIY quslar qgamuy talpiddi “The birds fluttered (xafa-
qat) their wings.” Also :: BAT(Y)-RAQ:> QAMUTI" TAL-BIS-DIY batraq qgamuy talpisdi ‘“The
banners fluttered, the silk pieces on the lance tips waved (idtarabat), etc.” TAL-BISUR TAL-
BISM’Q talpisur talpismagq.

:: "UL MANK’ "URUQ TARTIS:-DY ol mana uruq tartisdi “‘He helped me stretch
(madd) the rope.” :: TARTISDY NA’NK tartiddi nfin “The parts of the thing pulled at each
other (tajadabat).” :: UL MANIK BIRLA’ YA’ TARTISDY ol minig birld ya tartisdi “He vied
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with me in stringing and drawing (tawtir, jadb) the bow.” :: 'UL MANK’ 'AL-TUVN: TAR--
TISDY ol mana altiin tartiddi “He helped me weigh (wazn) the gold.”” Also for weighing any-
thing. TAR-TISUVR TARTIS:M’Q- tartisur tartidmaq. 0

:: 'UL- MANIK- BIRLA’ QUT'U3:QA’ YA'T- TURTUS-DIY ol minig birld qoyuiqa
yay tiirtiisdi ““He vied with me in rubbing (latx) oil on the hide.” The same for rubbing or smear-
ing (latx) anything. TUR-TUSUVR. TURTUSM'K tiirtiisiir tiirtiismak. 0

:: YIYR- QURUB: TUBRASDY yér qurup toprasdi ‘“The ground dried up (from lack
of rain) and reached the point that dust rose up (yasta‘a . . . Lhaba’) from it.” TUBRASUVR-
TUBRASM'Q toprasiir topra¥maq. O

: :: "ULA'R- QAMUT' BUV 'IYS.QA’ TAB-ZAS:DIY olir gamuy bu Tsqa tipzasdi “They
envied one another (tahasadii) in this matter. TAB-ZASUVR. TABZAS-MA’K: tipziSiir tip24s-
mak. 0

:: TAWAY TIR-KAS.-DIY tewe tergdddi ‘“The camels (or other) walked in file (tagat-
tarat).”

[I1. 163/206]

Also of anything, when they stand one behind the other in a row (gama ahaduhu ba‘d al-axar
mutaqattiran), TIR-KASUVR. TIRKASM'K tergiSiir tergiSmik.

:1 'ULA’R- BUV "IYSI" QAMUT" TAB-LASDIY LA’R olar bu i§iy qamuy taplaidilar
“They were all pleased (radii) with this matter.” TABLASUVR. TABLASM’K-Q taplaSur taplas-
maq. O

:: "ULA’R. BUV 'IYSII' TUB-LAS-DY LA’R olar bu iy tiipla&dildr “They searched out
the root (tafahhasi ‘an agl) of this matter.” TUB-LASUVR- TUB-LASMA’K-Q tiipla¥iir tiiplds-
mak. 0

:: 'UL "IKY BIR-LA’ TAT-LAS-DIY ol ekki birla tatlaidi “They conversed in Persian
(takallama bi-kalam bi-lisan al-farisiyya).” Also if they jabbered together (taratana) in Uighur
dialect. TAT-LASUVR: TAT-LASMA’Q- tatlasiir tatla3mag.

:: 'UL MANK’ 'UY-M’ TAL-QISDY ol mana uyma talqisdi “He helped me twist (layy)
the felt used to make boots.” The same for anything that is twisted (yulwa wa-yuftalu). TAL-

QISUVR: TAL-QISMA’Q talgiur talgismag.

:: TUK-LAS-DIY NA’NK- t6kldsdi ndn “The things all poured out (ingabbat . . . wa-
tasayalat).” TUK-LASUVR TUK-LASMA’K toklisir toklaSmak.

:1 YIB. LA’R. TUK-LUS-DIY! yiplar tiigli3di ‘“The ropes became knotted together
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i YI'IA'J- TIKILIS-DY yiya€ tiklisdi “The piece of wood (or other) was set upright
(mta.cabat) ” TIKLISUVR TKLISMK tiklisir tikliSmik.

: "ULA'R ’IKY TAIR:MAS.DIY olar ekki tarmasdi “They scratched at each other
(taxadasa ma‘an).” TAIR-MASVR TAIR-MAS-M’Q. tarmasir tarmaémag.

: 'ULA'R- 'IKY JAL-BASDY olar ekki alpasdi “They quarrelled and treated each
other roughly (tajadala wa-taxasana) (in a certain matter).” Also of things when they become
soiled (irtakabaha qadar). JAL-BASUR. JAL-BASM'Q &alpasur alpasmagq.

:: "ULA’R- ’IKY JAN:DIS-DIY oldr ekki #andisdi “They were mutually hostile and
shunned one another (taxasana wa-a‘rada kull wahid minhuma ‘an sahibihi).” JAN-DISUVR.
JAN:DIS-M'Q: éandisiir éandismagq.

iz 'UL MANIK BIR-LA’ SUWDA’ JUM-RUSDY ol minig birii suwda éomruddi “He
vied with me in plunging (yatt) into the water.” Also fr helping. JUM-RUSUVR. JUMRUSM’'Q
c¢omruur éomrusmagq.

: "UL MANIK BIR-LA’ 'UQ- JAW-RUS'-DIY ol miinig birld oq Ciwriiddi “He vied
with me in spin-testing (tangir)® the arrow.” Also for turning (idara) anything round. JAW--
RUSUVR.

[1I. 164/208]
JAW-RUS-MA’K- tiwriisiir 4wriismik.

: TABIZ-LA’'R JUQRAS-DIY tiipizlir ¢oqrasdi “The marshes bubbled up (7yalat).”
Also of anythmg with many parts which surge up and swell together (yala wa-maja ba‘duhu fi
ba‘d). Hence :: KISY BIYR. BIYR- "IJINDA’ JUQ-RAS-DIY kii bir bir icind4 doqraddi ““The
people surged together (maja . . . ba‘'duhum fi ba‘d).” JUQRASVR- JUQRSM'Q Zoqrasiir &oqg-
raSmagq.

: BYR BYR NNK °UI'RY LIQN JQARISDY bir blrmt; ovriligin &iqrisdi ““Each of
them tried to expose the other’s thievery (tawalla . . . ixraj sarqa al-axar).” The same for bring-
ing out (ixrdj) anything, whether vying or helping. JAQIRSVR JQRSM'Q &iqrisir ¢iqrismaq. 0

: BVY BYR BYR K’ JAQRSTY boy bir birkd taqristi “The people shouted (saha) to
one another ” Ovyuz dialect. JAQRSVR JAQRSM'Q &aqrisir éaqrismaq.

:: ’AT-LA’'R ADA’QY TIK-RAS.DIY atlar adaqi tikrisdi ‘“The horses’ hooves clat-
tered (dawwat) ” 1 "UFLA’N TIKRASDY o7lan tikrddi “The babies crawled (tara‘ra ‘at).”
TIKRASVR- TIKRASMA’K tikriSir tikrismik.
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:: TIYS JIQRAS-TIY ti5 ¢igrasti ““The teeth grated (sarrat).” Also of anything with
many parts which grate together (sarra fi katra).

:: "IKY SUV JARKAS-TIY ekki sii édrgasti “The two battle lines drew up (istaffa

fariga l-gital).” Verse [=222 torkiin] :
KALSA’ ’ABANK TARKANM killsd apan tirkinim
'IY TILKMAT TURKUNM etilgimit terginim
TAIRLMAT'AY TURKUNUM tarilmayay torkiiniim

'AM:DIY JARIK JAR-KASUVR: amdi ¢arig Carghsii
“If the king comes (and helps us), my gathered goods will prosper, and my clan will not be dis-
persed; now the battle lines are drawn up.” 0  JAR-KASUVR- JARKASMA’K CHirgasiir
SirgiSmak. 0

:: "UI'LA’N JAR-LAS:DIY o7lan éarladdi ““The babies cried (bakat).” YANK'NA
LA’R: JAR-LAS-DIY yandnlar éarlasdi ““The elephants cried (bakat)—i.e. they cried out (sahat).”
JAR-LASUVR. JAR-LASMA’Q éarlasiir &arladmagq.

:: 'UL MANIK BIR-LA’ JAK-LASDIY ol minig birli &iklisdi “He drew lots (qara‘a
... min al-qur'a) with me.” JAK-LASUVR. JAK-LASMK &#ikIsiir &4kldSmik.

:: TUKUVN QAMUT JIKILIS-DIY tiigiin qamuy &iglidi ““The knot was tightened
(iStaddat).”! JIKILISUVR: JIKILISMA’K &igliSiir &igliSmak.

:: 'UL MANK’ JATIT [sic] JAR-MASDIY ol mana éawiy ¢irm¥sdi “He helped me
plait (laff) the whip strap (or the like).” Also for vying JAR-MASUVR- JAR-MASMA’K
Sarm3sir eirmdsmik. 0

.: "UL MANIK BIRLA’ QUI'USQ YA'T SUR-TU3DIY ol minig birld qoyuSqa yay
siirtiisdi “He vied with me in rubbing (lagx) oil on the leather.” :: 'UL MANIK BIR-LA’ *ASUQ
SUR-TUS-DIY ol méinig birld auq siirtiisdi “He

[IL 166/211]

vied with me in rubbing (hakk, sahj) the anklebone.”” SUR-TUSVR. SUR-TUSM’K siirtiistir
siirtiisSmak. 0

:: '"ULA’R. ’KY SAJ-TASDIY olar ekki saétasdi “The two of them took hold of each
other’s hair (axada . . . 3a‘r).” SAJ-TASUVR. SAJ-TASM'Q saétaSiir sattaSmagq.

:: KISY QAMUT SIX-TAS-DIY kisi gamuy sixtasdi “The people wept (baka).” SIX-
TASUVR SXTASM'Q sixtaSir sixtaimaq. There is a variant with yayn: SII“TASDIY siytasdi.

:: TUVN SAD-RAS:DY' ton siidrisdi ‘““The garment lost its roughness and thickness
(dahaba taxana, qalla katdfa).” Also :: BUDUVN? SAD-RASDY bodiin sidréisdi “The people
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dispersed (qalla zahma).” Also of anything that is light or sparse or loose after being dense or
thick (xaffa wa-qalla wa-taxalxala ba‘d al-katafa) SAD-RASUVR.' SAD-RASM’K! sidrisiir
sidrismik. 0

:: "UL "ANKAR QA'R- SID-RIS-DIY ol anar qar sidrisdi “He helped him sweep and
shovel (kash, jarf) the snow (or other).” SID-RISUVR. SID-RISM’Q sidriur sidri¥miq. 0

it '"UL MANK’ "AT- TUTRASDIY ol mana it toyrasdi “He helped me carve (gat‘. . .
muxardalan) the meat.” TUTRASUVR- TUI'RASM’'Q tovrasiir toyraSmaq. 0

:: '"UFLA'N TITRAS-DIY o7vlan tiyrasdi “The babies became sturdy (tajaladat).” This
derives from the word: TI'RA’Q- tiyraq meaning “‘stury (jalad)” [235]. 0

:: "UL MANIK BILA’ YUVL-QA’ TUTRUS-DIY ol minig bild yolqa toyruddi “He vied
with me in taking shortcuts and going directly to a place (as-sayr wa-qat‘ at-tarig ild L maggsad
mutayaSmiran).”

11 TUVN KIYR-DIN TUT-RAS-DIY ton kirdin toyraidi ‘“The garment became tat-
tered (tafazzara ajza’) because of dirt.” Also for anything in which there occur rending and
splitting (tagattu’, indigaq). TUI-RASUVR- TUIRAS-MA’Q- toyradiar toyrasmaq. 0

:2 QUMLA’R SUVFUT" SUTRAS-DIY qumlar siwuy suyruddi “The sands absorbed
(tanasSafat) the water (or other).” SUI'RSVR SUPRSM'Q suyrusiir suyrusmaq. 0

:t "ULA'R BYR BYRIK SITRSDY oldr bir birig siyrusdi “The two of them made a
place (makkana) for each other.” SITRSVR SI'RSM’Q siyrusir siyrusmag.

:: '"UL MANK’ TARIT" SAW-RUS-DIY ol mana tariy sawrusdi “‘He helped me winnow
(tadriya) the grain (or other).” Also if one helps to draw off (tadriya) soup with a ladle so it
does not overflow. SAWRSUVR.

[IL 167/212]
SAWRUSMA’Q sawrusur sawrusmaq, 0

:: "ULA’R- BIYR: BYRIK SII"RUS-DIY olar bir birig siyruddi *““The two of them made
a place (makkana) for each other.” SII"RUSUVR. SIPRUS-M’Q siyrusiir siyrusmaq. 0

:i 'ULA’'R: BARJA’ SIQRIS-DIY uldr baréa sigrisdi “The partridges whistled (saf-
arat).” The same for snakes, or other, when they whistle, SIQRISUVR SIQRIM’Q siqri¥ir
siqriSmaq.

:: "UL MANIK BIR-LA’ YTIA’J- TUM-RQSODIY ol ménig birld yiyaé tomruidi “He
vied with me in cutting the wood rounded (qat‘ . . ." mudawwara®),” such as a tray. TUM-
RSUVR: TUMRSM Q tomrusiir tomru$mag.

::’AT- LA’'R- QAMUT SAM-RISDIY atlar gamuy simrisdi “The horses (or other) took
on fat (axadat . . . fis-siman).” SAMRISUVR: SAMRIS-M’K samriglir simrismak. 0

sidris-

toyras

tiyras-

toyrus-

toyras-

suyrus

siyrus-

sawrus-
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siyrus-

sigris-

tomrus-

samris-



:: "UL MANIK- BIRL’ SUVW- SU!M-RUSD!Y ol minig birld suw siimrii§di *“‘He vied
with me in gulping down (‘abb) the water (or other).” SUIM-RUSUVR- SUIM-RUSMA’K
siimriistir siimriismak. 0

:: "AS-RUK- LA’R QAMUTI™- SAN-RUS-DIY isriikldr gamuy sanrisdi “The drunkards
raved (haddat).” 1Its root-form is: SAN-DIRISDIY sandrisdi. SAN-RISUVR- SANRISMA’Q
sanrigiir sanriS§maq. Proverb [= 203 saban, 625 sandru§]: SABAN-DA’ SAN-DIS [sic] BULSA’
'URTKUVNDA’ 'AIR-TAIS. BUL-MA’S. sabanda sandri§ bolsa ortgiindd irtds bolmas 0  “If
there is quarreling (mulajja) during the season of plowing there will be no strife during harvest.”
0

:: '"ULA’R. BIYR- 'AKIN-DIY BILA’ SAT-T'AS-DIY olar bir ekindi bilt satya3di “The

two of them stepped on each other’s neck (taxatfa . . . ragaba).” This is also used to express
arrogance (tatawul, lit. “stretching” [the neck]). :: UL MANKA’ YUVL.DA’ SAT-I'AS.DIY
ol mana yolda satyasdi “He confronted (lagiya . . . muwdjahata”) me on the road.” :: "'ULA’R-

"ALIM BRIM BILA’ SAT-T’AS:DY olar alim berim bilii satyaddi “They settled accounts by off-
setting (qassa) their debits with their credits”’—~Oyuz dialect. SAT-I'ASUVR. SATI'ASMA’'Q
satyasur satyaSmaq. O

:: AR QAMUT BIL’K SITTAS.DIY! d#ir gamuy bilak sit7a§di “The men rolled up
(tasammarat) their sleeves.” Also for helping or vying, SITTASUVR.! SITTAS-MA’Q’ sityaSir
sit’yaSmaq.

:: BUVZ-DIN SUVW-
[1L. 169/214]

SAR-QI-SDIY! biuizdin suw sarqiddi “Water dripped freely (taqatara . . . kitrata?) from the ice.”
SAR-QISUVR: SAR-QIS-MA’Q sarqisiir sarqismaq. 0

:: 'UL 'IKY BLA’ SAJ-LASDIY ol ekki bili saélasdi ‘“The two of them took hold of
each other’s hair (axada . . . 3a‘r).” SAJLASUVR: SAJLASM’Q saélasiir saéia§magq.

:: "UL MANIK ’ADA’Q- TIN TIKA'N- SUJ:LUS.DIY ol miinig adaqtin tikin suélusdi
“He helped me extract (tangis) a thorn from [my] foot.” Also for vying, or helping, in drawing
(sall) a sword from the sheath, or other. SUJ:LUSUVR: SUJLUS-MA’Q sutlusiir suéiusmaq.

:: MANK’ SUW-LUQ SAR-LASDIY mana suwluq sarlasdi ‘‘He helped me wind (tak-
wir) the turban.” The same for winding (laff) anything, Also for vying. SARLASVR SAR-LAS
MA’Q sarlasur sarlaSmaq. 0O

:: "UL MANIK. BIR-LA’ SUZLAS-DY ol minig birld sozlisdi “He conversed (takal-
lama) with me.” SUZLASUR:- SUZLASMA’K sozliisiir s6zlismik. Its root-form is: SUVZ.LAS-
DIY sdzldsdi. 0
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siimriis-

sanris-

satya$-

sityas-

374

sargis-

satlas-

suclus-

sarlas-

sozlds-

373 ! Below the T are two dots added by later hand (indicating Y).
374 ! Second sukiin (-) altered from U.
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2 SUVW- LA'R QAMUT SUZ.LUSDIY stuwlar qamuy siizlisdi ‘“The waters were all
filtered (tasafat).” SUZLUSUVR. SUZLUSM'K siizliiglir siizliismak.

:: "UL MANIK BIRLA’ SAW-LAS-DIY ol minig birlé sawla¥di ‘“He and I coined prov-
erbs (daraba l-matal) to one another.” Also for news and other sorts of speech and story-telling
(anb@’, kalam, qasas). SAWLASUVR. SAWLASMA'’Q sawlasir sawlasmag,

:: BUDUVN QAMUTI" SAQ-LAS-DIY bodiin gamuy saqlaédi ““The people guarded
themselves (tahafaza) from one another.” SAQ LASUVR- SAQLSMA’Q saglaSur saqlaimaq. 0

: SUQLUSDIY NA'NK suqlusdi ndn “The thing was inserted firmly into place
(idramajja . . . wahwa an yudxala . . . fi $-3ay’ wa-stahkama fihi),” such as the tang of a sword
which goes into the handle and is fixed firmly (yadxulu . . . fa-yatbutu) in it. SUQ-LUS:VR-
SUQ-LUSM Q suqlusiir sugluimaq. 0

:: BUDUVN BAR-JA’ SIQ-LISDIY bodiin baréa siqliidi “The people (or other) were
so crowded that the room was too small for them (izdahama . . . hatta daga l-makan).” Also of
grapes when they are pressed (in‘agarat). SIQLISUVR. SIQLISM’Q siqlisur sigliSmaq.

i TAT- QMI SUM~LI_JI§_-VDIY tat qamuy somli§di ‘“The Persians jabbered together in
their own tongue (taratana . . . bi-luyatiha).” Also for any who jabber in a non-Turkic language.

[1I. 170/216]
SUM-LUISUR- SUM:LUISMA’Q somlisur somlismag.

:: "UL MANK’ YIS SAR-MAS-DIY ol mana yiiy sarmaédi ““He helped me wind
(laff) the (thing, such as a ) rope (on a tree).” SAR-MASUVR: SAR-MAS-MA’Q sarmagir
sarmasmaq. ‘

:: 'IYS SAR-MAS.DIY i§ sarma3di ‘“The matter was tangled and confused (iltaxxa,
ixtalata)”’ —transitive or not transitive.

:: '"UL MANK’ BALIQ SAR-MASDIY ol mana baliq sarma$di/sirm#sdi “He helped me
remove (ixraj) the fish (from the water).”” Also for helping to strain (tagfiya) Tutm3ag from the
kettle; or, of any liquid, to remove (uxrijat) foreign matter. SAR-MASUR: SAR-MASMA’K-Q

.....

sarmasur sarmaSmaq/sirmisiir sirmiasmak. 0

:: "ATLA’'R QAMUT' TAN-JIS-DIY itldr gamuy tinéifdi ““The meat! all stank (asal-
lat).” TANJISUVR. TANJSMA’Q tinéiir tinéismagq,

:: "ULA'R: ’KY SAN.JISDIY olar ekki sandisdi “The two of them stabbed (waja’a)
each other (with a dagger, or the like).” SAN-JSUVR. SANJSMA’Q santisiir sanéiSmagq. . ::
BAK-LA’R SAN-JIS.DIY beglir santisdi ‘“The emirs battled (taharabat) and routed (hazama)
one another.” 0

sawlas-

saglas-

suglus-

siqlis-

somlis-

375

sarmas-

sarmas-/

tin€is-

sancis-

375 IMS. lijam, read liham.



:: TAWAY QAMUT TAB-RAS-DIY tewe qamuy tapri§di ““The camels leaped (qafa-
zat).”* TABRASUVR TABRSM’Q taprisiir taprismaq. This word is specifically for camels. 0

it "ULA’'R- BYR: ’KINDIYKA’ AT- TAT(B)-RUSDIY olar bir ekindiki &t tatrusdi
“The two of them made each other taste (addga) meat (or other).” TAT-RUSUVR- TATRUS-
MA’Q tatrusiir tatrusmagq.

:: KISY TUMLITDIN TIT-RASDIY kisi tumliydin titrddi “The people shivered
(irta‘ada) from the cold.” Also for something that moves from its place (tazahzaha). TIT-
RSUVR: TIT-RASM'K titra&ir titrasmak. 0

:: 'UL MANK’ QUS QUBRUSDY ol mana qus gopruddi ‘“He helped me incite the bird
to flight (inhad).” The same for raising (raf*) anything from its place. QUBRUSUVR. QUBRUS-
MA’Q goprusiir gopruimaq. 0

:: '"UFLA'N QUT-RUS-DIY o7lan qutruédi “The boys played cheerfully together
(la‘iba . . . wa-nagati).” QUTRUSUVR- QUTRUSMA’Q qutrudur qutrusmag.

: '"UL MANK QB- QUTURUSDIY ol mana qap qutrusdi “He helped me empty
(ifray) the container (or other).” QUTURUSVR QUTURUSMA’Q qutrusiir qutrudmag.

(1L 172/218]

:: '"ULA'R: ’KY QAJ-RUSDY olar ekki qaérusdi “The two of them drove each other
away (tarada).” QAJRUSUVR QAJRUSMA’Q qaérudiir qaéruimag. '

:: 'UL BAK BRLA’ QUR-DAS.DIY ol beg birli qurdaddi “He sat in the same rank
(jalasa . . . fi martaba) as the emir (or other).” QURDASUVR- QURDASMA’Q qurdasiir qurdas-
maq. 0

:: '"UL MANIK BIRLA’ BUYUVN QAD-RISDIY ol minig birld boyiin qadrisdi ‘““He
vied with me in twisting (layy) necks (or other).” *UL 'IKY SUVZ. QAD-RISDIY ol ekki sz

qadri§di “The two of them refuted (radda) each other’s words.” Verse:
'YSY °NIK *AR-TASIB ii anig artasip
'UI'RAQ- BILA’ "UR-TASIB. o7yraq bild ortisip
BUYNIN *ALIB- QADRISIB. boynin alip qadrisip

TUTI'UN "ALIB- QUL: SATA’R- tutyun alip qul satar
Describing a captive: “His affair has deteriorated; they have burned' each other’s tribes [lit. he
and Oyraq have burned each other]; after their necks were twisted (mulawat) he was taken
captive (and ransom was taken from him as though he were) a slave that is sold.” 0

:: 'UL ’ANKAR QIS-MA’Q QIS-RUSDIY ol anar gismiq gisrusdi “He helped him?
shorten (gasr) the stirrup strap (or other).” QIS-RISUVR: QIS:-RISMA’Q qisrislir gisriSmagq.
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gadrus.
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375 2MS. gafarat.
376 ' MS. axraqat, read ahragat.
2MS. a‘anani, read a‘anahu.
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: UL MANK’ TARIT' QAW-RUSDIY ol mana tariy qawrusdi “He helped me fry
(qaly) the wheat (or other).” There is a variant with yayn: QAI'RUSDIY qayruidi. QAW-
RUSUVR:- QAWRUSMA’Q qawrusiir gawrusmaq.

:: SUVW- LA’R- QAMUI" QAQ-RAS-DIY siiwlar gamuy goqruddi ‘‘The waters receded
(jazarat).”® Also for any liquid that diminishes (galls). QAQRASUVR-* QAQRAS-M'Q*
goqrusiir goqrusmaq. Also of swellings® when they subside (sakanat).

: ’ARAN QAMUT QlAQ;RIg;DIY irin gqamuy qiqrisdi ‘“The men screamed and
shouted (sahat . . . wa-jalabn).” QIAQ RISUVR: QIAQ RIS-M’Q qigrisir gigrismagq.

:: QIYZ-LA’R QUB-ZASDIY qizlar qopzasdi “The girls vied in playing the lute (darb
al-‘ud).” QUB-ZASUVR: QUB-ZASMA’Q gopzaiir qopzaSmagq.

:: 'ULA’R: ’KY QAR-TASDIY olar ekki qaryaddi ““They cursed each other (tala‘ana).”
QAR-TASUVR: QARI'ASMA’Q qaryasur garyaSmaq.

:: "ULA'R- 'IKY QIR-TAS-DIY olar ekki giryasdi “The two of them
[II. 174/220]

shunned each other (a‘rada ... ‘an _s&l_tibihi).”l QIR-TASUVR: QIR-TASM’Q qiryasiir giryas
magq.

i1 "ULA'R. '’KY YAS-T'ASDIY? olar ekki tasya&di “They slapped one another (tala-
tama).” YASTASAVR-? YASTASMA’Q? tasyasiir tasyaSmag. Also for helping and vying.

:: "UL MANIK BRLA’ YUVNK- TUL-TAS-DIY ol manig birli yun tolyasdi “He vied
with me in winding (ta‘mit) the wool.” The same for winding (layy) anything; also when the
stomach suffers from colic (lawa). TUL-TASUVR- TULT'ASMA’Q tolyasiir tolyasmaq. 0

:: 'UL MANK’ SUW-DA’ NA’NK QAR-WASDY ol mana suwda nin qarwasdi “He
helped me grope (‘awdaqa) for the thing in the water.” Also when one gropes (talaba . . . bi-yad)
for a thingin the dark. QARWASUVR- QAR-WASMA’Q qarwasir garwasmaq. O

:: 'ULA’R- "IKY QUR-QUSDIY olar ekki qorquidi ‘“The two of them were afraid
(xdfa) of each other.” QURQUSUVR: QURQUSMA’Q gorqusiir qorquimaq. 0

: "UL MANK’ YUVNK QIR:QIS-DIY ol mana yin, girgisdi “He helped me shear
(jazz) the wool (or the camels-hair).” QIR-QISUVR: QIR-QISMA’Q qirgisiir girqimaq.

gawrus-
qayrus- D

qoqrud-

qiqris

gopzas-

garyas-

giryas-

377

tasyas-

tolyas-

qarwas

gorqus-

qirqgis-

376 3 Altered to jarazat.
4Second A altered from U.
5MS. awram, read awram.
377 I MS. ‘arada . . . sahibahu.
2The two dots of the Y written in later.
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:: "UL MANIK BIR-LA’ 'UQ- *ATIY QIZ.LASUV ol miinig birli oq atti gizlasu “He qizlas
vied with me in shooting arrows and put a girl as the stake (ja‘ala l-xatar baynana Ljariya).”
QIZLASUVR. QIZLASMA’Q izlasiir qizlasmag.

: 'UL MANIK BRLA’ TAWR:- QAR‘MAS-DIY ol miinig birli tawar qarmasdi “He  qarmas
vied w1th me in plundering (nahb) the goods.” Also for helping. QARMASUVR: QARMASM’Q
garmasiir garmasmagq: Its root-form is: QAR:MA’ LASDIY QAR-MA’LASUVR. QARMA’LAS-
MA’Q garmalasdi garmalasur garmalaSmaq.

it ’IT- QAMUT TUM-LUI:. DIY QIS TASDIY [sic] it gamuy tumlu'ydin qasnasdi gasnas-
“The dogs (or other) whined and shivered (harrat, irta‘adat) from the cold.” QSTSDIY [sic]
QSTSMA’Q gasnasur qasnaimaq. O

: "UL 'IKY KAK-TASDIY ol ekki kiiktiddi ‘“They harbored rancor against each other  kiktis-
(tahagada).” KAK-TASUVR: KAK-TAS-MA’K kiiktisir kiktismik. 0

: 'UL MANKA’ YT'IA'] KAR: TISDIY ol mana yivaé kartisdi “He helped me notch kartis-
(hazz) the wood (or other).” Also for vying. KAR-TISUVR- KARTISMA’K Kirtisr kartism3k.

:: "UL MANK’ YUK KUTRUS'DIY ol mana yiik kotriiddi “He helped me lift (rafa‘) the ~ kotriis
load (or other).” KUITRUSUVR KUTRUSMA’K kétriisiir kotriismak.

[IL. 175/222) 378

. 'ULA’R- BIYR- BIYRNIK YA’ZUVQIN- KAJRUS-DIY olar bir birnig yaziigin  ka&ris-
Kiiériisdi “They forgave (safaha . . . ‘an) each other’s sin.” Also if they help each other take some-
one across (i‘bar) a canal. KAJRUSUVR KAJRUSMA’K kaériisir kaériismdk. 0

: "ULA’R. ’IKY TUVN- KADRUS-DIY olar ekki ton kiidriidi “Each of them dressed kiidriis-
(albasa) the other in his garment.” KADRUSUVR- KADRUSMA’K kidriisiir kidriismak. 0

: "UVL MANK’ ’AT- KAD-RIS:DIY 6l mana it kidrisdi “He helped me cut the kadris-
skinned flesh into strips (taqdid al-masliix).” KADRISUVR KDRISMK kidrisir kidrismék.

:: BULIT LA’R QAMUT* KUK-RASDY bulitlir gamuy kokriisdi “The clouds thun-  kokrds
dered (ra‘adat).” :: BUI'RA’ LA'R- KUK-RASDIY buyralir kokrésdi “The stallions bellowed
(tahaddarat).” The cry (siyah) of warriors in battle is likened to it, thus :: "AL:B- LA'R KUK
RASDIY alplar kokraddi “The warriors roared (tahaddarat).” Verse [= 508 qad] :

KAL-DIY ’ASIN: ’AS:NAYUV kildi 4sin dsndyii v
QA’D-QA’ TUKAL 'US:NAYUV qadqa tiikil osndyii
KIR-DIY BUDUVN QUS-NAYUV  kirdi bodiin qasnayu
QARA’ BULIT- KUKRASUVR qara bulit kokrisir
Describing spring: “The breeze came blowing, it was like a blizzard (in its blowing of wind and
mist), the people [came in] shivering (from the cold), the black cloud thundered.” 0 KUK-
RASUVR: KUK-RASMA’K kokrisiir kokrismak.

:: "ULA’R. ’IKY SUNKVK KAM-RUS-DIY olar ekki siiniik kimrisdi “They vied in  Kimriis-
sucking the marrow (tamassa3a) from the bone.” KAM-RUSUVR: KAM-RUSMA’K kimriisir
Kimriismak.
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:: "ULA'R: "IKY TAWA’R- KIZLAS-DIY olar ekki tawar kizlisdi “The two of them
hid (katama). their goods (or other) from each other.” KIZLASUVR. KIZLASMA’K kizlasiir
kizldéSmak. 0

:: "UL ’ANKAR *UQ- KAZLAS-DIY ol anar oq k#zliisdi “He vied with him in notching
(tafwiq) the arrow.” Also for helping.! KAZLASUVR KAZLASMA’K kizlisir kazligmak.

1 "UL MANIK BIRLA’ KUZLASDIY ol minig birld kozlisdi “He vied with me in
looking (ru’ya), we eyed each other (‘Gyana),” KUZLASUVR. KUZLASMA’K kozlisir kozlas-
mik.

:: KAS-LIS-DIY NA’NK kislésdi ndn “The thing’s limbs were cut off (ingata‘a arab),
(11 177/224]

its parts were separated (infasala ajza’).” KAS-LAISUVR KAS-LAISMA’K kislasiir kiislismak.

: UL ’ANIK BIRLA’ KUK-LASDIY ol anig birli kokladdi “He attached himself

kazlis-

kozlds-

kislds

379

koklas

(tasabbata, tasabbaka) to him.” This is a variant of: KUK-TAS-DIY kékt#sdi. :: 'UL’ANKAR koktds- D

’ADAR: KUK-LAS:DIY ol anar adér kokl4sdi “He [helped him]® to tighten the bands of the
saddletree (Sadd ribat hanw as-sarj).” :: ’UL’ANIK BIRLA’ KUK-LAS-DY ol anig birli koklisdi
“He established clan ties (‘aqada . . . ‘aqd al-‘a3ira) with him.” KUK-LASUVR: KUK-LASMA’K
koklisir koklagmak. The latter is Bulyar dialect.

This section has four aspects:

(1) With the meaning of helping or vying in the action. Example :: '"UL MANK’ YUK
KUTURUSDIY ol mana yiik kétriisdi “He helped me carry (haml) the load.” I have already
mentioned [325-326] that the particle: MANK’ mana implies helping, and the particle: MANIK
BIR-LA’ ménig birld implies vying. Example :: "UL MANIK BIRLA’ SAK-RIS-DY ol miinig birli
sekriSdi “He vied with me in jumping, to see which of us was stronger in it (watabani mubaratan

li-yura ayyuna ajlad fihi).”

(2) As abranch-off? from biliterals. Example :: QAJ-TIY qaéti “He fled,” QAJURDIY
gadurdi “He caused to flee,” QAJRUS:DIY qaérusdi “The fled from each other.” The %in
implies reciprocity. :: SUVW KAJ-TIY suw k#éti “He crossed the water,” KAJUR-DIY kigiirdi
“He caused him to cross,” KAJ-RUS-DIY k#ériisdi “They caused each other to cross, or helped
each other across.” A letter is added to the biliteral and it becomes triliteral; a letter is added to
the triliteral and it becomes quadriliteral.

(3) As a verb formed from biliteral® nouns and taking on the meaning of a stake
(xitar, gimar). The suffix is lam and §in. Example :: 'UL MANIK BRLA’ 'UQ: ’ATIY 'TLASUV

378 ! Either vying and helping should be reversed, or anar should be anig birld.
379 ! Emendation is now covered by repair tape.

2MS. fary al-fary, read far* al-far".

3Ms. tulatiyya, read tuna’iyya.
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ol minig birld oq atti atladu ““He had an archery contest with me with a horse as the stake, the
winner to take it.” This is a general rule by which verbs may be formed from nouns* no matter
how long the noun is. :: UL MANIK BIRLA’ 'UY-NA’DIY KUKRU]-KUVN-LAgUV ol manig
birli oynadi kogiiréglinkisi “He played with me with a dove as the stake.” :: 'UL’T YARSDY
MANIG BYL’ TAWSI”NLSUV ol at yarisdi ménig bild tawisyanlasu “He raced horses with me
with

[IL. 179/226] 380
a rabbit as the stake, the winner to take it.” All the verbs follow this rule.!

(4) As a simple verb without any of these meanings. However, there are few of this
type. Example :: 'IYS BURUS-DIY [sic] 1§ borbaddi ‘“The matter was confused (iltaxxa)
[368].” :: YB- BUY-MAS-DIY yip boymaidi “The yarn was tangled and could not be untangled
(iltata . . . fa-la yansarihu) [530].”

Q

i1 ’AJ- ’AR- BAT'RIQTY aé #r bayrigti “The hungry man’s loins stuck to his liver  bayrig-
(lasiga xagira . . . bi-l-kabid).”

:: BUL-DUQTY NA’NK buldugti nin ‘“The thing was found (wujida).” BULDUQA’R buldug-
BULDUQM’Q buldugar buldugmagq.

:: AR- YATY Q TUT-SUQ-DIY ir yayiqa tutsuqdi ‘“The man was taken captive tutsug-
(uxida . . . fi yad) by the enemy.” TUTSUQA’R- TUTSUQM'Q tutsuqar tutsugmiq. 0

iz AR- TUNJUQ-TIY &r tunfuqti ““The man was clogged up so that he could not tunéug-
breathe (yamma . . . hattd lam yaqdir an yatanaffasa).” :: SUT'UR: TUNJUQ TIY suyur tunéuqti
“The weasel hibernated (daxala . . . wajarahu satiyy® la yaxruju minhu ila r-rabi’).” The same
for any animal that has this practice. TUN-JIQA’R- TUN-JQM'Q tunéiqar tunéigmaq.

:: YAI'Y SAN-JIQ-TIY yayi sanéiqti ““The enemy was routed (huzima).”? Also if a  sanéig-
man is stabbed (tu‘ina). SAN-JQ'R SANJQM’'Q sanéiqar sanéiqmaq.

:: AR YAI'Y QA’ BAS-SIQ-TIY #r yaviga bassigti “The man was attacked at night bassig-
by the enemy (bayyata l-‘aduww ‘ald r-rajul wa-axada ‘alayhi).” BAS-SIQA’R BAS-SIQM'Q
‘bassiqar bassigmaq.

KUVZDAN YA’S SAWRUQ-TIY kozdin yas sawrugti “The tear trickled (tarassaSa) sawrug-
from the eye.” Also of water in flowing rivers when it surges (maja wa-dtarabat amwajuhu bi-
fawaran).” Verse:

379 *MS. yurakkabu min al-asma’ wa-l-afal; the wa- is an addition by a later hand and should be
omitted.
380 1'This sentence cannot now be read in MS. Translation follows EP.

2MS. hazama.
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KUVZUM YASIY SAWRUQUB QUVDIY ’AQA’R: v
BILNIB- ’AZUVN-: ’AM-KAKIN TUVKAL-: "UQA’R:
kdziim yasi sawruqup qodi aqar
bilnip aZiin &mgikin tiikil ugar
“My tears trickle [and flow down] because they know the cares of the world [and understand
completely].” 0 SAWRUQA’R SAWRUQM'Q sawruqar sawrugqmaq.

K

:: ANIK YASUT- ’IYSIY BIL-SIK-TIY anig yasut isi bilsikti “His hidden affair bilsik-
became known (‘urifa).”

[IL. 180/228] 381
BIL-SIKA’R- BIL-SIKMA’K bilsikir bilsikmik.
L

:: "ANIK ’IYSY BUR-BALDIY anig i5i borbaldi “‘His affair was in disorder (taaw-  borbal-
wasa).” BUR-BALVR: BUR-BALMA’Q borbalir borbalmaq. 0

11 QA’B- BUK-SUL-DY qap bogsiildi (?) ‘“The wineskin burst (tafazzara).” The same bogsiil- ?
for any vessel' that bursts and splits open (tafazzara, taSaqqaqa). BUK:SULUVR BUKSULM’K
bogsiiliir bogsiilmk.

:: YIPA’J TURBUL-DIY yiyaé torpiildi ‘“The wood was planed with an adz (sufina...  torpiil-
bi-Lmisfan).” TURBULVR- TURBLMK torpiiliir torpiilmik.

:: YARMA’Q TAR-TIL-DIY yarmaq tartildi “The ditham (or other) was weighed tartil-
(wuzina).”? TARTILVR TARTILM'Q tartilir tartilmaq. Also of a rope, or other, that is
stretched (mudda). ~

:: TARIYK’ YAT TUR-TULDIY tariki yay tiirtiildi “The oil was rubbed (lutixa) tiirtiil-
on the skin (or other).” TURTULVR TURTULMK tiirtiiliir tiirtiilmik.

:: JAR-TILDY NA’NK  &irtildi n?il; “The thing slipped away or escaped (fata).” JAR- éartil
TILVR JARTILMA’K &irtillir ¢irtilm3k. Proverb: 'AR.-DAM. SIZ-DAN:- QUT- JAR-TILUVR P
ardimsizddn qut &rtilir 0  “Fortune slips away from the man without virtue and good
manners.”

:t YIYL. TAT-RUL-DIY yél tetriildi “The wind turned around (ingalaba) (from south tetriil-
to north or from north to south).” :: TATRULDIY NA'NK tetriildi nin “The matter turned
around or was reversed (inqgalaba, in‘akasa).” :: AR- QILQY TAT-RULDIY ir qilqi tetriildi

381 ' MS. turitf, read zurisf.
*MS. wazana.



The man’s character (or other) turned bad (sa’a).” TATRULUVR TAT-RULMK tetriiliir tetriil-
L3
mak. 0

:: 'AT- TUIRAL-DIY it toyraldi “The meat (or other) was carved (quti‘a. . . muxar-
dalan),” TUFRALUVR TUI'RALMA’Q toyralir toyralmaq. 0O

:: TUVN KIYR-DAN TUT-RALDIY t6n kirdin toyraldi “The garment became tat-
tered (tafazzara) because of dirt.” Also if there appear splits (Sigdq) in a leg, or in any woven
material. TUI"RALUVR TUI'RALM’'Q toyralur toyralmag.

:: TALQIL-DIY NA'NK talqildi ndn, ““The thing was pushed (insadama, indafa‘a).”
Hence :: 'YS TAL-QILDIY i talqildi “The matter was put off (indafa‘a).” :: YUK TAL-QIL--
DIY yiik talqildi “The load was pushed inside the rope (indafa‘a. . . fi l-habl).”® TAL-QILUVR-
TAL-QIL-MA’Q- talgilur talgilmag.

:: ’ANIK. YUVZIY TIR-MAL-DIY anig yiizi tarmaldi ‘“His face was scratched (xudisa).”
TARMALUVR: TIR-MAL-MA’Q- tarmalur tarmalmaq. 0

:: JIT-RIY JAWRUL-DIY &iyri ¢dwniildi ““The pulley turned (darat).” Also for any-
thing

[II. 182/230]
that rotates (istaddra). JAW-RULUVR: JAW-RUL-MA’K. édwriliir ciwrilmik. 0

:: JAWII' JAR-MALDY &awiy &irmaldi “The whip strap (or the like) was coiled and
plaited (luwwiya, rummila).” JARMALUVR JARMALMA’K édrmiliir éarmdlmik. 0

:: SURTUL-DIY siirtiildi (nfin) ““The thing rubbed or scratched itself (insahaga, insa-
haja).” Also if someone else does it—transitive or not transitive [i.e. passive or middle].
TARIYKY YAT SUR-TUL-DY tiriki yay siirtiildi ““Oil was rubbed (lutixa) on the leather (or
other).” SURTULVR SURTULMK siirtiiliir sirtilmik. 0

: BIJA’K- TA'M-QA’ SAN-JIL-DIY bic¢ik tamqa san&ildi ““The knife was driven
(irtazza) into the wall (or other).” :: SUW: SAN-JIL-DIY sii sanéildi “The troops were routed
(inhazama).” lts root-meaning is from the phrase: ’AR-KA’ BIJA’K SAN-JIL-DY iirki bicak
sanéildi “The man was stabbed (wuji’a) with a knife.” SANJLVR SANJLM’Q sanéilur sanéil-
maq.

:: "AW- SUB-RUL-DIY #w siipriildi ‘““The house was swept (kunisa).” If you get angry
with a person you say: SUB-RUK [sic] siipriil meaning “Go as sweepings without anyone caring
about them.” SUBRULUR SUBRULMA’K siipriiliir siipriilmik. 0

:: BALIQ °LIK-DIN SID-RIL-DIY baliq dligdin sidrildi “The fish slipped (tazallaga)
out of the hand.” The same for anything slippery when it slides (tamallaga) out of the hand, or
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other. :: YUVL- SIDRILDY yal sidrildi “The road was inspected from all angles (nuzira' fi
t-tariq bijami* zawiyatihi).” SIDRILUVR SIDRILMA’Q sidrilir sidrilmaq, :: 'AR- TA’M-DIN
SID-RIL-DY #r tamdin sidrildi ““The man slipped (tazallaga) off the wall (or other).” 0

:: SUVW- SAWRUL-DIY suw sawruldi “The river surged with waves (maja l-wadi bi-
fawran wa-yalyan).” Also, of a kettle, when some of the soup is drawn off (rufi‘a) with aladle
and then put back (rudda) again in order for it to simmer down. :: TARIT' SAW-RUL-DIY tariy
sawruldi  “The grain was winnowed (durriya).” :: YA’S KVZDIN SAWRUL-DIY ya§ kdzdin

sawruldi ““The tear trickled (tara$sasa) from the eye.” Verse:
TUN KUN TURUB- YTLAYUV tiin kiin turup yiylayu
YA’SIM MANIK SAWRULUVR. yasim miinig sawrulur

0  “I cry day and night, the tears pour (yansakibu) from my eyes.” 0 SAW-RULUVR
SAWRUL-MA’Q: sawruliir sawrulmaq. 0

:: BIYR- NA’NK- BIYR-KA’
(1L 183/232]

SIT-ZAL-DIY bir niin birkd siyzaldi ““One thing was inserted forcefully (tadaxxala . . . bi-kulfa)
into another”—as a peg is inserted into the handle of an ax or spade in order to keep it tight, or
as a thong is inserted between two stitch-holes [233 siyzay]. SI'ZALUVR SIHZALMA’Q
siyzalur siyzalmaq. 0

:: AR BUY-NIY SAT-T'ALDIY iir boyni satyaldi “The neck of the man (or other)
was stepped on (xuttiyat).” Also of a debt that is offset (ugtussa) by something that compen-
sates for it. SATTTALUVR: SAT-TALM’Q satvyaliir satyalmaq.

:: YINK SIT(Y)[AL-DIY! yen sityaldi “The sleeves were rolled up (summira).”
SITTALUR:- SITTALM Q sityalur sityalmaq.

:: BALIQ SAIR-MAL-DIY baliq sarmaldi “The fish was taken out (uxrija) of the
water—as though it were strained (suffiya) from the water.” Also :: TUTMJ SAIR-MAL:-DIY
tutma¢ sarmaldi “The TutmaZ was strained from the kettle.” The same for other things. SAR--
MALUVR: SAR-MALM’Q sarmalur sarmalmaq. 0

:: ’ANIK TUVNY BASINK’ SAR-MAL-DIY anig toni basina sarmaldi ““His garment
tangled (iltaffa) on his head.” SAR-MALUVR- SAR-MALMA’Q sarmaliir sarmalmaq. Also for
other things. This is an intransitive verb. 0

1 "URATUT- QURTULDIY urayut qurtuldi “The woman gave birth (waladat).”
:: ’AR- "AM-KA’K-TIN QURTULDIY ir #mgktin qurtuldi “The man was delivered (naja) from
the difficulty.” Verse:
'UDLK YARAT KUZTIY odlig yaray kozitti
"UI'RIY TUZAQ- 'UZUT1Y o7ri tuzaq uzatti

sawrul-
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383 ! T also has two dots below (indicates Y).



BAK LA’R BAKIN. ’AZITY beglir begin azitti

QAJSA’ QALY QURTULUVR: qadsa qali qurtulur
“Time awaited an opportunity, it stretched out its net? secretly (under the ground), and it led
astray the emir of emirs (as if to say, Afrasiyab); how then can he escape (yanjii) from it by
fleeing?” 0 QURTULUVR QURTULM’Q qurtuliir qurtulmaq. Its root-form is: QUTUL.-
DIY qutuldi [329].

:: 'ANIK QAR-TIY QARTAL-DIY anig qarti qartaldi ‘“The scab of his wound was
removed (nuki’at).” QARTALVR QAR.-TALMA’Q- qartaliir gartalmagq.

:: 'NIK BASINKA’ TA’S. QIR-JAL-DIY anig basina tas qiréaldi “The stone struck
(asaba) his head and fractured the skull (sajjaja).””® QIR-JALVR QIRJALM’Q giréalur girdal-
magq.

:: SUVW: "ALMA’DIN QUT-RUL-DY siw olmadin qutruldi “The water was poured
(ufriva) out of the jar.” The same for any liquid. QUT-RULUVR QUTRULM’Q qutruliir
qutrulmagq. 0

:: ANIK BUVY-NNIY* QAD-RIL-DY anig boyni qadrildi “His neck twisted (iltawa).”
Also if someone else twists it—transitive or not transitive [i.e. passive or middle]. QAD-RILVR
QADRIL-MA’Q- gadriliir gadrilmaq.

[IL 185/235]

: BUI'DA’Y. QAW-RUL-DIY buyday gawruldi “The wheat (or other) was fried
(quliyat).” A variant of yayn [i.e. gayrul-]. QAWRLUVR QAW-RULM’Q gawruliir gawrulmagq.

:: QUBUZ: QUB-ZAL-DY qopuz qopzaldi ““The lute was played (duriba).” QUB--
ZA’LUR QUBZAL-M'Q qopzilur gopzalmidq. QUB-SA’L-DIY qopsaldi with sin is a variant,
This type [of alternation in Arabic] is common, as in the expression kabs rabiz wa-rabis' mean-
ing “[aram] with compact flesh,” 0

;2 "TM'K "USAL-DIY TAW-SAL-DIY #tmBk usaldi tdwsildi ‘““The bread (or other) was
crumbled (futta).” 'USAL-DIY usaldi is the root-word [107]. TAW-SALUVR TAWUSALM’K?
tawsiliir tawsiimik.

:: YIB- TAF-SALDIY? yip tiiwsildi (?) “The yarn became tangled (iltdta) (from being
handled too much).” Also for other things. TUW-SALUVR: TUW-SALMA’K tiiwSiliir tiiwsil-
™
mak.
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383 2MS. hibalahu, read hibalataha.
3 MS. sahhaja.
% Altered from BUVYNY?

384 ! Altered to ra’iz wa-ra’is (dot of b not indicated).
2Second A altered to U (?).
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i 'UQ QUW-SAL-DY oq gowsdaldi ““The arrow was straightened with an arrow-
straightener (turrida . . . bi-tarida li-yatamallasa).” QUWSALUVR QUWSALMA’Q qowsaltir
gowsalmaq.

:t YA’K QAR TALDY y3k garyaldi “The devil (or other) was cursed (Tu‘ina).” QAR-
I'ALVR QARI'ALM Q qaryalur garyalmaq. 0

:: "IYSDIYN QURQUL-DY 1idin qorquldi “One was frightened (xifa) at the matter.”
QURQULVR QURQULM’ Q qorquliir gorqulmaq.

YVNK QIRQILDY yun qirgildi ‘““The wool (of a sheep, or other animal) was sheared
(juzza).” QIRQILVR QRQLM'Q girgiliir girgilmaq. O

2 YI’J KAR-TILDY yiya¢ kirtildi “The wood (or other) was notched (huzza).” ::
QUL BUY:NY KARTILDY qul boyni kirtildi “The slave was humbled (dullila)”’—although
this derives from “notching [the neck}” it is used to express humiliation. KARTILVR KRTIL-
MK kiirtiliir kirtilmik. 0

:: TUVN KADRUL-DY ton kidriildi ‘“The garment (or other) was put on someone by
someone else (lubbisa).”” KADRULUVR: KADRUL-M’K kidriiliir kidriiimak.

31 QUVY: KDRLDY qoy kiidrildi “The mutton was cut in strips (quddat . . . min al-
qadid).” KDRLVR KDRLM'K kidriliir kidrilmak.

11 TAWR ’AWKA’ KIKRUL-DY tawar #iwkd kigriildi ‘““The goods were brought
(udxila) into the house (or other).” KKRULVR KKRVLM'K kigriiliir kigriilm3k,

This section has two aspects:

(1) It forms passive verbs from triliterals. Example :: YARMA’Q TARTILDIY yarmaq
tartildi “The ditham was weighed (wuzina).” :

[IL. 187/237]

22 °YS "URTUL:DIY 3§ ortiildi “The matter was obscure (iltabasa).” In this aspect it agrees with
the niin section.

(2) It forms simple verbs. Example :: QURTULDY qurtuldi “He escaped (naja).”
:: SARMALDY sarmaldi “(The thing) tangled (iltaffa).”

N

:: 'LK BARTINDY ilig biirtindi ‘“The hand was bruised (wata’at) (from a blow, or
the like) and became weak and limp (bada fiha wahn wa-futiar).” BARTINVR BARTINM'K
béirtiniir birtinmik. 0

:: YI'IA’J BURLAN-DY yivya¢ biirlindi *“The trees budded (barhamat [defined]).”
BUR-LANVR BURLANMK biirlaniir biirlinmik. 0
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it AR- ’IL'KY BUSTUN.-DIY #r ilgi bofyundi *“[The man’s] hand was dislocated
(inxala‘at) and he was put out of work (fatara ‘an al-‘amal).” The same for a foot.! BUS.-
I'UNVR BUST'UN-M’'Q bo¥yuniir bofyunmaq. The root-form of this is: BUSUN-DIY bosundi
[338]. 0

:: SUVW BULTAN.DIY siw bulyandi “The water became muddy (takaddarat).”
:: KUNKUL BUL-TAN-DIY kénjiil bulyandi “One became nauseous from eating something
with filth in it (zalimat at-tabi‘a min akl 3ay’ fihi gadar).” If one vomits (qa’a) you also say:
KUNKUL BULTANDY koniil bulyandi. :: BAK 'NKAR BULT'AN-DIY beg anar bulyandi
“The emir was angry (Yadiba) with him.” BULIANVR bulyaniir. :: ’IYL BUL-T'AN-DIY el
bulyandi “The realm was in a turmoil (taSawwasat).” BULTANM'Q bulyanmaq. 0

:: ’AR: 'IY$:QA’ BAS-LAN-DY fr I8qa baslandi “The man undertook to do the job
(axada . . . fi F‘amal wa-zahara amruhu).” :: QUVY: TAT-Q BASLAN:DY qdy tayqa baslandi
“The sheep were driven (insaqat) to the mountain.” :: TARI BAS-LAN-DIY tariy baslandi
“The grain was in ear (tasanbala).” BAS-LAN-M’'Q- baslanmagq.

:: '"UTUNK BATLAN-DIY otunbaylandi “The firewood was tied together (huzima).”
:: '"VZINK’ "UTUNK BAILAN-DIY &zind otun baylandi ‘“He gathered the firewood and tied
it by himself (infarada bi-lihtitab wahazama® li-nafsihi huzmatan).” BATILANUVR- BAT-
LAN-MA’Q- baylan@ir baylanmaq. :: QUVY- BAI'LAN-DIY by baylandi “The sheep (or
other) were tied down (rubita).”

:: TUVN: BAT-LAN:DIY® ton boylandi “The garment was packed in a case (‘ubbiya
bi-s-siwan).” BAT'LANVR® BUI'LANM’Q boylaniir boylanmaq. 0

:: AT- BUI'LUNDY at boylundi ““The horse (or other) choked (ixtanaga).”” BUI-
LNVR BUI'LNM’ Q boyluniir boylunmaq.

:: BAKLANDY N’NK b#klindi ndyy “The thing was made firm (istahkama).” ::'AR-
'AWINDA’ BAK-LAN-DIY #r dwindi biklindi “The man entrenched himself (tahassana) in his
house; or he was confined (hubisa) in it.” BAK-LAN-DY N’NK biklindi nn “The thing was
kept or guarded (hufiza)’—transitive or not transitive. The latter
[II. 189/239]
is Oyuz dialect. BAK-LANUVR BAK-LANMK biikliiniir biklinmik. 0

:: '"URATUT- BAK-LAN-DY urayut beglindi ““The woman married (tazawwajat).”
BAK-LANUVR- BAK-LANM'K begliniir beglinmak. 0

:: BUK-LUN-DIY NA’NK biiklindi nin_“The thing bent or folded (in‘atafa, tatanna).”
BUK-LUNUVR: BUK-LUNMK biikliiniir biiklinmik.
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: SUVW: BUK-LUN-DIY siiw bogliindi ‘“The water gathered in a pool (istanga‘a).”
Hence :: SUV BUK-LUN-DY sii bogliindi “The troops mustered (ijtama‘a).” BUK-LNUVR
BUK-LUN-M’K boglinfir boglinmik. 0

: QUS- TAL-BINDY qus talpindi “The bird was agitated and fluttered its wings
(idtaraba . . . wa-xafaqa bi-jinahayhi).” The same for anything that is agitated. TAL-BINUVR
TALBIN-M’Q talpiniir talpinmaq. 0

:: ’AR- "UT'LINK’ TARTIN-DIY #r o7lina tartindi *“The man was solicitous for (a¥faqa
‘ala) his child”—he wanted any good thing that was given to him, or any food, to belong to his
child. :: "UL ’AWK’ TARII" TARTIN-DIY ol 4wki tariy tartindi “He pretended to convey
(yanqulu)wheat to® hishouse.” Also when nomads get provisions (imtara) from the sedentary
populace. TARTINUVR: TARTINMA’Q tartintr tartinmaq. 0

:: "UL "UVZIYNK’ YA'T TURTUN.DIY ol 6zind yay tiirtiindi “He rubbed (iddihan)
himself with oil.” Also if he pretended to do so. TURTUNUVR TURTNM’K tiirtiiniir tiirtiin-
mik. 0

: TABRANDY N’NK téprindi nar; “The thing moved (taharraka).” TABRANVR
TBRNM’K tapranur tiprinmdk. 0

;1 "UL "UVZIYNK® 'AT- TU['RAN-DIY ol dzindi t toyrandi “He pretended to cut
(yaqta’u) meat (or other) for himself”” TUT'RANUVR TUI'RANM'Q to7yraniir toyranmaq.

:2 "AR- TAWRAN-DIY ir tawrandi “The man pretended to go quickly (yasta$ilu fi
s-sayr).” TAW-RANVR TAWRANM'Q tawranur tawranmaq. 0

:: BAK 'NKAR TAR-SIN-DY beg anar tirsindi “The emir was angry (vadiba) with
him.” :: BA’S TARSIN-DIY ba3 térsindi “His wound or sore broke open again after healing
(nukisa . . . ba‘da ndimil).” TAR- SINUVR TARSINMK tirsiniir tirsinmgk. 0

: AR 'YSTA’ TALIM TAW-SIN-DIY &r ita tilim tiwsindi ‘““The man was very
active (i‘tamala . . . wa-taharraka katiran) in the matter.” TAW-SUNUVR TAWSNM’K tiwsiniir
tdwsinmik. 0

:: AR- *SII' TAT-TAN-DY #r aSiy tatyandi ‘““The man found the food tasty and
smacked his lips (taladdada, tamattaga).” TAT-TANUVR TAT-I'AN-MA’Q tatyaniir tatyanmag.
0

:: AR "ULIN-DIY
[II. 190/241]

TUL-TAN-DY #r ulindi tolyandi “The man writhed with pain (iltawa . . . min waja‘ bihi wa-
taqallaba min janb ila janb).” :: *AR- 'UVZIY TUL-T'AN-DIY ir 8zi tolyandi “The man was
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seized with dysentery (axada r-rajula l-hayda wa-z-zahir).” :: UL "UVZINK’ YUVNK TUL-'ANDY
ol ozing yun tolyandi “He wound the wool in skeins (‘ammata . . . ‘amita) for himself.” TUL-
T'ANVR TULTANM'Q tolyanur tolyanmaq. O

:: "UL MN-DIN TURQIN-DY ol mindin turgindi ‘“He was ashamed (istahya) before me
concerning a matter which he wanted but held back from out of shame.” TRQINUVR TURQIN-
MA'’Q turginur turginmaq. 0

i1 JIN-RIY TAZKIN-DY &ivyri tizgindi “The pully (or other) turned (darat).” :: UL
YYRIK TAZKIN-DY ol yerig tizgindi “He travelled about (tafa) the land.” The same for anyone
who travels about a place. TAZKINVR TAZKINM'K tézginiir tizginmik.

:: 'UL 'ANKAR BULT'AN-DY TAL-KAN-DY ol anar bulyandi tilgindi “He was angry
and annoyed (7Yadiba, harida) with him.” You do not use: TAL-KAN-DY tilgindi alone but only
as the complement of: BUL-I'AN:-DIY bulyandi. TAL-KANUVR TALKANM’K tdlginiir tilgiin-
mik. 0

:: TA'M TUBLUN-DY tam toplundi “The wall (or other) was bored through (tatag-
qaba ).”! TUBLUNVR TUBLUNM'Q topluniir toplunmaq. 0

:: YTA’J TUPLAN-DY yivyaé tiipliindi “The trees took root ( ta’agsala).”® ::’AR- TUB-
LAN-DIY #r tiipindi “The man became wealthy (tamawwala).” Also of anything that takes root
(ta’assala).? TUBLANVR TUBLANMYK tiipliniir tiiplinmik. 0

:: ’AR- ’IYS'TIN TID-LINDY #r itin tidlindi “The man refrained (imtana‘a) from work
(or other).” Also if he is hesitant (fawagqafa) in speaking. TID-LINVR TIDLINM’Q tidlinur
tidlinmaq. O

:: *ALKIN: TUSLAN-DY elgin tiiflindi “The traveller halted at midday for a siesta before
proceeding (ta‘arrasa . . . wa-nazala liyugayyila tamma yanhada).” TUSLANVR TUSLANM'K
tislenir tislinmik. 0

:: ’AT- TAR-LAN-DY at thrliindi “The horse (or other) sweated (‘ariga).” TARLANVR
TARLANMK tiirliniir tirlinmék.

:: TURLUN-DIY NA'NK tiirlindi niy “The thing rolled up or folded up (intawa, in-

zawd).” TUR-LUNVR TURLUNMK tiirliinfir tiirlinmk. Verse:
'IDIM-NY "UKAR MAN idimni 8glirmin
BLIKNY YUKAR: MAN biligni bégirmiin
KUNKUL:NY TUKAR: MAN konjilni tiigirmén

’AR-DAM 'UVZA’ TUR-LUNVR drdim {iz4 tiirliiniir
“I praise God (for His favors), I accumulate excellence [lit. wisdom] (by His grace), I tie my heart
(with that, for my heart) is rolled up (yantawi) with virtues.” 0
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:* TUZLUN-DY YYR- tiizlindi yer “The ground (or other) was levelled (suwwiyat).”
[I1. 192/243]

A variant of: TUZUL-DIY tiiziildi [332]. Also:: IYS. TUZLN-DY i tiizliindi ‘““The matter (or
other) was straightened out (istagama).” TUZLUNVR TUZLUNM’K tiizliiniir tiizlinm3k.

it 'AT- TUZLAN-DIY &t tuzlandi “The meat (or other) was salted (tamallaha).”
TUZLANUVR. TUZLANM Q tuzlaniir tuzlanmaq. 0 :

: YINJUV TIZLIN-DY yin&i tizlindi “The pearls (or other) were strung together
(intazama).” TIZLINUVR TIZLNM'K tizlinilr tizlinmiik.

it BIYR- NA'NK BIYR-K’ TUS:.LAN-DIY bir niin birki tuslandi “One thing faced
another and was opposite it (tawafjaha, kana bi-iza’ihi).”* TUSLANUVR TUSLANM’Q tuslaniir
tuslanmag.

:2 '"UFLA'N TISLAN-DY o7lan tislindi ““The baby teethed (xarajat asnan as-sabi).”
:: '"URTA’Q TIS-LANDY oryiq tislindi “The teeth of the sickle were sharpened (huddidat
asnan al-minjal).” TIS.LANVR TISLANMK tislinir ti§linmik. 0

SUVW BUI'ZDA’ TUK-LUN-DY  siw boyuzda tiglindi “The water was caught
(in‘agada) in the throat and the man choked on it.” :: YIB- TUK-LUNDIY vyip tiiglindi “The
thread (or other) became knotted (in‘agada).” TUKLNVR TKLNMK tiighiiniir tiiglinmik.

:: SUVW TUK-LUN-DIY siiw tokliindi “The water was poured out (ingabba, sukiba).”
TUKLUNVR TUKLUNMA’K t6kliiniir tokliinmak.

i YIPA’J- TIK-LIN-DY yivaé tiklindi “The piece of wood (or other) was set upright
(intasaba).” TIKLINUVR TIKLNMK tikliniir tiklinmk. 0

:i ’AR- 'UVZIY JIAR-LAN-DIY #r 6zi éirlindi “The man was sick (i‘talla) and his
body was heavy (taqula).”” JIR-LANVR JIR-LANMK &irldnfir &irlinmik. Hence :: *ANIK
KUVZY JAR-LAN-DIY anig kozi &arliindi ““His eye was bleary (ramadat).”

:: "UL "NDIN NA’NK JUR-LAN-DY ol andin n'ir; tiirlindi “‘He got some profit (jarra
... manfa‘a) out of it.” JUR-LANUVR JURLANMK &iirliniir &iirlinmik.

it '"UVT- JUILAN-DIY &t Eoylandi “The fire blazed (iltahabat).” Also of the sun
when it blazes (waqga‘a luhab).? JUVTLANVR JUVILNM'Q ¢ovlanur ¢oylanmaq. 0

:: SUV QAMTI" JUI'LANDY sii gamuy &uvlandi “The troops all came together (ja’a. . .
bi-qaddihi wa-qadidihi).” The same for anything that clusters together ta’allaba). JUI'LANVR
JU'LANM'Q ¢uylaniir ¢uylanmagq.

tiizkiin-
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:: 'AT- JATLANDY (sic] 8t ¢awlandi ‘“The meat was undercooked (taldhwaja).” ::
’AR: JAWLAN-'DIY ér 8awlandi “The man became famous (sara li-r-rajul sit).” JAWLANVR
JAWLANM'Q ¢awlaniir éawlanmag. 0

21 'AT- YIJ. QA
[II. 194/245]

SUR-TUN-DIY at yiyadqa siirtindi “The horse scratched himself (ihtakka) on the tree (or
other).”” :: AR- "UZINK’ YA'T' SURTUN-DIY ir 6zing yay siirtiindi ““The man rubbed (tadhin)
oil on himself.” Also if he pretends to oil something. SURTUNVR SURTUNMK siirtiiniir
siirtiinmik. 0

:: AR- SIT-TANDY #r sityandi “The man set to work (taSammara).” Also if he tucks
up (Sammara) his garment—transitive or not transitive. SITCANVR SITTANM’Q sityaniir
sityanmaq., O \

iz ’AR- TVNIN- SILKIN-DY i#r tonin silkindi ‘““The man shook out (nafd) his own
garment.” :: AR SILKIN-DY f#r silkindi “The man shuddered (ig3a‘arra jild al-insan).” ::
TAWY SILKIN-DY tewe silkindi “The camel trembled (intafada).” Proverb: TWY SILKIN-SA’
’ASA’K K’ YUVK JQ'R tewe silkinsi #8fikkd yiik cigir “When the camel trembles an ass’s load
comes out of him.” This is coined to advise a person to take the great and leave the small.
SLKINUVR SILKINMK silkiniir silkinmik. 0

:: AR- SAJ-LAN'DIY iér saclandi ‘“The man’s hair grew (nabata 3a‘r).” SAJLANVR
SAJLANM Q saélaniir saélanmaq. 0O

:: QLYJ QYN-DIN SUJ-LUN-DY qili¢ gindin suélundi “The sword was drawn (insalla)
from the sheath.” Also for anything that is withdrawn (insalla) from its place. SUJLUNVR
SUJLUNM’Q suéluniir su¢lunmaq.

it AR SUW-LUQ- SAR-LAN-DIY #r suwluq sarlandi ‘““The man wrapped his turban
(ta‘ammama).” :: AR YURK’N-JUV SARLANDY ér yorgandii sarlandi ““The man wrapped on
leg-wrappings (talaffafa . . . bi-llifafa).” :: YB- YIJ- Q' SAR-LAN-DIY yip yivaéqa sarlandi
“The rope was wound (iltaffa) on the tree.” It is transitive or not transitive. SARLNVR SAR-
LNM’Q sarlaniir sarlanmmaq.

:: "AR: ’Y8-Q SRLAN-DY ir i5qa sarlandi (?) “The man prepared (ista‘adda) for the
job.”

i: ’AYA’Q- SIR-LANDY ayaq sirlandi “The bowl was smeared with engraving paste
(lutixat . . . bi-luziijat li-yunqala ‘alayha)” SIR-LANVR SIRLNM’Q sirlaniir sirlanmaq. 0

:: "UL SUVZIN MANK’ SUZLAN-DIY ol sbzin mana sbzlindi “He spoke and ex-
pounded to me some of his words (takallama wa-azhara i ba‘d kalamihi).” SUVZLANUVR
SUVZLANMK sozlinilr sdzlinmik.

:: SUVW SUZLUN-DIY suw siizlindi “The water (or other) was filtered (safa).”
SUZLNVR SUZLNMK siizliintr siizlinmik. '
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1 AT- SAS-LIN-DIY at siilindi “The horse (or other) got free from his bond (intalaga
... min watdaq).” SSLNVR SSLNMK sésliniir sislinmak.

[IL. 196/247]

:: SUW-LAN-DIY NA’NK suwlandi ndn “The thing became watery (ratuba, katura
ma )’=such as fruit which becomes soft because of too much water, or a sore in which there
appears yellow water [i.e, pus] and swelling. SUW-LANVR SUWLANM'Q suwlantir suwlanmagq.
:: ’ANIK KUVZIY SUW-LAN-DIY anig kdzi suwlandi “His eyes teared (sala dam*).” 0

:: 'UL MIN-DIN SAQLAN-DIY ol mindin saqlandi “He guarded himself (hadira,
tawaqqd) against me.” SAQ LANVR SAQ LANM’Q saqlanur saglanmiq. 0

:: "NIK 'ADA’QIY "UVT-KA’ SUQLUN-DIY anig adaqi fitké suglundi “His foot went
into (daxalat . . . fi) a hole.” Also of anything that goes into a thing and gets stuck (istahkama)
in it. SUQ-LUNUVR SUQ-LUNM’Q sugluniir suglunmaq. 0

:: AT SUK-LUN-DY it soglindi ‘““The meat roasted (infawa).” :: 'UL 'UZINKA’
’AT- SUK-LUN-DY ol ozin# it soglindi “He roasted (ta¥wiya) the meat for and by himself.”
SUK-LUNVR SUK-LNMK sogliin{ir soglinmék.

:: 'UL BUV ’IY$QA’ SAT-LAN-DIY ol bu i§qa satlandi “He dared (ijtara’a)! to do
this matter.” Cigil dialect. SAT-LANVR SAT-LANM’Q 3atlaniir fatlanmag.

i1 ’AR- QARTIN QAR-TAN-DIY ir qartin qartandi ‘“He man treated (dawa) his own
wound.” And you say to a man: *UVZ- QARTINK QARTAN: 6z qgartin gartan meaning “Treat
(dawi wa-‘alij) your own wound!”—as if to say, “Don’t go beyond your limit!” QAR-TANUVR.
QARTAN-MA’Q- qartaniir qartanmagq.

:: KUNK: QURTAN-DIY kiin qurtandi ‘““The slavegirl (or other) scratched herself
because of lice (ihtakkat . . . min al-gaml).”” Its root-meaning is to search for worms (talab ad-
diid) in sheep. QURTANUVR QURTANM'Q qurtaniir qurtanmaq. 0

it ’AR- "UI'LINK’ QWDUN:DY ir ovlina qawdindi “The man was solicitous (a3faqa)
for his child and he used any means to keep dangers (ihtala li-daf al-mahadir)® from him.”
QAWDINUVR QAW-DIN-MA’Q- qawdiniir gawdinmaq. 0

:: KULA'R ’AR- QAT-RUN-DIY Kkiildr ér gatrundi “The laughing man restrained him-
self (imtana‘a).” Its root-meaning is to stop short (hiran)® in a matter. Hence :: 'UL MANK’
YARM’Q BIYRUR ’AR-KA’N- QAT-RUN-DIY ol mana yarmaq bériir drkin qatrundi “He was
giving me a ditham (or other) but then he stopped short and held back (harina wa-mtana‘a
‘anhu).” QAT-RUNUVR QATRUNM’Q gatruniir gatrunmaq. 0
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:: BAK 'NK'R- QAD-RAN-DIY beg anar qadrandi
[II. 197/249]

“The emir was angry at him and treated him harshly (harida ‘alayhi, ‘asura xulquhu wa-filuhu'
ma‘ahu).” QAD-RANUVR: QAD-RAN-MA’Q- qadraniir gadranmagq.

:: ’AR QUVRIN? QUR-SAN-DIY ir qiirin quriandi “The man girded himself (tanay-
taqa) with his belt.” QUR-SANUVR: QUR-SAN-MA’Q- qurianiir quranmaq. 0

:: "AR- "UVZIN QAR-T'AN-DIY i#r 6zin qaryandi “The man cursed (la‘ana) himself
(out of remorse).” QARI'ANUVR: QAR['AN-M’Q garyanur qaryanmag.

:: ’AR- TAVA’R- QAZ-TAN-DIY ir tavar qazyandi “The man acquired (kasaba)
property.” QAZ:-I'TANUVR QAZI'AN-MA’Q: qazyaniir qazyanmag. Verse:
BAQ-MAS: BUDUN SAWK.- SUZ baqmas bodun siwiiksiiz
YUD-QY YUDY [sic] SARAN-QA’ burgi yiizi saranqa

QAZI'AN 'ULYJ TUZUN:-LK gazvyan olié tiiziinliik

QALSUN JAWINK YARIN-QA’ qalsun éawin yarinqa
Admonishing his son: “The people do not look kindly3 at the miser, odious* and dour-faced;
(therefore) my son acquire forbearance, that your name remain for tomorrow.” 0

:: "AR- TAWRIN QIS-TAN-DIY ir tawdrin gisyandi “[The man] was stingy (taday-
yaqa bi-infag) with his wealth (or in other matters).” QIS-TANUVR QIS-TTAN-M’Q qisyaniir
gisyanmaq. O

:: '"UL YANJI-Q® ‘IJ:RA’ YAR-MA’Q- QAR:WAN:-DIY al yanéuq i¢ri yarmaq qarwandi
“He looked for (talaba) a dirham in his wallet.”” Also for anyone who gropes about in search of a
thing (arja‘a wa-‘ayyata® fi talab 3ay’). QAR-WANUVR QAR-WAN-M'Q. qarwaniir qarwanmigq.

:: ’AR- "IYSDIN QURQUIN:DY ir isdin gorqindi “The man felt fear but did not show
it (ahassa . . . l-xawf wa-admara fi nafsihi).” QUR-QUNUVR QURQUIN-M’Q gorginiir qorgin-
maq.

:: AR TAWA'RINK’ QUR-LAN-DIY ir tawarina qorlandi “The man regretted the loss
(tahassara . . . ‘ala fawt) of something of his and he reckoned it as a loss (xusran).”  QUR-
LANUVR QURLAN-M’'QA qorlaniir qorlanmaq. Its root-form is: QUVR:LAN:DIY gorlandi
with vav [495 ¢or].

:2 YUI"RUT: QUR-LAN-DIY yoyrut gorlandi “The curdled milk thickened (valuza).”
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:: YIYR: QIR-LAN-DIY yér qirlandi “The ground had ditches and furrows (‘aram wa-
axadid).” QIR-LANUVR QIRLAN-MA’Q- girlaniir girlanmag.

: UL BUV ’ATIT" QIZ'-LAN-DIY ol bu atiy gizlandi “He reckoned this horse (or
other) dear (yali).” :: UL ’ANY QIZ-LAN-DIY ol ani gizlandi “He adopted her as a daughter
(tabannaha ay ittaxadaha bintan).” QIZ-LANUVR QIZ-LAN-M’'Q gizlanur gizlanmagq.

:: YIYR: QAZ-LIN-DY yér qazlindi ‘“The ground was torn up and full of holes (inxa-
zaqat . . . wa-sara fiha hufar).” QAZ-LINUVR: QAZ-LIN-MA’Q: qazliniir qazlinmagq.

(1L 199/251]

:: QIS-LIN-DIY NA'NK-: qislindi ndny ““Something was squeezed (tadayyaqa, indayata)
between two things”—such as a foot between the two straps of the stirrup, or a foot between the
doorstep and the door. QIS-LINUVR QIS-LIN-MA’Q gisliniir gislinmag.

:: 'YKY NA’NK QUS-LUN-DIY ekinfin qoSlundi “Two things joined together (qurina
bayn as-Say’ayn).”’—this is intransitive—such as one sheep joining (yuqarinu) another so their
heads are on the same level in running, or two riders who join (qarana) their horses so that they
ride with their heads at the same level. QUS-LUNVR QUSLNMA’Q qosluniir goslunmagq.

:: "AR. "UZINK’ 'AT- QUS-LAN-DIY #r 6zin at go3landi “The man outfitted himself
with a reserve horse (janiba) [498 6§ at].” QUSLANUVR QUSLNM’Q goslaniir qoslanmaq.

:: ’AT- QAQLAN-DIY it gaglandi ““The meat was jerked (tagaddada).” :: SUVW-
QAQ-LAN-DIY siw gaglandi “The water collected as pools in the hollows of rocks (istanga‘a. . .
wa-sara yudranan fi l-aglat).” QAQ LANVR QAQLANM’Q qaglaniir qaglanmag.

:: TAWY KAW-SAN.-DY tewe kiiwEindi “The camel (or other) ruminated (ijtarra).”
KAWSANUVR KAWSANMK kiwginiir kiwsinmak.

:: AR KUJ-LAN-DIY @r kiiélindi “The man (or other) was strong (qawiya).” KU]J-
LANVR KUJLANMK kii¢liniir kiitlinmak. 0

:: KUVK KUR-LAN-DIY k&k kiirlindi *The sky rumbled (axada s-sama’ jalab).””!

:: TUVN KIR-LAN-DIY ton kirlindi “The garment (or other) was soiled (darana).”
KIR-LANVR KIR-LANMK kirliniir kirlinmik.

:: KUVZ KIR-LANDY kdz kirlindi “The eye was bleary (yamisat).”?
i1 'UQ- KAZ-LANDIY oq kiizlindi “The arrow was notched (fuwwiga).” :: ’SIJ

KAZLAN-DIY edi¢ kizlindi “The remainder of food (qurara) stuck to the bottom of the pot.”
KAZ-LANUVR KZLANMK kiizliniir kiizlinmék. 0
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: '"UL TAWA'RIN KIZLANDY ol tawarin kizlindi “He pretended to hide (yaktumu) kizlan-
his goods or else he hid them by himself.” KIZLANVR KZLANM’K kizlinir kizlinmik.

:: KAS-LIN-DY NA’NK- Kkislindi ni_il; “The thing was cut (ingata‘a).” KAS-LINUVR  Kislin-
KAS-LIN-M'K kiisliniir kislinmik. 0

11 ’ADAR- KUK-LAN-DIY ‘4diir koklindi ‘‘The saddle straps were tightened (suddat koéklin-
bi-rabt as-sarj).”” ::’AR- KUK-LAN-DY #r kokldndi ‘“The man assumed nobility of origin, or he
became rich (ta’attala, yaniya).” KUK-LANUVR KUK-LNM’K kokléniir koklinmik. 0

:2 YUVZIY "ANIK KUK-LAN-DIY yiizi anig kiiglindi *“A freckle (kulfa) appeared on kiiglin-
his face.” :: ’AR: KUK-LANDY iir kiigliindi “The man sang (yanna).”®> KUKLANVR KUKLAN-
M’K kiigliniir kiiglinmak.

[1I. 201/253] 393
Its root-form is: KUVK-LAN-DY kiiglindi.

:: 'AT- KAM-LAN-DY at kidmldndi ‘“The horse (or other, but in its root—meamng kimlén-
referring to horses) took sick (da’a).” KAM-LANVR KAM-LANMK kiimliniir kimlinmak. 0

This section has four aspects. G

(1) To mean that one came into possession (sara sahib) of the thing named. Example
:: "URA'TUT BAK-LAN-DIY urayut beglindi ‘““The woman took on a husband.” :: ’AR.’ANIY
QIZ-LAN-DIY dr ani gizlandi “The man adopted her as a daughter.”

(2) To form a verb from a biliteral noun. Example :: ’AR: ’AT-LAN-DIY ir atlandi
“The man mounted the horse.” 0 :: AT TAR-LAN-DIY at tarfindi “The horse (or other)
sweated.”

(3) To mean that the agent undertook the action by himself (tawalla igama dalika 1-fi‘l
bi-nafsihi). Example :: ’AR: "UVZINKA’ YMIS *AW-DIN-DIY iir 8zindi yemis dwdindi “The man
picked the fruit by himself.” :: 'UL *VZINKA’ ’AT- SUKUL-NDY ol Gzn;a it soglindi “He
roasted the meat alone and did not ask the help of anyone else.”

Nouns and verbs ending in a vowel (min dawat al-arba‘a) may become sound (gad
yajri . . . majra s-sakih) in this section because the weak letter is dropped with the tightening
(salaba) of the pronunciation. Example :: ’AR- QAR-TIN- QARTAN:-DIY iir qartin qartandi
“The man treated his own wound”—this is like an intransitive verb; its root is: QARTA’DIY
qartadi. :: ’AR- KUK-LANDIY ir kiiglindi ‘“The man sang a song”—its root is: KUVK-LA’DIY
kiiglidi  :: QUVR QURSAN-DIY qiir qursandi “He put on a belt”—its root is: QUVR-§A’DIY
qiirsadi,

392 3 Altered to Yaniya.
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(4) To form a simple verb without any of these meanings. Example :: TAWAY KAW--

SAN-DIY tewe kiwsdndi “The camel ruminated.” ’AR. TURQUN-DIY iar turqindi “The man
was ashamed to undertake a matter.”” JII-RIY TAZKIN.DIY &yri tazgindi “The pulley (or
other) turned.”

[1L. 202/255]

Rule. The imperative of this chapter has four consonants. Example :: MANIY TUD--
I'UR: mini todyur “Satiate me.” :: ’AT- SUW-TAR: at suwyar “Water the horse.” :: MANIY
"'UD-'UR miini odyur “Wake me.”

If in the ra’ section you wish to make the verb doubly transitive you add ta’ after the
ra’ and this assimilates to the dal, resulting in a doubled ta’. Example :: UL ’ATIN SUWI'AR-TY
ol atin suwyartti “He had someone water his horse”—there is here a joining of two unvowelled
consonants (jam‘ bayn as-sakinayn). :: MAN ANY TUD-TURTUM min ani todyurttum “I
ordered that he be satiated.” Understand!

The active participle is: SUWLAR-T'UVJIY TUD-TUR.I'VJY suwyaryii¢i, todyurydi
for the Turks; TUD-I'UR-DAJY SUWI'RDAJY todyurdaéi, suwyardaéi for the Oyuz.

The active participle expressing duration of the action: 'UDI'UR-TA’N- TUD-T'UR-
'A’N odyuryan, todyuryan in words with gaf or yayn or i5ba‘; or, in words with kaf: KUL--
SIRKA’N °R. kiilsirglin 4r “A man who always smiles (mubsam).” 0 Or, of a camel :: KAW-
SANKA’N- TAWAY kiwsingin tewe ““A camel that ruminates a lot.” 0

The active participle expressing that one ought to or intends to perform the action.
Example :: "UL ’ANIY TUD-I'URT'ULUQ ’AR-DIY ol ani todyuryuluq irdi “He should have
satiated him.”

The active participle expressing that one intends or desires to perform the action.
Example :: 'L ’AT. SUW-T'ARIT-SA’Q *AR-DIY ol at suwyariysaq ardi “He intended, or desired,
to water the horse.” :: 'UL *ANY SUW.DIN. KJRUS-SA’K *AR-DIY ol ani suwdin kiriissik
drdi “It was his intention and desire to help him cross the water.” However this type is rare.

The active participle expressing that one has in mind
[IL. 204/257]

to perform an action, or else an action that one has transferred (? fi'l gad amdahu). Example ::
"UL "AT SUWI'ARII-LIY ’AR-DIY ol at suwvariyli drdi ‘“He was watering (kana sagiyan) the
horse.” :: "UL ANIY TUD-T'URILY 'UL ol ani todyuruyli ol “He is feeding (musabbi) him.”
The last letter of the stem is vocalized in this case.

Passive participle: 'UD-TUR-MIS- 'UL {sic] odyurmi§ # “A man who has been
wakened (mizgaz).” TUD-TUR-MIS todyurmis “One who is satiated (musabba‘).” It is formed
in a single way, as has been shown above [297].

End of the Quadriliteral Chapters

394

395.
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Chapters of Quinquiliterals

Chapter: fa‘al‘aldi, second and fourth radicals vowelled, in its various vocalizations

~

S

:: ANIK BIRLA’ SALIM-LAS:DIY anig birld salimlaidi ““He wrangled and quarreled salimlas-"
(jadala, mara) with him.” SALIM-LASUVR SALIMLAS3M'Q salimlastr salimlaimaq.

:: "ULA’R ’IKY QUNUQ-LAS-DIY olar ekki qonugladdi “The two of them received qonuglad-
one another as a guest (adafa).” QUNUQLASUVR QUNUQ-LASM’Q qonuglasiir gonuglaimag.

Except for the first of these, this type is not formed from verbal stems (? 1a yiijahu G

li-hada n-naw* min samim alafal yayr alawwal). 0 Rather, you form the verb from a trilit-
eral noun. It has the meaning of a stake in gambling. Example :: ’ANIG BRLA’ "UY-N'DIY
YARIQLASUV anig birli oynadi yariglasu “He played with him and made the stake a suit of
armor (ja‘ala l-xatar jawSanan), the winner to take it.” Or else it has the meaning of vying.
Example :: "ULA’R 'IKY QUNUQ-LAS-DIY olar ekki qonuglasdi “They competed in hospitality
(tabaraya fi d-diyafa ‘ala wajh al-mujarat).” You may form a verb according to this rule from
any noun you wish, whether triliteral, quadriliteral, or other.

N

:: 'UL ’AWKA’ BARIM-SIN-DIY ol dwki barimsindi ‘‘He pretended to go (yadhabu) barimsin-
home but did not really go.” BARIM-SINUVR BARIM-SINM’Q barimsiniir barimsinmaq.

:: '"UL TARII' TARIM-SIN-DIY ol tariy tarimsindi ‘“He pretended to sow (yazra‘u) tarimsin-
the seed but did not really do so.” TARIM-SINVR TARIM-SINM’Q tarimsiniir tarimsinmaq.

:: "UL BARUV KALIM-SIN-DIY ol birii kalimsindi *“He pretended to {come] toward Kilimsin-
us (annahu nahwana [sic]).” KALIM-SINDY [sic] KALIM-SIN-MA’K- kilimsiniir kilimsinmak.

[IL 205/259] 396

:: ’AR- KULUM-SIN-DY #r kiilimsindi “The man (or other) pretended to laugh or kiiliimsin-
smiled (tadahaka).”! KULUMSINVR KULUM:-SINM’K kiilimsiniir kiilimsinmak. 0

The root of these verbs is biliteral and to it is added mim sin nin thus making it quin- G
quiliteral. These letters may also be added to triliterals, quadriliterals and quinquiliterals with
the same meaning. It is equivalent to the Arabic pattern tafa‘ul [in such phrases as] tayafala
r-rajul meaning “[The man] pretended to be negligent about it although he was not negligent,”
and tadahaka meaning ‘“‘He pretended to laugh but was not really laughing.” Thus.

When this is the meaning desired, the rule is that the last letter of the root word is
vocalized with fath (A) if [the root word] has fath, damm (U) if it has damm, and kasr (1) if it

395 ! MS. mujazat.
396  'MS. dahaka.
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has kasr. Example. Fath :: 'UL ’ANDIN NA’NK TILAM:SIN-DIY ol andin n%l;tiliimsindi “He
pretended to ask for something from him.” :: "UL BIJA’K- BILAM:SIN-DIY ol bi¢gk bilimsindi
“He pretended to be sharpening the knife but was not really doing it.” The imperative of these
is: TIYLA’ tild ““Seek!” BIYLA’ bild “Sharpen!” The lam has fath in the imperative, and
remains thus, 0 Damm :: "UL MANK’ TALIM- KULUM:-SINDY ol mana tilim kiiliimsindi
“He pretended to laugh a lot.” :: "UL YUQA’RUV TURM:SINDIY ol yoqgaru turumsindi “He
pretended to be standing up but was not really standing”” The imperative of these is: KUL-
kiil “Laugh!” TUR- tur “Stand!” The lam and ra’ are unvowelled in the imperative; they take
damm (U) when this suffix is added, following the vowel of the preceding consonant which is
the first consonant of the word [i.e. in vocalic harmony with the first syllable]. 0 Butin the
case where the biliteral root has fath (A) then it takes kasr (I) and does not follow the fatha
[of the preceding consonant—i.e. there is no vocalic harmony]. Example :: "UL ’AWKA’
BARIM-SINDY ol &wki barimsindi “He pretended to go home.” :: AR SUW- QA’ QARIM.--
SINDY &r suwqa qarimsindi ““[ The man] pretended to choke on the water.”

[IL 207/260]

The final consonant does not take fatha in these verbs, as I have explained. When the first letter
of a biliteral has kasr (I) it remains thus. Example :: UL AWK’ KIRIM-SIN-DIY ol #wki
kirimsindi “‘He pretended to enter the house.” :: UL YAR-MA’Q- TIRM-SIN-DY ol yarmaq
terimsindi ‘‘He pretended to collect the dirhams (or other).”

The mim is always unvowelled. The sin always takes kasr (I). The niin is also unvow-
elled. Only the vowel before the first consonant of the suffix changes.

What I have discussed to this point pertains to biliterals. 0

Triliterals. :: "UL 'ANY QAJRM:SINDIY ol ani qaérumsindi ‘“He pretended to drive
him away' but did not really do so.” :: UL ANIK- YA’ZUQIN. KAJRUM:SIN-DIY ol anig
yazugin kiériimsindi “He pretended to forgive his sin.” The ra’ in these examples has damm
(U) since in the word: QAJUR: qaéur the jim has damm. The jim becomes unvowelled in this
section, the damma (U) going over to the ra’. In triliterals the vowel is taken from the middle
since it is closer to the last letter of the word.

Quadriliterals. :: AR *AT- SUW-I'ARIM-SIN-DIY #r at suwyarimsindi “The man
pretended to water the horse.” The ra’ here takes kasr (I) even though the yayn? has fatha (A)
since fatha does not stand opposed to kasra; just as in the biliterals you say: BARIM-SIN-DY
barimsindi meaning “He pretended to go.”” Butin the word: TILAM:SIN-DIY tilimsindi mean-
ing *He pretended to seek,” you do not say TILAM-SIN-DIY [sic] tilimsindi since it belongs to
the roots ending in a vowel (dawat al-arba‘a), its root being: TILA’ tilii—the alif is dropped in
order that the suffix may combine with the stem; thus the alif disappears in pronunciation and
is dropped in writing. After the alif is dropped it is not permitted to have kasr () after the lam
lest the triliteral look like the biliteral, namely ::

397

397 ' MS. yuharribu (altered from yuhribu) wa-yattaridu, read yatrudu.
2MS. ‘ayn.
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{II. 208/262] 398

YARIN-DA’Q- TILIM-SIN-DY yarindaq tilimsindi “He pretended to cut the leather strip.”
BIJA’K BILAM-SIN-DIY biédk bilimsindi “He pretended to sharpen the knife”’—had the lam
taken kasr (I) it would look like the word in the phrase: ’IY$S BILIM-SIN-DIY i$ bilimsindi
meaning “He pretended to know the matter.” The latter is a biliteral root, the former a tri-
literal.

We said above that the rule for triliterals is to take the vowel from the middle letter of
the word [in such examples as}: QAJUR. KAJUR. qadur, kiéiir. In this section the jim is
unvowelled in: QAJ-RUM:-SIN-DY ' gaérumsindi meaning ‘“He pretended to drive him away”—
the vowel has gone over to the following ra’. Therefore we said that fatha (A) does not stand
opposed to kasra (1) and so remains as it is. But damma (U) stands opposed to it and so [the
final letter] would not take kasr (I). :: "UL ’ANY TUD-TURM:SINDIY ol ani todyurumsindi
“He pretended to satiate him.”

These rules which I have explained hold good for all verbs in the Turkic dialects (alsina),
without any exception.

There is no quinquiliteral verb on this pattern that does not have this meaningl except
one, namely :: 'UL MANK’ YARAM-SIN-DIY ol mana yaramsindi “He flattered (tamallaga) yaramsin-
me.” YARAM:SINUVR: YARAM:SINM Q yaramsinur yaramsinmagq.

N

: AR TAWRIN- QSIRQAN-DIY #r tawarin gisirgandi *““The man held on tightly to  gisirgan-
his money and was afraid to spend it (taSaddada. . . fi tahaffuz, xafa infaq).” QISIR-QANUVR

QSIRQAN-M’Q gisirganiir gisirganmagqg. Verse:
’IL-TIB: TARIT" QUD-MADIY eltip tariy qodmadi A\
SIJ-TA’N: TAQIY SIQIR-QA’N- si¢yan taqi sigirgan
KIZLAB:- NALUK: KUTAR-SAN- kizldp niliik ketdrsin
’M:DY ’ANIY QSIR-QA’N- amdi ani qisirqan

Reproaching 2 man who held back stores from his family until the field-rats and house-rats
spoiled his grain: “The field-rats [and house-rats have taken away] the grain and have not left
a thing; [why do you hide it and go away?]; now hold on and do not spend it (amsik wa-la
tunfig) (for your family).” 0

:: KUVK. BULITLAN-DIY ko&k bulitlandi “The-sky was clouded over (yamat).” bulitlan-
BLIT-LANVR BULITLANM’Q bulitlaniir bulitlanmaq. 0

: QA’N: BATIRLAN:DIY qan bayirlandi ‘‘The blood flowed out and clotted (it‘anjara  bayirlan-
wa-n aqada »  Also of curdled milk when it thlckens (xatwa). BAI'IR-LANVR BAI'IR-LAN--
M’ Q- bayirlaniir bayirlanmaq. 0

398 1 So must we understand ‘ala hada -ma‘na.
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[11. 209/264] 399

:: YAPA’J- BUTAIQ-LAN-DIY yiyaé butaglandi/butiglandi “The tree budded (bar- butaglan-/
hamat).”! :: SUVW BUTAIQLAN-DIY siw butaglandi/butiqlandi “The water formed tribu- butiglan-
taries (a‘dad).” 1Its root is the word: BUTAIQ- butag/butiq meaning “branch (yusn) of a tree”

[189]. BUTAIQLANVR BUTAIQLANM'Q butaglantir/butiglaniir butaglanmagq/butiglanmagq.

:: SUNKUV BASAQ-LAN-DY siinii baSaglandi “The spear was given a point (sinan).” basaglan-
Also for an arrow if it is given a head (nasl). BASAQLANVR BASAQLANM’Q basaglanur
basaglanmaq. 0

:: KUVL- BALIQ-.LAN-DY kol baliglandi “The pond was full of fish (samak).” Also baliglan-
if a place is characterized by mud (#in), in Aryu dialect; or contains a fortress (hign), in Uighur D
dialect. BALIQ-LANUVR BALIQ-LNM’Q baliglaniir baliglanmig.

:: AR: BIJA’K-LAN-DIY ir bi¢dklindi ““The man became owner or a knife (sikkin).” biéakldn-
BJKLNVR BJKLNMK bi¢akliniir bi¢dklinm3k. 0

it ’AR- TUBUT-LANDIY ir tiibiitlindi ‘“The man dressed in the manner of: TUBUT: tiibiitlin-
tiibiit”—they are a tribe who settled in the lands of the Turks [179]. TUBUTLANVR TUBUT- :
LANMK tiibiitldnilr tiibiitlinmik. 0

it "UZUM- TATITLAN-DIY iiziim tatiylandi “The grapes were tasty (da ta‘'m wa- tatiylan-
ladda).” Also for anything that is tasty. TATITLANVR TATIFLANM’Q tativlaniir tatiylanmagq,

:: '"URTUT- TUTUIQ.LAN:DIY? urayut tutuglandi “The woman hired a eunuch asa tutuglan-
bodyguard (ittaxadat . . . al-xasi hajiban yaqdamuha).” TUTUIQ-LANUVR? TUTUIQ-LAN.-
MA’Q-? tutuglanir tutuglanmag.

:: 'UL BUV 'TII' UTURQ:-LAN-DY ol bu atiy tuguglandi “He considered this horse turuglandi-
(or other) emaciated (mahzil).” TURQLANVR TURQLANM’'Q turuglanur turuglanmiaq. 0

: AR TULUM-LANDIY &r tulumlandi “The man put on armor (labisa . . . awzar tulumlan-
al-harb wa-s-silah).” TULUM-LANUVR TULUM:LANM’Q tulumlaniir tulumlanmaq. 0

i "A]-KUV JUBUR-LAN-DIY #tkii &6piirlindi “The goat’s hair grew (nabata Sar &opiitlin-
al-ma‘z).” JUBURLANVR JUBURLANMK &opiirliiniir ¢6piirlinmak. 0

11 'UFLA’Q JABIS.LAN-DIY o+laq &apiffandi ““The kid became, or was considered, &dpislin-
a six-month-old (jada‘ [defined]).” JABIS-LANUVR JABISLANM’K &ipisliniir &apislinmik.

:t "AR- JARUQ-LAN-DIY ir taruglandi *“The man put on sandals (ihtada . . . bi-l- ¢aruglan-
hida’)® and became their owner.”” JARUQ-LANUVR JARUQLANM'Q éaruglaniir taruglanmag,
0

399 'MS. barahamat.
? First U changed from A (?).
3MS. iktada . . . bi-l-hida’.
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:: YIT'A’J- JIAJAK-LANDIY yiyaé eéiiklindi “'I_‘he tree (or other) blossomed (tawar- te€dklin-
rada ).”4 JAIJAKLANVR JJKLNMK &e&ikliniir e¢iklinmak.

[IL 211/266) 400

: YYR. SUKUT-LAN-DIY yer sogiitlindi ‘“The ground was covered with willows ségiitléin-
(muxlifa min Sajar al-xilaf).” SUKUTLANVR SUKUTLANMK sogiitliniir sogiitlinmék.

:: BUV YYRIK SUT'UQ-LAN:-DIY bu yerig soyuqlandi “He considered that place cold soyuqglan-
(barid).” SUT'UQ-LNVR SUI'QLAN-M’Q soyuglaniir soyuglanmaq. The same for anything
that one considers cold. 0

:: 'UL BA’LIYT™ SUWIT-LAN-DY ol bally suwiylandi “He considered the honey (or suwivlan-
other) watery (ragiq).” SUWI-LANVR SUWI'LANM’Q suwiylaniir suwiylanmag.

:: ’AR- QANAT-LAN-DIY i#r qanatlandi ‘“The man had a fiery mount and flew on ganatlan-
it and almost reached his destination (sara . . . ma‘a dabba fariha fa-tara ‘alayha wa-asrafa ‘ala
d-dahab ila maqsad).” :: QUS QANAT-LANDIY qus ganatlandi “The bird’s wings grew (nabata
janah).” QANAT-LANVR QANAT-LANM'Q qanatlantir ganatlanmaq. 0

:: AR QILJLANDIY i#r gilitlandi ““The man got a sword (sayf).” QILJ-LANUVR gili¢lan-
QILJLAN-MA’Q- gili¢lanur gili¢lanmaq.

:: AR JATIRLAN-DIY ir éayirlandi “The man got some juice or wine (‘asir, xamr).” - ¢ayirlan-
JATIR-LANVR JATIRLANM Q &ayirlaniir éayirlanmag.

:: YIYR. JITIR-LAN-DIY yér éiyirlandi *Paths and narrow roads (turuq wa-matarib) é&iyirlan-
appeared on the ground.” JITIRLANVR JITRLNM'Q é&ivirlanir éiyirlanmaq.

:: AR QADIR:LAN:DIY! ir qadirlandi “The man pretended to be harsh (‘asura qadirlan-
tab‘).” Its root-form is: QAD:RENDIY? gadrandi [390], and this is more correct. QADIR:-
LANUVR' QADIR-LANM'Q' qadirlaniir qadirlanmiq.

:: YIPA’]- QADIZ-LAN-DIY yiyaé qadizlandi “The tree grew bark (liha’).” QADIZ.- qadizlan-
LANUVR QADIZLANM’Q qadizlaniir gadizlanmaq. 0

:: "AR- QUDZ-LAN-DIY ir qoduzlandi “The man married a woman left without agoduzlan-
husband (tazawwaja . . . tayyiban).” Aryu dialect. QUDZLANVR QUDZLANM’'Q goduzlaniir D
goduzlanmaq. 0

:: AR QIMZLAN-DIY #r gimizlandi ‘“The man got some koumiss (@mis).” This is gimizlan-
fermented mare’s milk. QIMZLANVR QIMZLAN-M’Q gimizlantr gimizlanmag. 0

399 4 MS. tawaradda.
400 ! Sukiin (-) changed from dot over R indicating Z (?).
2Second sukiin (+) changed from A (?).
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:: SUW- QUI'US-LAN-DIY siw qoyudlandi ““The water flowed forth (inta‘aba).””® goyuSlan-
QUI'US-LANVR QUI'USLANM’Q govyuslaniir goyuslanmag.

i1 YIYR- QAMI-SLAN:-DIY* yér qamislandi ““The ground became a reed-bed (mag- gamislan-
saba).” QAMISLANVR QMSLNM'Q gamislaniir gamislanmag.

:: QIDITLAIN-DIY NA'NK: gidiylandi ni.ir; “The thing was given a border or rim gidiylan- v
(kafaf wa-hitar).” QIDIT-LANUVR QIDI'LANM'Q® qidiylaniir gidiylanmag.

:: ’AR QATIILAN-DIY i#r qatiylandi ‘“The man exerted himself (ijtahada).” QATII™- qatiylan-
LANUVR QATIILANM'Q qatiylanur qatiylanmaq. Proverb: KIJK-DA’ QATIILAN-SA’ P
"ULI'A’DUV SAW:NUVR. kiéigdi qatiylansa ulyadu siwniir 0 “One who exerts himself
when he is young will be happy when he is old.” 0 -

[1L 213/268] 401

iz "UL "UTM’K-NY QURUTI-LAN:DIY ol 6tm#kni quruylandi “He thought that the quruylan-
bread was plain and dry (gifar) and so did not eat it.” QURUILANVR QURT'LANM’Q quruy-
laniir quruylanmiaq. Also for other things. 0

:: AR QASUQ-LANDIY iir qasuqglandi “The man became owner of a spoon ( mil‘aga).” qasuglan-
QASUQLANVR QASUQLANM'Q qasuglanirr gasuglanmaq. 0

:i TAT KALAB-LANDY tay kildplindi “The mountain was covered with the plant kéliplin-
known as: KALAB: kélidp [178].” 0

This section has several aspects: G

(1) To mean that one has become owner or master [of the thing]. Example :: *AR-
TARI[LAN-DIY ir tariylandi ‘“The man became owner of a field (hart).” :: ’AR. QASUQ-
LANDY ér qasuglandi “The man became owner of a spoon.”

(2) To mean that one considers oneself to belong to the category of what is mentioned,
or dresses in their dress. Example :: AR 'UI'UZ.LAN:DIY ir oyuzlandi “The man dressed like
the Oyuz and considered himself one of them.” :: ’AR. JIKILAN:DIY ir &igillindi “The man
dressed like the Cigil.” This is like the Arabic [verse]: wa-qaysa ‘aylana wa-man tagayyasa,
meaning “‘{Qays ‘Aylan and those who| dress in their manner.” This is a general rule holding for
all verbs.

(3) To mean that the thing naturally brought it forth. Example :: Y['A’J BUTAIQ--
LANDY yivaé butaglandi/butiqlandi “The tree brought forth branches (axraja . . . al-aysan).”
:: YII'] YAMISLAN-DIY yiyaé yemisliindi “The tree brought forth fruit (atmara).”

400 3MS. inba‘ata.
4 Pirst sukiin (-) changed from U.
5Dot of D added later.
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(4) As a simple verb without any of these meanings. Example :: "AR: QATIILANDY
dr qatiylandi ‘“The man exerted himself (ijtahada).” KISIY YUMURLAN-DY kisi yumurlandi
“The people assembled (ijtama‘a).”

The root of all of these verbs is a triliteral noun from which the verb is formed. By
analogy with these you may form verbs from quadriliterals, quinquiliterals, or what exceeds that.
Therefore know it well, that you gain in wisdom.

End of the Quinquiliteral Chapters

Chapters of Sextiliterals
(T]

:t ’AR- TUSTUT:LAN:DIY [sic] #r bosyutlandi “The man took on an apprentice bo¥yutlan-
(tilmid).” TUSTUTLANVR TUSTUTLANM Q boSyutlaniir boyutlanmag.

[1L 215/270] 402

:: SUVW TARMUT-LAN-DY suw tarmutlandi “The water formed tributaries and tarmutlan-
channels (a‘dad wa-xulj).” TURMUT-LANVR! TURMUTLNM’Q! tarmutlaniir tarmutlanmaq.

:: AR 'IYSIY(T)AN? QIZ['UT-LANDY ir i§in (?) quzyutlandi “The man refrained gizyutlan-
from the matter after being punished and disgraced because of it (imtana‘a . . . lamma daqa
wabal amrihi fa-ftadaha fihi).” QIZ-I'UT-LANUVR: QIZI'UT-LANM’Q qizyutlaniir gizyutlan-
maq.

J

:: AR TAW-T'A’J-LANDY dr tawyaclandi ‘““The man dressed in the manner of the tawyatlan-
people of Magin.” TAW-I'AJ-LANUVR TAW-I'AJ-LNM’Q tawvyaélanir tawya&lanmag.

:: BJA’K SUR-QUJLNDIY biclk surgiélandi “The knife handle was attached with surgiélan-
resin (Sudda . . . bi-‘asira siby lukkan).” SUR-QUJLANVR SUR-QJLNM’Q surgi¢laniir sur-
gi¢lanmaq. Also :: "AR- SURQUJLAN:DY ér surgi¢landi “The man got some resin (‘usdra
lukkan).”

2 YYR SURQUJLANDIY yeér sarqiélandi “The ground was covered with gum succory sarqgiélan-
(mariira).” SURQUJ-LANVR SURQJLNM'Q sargiélaniir sargi¢lanmagq.

:: ’AR- SAF-DIJLANDIY ir sawdiélandi ‘“The man got a basket (qaf'a).” SAF-DIJ- sawdiélan-
LANVR SAF-DIJLNM’'Q sawdi¢laniir sawdiélanmaq.

402 ! First U changed from A.
2Second Y also has two dots above, apparently added later (thus: Istan).
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:: YIT'A’) MANDAR-LAN-DIY yiyaé mandarlandi “The tree was wrapped with bind-
weed (lablab).” MAN-DARLANVR MANDARLNM’'Q mandarlaniir mandarlanmagq,

:1 ALIK JAL-BUSLANDY ilig &alpuslandi “The hand was smeared with sticky sub-
stance (talattaxat al-luzisjat) (from eating fruit, or the like).” JAL-BUSLANVR JAL-BUSLAN-
M’Q talpuslaniir ¢alpuslanmagq.

it QIYZ QIR-TIS-LANDY iz girtislandi “The girl had a fine complexion and a radiant
face (hasuna rawnaq . . . wa-nadara wajh).” QIRTISLANVR QIRTISLANM’Q girtilantir girtis-
lanmagq.

: '"UL MANIG BRL’ QUL-DASLANDIY ol miinig birli qolda$landi ‘“He considered
himself one of my associates (aghab).” QUL-DASLANVR QULDASLNM’Q goldaslaniir goldai-
lanmagq.

:: AR 'YSDA’ BUS-LATLANDY irisda bodlaylandi “The man acted heedlessly in the
matter and did not accept advice (tahawwara, lam yagbal al-‘iza).” BUSLAILANVR BUSLATI-

LANM'Q bodlaylaniir bodlaylanmaq. 0 Proverb; BUS.LAILAN:SA’ BUX:SUQ-LANUVR:

boslaylansa boxsuglanir 0 “One who acts heedlessly in a matter and defies advisors (‘asa
L-mu3ir) becomes manacled hand to neck.” This is coined for a person who is headstrong in his
views. 0

:: UL MIN-DIN TURQITLAN:DIY ol mindin turgiylandi ‘“He held back from
[1L 217/272]

the matter out of shame before me (imtana‘a ‘an aligdam fi Lamr wa-htarama wa-htasama
minni).” TARQUILANVR TARQUI'LANM'Q turqiylantir turgiylanmaq. 0

: '"UI'LA'N: TUI'RAI'LANDY o7lan tuyraylandi “The boy was given a: TUI-RA'T
tuyray”—this is a horse that the king gives his troops to ride on the day of a parade (yawm al-
mawkib li-r-rukiib) and that is returned to him after they dismount [232]. TUI'RAILANVR
TUIRAILANM Q tuyraylanur tuyraylanmaq. Also, of a document, when the signature is
affixed (wuqqi‘a)—Oyuz dialect.

:: BUV "UI'UR:NIY TUMLUI'LANDY bu uyurni tumliylandi “He considered this
time too cold (barid) (and so he changed his mind).” TUMLUI'LANVR TUMLI'LANM'Q
tumliylanur tumliylanmagq. . :: UL ’ANKAR TUMLUI'LANDY ol anar tumliylandi “He treated
him coldly (lit. he showed severity and a stern face, azhara l-jafa’ wa-kuliih al-wajh).”

: 'UL BUV YIYRK QIS-.LAI'LANDIY ol bu yerig qiflaylandi *“He considered this
land to be a winter quarter (mu3tat) and he wintered in it.” QIS-LAI'LANVR QISLAILAN—
M’Q qidlaylanur gislaylanmaq. ©

:: XA'N BUV YYRK QUS-LAILANDY xan bu yerig quilaylandi “The king took this
place as a hunting ground for birds (mustad mutayyara yasidu fiha t-tayr).” QUS-LATLANVR
QUSLAT'LANM Q quilaylaniir quilaylanmag.

mandarlan-

calpuilan-

qirtislan-

goldaSlan-

boslaylan-

P

turgiylan-

403

tuyraylan-

tumliylan-

gislaylan-

quslaylan-
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Q

:: BUJ-TAQLANDY NA’NK buéyaglandi nra'r; “The thing had corners or shanks bué&yaglan-
(zawaya, akari’).” BUJ'AQ-LANUVR BUJT'AQ LANM’Q buéyaglaniir bu¢yaglanmag.

:: TAR BURJAQLAN-DIY tir burlaqlandi ““The sweat (or other) formed beads buréaglan-
(tahabbaba).” BURJAQLANVR BURJAQ LNM'Q buréaglaniir buréaqlanmagq.

:: AR BAS'MAQLANDIY #r basmaglandi “The man put on shoes (zarbail).” Oryuz baimaqlan-
dialect. BAS-MAQLANVR BASMAQLANM Q basmaglaniir basmaglanmagq. D

:: BULUT BUI'NAQLAN-DY bulit boynaqlandi “The clouds were scattered (sara . . . boynaglan-
qaza‘at).” BUI"NAQLANVR BUI'NAQLANM Q boynaglaniir boynaglanmag.

:: ’AR BUI*MAQLANDY iir boymaglandi “The man fastened his shirt button (‘urwaboymaglan-
al-qamis).” BU'MAQLANVR BUI'MQLNM'Q boymaglaniir boymaglanmaq. 0

2 BUVY- TARRMAQ-LANDY b0y tarmaglandi “The subtribes camped in the desert tarmaglan-
on all sides, like claws (nazala Lhilal wa-l-gaba’il ka-l-maxalib f Imafaza min kull janib).” :
BALA’ TIARMAQLANDIY bala tarmaqlandi “The chick’s claws (maxalib) appeared.” :: SUVW
TAR-MAQ-LANDY' siiw tarmaglandi “The water formed channels (xuluj).” TARMAQ-
LANVR' TARMAQLANM'Q' tarmaglaniir tarmaglanmaq. 0

:: ’AR- TITRAQLANDY ir tiyraqlandi ““The man displayed sturdiness (jalada).” tiyraglan-
TI'RAQLANVR TII'RAQ LANM'Q tiyraqlanir tiyraqlanmaq.

[IL. 219/274] 404
Verse:
TII'RAQ.LANIB- SAKIR:TIY tiyraglanip sikirtti \'
’ARIN: ’ATIN YUKUR;T;Y #rin atin yiigiirtti
BIZ-NIY QAMUTI" 'ANKITIY bizni gamuy iirgitti

’ANDAI: SUVK’ KIM YATA’R: [sic] anday siikd kim tetir
Describing a man who attacked in battle: “He showed sturdiness and attacked us, he urged on
his horses and men, he bewildered us [all] (at his deed); who is there who can oppose the troops
of such as he?”

# YILA'N JUQMAQ-LANDIY yilan ¢agmaglandi (?) “The snake coiled (tarahhat, éaqgmaglan-
istadarat).” JUQMAQULANUVR JUQMAQLANM’'Q éaqmaglaniir tagmaglanmaq. 0 ?

:: KISY JIM-PUQLAN:DIY ki§i éamyuqlandi “The person was a slanderer (qattat Camyuglan-
nammam Sarir yadummu kull insan).” JIMTUQLANVR JMIUQLANM’Q éamyuglaniir éam7yug-
lanmagq.

:: AR SAILIQ-LANDIY i#r sayliglandi “The man became owner of ewes (ni‘aj).” sayliglan-
SAT'LIQLANVR SAT'LIQLANM’Q sayliglaniir sayliglanmaq.

403  !First A changed from U.
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:: KIYS QABTAQ-LANDIY k@5 qapyaqlandi “The quiver was outfitted with a cover
(‘ifas).”’ QAB-TAQ-LANVR QAB-T'AQ-LANM’Q qap7yaglaniir qapyaglanmigq.

:: TAT- QD-RUQ-LAN-DY tay qadraglandi “The mountain had many ravines and
rugged places (fijaj, huziin).” QD-RUQ-LANUVR QD-RUQ-LANMA’Q- qadraglaniir gadrag-

lanmagq.

;1 AR QIS-RAQLAN-DIY  ir gisraqlandi “The man became owner of a mare
(ramaka).” QIS-RAQLANVR QIS-RAQLANM’'Q gisraglanur gisraglanmag.

:: AR QAR-LUQ-LANDIY ir qarluglandi ‘“The man dressed in the manner of: QAR--
LUQ- qarlug”—they are a tribe of Turkmian [238]. QARLUQLANVR QARLUQLAN-M'Q
qarluglanur garluglanmagq.

:: AR QAIW-JA’Q:LAN-DIY ir qiféaqlandi ‘“The man dressed and acted in the man-
ner of: QI-FJA’Q.! qifédq.” QIF-JA’Q-LANVR QAFJQLANM'Q qiféaglaniir qiféaglanmiq. 0

:t QIYZ: MUN-JAQ-LANDIY qiz monéuglandi “The girl got some beads and trinkets
(xarazat wa-huli)” MUN-JUQLANVR MUNJUQLANM'Q monéuglaniir moncuglanmag.

:: "AR TUVNIN. MANJUQLANDY &r t6nin mantuglandi “The man put his garment in
a case and hung it (ja‘ala . . . fi siwan® wa-‘allaga) on the saddle behind him.” MUNJQLANVR
MUNJUQLANM Q mandéuqlanir mancuglanmaq.

K

T BRJKLNDY? at biirédklindi “The horse grew a forelock (sabiba).” Also if a person
grows a forelock (nasgiya). BURJAK-LANVR BURJAK-LANM’K biiréiklindir birtdklinmak.

:: 'UTM’K TUR-MAK-LANDY 6tmak tirmiklindi “The bread was made into rolled
bread (zumaward).” TURMAK-LANVR TURMAK-LAN-M’K tiirmiklin{ir tiirmaklinm3k.

:: ’AR- TAW.LUKLANDIY ir tiwliiglindi
(1L 220/277]

“The man considered himself among the deceivers (muhtalin)! and followed their way.” TAW.-
LUK-LANUVR: TAW-LUK-LANMK tiwliiglinir tdwliiglinmik.

qapyaglan-

gadraqlan-

gisraqlan-

garluglan-

giféaglan-

moncuglan-

manéuglan-

biiréiklin-

tiirmakian-

tawliiglan-

405

2 QUL JUKRAK-LAN-DIY qul &dkrikiindi ‘“‘The slave put on a woolen garment €akrikIdn-

(libas min saf).” JUKRAK-LANVR JUKRAK-LANM’K élikrikEinfir takriklinm3k.

404 ! First sukiin (-) changed from A.
3MS. swan (sic).
3This is written in by a later hand.
405  'MS. muxtalin.
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:2 KVZ: JAL-BAK-LANDIY? kdz &illplikitindi “The eye was bleary (yamagat).” JAL- ilpiklin-
BAK-LANUVR:? JAL-BAK-LAN-MA’K.? @ilpikEiniir ¢ilpiklinmik. 0

:: QIYZ- BUKSUK-LAN-DIY qiz boksiglindi ““The girl’s breasts rounded out (nahada bdksiglin.
tady).” BUK-SUK-LANUVR- BUK-SUK-LAN-MA’K- boksigliniir boksiglinmik.

:: "ANIK KUVZIY KIR-BUKLANDY anig k&zi kirpikidndi “The lash (3a‘r nixis) in kirpiklin.
his eye grew.” KIRBUK-LANVR KIRBUKLANMK kirpikliniir kirpikidnmak.

:: ’AR- KANJAK-LANDY #r kinéiklindi “The man dressed in the manner of: KAN.- kingiklin-
JA’K. kﬁn(‘.gk"—-they are a tribe [241]. KAN-JAK'LANL_JVR' KAN-JKLNM’K Kkén&iklinir
kingiklinmak. 0

i TUVN KUN-JUK-LANDY t6n kongiiklindi ‘“The garment was given a collar-opening kontiiklin-
(jayb).” KUNJUK-LANVR KUNJUK:-LANMK kénéiikldniir kongiiklinmak.

M

:: AR BAJKAM:-LAN-DY ¥r biickimlindi “The man marked himself with a badgebéc¢kdmlén-
(tasawwama) (on the day of battle, or other).” BAJKAMLANVR BAJKAMLANM’K biékam-
ldniir bigkdmlinmiik.

N

it 'AR TUR-BUN-LANDY ir torpunlandi (?) “The man inquired (taharra) about 2  torpun-
matter.” TURBUNLANVR TURBUNLNM'Q torpunlanur torpunlanmaq. 0 lan-?

:: 'URATUT KIR.SAN-LANDY urayut kirsinlindi ““The woman coated her face kirganlén-
with white lead (isfidaj).” KIRSAN-LANVR KIRSANLANM’K kirSlinliniir kir&inlinmik.

:: "UL BUV ’AW-NY TUR-KUN-LAN:DIY ol bu iwni torkiinlindi *He reckoned this torkiinlin-
house as among his people’s houses and so he alighted in it (‘adda hada l-bayt min jumla bayt
ahlihi fa-nazala bihi).” TUR-KUN.-LANUVR TURKUN-LAN-M’K torkiinlinir torkiinkinmik.

:: TAT- TUSKUNLANDY tay tiifgiinlindi ‘““The mountain was covered with goats- tiisgiinlin-
thorn (3ajar al-katira’).” TUSKUNLANVR TUSKUNLANM'K tiiSgiinliniir tiisgiinlinmik.

: UL BUV ’ASIT JIWKUINLANDIY ol bu adiy tiwginiindi “He considered this &iwginlin-
food fattening and wholesome (muxsib li-Lbadan naji‘).” JIWKUINLANVR JIWKUINLANM’K
tiwginliniir tiwginlinmik. 0

:: "AR- SUK'-MAN-LANDY &r sokmanlindi ‘“The man dressed in the manner of war-sokminlin-
tiors (abtal) and considered himself one of them.” SUKMKLANVR SUKMAKLANMK [sic]
sokmiinlin{ir sokminkinmik.

405 2Second A changed from U.
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The imperative of this chapter is made up of six consonants. Example :: SUK-MAN-
LAN- sokminlin “Dress like a warrior.”® :: KIR-SAN-LAN- kirSinlan “Coat your face with
white lead.” 0

This section has
(I 222/278]

four aspects:

(1) To mean that one considers oneself to belong to the class of the thing named, or
dresses in that manner. Example :: AR QIF-JA’Q-LAN-DIY ir qiféaglandi, ’AR. 'UT"RAQ--
LAN-DY éroyraglandi “He dressed in the manner of Qiféaq or Oyraq.”

(2) To mean that one has become master or possessor of the thing named. Example
3: AR QIS-RAQ-LAN-DIY &r gisraglandi “The man became owner of a mare.” :: ’AR YAR-
MAQLANDIY i&r yarmaglandi ‘“The man got a ditham.”

(3) To be a verb formed from a quadriliteral noun. Example :: 'ANIK KUVZIY
JAL-BAK'LAN-DY anig kozi ¢dlpiklindi “His eye was bleary.” :: NIK KVZY KIRBUKLAN--
DIY anig kozi kirpiklindi “The lash (hadab naxis) in his eye grew.”

(4) To be a simple verb. Example :: TAR: BURJAQ-LAN-DY tiir buréaglandi “The
sweat formed beads.” :: YILA’'N JUQMQLAN-DIY! yilan tagmaglandi “The snake coiled.” 0

All sextiliteral verbs of this type are formed from quadriliteral nouns; there is no inde-
pendent verb. If you wish to form verbs in this meaning from any biliteral, triliteral or quadri-
literal noun, the way to do it is to add the suffix lam nin, thus forming a verb that is conjugated
in these ways. [This is] a general rule holding good without exception for all the dialects (luyat),
and therefore it should be memorized.

End of the Book of Sound Words

Praise be to God

406

405 3MS. tazayya l-abtil, read tazayya bi-ziyy al-abtal.
406 U changed from A by later hand.



In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Doubled Words
Chapter: Biliteral Nouns
T

TAT- tat “Persian (| fd’risi-)”—among most of the Turks. Proverb: TATII: KUVZ: RA’
TIKA’NIK TUB-RA’ tatiy kozrd tikfinig tiipri “(Strike) the Persian on the eye, {cut) the thorn
at its root.” 0  TAT- tat “Uighur infidels (kafara uyyur) ”—among the Yayma and Tuxsi.
I heard it from them in their own country. They use it in this expression: TAT- TAW.'A’J
tat tawya¢ meaning “Uighurl and §ini.” The proverb [above] also originally refers

[IL 224/280]

to them, because they lack loyalty; just as the thorn should be cut at its root, so the Uighuri
should be struck on the eye. Another proverb [= 176 bérk]: TAT-SIZ- TURK- BULMA’S-
BASSIZ BUR:K: BUL:MA’S. tatsiz tiirk bolmas bassiz bork bolmas 0  “There is no Persian
except in the company of a Turk,’ (just as) there is no cap unless there is a head to put it on.”

TAUT- tat ‘“Rust (tab‘) that appears on a sword, or other.”” Proverb: QILJ TATIQ--
SA’ 'IYS: YUN.JIYR AR TATIQ.SA’ 'AT- TUN:JIYR: qili¢ tatigsa & yunéir ar tatiqsa it tin&ir
0  “When rust overtakes a sword the condition (of the warrior) suffers, (just as) when a Turk
assumes the morals of a Persian his flesh begins to stink.” This is coined to advise a person to
be steadfast and to live among his own kind.

J
HUJ HUJ xoc xoc A phrase used to drive goats. 0
HJ H] hié hié A phrase used to restrain horses. Its root-form is: *AJ AJ #8 #&—the

hamza has been changed to ha’. This agrees with the Arabic expression hajhajtu bi-l-yanam
meaning “I shouted at [the sheep] when they became stubborn.”

17,1

SIS: &8 “The skewer (minzam) with which Tutm3é is eaten.”
Q
QAQ gaq “Something split in two (falig).” :: ’ARUK: QAQIY iriik qagi “A split

peach (or other) [ie. dried fruit].” 0 QAQ: ’AT. qaq &t “Jerked (qadid) meat.”” 0 The
same for anything that is cut and dried in the sun (tagaddada). 0

103

tat D

407

Xoc¢

hac

si§

qaq

407 "Thus the Arabic: 1a yakiinu lfarisi illa wa-yuxilitu t-turka. *Persian” and “Turk” should be

reversed to accord with the Turkic.
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QAQ- gaq ‘“‘Pond (yadir).” Verse [= 99 ilir-]:
QAQ-LAR QAMI" KULAR.DIY gaglar gamuy kolardi
TAT-LAR BASIY ’ILARDIY taylar bai ilirdi
’AZUN TANIY YILIR:DIY aZun tini yilirdi

TUV TUV JAJAK- JAR-KASUVR  tii tii ek cirgisr
Describing Spring: ““The ponds filled up until they became like lakes; the tops of the mountains
appeared in outline [ie. silhouetted] (among the ponds when the water flooded their lower
valleys); the breath of the world became warm; flowers shot up in rows.”

K

KAK- kidk “Seeking vengeance (higd).” ::’'UJ-LUK: KAK:LIK KISY &éliig kiklig kisi
“One seeking vengeance (sahib al-hiqd wa-t-ta’r).”

KAK. kik “Hardship (mihna).” :: KAK- KUR_'DIY~ AR kik kordi dr “The man
experienced hardship (imtahana).” 0

KUK: kok “Saddle girth (rabt as-sarj).”
[1I. 226/283]
Proverb: ’AR.- SUVZIY BIYR- ’ADAR: KUKIY °UV]J. #r sdzi bir #dir koki 8¢ 0 (It is part
of being) a man that his word be one (with nothing corrupt in it, just as) the girth of the saddle-
tree (rabt hanw as-sarj) is three”—if one [more band] were added the saddletree (qarbiis) would
break because there would be too many holes, and if there were one less than three they would
not be able to support a man. This is coined advising a person to carry out what he says. 0 0
KUK- kok “Root or origin (agl).” :; KUKUNK: KIM- kokiig kim “From whom is
your origin and to which tribe are you related (mimman asluka wa-ila man tantami min al-

qaba’il)?” Oyuz and Qiféaq dialect.

End of the Biliteral Chapters

Triliteral Chapters
Chapter: fa‘al, middle radical voweled, in its various vocalizations
T

QATUT: qatut “Mixture (mizaj).”” Hence :: QATUT- LUT: *UQ qatutluy oq “An
arrow whose head is mixed with poison (mamz#ija nagluhu bi-s-samm).” QATUT: gatut “Some-
thing split in two (falig)”—Barsyan dialect. Thus :: ’ARMUT- QATUTIY armut gatuti “A split
[i.e. dried] pear.” 0 QATUT- gatut “The glue (tart) used by shoemakers.” 0

KATUT- KISY kitiit ki&i “A churlish old man (mutaqgabbad, ‘ulfaf).”

J

kik

kok

408

qatut

Kkatiit



QAJAJ qadaé A Sini brocade. The more correct form is: QAJA’J- qataé. Hence
female servants may be called: QAJA'J- qataé. 0

QAJA’J- qa&ié “Dirt (daran).” Thus :: TVN QAJ’J- BULDIY ton qadaé boldi “The
garment became dirty (darana).” The jim is an alternant of gaf; its root-form is: QAQA’J:
qaqaé [180].

Q

BUQAQ- bogaq “Crop of a bird (hawsala).”

BUQUQ boquq “The bud (jama‘a) of a flower; the calyxes (akmam) of flowers and
blossoms.” Hence :: JAJAK BUQUQ- LAN:DY ¢&eédk boquglandi “The flower formed a calyx”—

this occurs before it blossoms. Verse [= 209 tiigsin] :
TAK-M JJAK "UKUL-DIY tagmi Cecik iikildi
BUQUQLANIB- BUKUL-DY boquglanip bogiildi
TUK-SN TUKN TUKULDY tiigsin tiigiin tiigildi
YAZLIB YAN’ YURKASUVR yazlip yana yorgisir

Describing Spring: “The various flowers are heaped up; their calyxes are gathered and knotted
together; they will split open, and then intertwine (because of their abundance).” 0

BUQUQ boquq “Goiter (lahm yudadi) occurring between the skin and the flesh
(1. 228/285]

on both sides of the Adam’s-apple.” In Faryina and the regions of Signi there are groups of
people who are characterized by this defect. Each generation acquires these swellings (yatahaw-
saliina bihi) anew. Sometimes they are so large that they prevent people from seeing their own
chests and feet. I asked them about the origin of this, and they told me the following story:

“QOur forebears were loud-mouthed infidels. The companions of the Prophet of God
(may God bless and keep him) made a raid against them. Our forebears attacked them at night
with loud screams and yells, and the Muslims were put to flight at the sound. The news reached
‘Umar (may God be pleased with him). He put a curse upon them, and this defect appeared on
their throats.”

It has remained among them as a legacy. Now there is never seen among them one who
is loud-mouthed. 0

TAQUQ-: taquq “Chicken (dajaj).” Tirkm3n dialect.

SAQAQ saqaq “Chin (dagan).” Proverb [= 144 oxa-]: SAQAQ’UXSA’R- SAQA'L
BIJA’R. [sic] saqal ox3r sagaq bié&r O ‘‘He (playfully) strokes your beard and (secretly)
cuts your chin.” 0  This is like the saying of the Arabs: yusirru haswan fi rtiya@’ (“He con-
ceals a sipping in drinking froth”). 0

SUQAQ- suqaq “White antelope (ar-rim min az-ziba’).” 0 SUQAQ suqaq is used
by allusion for “a Persian (farisi)”” among the Oyuz. :: BUV SUQAQ- NA’ TIYR: bu suqaq né ter
“What is this Persian saying?”
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gacaé

bogaq

boquq

409

taquq D

saqaq

suqaq
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K

TUKAK tiigdk “A wooden ring tied to the ends of ropes in order to fasten loads (faris tiigik
[defined]). 0

JAKUK ¢iikdk ‘‘Hammer (mitraqa).” Oyuz dialect. 0 ¢ikik D
JAKIK ¢&dkig “Diacritical marks (nugat) in a book.” 0 &dkig
JAKIK &dkik “The penis of a small boy (“ard as-sabi fi hal sivarihi).” 0 &ikik

JAKIK &ikik ““A speckled (a‘ram) bird, like the wagi‘, found on stony tracts.”

KAKUK kikiik “Falcon (zummaj).” A bird whose bones are used in conjurations and  kiikiik
love-potions and their spells.! 0

Initial Weak?

YATUT- yetiit “Reserves (madad),” in an army. It is taken from the phrase: YATUT- yetiit
SAJ- yetiit sa¢ meaning ““Hair that is left loose after being tied (ursila ba‘d al-awl).””®

KUKA’KUVN: kokigin “Blue fly (‘antara wahwa dubab azraq).” Proverb [= 103 kokiigiin
egii-]: 'IKY BUI'RA’ "IKA’SUVR ’UT-RA’ KUKA’KUVN: YAN:JILUVR ekki boyra eghsiir P
otra kokdgin yantilir 0  “Two stallions clash and bite each other and a blue fly perishes
between them.” This is coined about two rulers.
(1. 230/287] 410

who war against each other while the weak perish between them. 0

End of the Triliteral Chapters

Quadiiliteral Chapters
Chapter: fa‘lal, in its various vocalizations

r

TUL-TAT tolydy “Woman’s earring (Sanf).” Thus :: YINJUV TUL.TAT yindii  tolyay
tolyay “A pearl earring.”

409 Y yusta‘malu ‘izamuhu fi n-nayrinjiyat wa-ljuyyat wa-ruqyatiha (MS. ruquyatuha). The diction-
aries do not have juyya, but only jawa “love” and jaw? (fm. jawiya) “‘love-struck (‘a%ig).”

2In MS. this heading is misplaced after the entry yetiit, and before kokigiin.

3MS. awwal.



TULTA'T tolyay ‘“Hardship (mihna).” Thus::’AM-KA’K TUL-I'A’T- imgik tolyay.
Its root-meaning is “dysentery and colic (zahir, guilanj).”! Hence :: ’ANIK QAR:NIY TUL:-
TA’R: anig qarni tolyar “He was taken with dysentery and diarrhea in his belly.” 0

TALTAT. talyay “A blizzard (damaq)” that strikes a man® and almost kills him.

Thus :: TAT: 'UZA’ TALT'A'T- BUL-DIY tay iizi talyay boldi “Snow and a blizzard arose on
the mountain”’

QARTA’Q [sic] garyay ‘“‘Cursing (la‘n).” Thus :: TANK:RIY QAR-T'A’TINKA’
’ILIN-MA’ ténri garyayina ilinmd “Do not enter into the curse of God Most High.”

QIR.T'AT:® qiryay “The selvages (kifaf, turra) of a garment.” 0

QIARTAT: qiryay “The anger (yadab) of an emir or king at whoever is below him.”
Hence :: XA’N- 'NY QIR.T'A’DIY xan ani qiryadi “The king was angry with him and shunned
him.”

They distinguish between the cursing of a slave {i.e., man] by God, the Most Great and
Powerful, and the cursing by one of His slaves of one of his subjects who is like him. The former
has fatha [i.e. qaryay], the latter kasra [i.e. qiry@y]. This is similar to the distinction they make
between the Messenger of God Most High and the messenger of the king. They call the Messen-

ger of God Most High: YL’FAJ- yalawag, and the messenger of the king: YALA’FAR- yalawar,
in Uighur dialect.

Q

TUL-QVQ tolqiq “An inflated wineskin (zigq manfiix fihi).”

K

:: KUVK YUR-KAK- BUL-DIY k&k biirkik boldi “The sky became overcast (dajanat).”
BAZ-KA'K biazgdk ‘Shudder (ri‘da).” 0 -

TUR-KA’K tiirgdk “Bundle (rizma).”

TAZKA’K: *AR- tiizgdk ir “A man who shuns (nafir) work, or other.” 0

SAR-KAK. sirgik “Shaking and swaying (ihtizaz, tamayul) from drunkenness, or
other.” ::’AS-RUK SAR-KAK-LADIY isriik sargdklidi “The drunken man swayed (tamayala).”

KAR:KUK. Kkirgiik “Something in the stomach of a sheep, along with the third stom-
ach, and like the third stomach [the rumen?] (Say’ fi kir§ a3-Sat ma‘a l-faht ka-lfaht)” 0
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talyay

qaryay

giryay

tolquq

biirkdk
bizgik
tiirgak
tizgik

sirgak

kirgiik

410  'MS. gawlinj.
2MS. yuy3a Linsanu, read yuysi Linsana.
3 First sukin (+) changed from U (?).



108

KAS:KUK- kisgiik “Iron collar for dogs (sajiar).”” 0 kasgiik

KUS-KUK kosgiik “A scarecrow (xiyal) which is planted in kitchen-gardens and vine-  kosgiik
yards to protect against the evil eye.” Proverb [= 53 al, 622 arslan]: ’ALIYN- AR.-SLA’N- P
TUTAR: KUVJUVN KUS-KUK- TUTMA’S: alin arslan tutar kii¢iin kosgiik tutmas 0

[II. 232/289] 411
“By trickery one can capture a lion, but by force one cannot capture a scarecrow.” 0
KUR-KA’K- kiirgdk “Oar (mijraf) of a boat; shovel (mishat) of a thing.” 0 kiirgik

KAF-KAK kiiwgik “One who mispronounces, who stutters (altay, yulajliju bi-kalam).” kiwgik
Chapter: Quinquiliterals, of the pattern fa‘al‘al

K

SAMUR:KUVK: simiirgiik “Something resembling the nightingale (‘andalib).” Bala- siimiirglik
sayin dialect. Verse: D
BUJ BUJ 'ATAR SAMURKUK: bug bug 6tér simiirgiik v
BUTZIY "UJUVN MANKLANUVR  bozi iitlin manléniir
“The warbling bird (when it is hungry) pecks at seed for the sake of its throat.” 0

KIYDIZ-KA’K:- QATUVN. Kkidizgik qayiin ““A melon that has lost its freshness and kidizgak
has become like felt (libd).” 0 )

KSI-RK’K: *AR- kosiirgdk (?) & “A man who feels cramped for space when he sees a kosiirgik
person in his house (yatadayyaqu ‘alayhi makanuhu ida ra’a Linsan fi baytihi).” ?

Nasal Words

JANKAL [sic] ’AR- &ingik #r “A wicked ($arir) man.” éingak
JUNKAK [sic] €ongdk ‘“A leather milking pail (‘ulba).” Cigil dialect. 0 tongik D

TRNKAK tirnjik “Water oozing from the ground (nazz).” In Arabic it is turnug.! tdmjik
The qaf alternates with the kaf; this is an agreement [between the two languages]. 0

End of the Book of Doubled Nouns

Praise be to God

411 I MS. tamnqugq.



In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Doubled Verbs
Chapter: Biliterals

Know that genuine doubling is rarely found. Verbs are only doubled by the combina-
tion of a ta’ which is part of the word itself with a dal which is the preterite marker; then a
ta3did appears and we call it “doubled.” Note that doubling does not occur in the aorist or the
infinitive, since in both of these the dal disappears. As for true doubling, it is rare, and we have
set it off in this section because of its infrequent occurrence. Thus ::

T

BA’S. TUTIY bas tutti (titti ?) “The wound throbbed with pain (amadda . . . bi-
daraban).” TUTA’R. TUTM’Q tutar tutmiq. 0

:: 'IT KAYIK- TUTIY it Kiyik tutti
[11. 234/292]

“The dog caught (axada) the gazelle (or other).” The same for anyone who catches a thing.
i1 "UL MANK’ 'ALIK: TUTIY ol mana ilig tutti “He gave surety for me (kafala bi)” [lit. “He
held my hand”]. Proverb: ’ALIK. TUT-TIN-JA’ *UT- TUT- ilig tutyinéaottut 0 “To hold
fire is better than to give surety (kafala)’—because afterwards that will be a cause for regret. 0
TUTA’R TUTM Q tutar tutmag.

:2 "UL ANY TITIY ol ani titti “He held him back from it (mana‘a).” Its root-form is:
TIYD-TIY tidti, assimilated and doubled. TIDA’R: TID-MA’Q tidar tidmagq.

:: 'UL ’AT- TITIY ol it titti “He shredded the meat (mazzaqa l-lahm al-muharra).”
Also for tearing clothes to shreds (tamziga” baliyan).

:: QUL BAK: KA’ TITIY qul begkl tetti “The slave opposed (qawama) the emir (or
other.” :: UL ’ANKA’R- TIT-RUV BAQ-DIY ol anr tetrii baqdi ‘He fixed his glance (ahdaqa
n-nazar) on him.” Hence, of a beautiful person :: ’ANK’R: TIT-RUV BAQ:SA’ BULM’S- anar
tetrii baqsa bolmas 0 *‘One cannot fix one’s glance on him.” This may also have the meaning
of “looking askance (nazar a3-3azr).” TITA’R TIT-M'K tet&r tetmik.

The infinitive for tearing meat and clothes is: TIT’R TIT-M’Q titar titmaq with gaf.
S

:: 'UVD:! SUS-DY id siisdi “The ox (or other) butted (nataha).” SUSA’R SUS-M’K
siisdr sismak.
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412 ' Note dot below the D.



110

S

iz ’AR- TUKUVN SAS-DIY iir tiigtin $88di ‘“The man untied (halla) the knot.” Also
for untying a horse, or other, from its bond. SASA’R SASM’K Eishr SiSmik.

Q

:: 'NY BAS-RA’ QAQTY ani bafra qaqti “‘He struck him lightly (qara‘a . . . xafifan)
on his head.” QAQA’R QAQM’Q qaqar qagmig.

:: YAT 'UVTA’ QUQ-TIY yay otta qoqti ““The smoke of the oil [in the fire] rose up
(irtafa‘a duxan).” 1t is as when one extinguishes a lamp and the smoke rises from it; or when
meat is burnt and its aroma (qutar) rises :: "AT- QUQ-DIY it qoqdi. QUQ'R QUQM’'Q qoqar
gogmagq.

K

2 B’K KIK-DY ’AR- bi¢dk kikdi &r “The man sharpened (sanna) the knife, or he
whetted(amarra) one against another.” KIK’R K’KM’K kikér kikmik.

These have genuine doubling. All others have secondary doubling. Thus ::
T
KUVN BATIY kiin batti

[ 236/293]

“The sun set (yarabat).” :: QURI'RYN SUWQA’ BATY goruyZin suwqabatti “The lead (or
other) sank (rasaba)' in the water.” The same for anything that disappears from sight (yaba ‘an
al-‘ayn). BATA’R BAT-M'Q batar batmaq. 0

:: ’AR- "UVNIY BUTIY ir @ini bitti “The man’s voice disappeared (xafata) (because
of hoarseness in the chest, or an illness, or a blow).” ::’ANIK.’ALMIY BUTIY anig almi biitti
“The debt against him was confirmed (tabata, sahha).” :: BA’S. BUTIY bas biitti “The wound
healed (indamala).” :: QUL.- TAN-KRIY KA’ BUTIY qul ténrikd biitti “The slave [i.e. wor-
shipper] confessed the unity (agarra bi-wahdaniyya) of God Most High.” :: *UT- BUTIY ot biitti
“The plant shot up and grew (tala‘a, nabata).”* Also of a fruit that grows. :: "UT'LA’N BUTIY
oylan biitti “The child was born (wulida)” And of anything that grows (nabata) or is born
(wulida) or is created (xuliga) one says: BUTIY biitti in Qifcaq dialect. BUTA’R BUTM’K
biitir biitmak. 0

:: "AR. "UI'LA’Q QUZIY QA’ JATY #r oylaq goziga &atti ““The man joined (qarana)
the kid with the lamb (or other).” JATA’R JATM’Q éatar éatmaq. Oyuz dialect. Verse:

4S8

qaq-

qoq

kik-

bat-

413

biit-

cat-

413 'MS. rasati.
2MS. nabtu.
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'URDULANIB YUK:SAK TATIT "'UI'LA’Q JATA'R \%
'UYI'UR TATIN YUFT'A’ ’ALIB YUM-T'IN SATA’R-
ordulanip yiiksik tayiy oyldq ¢atar
uy~yur tatin yuwya alip yomin satar
Describing a man who climbed? to the peak of a mountain: “He set up camp on the summit and
(it is still his practice) to join the kid (with the lamb, or other, meaning that he is a shepherd;
nevertheless, he raids) the Uighur and captures them [separately?] and sells them all together.*

: '"UL TAWR SATIY ol tawar satti ‘“He sold (ba‘a) the merchandise (or other).” sat-

SATA’R SATM'Q satar satmagq.
:: 'UL KISY YUVZYNKA’ SUTIY ol ki ylzind sutti “He spit (bazaqa) in the man’s sut-
face.” Its root-form is: SUVD-TIY siidti, assimilated. SUDA’R SUDMA’Q sudar sudmagq. (sud-)
: AR SITIY #rsitti “The man (or other) urinated (| bala) ” Its root-form is: SIYD-- sit-
TIY s1dt1, assimilated. SIDA’R SIDMA’K siddr sigmik. 0 (sid-)
::"UL SIR-K’NIY YUT'RUT-QA’ QATIY ol sirkiini yoyrutqa qatti “He mixed (mazaja) qat-

vinegar with curdled milk.” Also of anything that is mixed (xulita) with something else.
YUMS'Q NA’NK- QATY yumsaq n'-a'g qatti “The soft thing became hard (saluba).” QATA’R:
QAT-M’Q qatar gatmaq. 0

i: "UL NA’NK:- QUTIY ol ndn gotti “He left (taraka) the thing.” qot-
[IL. 238/295] 414
Its root-form is: QUVD-TIYqddti, assimilated. QUDUVR: QUD-MA’Q qodiir godmaq. 0 (qod-)
:: JAR- TUVNIN- KTIY &r tonin Kitti “The man put on (labisa) his garment.” Its kiit-
root-form is: KAD-TIY kiidti. KAD’R- KADMA’K kiidir kiidmik. 0 (kid-)
:: "AR- YIYRIN-DIN KITY ir yérindin ketti ‘“The man withdrew (zala, tanahha) from ket-

his place.” KIADA’R KIDMA’K [sic] ketir ketmdk 0

Rule. The imperative in this chapter has two consonants, and therefore we have called G
it biliteral. Example :: AT- TUT- at tut “Take the horse.” :: TAWA’R: SAT- tawar sat “Sell
the merchandise.”

This type of verb is called [“doubled”] only because of the joining of two consonants
of the same genus in the preterite. This does not follow the course of Arabic [doubled roots] in
the aorist and infinitive, as you can see. However, since it is similar [to Arabic] in the preterite,
it is given that name.!

413 3MS. tadra, read tadarra.

4 Lit. “captures from them altogether and sells them”; ya’xudu minhum jumlatan fa-yabi'uhum
—the last two words should be reversed to accord with the Turkic; however, the meaning of yuwya is
obscure.
414 !Thus, e.g., Tk. batti is similar to Ar. marra, but there is no doubling in batar batmag, as there is
in yamurru murir,
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Active participle: TUT-I'UVJY tuty@i¢i “One who takes”; SAT-T'UVJY satyiigi “One
who sells.” This is in Turk dialect. The Turkman and those who follow them say: TUTAJIY
SATAJIY tuttati, sattaéi.

The participle indicating frequent occurrence of the action: TUT-I'A’N. SAT-I'A’N
tutyan, satyan “One who often takes, One who often sells.”

The participle indicating that one desires to perform the action: TUTUI-SA’Q. SATIT-
SA’Q tutuysaq, satiysaq.

The participle indicating that one ought to perform the action: 'UL TUT-I'ULUQ
’AR-DIY ol tutyuluq 4rdi “He should have taken”; :: "UL SAT-I'ULUQ TURUR ol satyuluq
turur “He ought to sell.”” The Oyuz make the lam a sin in this meaning, thus :: 'UL 'ANY
TUTUT'-SAQ ’AR-DIY ol ani tutuysaq drdi “He intended to take”; :: UL 'ANY SATIT'YSAQ-
"UL ol ani satiysaq ol [“He intends to sell it”].

The participle indicating that one is on the point of performing the action: "UL ’ANY
TUTUIILY "UL ol ani tutuyli ol “He is about to take it”; :: 'UL TAW’RIN SATII™L1Y 'UL ol
tawarin sativli ol “He is about to sell his merchandise.”

The rest of the derivations are formed according to the rules of the preceding chapters,
in exactly the same way,

(1. 240/297)
with no divergence at all.

End of the Biliteral Chapters

Chapter of Triliterals
Chapter: fa‘aldi, second radical vowelled, in its various vocalizations

B

:: ’IT- KISIY K’ JABITIY it kigiki €apitti “The dog attacked the man to bite him
(hamala ‘ala . . . li-ya‘adda).” Also :: BAK ANIK BUY-NIN JABITIY beg anig boynin &apitti
“The emir ordered his neck to be struck (darb)’—Uighur dialect. JABTVR JBTM’Q &apitiir
dapitmagq. 0

:: AT- QUDRUQ SABITY at qudruq sapitti “The horse swished (harraka) his tail.” ::
'IT- QUD-RUQ: SABITY it qudruq sapitti “The dog wagged (basbasa) his tail.”” SABITUR
SABITM’'Q sapitur sapitmaq.

:: 'UL NA’NKNY SUBITY ol ninni subitti “He sharpened the point of the thing and
lengthened (allala [defined]) it,”” as a nail, for example. SUBITUVRU SUBITMA’Q subitir
subitmaq. 0 :

415

capit-

sapit-

subit-



:: YIYL- TUVNUT KABITY yél tonuy kipitti “The wind partially dried (ajaffa . . .
ba‘d al-jafaf) the garment.” KBITUVR KABITM'K kipitiir kiipitmék.

:: '"UL TUVNIN: KUBITY ol tonin kiipitti “He ordered the garment to be quilted
(tadrib).” KUBITVR KUBITMK Kkiipitiir kiipitmak.

T

:: "UL BTIK BITITY ol bitig bititti “He had the letter written (aktaba).” BITITUVR:
BTIT-M'K bititlr bititm8k. 0

TUVZ: ’ASIT' TATITY tuz asiy tatitti “The salt brought out the taste (awjada . . .
ta‘m) of the food.” Also for anything that gives you the impression of the taste (attara. . . ta‘m)

of a thing. TATITUVR TATITM'Q tatitur tatitmaq.

:: 'UVT. TUTUVN TUTATIY ot tiitlin tiititti “The fire smoked (daxxana d-duxana).”
TUTITUVR TUTITM'K tiithtir tititmik. 0

:: "AR. QUTATIY #r qutatti “The man acquired good fortune (; jadd,l dawla, baxt).”
The same for anything that acquires good fortune.! QUTA'TUR QUTTM’Q qutatur qutatmaq.

J

:: "UL ’ANKAR SUW SAJITIY ol anar suw saitti “He had [him] sprinkle (arasia)

the water (or other).” SAJITVR SAJITM'Q satitiir saéitmaq. :: UL 'NIK MINKIYSIN SAJITY
ol anig miinjsin saditti “He beat him until he scattered (farata) his brain.” Also of anything that
one orders to be dispersed (intitar).

:: "UL 'AJT' NA’'NKNY SUJITY ol aéiy nanni siiéitti “He sweetened (ahld) the sour or
bitter thing.” :: UL YIYRIK: SUJITY ol yerig siiéitti “He made the saline land (sabxa) into
land fit to be sown (garah hagla).” SUJITVR SUJTMK siititiir si¢itmak. 0

[IL 242/300]

:: "UL ANIY SIJITY ol ani si¢itti ‘“He caused him to defecate (axra’a).” SIJITUVR
SIJITM'Q siditir si¢itmagq.

:: "UL ’ATIT SUJITY ol atiy suéitti “He made the horse (or other) rear (awtaba).”
SUJITUVR SUJITM'Q suditiir suéitmiq. 0

:: "UL’ANY QAJITY ol ani qatitti “He made him flee (ahraba).” QAJTUVR QJTM’'Q
qaditur qaditmaq. 0

:: "UL 'ANKAR SUVW- KAJTY ol anar suw kiéitti “He made him cross (a‘bara) the
water.” KAJTUVR KJTMK kiéitiir kii¢itmik. 0
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: "UL ANIK TAWRIN KUJATIY ol anig tawarin kiiédtti “He had him wrongfully
seize (yagb) his property.” KUJATUVR KUJTM’K kii¢atlir kiicitm3k. 0

:: ’ANIK UDUVZIY KIJI’f‘IY anig uduzi ki¢itti ‘“He had him scratch (ahakka) his
mange.” KIJITUVR KIJITMK kiditlir kititmik. 0

:: °L *YSIT KAJITIY ol T8iy keéitti “He delayed (abta’a) the matter.” KJITVR KJIT-
MK keéitiir keéitmak.

D

:: "UL "UVILA’NIT BADUTIY! ol o7laniy bidiitti “He raised the boy and brought
him up (rabba, kabbara).” BADTUVR! BADTM’K' bidiitir bidiitmdk. 0

: AR: BARIYR: AR-KA’N QADITY' ir barir irkin qaditti ““[The man] turned back
and refralned (raja‘a min wajhihi, imtana‘a) after he had started to go.” QADITA’R-' QADIT--
mMQ! qadltar qadltmaq Also, when a man dies from the cold when it is severe (mata min al-bard
fa-3tadda) :: AR- TUMLUI:Q QADTY #r tumluyqa qaditti. The same [aorist and infini-
tive] .

:: "UL TVNUT QADIUTIY' ol tonuy qadutti “He ordered his garment to be stitched
(yuxita musamraja?).” QADIUTYVR! QADIUTM'Q! qadutiir qadutmaq. 0

: 'UL BURKIN QIDITYl ol bérkin qiditti “He ordered a rim (hitar) to be sewn on
his cap.” QIDITUVRl QIDITM'Q!  qiditir qiditmaq.

There are those among them who make the dal in all of these verbs ya’, imagining that
it is a pointed dal. I have heard this in Yayma, Tuxsi, Oyuz, and the extremities (atraf ?) of
Uighur. The alternation of dal and dal is also permitted in Arabic, as in: ma duqtu ‘adiifan?
wa-la ‘adiufan (“I have not tasted a thing”), with either dal or dal.

D

:: '"UL KSIY NY TUMLUT-Q YUD-TIY ol kisini tumluyqa budutti “He made the man
freeze to death (ahlaka r-rajula fi l-bard wa-wajada l-qurr hatta mata).” YUDTVR YUDTM’Q
budutur budutmaq. 0

:: 'UL UCLINY BUDUTIY ol o7lini boditti “He made his son dance (zafan).” BUDU-
TUVR BUDIUTMK béditiir boditmik. 0

: "URATUT: *UT'LIN SIDITY urayut oylin siditti “[The woman] made her baby
urinate (abalat) ” Also of a horseman when he makes his horse stale (abala). SIDITUVR SIDIT-
MK siditiir siditm3k.

kiicat-

kigit-

ketit-

bidiit-

gadit-

gadut-

qidit-
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416 !D altered from D (dot added by later hand)—or else dot is original, but scratched out (thus in

qadit-).
2MS. ‘adugan,



[IL 244/302]

'UVT- 'SIJNY BURTIY ot efiéni burutti “The fire caused the kettle (or other) to
steam (baxxarat).” :: "UFLA’N BURUTY o7ylan burutti “The baby farted with a bad smell
(radama muntinan).” BRITY buritti is a variant. BURTVR BURTM'Q burutiir burutmaq. 0

:: 'UL’NK’R! "AWIN TARUTIY ol andr &win tarutti “He made his house too cramped
for him (dayyaqa ‘alayhi baytahu).” Also if someone narrows (dayyaga) a thing. TARIUTUVR
TRTM’Q tarutiir tarutmaq.

:: TANKRY YALINKUQ UTURTIY tinri yalnquq toritti ““God Most High created
(xalaga) Adam (and other creatures).” UTURTUVR TURTM'K toriitiir toriitmak. In Oyuz

dialect TURTY toriitti means *to fit a thing or make it right (qaddara, aslaha).” Verse:
TANKRIY *AZUN UTURTY tinyi aZun toriitti
JID-RIY °D [sic] TAZ-KINUVR: Eiyri idiz tézginiir
YULDUZLARY JURKASIB.? yulduzlari &irghisip

TUN KUN: 'UVZ’ YURKANUVR: tiin kiin {izd yétgilnﬁr
“God created the world and the heavenly sphere, lofty, (always) revolving, with its stars arrayed
in ranks, and night turning on day.” 0

: AR TARITIY G&r tiritti “The man (or other) sweated (“ariga).” [Either] this
derives from the word: TARIY tdri meaning “skin,” and the meaning is: TARIY *UTIY téri
oOtti ““(Sweat) passed through the skin”’; the hamza was elided and it became a single verbal form.
Or else it derives from the word: TAR: tdr meaning “‘sweat,” and the meaning is: TAR. 'ATTY
tdr atti “(The body) threw out sweat”; the hamza was dropped and it became a single verbal
form. TARITA’R TARIT-M'K tiritir téritmik. 0

:: "UL ’ANKAR SUWLUQ SARUTIY ol anar suwluq sarutti ‘“He urged him to wind
(takwir) the turban.” SARITUVR SARIT-M’Q sarutiir sarutmaq. Also for ordering a thing to
be wrapped (laff). 0

:: "URATUT KAN:JKA’ SUVT- SURUTIY urayut kinéki sit soritti “The woman
let her infant suck (amagsat) the milk.” :: AR YUVZIN SURITIY #r yiizin soritti “The man
scowled (“abbasa wajh).” SURITUVR SURITM’Q soritiir soritmagq.

:: 'UL QIYZQA’ KIDIZ SIRITIY ol qizqa kidiz siritti ““He charged the girl with close-
stitching (Samraja . . . mu’akkadatan muqartamatan) the felt.” This corresponds to quilting
(tadrib) a garment. SIRITUVR SIRITM’Q siritiir siritmaq.

:: "UD-LK 'ANY QARITIY odlig ani qaritti “Time‘made him an old man (Sayx).”
QARITVR QARIT-MA’Q- qaritir qaritmaq.
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[IL 245/304]

Proverb: 'D-LK QARIT-MIS-QA’ BUDUT' TALQIM'S- dlig qaritmisqa boduy talgmis 0
“One whose hair Time has turned white (sayyaba) is not disgraced by using dye.”

:: KUVN TUVNUT QURITIY kiin tonuy quritti “The sun dried (ajaffat)! the garment
(or other).” QURITUVR QURTM'Q quritiir quritmag.

:: "UL "ANIK QULIN KURATIY ol anig qulin kiirdtti ‘“He urged his slave to run away
(ibag).” KURTUVR KURAT-MK kiiritiir kiiratmak.

i1 "UL ’ANKAR QA’R: KURATIY ol anar qar kiiritti “He urged him to sweep away
(kash) the snow (or other).” KURATUVR KURAT-M’K kiiritiir kiiritmik.

i1 "UL ’ITIN- KARITY ol itin kiiritti “He made his dog bark (anbaha).” KARITUVR
KARITMK kilritiir kiiritmdk. 0 Qarluq dialect.

Z

:: "UL "WIN BAZATIY ol lwin biizitti “He ordered his house to be painted (tanqis).”
BAZA’TUVR BAZAT-M'K biiz8tiir bliziitm3k.

:: ’IT- KAYIK-NY TAZITIY it kéyikni tézitti “The dog made the wild animal flee
(anfara).” TAZITVR TAZTMK tizitlr tazitmik. 0

:: TUMLUT ANY BAZITIY tumluy ani bézitti “The cold made him shiver (ar‘ada).”
Hence “shivering fever (humma nafid)” is called: BAZ-KA'K bizgik. BAZITUVR. BAZIT.-
M’K bézitiir bizitmik.

:: 'UL TUBRA’Q- TUZUTIY ol topraq tozitti “He stirred up (ayqaza, atara) the dust.”
TUZITVR TUZTM Q tozitir tozitmagq.

:: 'UL "NKAR YAT SIZITIY ol anar yay sizitti ‘““He had him melt (idaba) the solidi-
fied oil (or other).” SIZITVR SIZITM Q sizitir sizitmagq.

:: '"UL ’ANIK BUI-ZIN QURL_I'-I"Y [sic] ol anig boyzin quzitti ‘“He made him desire
food”—the root-form of the zdy is ra’ [i.e. qurit-] —as though someone caused his throat to be
dry (ajaffa) of food and so he desired it. QURUTUVR QRUTM’Q quzitir quzitmaq. This is
irregular, since intransitive verbs are only made transitive with ra’ [sic]. 0

:: '"UL MANY YYR: KAZITIY ol miini yer kizitti “He had me walk around (tawwafa)
the land.” KAZITVR KAZITM'K kizitlr kizitmik. 0

:: UL MANY KUZATIY ol mini kézitti “He waited for ( intazara) me.” Its root is:
KUVZ. *ATIY kdz atti meaning “He threw his eyes (toward me in waiting).” KUZATUVR
KUZTMK koziitiir kozitmak. ‘

418
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418  'MS. jaffat,



S

:: 'UL TAI’R BUSATIY? ol tayar bosatti (bosutti?) “He emptied (afraya) the sack of
its contents.” The same for any container that is emptied of its contents, :: 'UL TUKUVN-
BUSATIY? ol tiigiin bosatti

[IL 247/307]

“He loosened (awha) the knot (or other).” :: UL 'URA'TUT. BUSATY ol urdyut bosatti “He
divorced (tallaga) the woman”—Aryu dialect. :: 'UL BULUNUI™ BUSATY ol bulunuy bosatti
“He released (atlaga) the prisoner.” The same for anyone who releases (fakka) another person
from a fetter or bond. BUSATUVR BUSAT-M’Q bosatiir bosatmigq,

:: TARIT. TASITIY tariy tasitti “He had the wheat {or other) conveyed (angala) from
one place to another.” TASITUVR TASTM Q tasitiir taSitmaq. 0

it "UL TUS'K TUSATIY ol tos8k to8itti “He had the mattress spread out (afrasa).”
TUSA’TUR TUSTMK to&dtiir tositmik. 0

:: 'UL "URT'A’Q TISATIY ol oryay tiSitti “He ordered the teeth of the scythe to be
sharpened (tahdid asnan).” The same for the teeth of a mill-stone. TISA’TUR TISATM’K
tisatiir tisitmik.

i1 '"URATUT KAN-JIN: JAISAITIY urayut kdn&in &8itti “The woman caused her
infant to be unruly and he defecated on her (a‘aqqat . . . wa-axra’aha).” JISATUVR JSIAT-M’K
Cigitiir ¢isitmak.

:: ’AR- TANIYN: [sic] QASITIY iir yénin qasitti “The man had his body scratched
(ahakka).” QASITUVR QASTM Q qasitiir qasitmagq.

:: BULIT KUVKUK: KUSITY bulit kBkiig kositti “The cloud covered (satara) the
sky.” KUSITUVR KUSITM'K kogitlir kositmak. The same for anything that covers a thing.

Q

:: "UL ANY *AW-DIN BAQITIY ol ani dwdin bagitti ‘“He pointed it out and ordered
him to look (atla‘a, . . . yubsira) [from the house].” Also for having someone look (yanzura)
at a place. BAQITUVR BAQIT-M’Q bagitiir baqitmag.

i1 BUZATUV BUQATIY buzayu buqatti “The calf became a bull (fah! li-l-bagara)
and was counted among the bulls.” Its root-form is: BUQA’D-TIY buqgadti. BUQA’TUVR
BUQAT-MA’Q-: bugatiir bugatmagq.

:: "UL ANIK BUY-NIN TUQIUTY ol anig boynin toqitti ‘“He had his neck struck
(adraba).” TUQITUVR TUQIT-MA’Q- togitiir togitmdg. :: ’L' BUVZ. TUQITY ol bdz togqitti
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“He had the cloth woven (ansaja).” :: °L QILJ- TUQITIY ol qili¢ togitti “He had the sword
(or knife) fashioned (atba‘a).” TUQITUVR TUQIT-M’Q togitur togitmaq. :: 'UL QABUT
TUQITIY ol gapuy togitti “He had the door knocked (agra‘a).”

:: 'UL ’ANKAR ’A$: TAIQITY ol anar a$ tiqitti “He had him force-feed someone
(algamahu iyydhu t-ta‘@m).” Its root-meaning is for anything that is forced into a container
by kicking (yadxulu . . . bi-rakl 3adid). TIQITUVR TYIQIT-MA’Q- tigitiir tigitmag.

[IL. 249/308]

11 "UL ANIY QAQITY ol ani qagitti “He angered and annoyed him so much that he
shunned him (aydabahu wa-adjarahu hatta a‘rada ‘anhu).”” QAQITVR QAQITM’'Q qagitiir
qaqgitmaq.

: 'UL "ANKAR SUKLUN-JUV QUQITTY ol anar sgliinii qoitti “He grilled the meat
until its smell arose (qattara . . . hatta rtafa‘a r-ra’tha).” QUQITUVR QUQITM’Q qogitiir goqit-
maq. Also when one extinguishes a lamp and it emits noxious fumes (atfa’a . . . wa-daxxana
duxanan munkaran),

K

:: "UL "IYSIT BAKUTIY ol Tiy bakiitti “He made the matter firm (ahkama).” Its
root-meaning is to tighten ($adda) a knot. BAKITUVR BAKIT-M’K bikiitiir bikiitmak. 0

:: YATLIT ’AS MANY! BUKUTIY yayliy @ miini biikiitti “The greasy food nause-
ated me and I was satiated with it and it gave me indigestion without filling the stomach (yalaba
‘ala qalbi, 3abi‘tu, yamita ‘alayya min yayr imtila’ al-batn).” Also for giving a person so much
money that he has his fill of it (imtala’a ‘ayn). :: 'UL MANIY TAWA’RIN: BUKUTIY ol miini
tawarin biikiitti ‘“He satiated (a$ba‘a) me with money.” BUKUTUVR BUKTM'K biikiitiir biikiit-
mik. 0

:: 'UL ’IYSIN- TUKATIY ol i8in tiikitti “He finished (faraya) his work.” TUKA’-
TUVR TUKATMK tiikatiir tiikdtmik.

:: "URATUT- NY SIKITIY urayutni sikitti “He had someone copulate (jama‘a) with
that woman.” SIKITUVR. SIKIT-MA’K: sikitiir sikitmak.

:: "UL "ANIY SAKITIY ol ani sokitti ‘“He made him kneel (gjta).”? SAKITUVR
SAKIT-MA’K so6kitlir sokitmak,

L

:: "UL QUVZIY BULATIY ol qozi bulatti “He ordered the lamb to be steamed (tabx
.+« fi buxar al-qidr).” The same for anything steamed. Its root-form is: BUVLA’D-TIY baladti
—the vay was dropped for lightness.> BULATUVR: BULAT-M’Q bulatiir bulatmag.
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:: "UL BIJA’K. BILATY ol bi¢hk bilitti “He had the knife honed and ordered it to be

whetted on a whetstone (amarra, imha’ ‘ala l-misann).” BILATUVR. BLIATM'K biliitiir bilit-
mik.

:: "UL 'ANY TILATY ol ani tillitti ‘“He ordered someone to look for (yatlubu, ifta-
gada) him.” TILATUVR TILATMK tilitir tilitmdk. 0

:: UL QUVY: TULATIY ol qoy toliitti “He assisted the ewe to give birth (nataja).”*
Ovuz dialect. Its root-meaningis to lose the winter coat of hair (isqat ‘agiqa min as-3a‘r). [tiilit-
!] TULATVR TULATMA’K tolitir tolitm3k.

:: 'UL KABA’K: JILATIY ol kiipik &latti “He ordered the bran (or other) to be
moistened (tandiya).” JILATUVR JILATMA’Q- &ilatir &ilatmaq. Its root-form is: JIYLATY
¢ilatti and the ya’ was dropped.

:: "ULATIT- JILATIY ol atiy é&ilatti “He made the horse run

[IL. 250/310]
until it sweated (a‘da. . . hatta ‘arraqa).” The same [aorist and infinitive].

:: 'UL TUVNUT: QALATIY ol tonuy qalatti “He wrapped up (7Yallafa) the garment.”
Also for anything that one puts in a wrapping (lifafa) or a case (siwan). Its root-form is: QA’LA-
TIY qalatti. QALATUVR QALAIT-M’Q qalatir qalatmagq.

:: UL "ULUK-NY KULITIY ol 6liigni kolitti “‘He had the corpse (or other) buried
(adfana).” KULITUVR KULIT-M’K- kélitiir k6litmak.

M

:: 'UL SUVWNY! TAMITIY ol siiwni tamitti “He let the water (or other) drip (gat-
tara).” TAMITUVR TAMITMQ tamitiir tamitmaq. 0

i1 KUVN KUVZUK: QAMATIY kiin kbziig gamatti “The sun dazzled (hayyara) the
eyes (with its rays).” QAMATUVR QAMAT-M’Q qamatiir gamatmaq.

:: "AJIT CAW-YA’ TIYSIT QAMATY aéiy awya tisiy qamatti “The sour quince (or
other) set the teeth on edge (akalla).” Proverb [= 564 qama-]: 'ATA’SIY ’AJII' ’AL-MILA’
YIYSA’ 'UT'LY NINK TIYSY QAMA'R. atasi atiy almila yesi oylinin tisi gamar 0 ‘“When the
father eats a sour apple it sets his son’s teeth on edge (after his death).” This is coined about a
crime committed by the father for which the son is punished after his father is dead.

:: "UDIK- MANIY QUMITIY iidig mini qomitti “Longing (for the beloved or the
homeland) agitated (hayyaja) me.” QUMTVR QMTM’Q qomitiir gomitmaq. Verse:
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Y ASMIL SUVSIN QUMITY basmil slisin qomitti
BARJA’ KALIB YUMITY baréa kiilip yomitti
’AR-SLAN TABA’ ’AMITY arslan tapa Amitti
QURQUB BASIY TAZKINVR gorqup basi tizginiir -

Describing the Basmil? troops which warred against the Ghazi Arslin Tegin: “The Basmil®
roused (hayyaja) their troops (to war against us); all of them banded together; they went after
the lion;® (but when they saw us their eyes were dazzled and) they were dizzy with fear.” 0

N

:: 'UL MANK’ SUVZ TANUTY ol mana s6z tanutti “He ordered me to enjoin (753’)
the words upon another.” TANUTVR TANUTM'Q tanutur tanutmaq. 0

:: "UL QUNUQUT "AWDA’ TUNATIY ol qonuquy dwda tiinitti “He put up the guest
in the house for the night (abata. . . laylatan),” TUNATUVR TUNATMK tiindtiir tiinitmak. 0

:: 'UL MANIY TUNATIY ol méni tonatti “He had me put on a garment (albasani
t-tawb) (as a gift from himself).” TUNATVR TUNATM’'Q tonatur tonatmaq. Itsrootis: TUVN
IAD-TIY ton idti meaning “He sent him the garment.” 0

:: "UL MANY BUV 'IYS-TA’ SINATIY ol mini bu ista sinatti “He ordered someone
to test (jarraba) me in this matter.” SINATUR SINAT-MA’Q sinatur sinatmaq. 0

:: "UL "ANIYNK.
[IL 252/313]

BURNIN- QANATIY ol an'ig bumin qanatti ‘“He caused his nose to bleed (adma).” QANA-
TUVR QANATM Q qanatiir ganatmaq. 0

:: "UL "UVZINK’ QUNUM: QUNATY ol 6zini qonum qonatti “He let a clan (along
with their retainers and supporters) settle (askana) around his house.” QUNATUVR. QUNAT:-
M’Q qonatiir gonatmaq. 0

:: BAK 'ANY QINATY beg ani ginatti “The emir ordered him to be punished (‘igab).”
QINATVR QNTM Q ginatiir ginatmaq.

:: *AR- YTA’J. KUNITY ir yivaé konitti “The man straightened (gawwama) the wood
or other). onitiir konitmak.
her).” KUNITUVR KUNITMK konitiir konitmak

Initial Weak?
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:: ’AR- YATY i#r yatti “The man (or other) slumbered (haja‘a).” YATVR YATM'Q
yatiir yatmaq.

:: 'UL YUMRT-T'A’NIY YUTIY ol yumurtyani yutti “He swallowed (ibtala‘a) the egg
(or other).” Oyuz and Qiféiq dialect. YUVT'R: YUVTM’Q yutar yutmaq. O

:: 'L TVNUT KUVN-K’ YATIY ol tonuy kiinki yatti “He spread (basata) the garment
(or other) in the sun.” Its root-form is: YA’D-TIY yadti, assimilated. YADA'R- YADMA’Q
yadar yadmaq. O

:: YITTY NA'NK yitti ni_‘u; “The thing went astray (dalla).”

:: '"UL MANY YAITY ol mini yetti ‘“He caught up with (lahiga) me (or another).”
YATA'R- YATMK yetir yetmik.

::1 'UL 'AT- YAYTY ol at yetti “He led (gada) the horse (or the blind man, or other).”
YAYTA’R: YAYT-M'K yétir yetmak.

The Oyuz and Qiféag® pronounce every ya’ at the beginning of a word as jim; thus ::
'UL MANIY JATIY ol mini jetti “He caught up with me,” whereas this is: YITIY yetti with
ya’. Similarly, the Turks say: SUWDA’ YUN-DUM suwda yundum meaning “I bathed (ivtasaltu)
in the water”; they [Oyuz and Qiféiq] say: JUN-DUM: jundum. Between the Tirks and the
Tiirkm3n there is this constant rule,

Initial Weak

:: "UL *YSIT YUBATIY ol i8iy yopatti “He neglected (ayfala) the matter and caused
others to neglect it.” YUBATUVR YUBATM'Q yopatiir yopatmaq, Its root-meaning is deceit
(xada‘); the Oyuz say: UL ’ANY YUBIYLA'DIY ol ani yopiladi “He deceived (xada‘a) him.”

:: TANKRY YALINKUQ YARATY tinyi yalnuq yaratti “God created (xalaga) Adam
(and other creatures).” The Oyuz say: 'UL TUVNUI. YARATIYol tbnuy yaratti “He fitted
(qaddara) the garment”;

[IL 254/315]

and: BUV ’ATUK.- NIY MANKA’ YARAT:- bu itiikni mana yarat “Fit (gaddir) this boot for
me.” :: UL 'UVZIN:DIN SUVZ: YARATIY ol 6zindin sz yaratti “He fabricated (ixtalaga) the
lie by himself.” YARATUVR: YARAT:M'Q yaratiir yaratmaq. 0

:: '"UL MNIY TALIM: YURITIY ol méni tilim yoritti “He made me walk (am3a) a
great deal.” :: *UT- ANIK- QAR-NIN YURUITY of anig qarnin yoritti ‘“The medicine loosened
(atlaga) his bowels.” YURITUVR YURIT-M'Q yoritiir yoritmag.
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:: UL "ANIY YIRATY ol ani yiratti “He sent him far away (ab‘ada)”” YIRATVR
YIRATM’'Q yiratiir yiratmaq,

i: 'AR. "YSKA’ YAIRTIY ol T8kd yeritti (?) “He was lazy and indolent (takdsala,
jjlanta) in the matter.” YARATVR YARTMK yeritiir yeritmak,

i 'UL ATIT' MANK’ YAT'UTIY ol atiy mana yayutti “He brought the horse (or
other) near (qarraba) to me.” YAI'UTVR YAI'UTM' Qyayutiir yayutmaq. Verse:*
KAL-SA’ "'UMA’ TUSURKIL TIN-SUN 'NK 'ARUQ-LUQ
"AR-BA’ SAMAN- YAT'UT:-TI'IL BUL:SUN- "ATIY YRQLQ
kalsd iimi tiisiirgil tinsun anig aruglug
arpa saman yayutyil bulsun ati yaruglug.
“When a guest comes to you, help him alight? so that he may rest, and bring near to him straw
and barley so that his horse may find the brightness® of rest.”

:: TANKRIY YAI'MUR YAI'ITY tinri yaymur yayitti “God made the rain fall (am-
tara).” 0 YAI'TVR YAI'TM'Q yavyitir yayitmaq.

L

:: ’AR SAJIN YULUTIY d#r saéin yiilitti “The man had his head shaved (ahlaga).”
YULITUVR: YULIT:-M'K yiilitir yillitmdk. 0

:: BAK BUVY:NIY YULTY beg boyni yulitti ‘““The emir {ordered] a tribe to be raided
(ivara).” YULTVR YULTMK-Q yulitir yulitmag,

:i "AR- YILITY dr yilitti “The man had fever (humma) and his body was warm
(saxuna) from fever”—this is intransitive. Then :: AR SUVWI YILITIY &r siwiy yilitti “The
man warmed (saxxana) the water”—this is transitive. YILITUVR YILIT-M'Q yilitiir yilitmag.

M

:: KISY YUMITY kisi yomitti “The people (or other) gathered (ijtama‘a).” YUMI-
TVR YUMITM' Q yomitiir yomitmag.

N
:: 'UL ’ANKR BJA’K YITITY* ol anar bi¢ak yanutti “He ordered the knife to be
whetted (tashid) or to be passed over (imrdr) the hand.” YITTUVR* YTITM’Q* yanutiir

yanutmagq.

:: BA’S YNIATY bas yendtti “The wound healed (indamala).” YNTVR YNTMK
yeniitlir yenéitmak. Its root-form is: YNA'D-TIY yen&dti, assimilated.
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:: AR- "URATUT- NIY YNATY ir urayutni yenitti “The man delivered the woman
of a child (wallada . . . waladan).” YNTVR YNTM'K yenitlir yenitmik.

Rule. Doubling in Turkic only occurs with words ending in ta’ [i.e. “secondary”
doubling in verbal roots—see 411 and 412 G]. This doubling does not extend

[IL 256/317]

to all forms of the verbal conjugation. And it is rarely found in nouns. We call this type of verb
“doubled” because of the junction of two consonants of the same genus in the preterite. One of
these is a radical—part of the root! of the word—and this is ta’. The other is dal which is the
preterite marker; this becomes ta’ because of its proximity to the hard ta’ [i.e., by assimilation],
and thus doubling is produced.

Doubling in the root is rarely found, as I wrote above [411]. 0 The imperative in
this chapter has three consonants. Example :: ’AW- BAZAT- dw bizit ‘“Paint the house”; ::
BTIK BITIT- bitig bitit “Have the book written.””?

The sound active participle in this chapter: BITIK BITIYKUVJIY bitig bititgiéi “One
who has something written”; :: *AT- KUZT:-KUVJIY at kozdtgiéi “One who guards a horse.”
In Oyuz and Qiféaq dialect: BITT-DAJY bititdaei, KUZATJIY kozittdéi—the root-form of
this is: KZT-DAJIY kozitdiéi, assimilated.

The active participle expressing duration of the action: one adds the suffix yayn alif
niin, or kaf in place of yayn according to the rule. Thus :: UL ’ATII' KUZT:K’N *ULol atiy
koziitgan ol ““He always guards® the horse”; :: "UL ’AWIN BAZAT-KA'N *UL ol dwin biziitgin ol
“He always paints his house.” And in words with i¥ba: UL TARII' TARIT-T'A’N "UL ol tariy
tarityan ol ‘“‘He always orders tilling”; :: "UL BUI'DAY: *ARIT-I'A’N UL ol buyday arityan ol
“He always cleans the wheat (or other).”

Words with kaf or vayn, and rikka or isba‘, follow the example of the first method (?
yu‘tabaru . . . ‘ala l-minhaj al-awwal).

The active participle expressing that one desires to perform the action. :: UL TARIT
TARITI'S’Q 'L ol tariy taritiysaq ol “‘He is eager and desirous to sow’’; :: 'UL ’AWIN: BAZT-IK-
SA’K: 'UL ol #iwin bizitigsik ol ‘“He is eager

(1L 257/319]
and desirous to paint the house.” One adds Yayn or kaf to the stem, plus sin, plus gaf for words

with i¥bd‘ or gaf or yayn; 0  but kaf is found at the beginning and the end [of the suffix] in
words with kaf or imala or rikka, as was the rule for sound verbs [ 294-295].
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The active participle expressing that one ought to perform the action or intends to do
so. :: '"UL TARI TARIT-TILQ °L ol tariy tarityuluq ol ‘““He intends to order the sowing”; :: 'L
"AT- KUZTKILIK °L ol at kézitgiilik ol “He ought, or intends, to guard the horse.” The place
of yayn or kaf follows these examples (? yu‘tabaru mahall al-yayn wa-l-kaf fi mahalliha). Some
of the Oyuz make this lim a sin, as I have explained [296].

The active participle expressing that one is about to perform the action which he has
in mind to do. :: UL TARIT TARITIT-LIY ’AR-DIY ol tariy taritiyli drdi “He had in mind
to order the sowing, and was about to do it.” :: 'UL ’ATII" KUZTIK:LIY ’AR.DIY ol atiy
kozitigli drdi “He intended and was on the point of guarding the horse.” This aspect approxi-
mates the first aspect in the sound active participle (?).

Passive participle. :: KUZAT-MIS ’AT- kozitmis at “A guarded horse”’; :: BTITMIS
BTIK- bititmi$ bitig “A book ordered to be written.” The rule about 3 which occurs in this
form was given in the preceding chapters [ 297-298, etc.]. The infinitives are as you see.

Nouns of time, place and instrument are all formed on a single pattern. Thus [noun of
time] :: BTIK BTITKUV "UI'UR bitig bititgii uyur “The time to have the book written”; :: AT-
KUZTKUV "UT'UR- at kozitgii uyur “The time to guard the horse (or other).” 0

Noun of place. :: TRI' TARIT-T'UV YIYR: tariy tarityu yér “The place for sowing”;
TARIT"’ARIT-T'UV YIYR: tariy arityu y@r “The place for cleaning the wheat.” 0

Instrument. :: TARII' "ARIT-T'UV NA’NK- tariy arityu n?ir} “A thing with which to
clean wheat”; :: BTIK BTITKV NA'NK. bitig bititgii nén “A thing on which to have something
written.”

The difference between the nouns of time, place, and instrument is that, when the noun
of time is wanted, one mentions after it: 'UVD- &d or: 'UI'UR- wyur. Thus :: TARI[’ARIT--
F'UV 'UT'UR-. tariy arityu uyur “The time for cleaning wheat.” 0

[IL. 259/321]

When the noun of place is wanted, one adds after it: YIYR yér. Thus :: ARIT-T'UV YIYR.
arityu yér “The place for cleaning.” When the noun of instrument is wanted, one adds: NANK-
n'&itg. Thus :;: TRI'’ARIT-TUV NA’NK- tariy arityu nfir; “A thing with which to clean wheat.”

The Ovyuz put alif in place of yayn or kaf, and sin in place of vav, for all of these nouns.
Thus :: TARIT ARITA’SIY "UT'UR. tariy aritasi uyur “The time for cleaning wheat”; :: TARIT
"ARIT’SIY YIYR. tariy aritasi yér “The place for cleaning wheat”; :: TARIT' *ARIT’SIY NA’NK-
tariy aritasi nfin “A thing with which to clean wheat.” This is a clear rule for all verbs, both
simple and compound. 0

To indicate mutuality of the action, between two or more persons, in the way of vying
or helping, you add $in to the stem. Thus :: 'UL MANK’ TARIT ’ARITIS:DIY ol mana tariy
aritisdi “He helped me clean the wheat”; :: 'UL MANK’ *AT- KUZATIS:DIY ol mana at kozi-
tisdi “He helped me guard the horse”—also for vying to guard it, and other things.

426



Know that this chapter has several aspects. One is to be a triliteral verb derived from
the deficient or final-weak chapter, intransitive, to which a ta’ has been added, thus transitivizing
the verb. The weak letter drops and ta’ takes its place, so the verb becomes like [i.e., again] a

triliteral.

Example, with a defective verb' :: ’AR- BUR:NIY QA’NADIY i#r burni qanadi “The
man had a nosebleed”; it becomes transitive thus: ’AR- BURNIN QANATIY #r burnin ganatti
“He made the man’s nose bleed”; and in the imperative: 'NINK BURNIN- QANAT: anin burnin
qanat ‘‘Make his nose bleed.”” The alif has dropped from: QA’NADIY ganadi. :: UL BILIK-NY
QUVQITIY ol bilikni gogitti “He extinguished the lamp and made its fumes spread”; its root is:
QUVQ-DIY goqdi; and in the imperative it becomes: QUQIT- goqit—the vav has dropped. 0

Example, with a final-weak verb :: AR QUMIN:DY [sic] &r qomidi “The man was
aroused in a matter”; this is an intransitive verb, and it becomes transitive thus: ’ANY QUMIT-
ani gomit “Arouse him in

[IL 261/324]

a matter”—the ya’ drops and ta’ takes its place. :: "ULIYDIY NA’NK 6lidi nfn “The thing
became wet”; it is transitivized thus: *ULITY 6litti “Somethmg made it wet”’; and in the impera-
tive: 'ULIT- 6lit “Make it wet.”

Thus a defective or final-weak intransitive verb is made transitive by ta’. There is no use
of the suffixes ra’ and yayn or kdf by which intransitive sound verbs are made transitive, as in:
QUS ’UJ-DIY qu§ uédi “The bird flew”; transitive: ’UJUR:DIY uéurdi “Something made it
fly”; :: "ULK. TIRL-DIY 6liig tirildi “The dead came to life”’; then: TANKRY TIR:KURDIY
tinri tirglirdi “God Most High brought him to life”; :: ’AR TUD-TY &r todti “The man was
satiated”; then: 'UL TUD-T'URDIY ol todyurdi “He satiated him.” This is the rule in all chap-
ters of doubling. 0

When the verb has a single agent [i.e. is singly transitive] in the deficient or final-weak
category, and ta’ is added, then it becomes transitive toward an object in regard to two agents,
one of them ordering and the other carrying out the action [i.e. doubly transitive]. Example ::
AR BTIK BTIYDIY #r bitig bitidi “The man wrote the book.” This is an action which arises
from a single agent and is directed toward an object. Then: UL ’ANKAR BTIK BITITIY ol
anar bitig bititti “He had him write the book.” The verb has become transitive toward an object
in regard to two agents. :: AR BJA’K- BILA’DIY dr bi¢dk bilddi “The man sharpened the
knife.” Then: BILATIY bilatti “He caused someone else to sharpen it.” The same.

The other aspect is to be a basic root belonging to the chapter and having nothing to do
with the former meaning. Example :: TA’M: 'AMITIY tam #mitti “The wall (or other) was
leaning (mala)”; :: ’AR- SUVZ: *'UNITIY #r sbz unitti “The man forgot (nasiya) the words.”
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426 !Here gna- is considered defective (mangiis) because it is spelled with medial alif; as an entry it

is final-weak (dawat al-arba‘a): 564 gana-,
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Defective

T

:: TANKRY MANY BAYUTIY tinyi mini bayutti ‘“God Most High made me rich
(ayna).” BAYUITVR BAYUITM Q bayutiir bayutmagq.

:: "UL "ANIY SUW QA’ TAYITIY ol ani suwqa tayitti “He made him slip (azlaga) into
the water.” TAYITUVR TAYTM Q tayitur tayitmaq. Also for making a thing slip. 0

:: "ULATII' QUYUITY ol atiy quyutti ‘“He made the horse bolt (anfara).” QUIYU-
TVR QUYUITM’Q quyutilr quyutmagq.

Nasal
:: AR BASIN
[11. 262/326]

TUNKITIY ir basin ténjtti “The man bowed (ta’ta’a) his head.” TUNKITUVR TUNKIT-M’K
tonjtir tonjtmak.

:: "AR "UQIN TNKTY d&r ogin tinjtti “The man shot his arrow up toward the sky
(a'la...nahw as-sama’ su‘dan).” TUNKTUVR TUNKITMK ténitiir tinjtmik.

:: ’AR- ’AWIN- KANKUITY #r awin kenjitti ““The man widened (awsa‘a) his house (or
other).” KINKUTVR KYNKUTM'K kenjitiir kénjitmik.

Initial Weak

:: AR- YINKITY ir yinitti “The man blew his nose (imtaxata).” Its rootis: YINK-
’ATIY yin atti meaning “He threw snot (rama bi-l-muxat).” YINKITVR YNKTM’K yinitiir
yinitmak. 0

:: 'UL "ANIY BAKA’ YUNKATIY ol ani begki yonatti ‘“He had him slandered (aw3a)
before the emir (or other).” YUNKA’TUVR YUNK'T-M’K-Q yonatir yonatmaq. 0

End of the Triliteral Chapters

Quadriliteral Chapters

Chapter: fa'landj,' with the dal doubled, in its various vocalizations

bayut-

tayit-

quyut-

428

tonjt-

tinjt-

kenjit-

yinit-

yonat-

428 'MS. fa‘landay.
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:: "UL *ANK ’YSIN BUR-BAITY ol anig Gin borbatti “He brought his affair into  borbat-
confusion and delay (taswis, taswif).” BURBATUVR:- BURBTM'Q borbatiir borbatmag.

:: '"UL MUNKUZ TUR-BTY ol miiniiz torpitti ‘“‘He filed (asfana) the horn (or other).” torpit-
TURBTVR TRBTM’K-Q torpitiir torpitmak.

D

:: UL ’ANIK *ADA’QIN:- BAI-DATIY ol anig adaqgin baydatti “He ordered that his  baydat-
foot be tripped (3ayzaba) (in wrestling).” BAT“DATUVR. BATDAT-M’Q baydatiir baydatmag.

, :: 'UL ’ANY SIX-TATIY ol ani sixtatti *“He made him cry (abka).” SIIDAD-TY sixtat-
siydadti is a variant. SIXTATUVR SIXTATM'Q sixtatur sixtatmag. siydad- D

:: 'UL "ADAR: YLI'IN: KUK-LATY ol idér yalyin koklitti ( kokd#tti?) “He ordered  koklit-
the straps of the saddlebow to be tightened (Sadd suyiir ahnd’ as-sarj).” KUK-LATVR KUK.- (kokdit-?)
LAT-M’K kéklitir koklitmik. KUK-DAD-TY kokdidti is a variant. kokddd- D

J

:: "UL *ATIN SUR-JITIY ol atin siiritti ‘“He caused the horse (or other) to stumble siiréit-
(‘atra).” SUR-JTVR SURJTM'K-Q siiréitiir siir¢itmik. 0

:: "UL *"NK QA’SIN QIR-JATY ol anig qasin qgiréatti “He threw a stone at him and hit qiréat-
him on the edge (taraf) of his brow and fractured (3ajja) him.” Also of other things. Verse:
’LKIM ’ARIT QIRJATUR 'UQ- BASAQIY v
"UN:MIS "ULT TARNKAK 'UZA’ KUB- QASAQIY
ilgim ariy qiréatur oq basaqi
onmis uluy térnjik iz kop gasaqi
“The arrowheads [completely] fracture (tu3ajjiju)* my hand, (while I pass into) a thicket of
reeds (that have grown)

[IL. 264/328] ’ . 429

over the swampy' ground.” QIRJATUVR QIRJATM’Q qiréatiir giréatmaq. Also :: 'UQ-
'AMA’JIT QIRJATIY oq amadiy giréatti “The arrow struck the edge of the target and went
through it (daraba . . . fi taraf* al-hadaf wa-nafada minhu).” 0

:: "UL ANKAR ’IYS TURJITY ol anar i§ toréitti “He made him begin (abda’a) the toréit-
job.” TURJITUVR TURJTMK toréitir toréitmak.

:: "UL "ANY QAF-JITIY ol ani qawéitti ‘“He made him so angry that he did something  qaw®it-
he had resolved not to do (aydabahu hatta ayrahu ‘ala fi‘l ‘azama ‘ala tarkihi).” :: "UT'LA’N-

428 *MS. tashh.
429 'MS. yastanhilu, read yastanjilu.
2MS. tarf (sukiin over r by later hand).
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'ARIYNIY QAF-JITIY o7lan arini qawéitti “The boy incited the hornet to sting (‘add).” Prov-
erb: ’ARIY QAFJIT-SA’ ’IS:-RUVR: ari qawéitsa isrix 0 “One who incites a hornet will get
stung.” O This is coined about a person who stirs up trouble and then falls into it. QAF:-
JITUVR QAF-JITM'Q qawditur gawéitmaq. 0O

:: "UL TUVNIN: TAF-JITY ol t3nin tiwéitti ‘“‘He ordered the garment to be sewn
loosely (mu3abbakan musamrajan),”® TAFJTVR TFJTM'K tiwéitir tiwtitmak.

R

:: "UL TAB-RATY NA’NK-NIY ol tépritti ndnni “He moved (harraka) the thing.”
TAB-RATVR TBRATM'K tapritiir tipritmak.

:: ’AR- YATIYQA’ TAB-RATY ir yavyiqa tipritti “The man attacked (hamala ‘ala)
the enemy.” 0

:: ’AR- TAWAY SIN- TAB-RATY ir tewesin tapritti ‘“The man (or other) made his
camel jump (awtaba).” TBRATVR TBRTMK [sic] tapritiir tapritmaq. This is only used for
camels. 0

:: QUVY: "UTI: TUB.RATIY qoy otuy topratti “The sheep ate all the vegetation
until none remained on the ground and they began to stir up the dust (tahibbu . . . al-haba’).”
TUBRATUVR: TUBRATMK-Q topratur topratmaq. 0

:: "UL ’ANKAR ’AT- TUI"RATY ol anar it toyratti “He ordered him to carve (gat‘
. muxardalan)*® the meat.” This is only used for something edible. TUI'RATVR TUI'RAT-
M’Q toyratur toyratmaq.

:: ’AR- TAWRATY r tawratti “The man hurried (‘ajila).” TAWRATUVR TAWRAT-
M’Q tawratiir tawratmaq. 0 :: 'URA'TUT YIB- TAW-RATY urayut yip tawratti “The woman
spun (fatalat . . . wa-ayarat) ° the yarn.” 0

: 'UTLIN IY$:QA’ TII-RATY o1lin iSqa tiyratti “He toughened (3addada, ja‘ala
jaladan) his son in every vicissitude and in dealing with affairs.” TI['RATUVR TI[:RAT:-
MA’Q:- tiyratur tiyratmaq. 0

:: "UL ’ATIN TIK-RATY ol atin tikritti “He made his horse run with a clatter (hafif
fijary).”

:: "UL "UTIL-NY TIK-RATIY ol o7ilni tigritti

tawdit-

tdprat-

taprit-

toprat-

tovyrat-

tawrat-

tiyrat-

tikrit-

tigrit-

429 3MS. la muSamrajan; see 565 tiwér-.
4 MS. muxardala (with ta’ marbata).
SMS. ayazata.
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—a variant of the form with yayn [ie. tiyrat-]. TIKRATUVR. TIKRAT-M'K tigritiir tigratmak.
0

:: 'UL MANKA’ SUVW- SAJ-IRATIY ol mana siiw saératti ‘“He splattered (antara)
water on me unintentionally”—as when one pours water from one vessel into another, or oil, or
any liquid, and some of it splatters’ on one’s clothing, etc.; or when a man cuts wood and a frag-
ment flies off?> from it. Hence a kind of snare is called: SAJIRAT-I'UV saératyu. This is made
by taking two twigs that are joined together and tying a string between them which has hooks
on it. This is hidden in the dirt and grain is sprinkled® on top of it. Then a bird alights to pick
up the grain, and its neck or foot is caught on a hook, and it is captured. Proverb: SAJIRAT--
F'UVDIAN: QURQ-MIS QUS: QIR-Q- YIYL ’AD-RIY YI'A’J- "UZA’ QUN-MA’S. safratyudin
qorqmi$ qus qirq yil adri yiyac iizd qonmas O  “The bird that was once caught in this snare
will not alight for forty years on any shrub with two twigs.” This is like the Hadith: “The
believer is not stung in a lizard’s lair twice.” 0  SAJ-RAT-M’Q SAJRATUVR saératmaq
saératiir. For emphasis (? ff t-ta’kid).

:: 'UL TUVNUT SAD-RTY ol tonuy sidriitti “He wove the garment flimsily (hal
hala).” :: UL KISY NIY SAD-RATIY ol kiini sidritti “He dispersed (qgallala zahma) the
people.” Also for diminishing or lightening anything that is packed together (qallala wa-axaffa
zahma kull 3ay’). SAD-RATUVR SADRATM'K sidritiir sadriitmak.

i1 'UL *NIK AWIN SUIRATIY ol anig dwin suyrutti (suyratti ?) “He searched his
house and saw all that was in it (bahata . . . wa-ra’a ma fihi ajma‘).” SUIRUTUVR SUI'RUT-
M’Q suyrutir suyrutmagqg.

:: 'UL YT'A’JT SUWARLTY ol yiyadiy siiwritti “He sharpened the point (allala taraf,*
haddada) of the wood (or other).” SUWRITVR SUWRITMK siiwritiir siiwritmak.

:: 'UL AWIN SAWRITY ol dwin siwritti “He emptied (farraya) his house of furni-
ture.” :: °L *YSN SAWRTY ol ifin siwritti “He completed (atamma) his affair and finished it
(farraya minhu).” SAWRTVR SAWRTM'K sdwritiir siwratmik.

i1 "UL ’ATIN ’ARIQ-TIN: SAKIRITIY ol atin ariqtin sekritti “He made his horse jump
(awtaba) over the canal (or other).” SAKIR-TUVR sekritiir. Also :: 'UL BITIK "UQIR ’AR--
KA’N. SAKRITIY ol bitig oqir irkfn sekritti “He skipped a line (aswa barzax?") in reading a
book (or the Koran).” SAKRITM'K sekritmak.

[1I. 268/333]
:: 'UL UQIN KYS-TA’ JILRATIY ol oqgin keitd éalratti “He rattled (sawwata) his

arrow in the quiver.” The same for anything that one rattles (tagalgala bihi). JIL-RATUVR
JL-RAT-M'Q éalratuir éalratmag. O
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sacrat-

sadrat-

suyrut-
(suyrat-?)

siiwrit-

siwriat-

sekrit-

431

calrat-

430 1 MS. yansuru minhu nasr, read yanturu minhu natr.
IMs. yatubbu, read tatibu.
3MS. yunSaru, read yuntaru.
4 MS. tarf (sukiin over r by later hand).
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:: "AR- ’ATIN SAM-RITY ir atin simritti “[The man] fattened (sammana) his horse
(or other).” SAM-RITVR SAM-RITMK simritlir simritmik. 0

: 'UL YIYRIK JITRIUTY ol yérig &iyrutti “He trampled and hardened (rakkala,
sallaba) the ground with his foot.” The same for anything that one presses and hardens by force
($adda bi-quwwa wa-sallaba), such as a sack that one presses into. :: 'AR. 'UI'LIN. ’TYS.-TA’
JITRIPTIY #r oylin Tsta &iyrutti “The man hardened (sallaba) his son with work.” JIIRIPT-
UVR. JITRIYT-M Q &iyritiir &iyritmag,

:: ’L *ASAJ- JUQRATIY ol esit toqratti “He made the kettle (or other) boil (ayla).”
This is for boiling with little water and much spices and cereal. JUQRATVR JUQRATM’'Q
foqratur dogratmaq.
LY
it AR KUVZIN- JAQRATY iir kbzin éaqratti “The man rolled (qallaba, adara) his
eyes and made as though he were blue-eyed (azraq).” JAQRATVR JAQRATM’Q &aqratur
éaqratmagq.

:: "UL TIYSIN JIQRATY ol ti§in Gigratti “He grated (agarra) his teeth.” Also ::
BUI'RA’ TIYSIN JQIRATY buyra tikin éigratti “The stallion gnashed (qasafa) his canines.”
Also for the squeaking (sarir) of a door or a pen. JQRTVR JQRTM’Q Eigratiir tigratmag.

:: 'UL QAQRAT-TUV QAQRATY ol qaqratyu qagratti “He sounded (sawwata) the
field-guard’s drum to chase away the sparrows, etc., from the sown field.” QAQRATUVR
QAQRATM’'Q qaqratiir gaqratmiq. 0

:: "UL SUVFUT QUQ-RATY ol siiwuy qoqratti “He reduced (naqqasa) the water (or
any other liquid).” QUQ:RATUVR QUQRAT-M'Q qoqratiir qoqratmaq, 0

*: UL "ANIK KUVJIN KAW-RATIY ol anig ki¢in kiiwritti “He weakened (awhana)

his strength.” KAW-RATUVR KAWRAT-M’K kiiwritiir kiwritmik, Verse:
'UD-LK KUNY TAWRATVR 6dldg kiini tawratir
YALINKUQ KUJIN KAW-RATVR yah;uq kii¢in kdwritir
AR-DIN ’AZUN SAWRTVR irdin aZun siwritir
QJSA’ TAQY 'ARTLUVR qaésa taqi artaliir

«“Time’s days hasten, to weaken the powers' of man, and empty the world of men (meaning
Afrasiyab and his followers); though one flee (from destruction, it will follow and overtake him,
and) he will perish.”

[IL 269/335]

:: "UL MANIY BUV 'IY$.QA’ TAB-ZATIY ol mini bu i5qa tipzitti “He incited me to
envy (hasad) in this matter.” TABZATUVR TAB-ZAT-MK tapzitiir tipzitmak.

:: "UL "ANY QUB-ZATIY ol ani qopzatti “He urged him to play the lute (darb al-
‘4d).” QUB-ZATUVR QUB-ZAT-M'Q qopzatiir qopzatmag.

simrit-

&iyrut-

¢ograt-

daqrat-

¢igrat-

gaqrat-

gograt-

kiwrit-

432

tiipzat-

qopzat-

431 'MS. gawiya, read quuwa.
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11 UL *UI-LINIY "IYS-QA’ PUX-SATY ol oylini i5qa boxsatti “He incited his son (or
other) to disobedience (‘utuww) in the matter.” ?UXSATVR *UXSATM’Q boxsatiir boxsat-
maq.

:: 'UL MANY TAB-SATIY ol mini tpsiitti “He incited me to envy (hasad).” Variant
of the form with 23y [i.e. tdpzit-]. TAB-SATVR TABSATM’K tipsitiir tipsitmak.

:: '"UL MANY SUW-DIN KAJ-SATY ol miini suwdin kiiésitti “He made me want to
cross (‘ubur) the water (or other).” KAJ-SATUVR KAJ-SAT-M’K kiésatiir kiiésitmak. 0

:: "UL *ANY SAR-SITIY ol ani sarsitti “‘He rebuked him harshly and swore at him
(‘annafahu wa-yallaza ‘alayhi).” SARSTVR SAR-SIT-MA’Q- sarsitur sarsitmaq. 0O

:: UL *ANIY SUW-SATIY ol ani suwsatti “He made him thirsty (‘atta3a).” SUW-
SATUVR: SUW-SAT-MA’Q- suwsatur suwsatmagq.

:: 'L ’ANY SAM-SITIY ol ani samsitti “He hurt (add) him (with his tongue or with his
hand).” SAM:SITUVR- SAM:SIT-MA’Q- samsitiir samsitmaq.

~

S

:: "UL YIYBI: TAF-SATIY ol yipiy tawsitti (tiiwsitti ?) “He tangled (3awwasa) the

131

boxsat-

tapsat-

kadsit-

sarsit-

suwsat-

samsit-

thwiit-

yarn so the end could not be found.” TAWSATUVR: TAWSATM'K tawsitir tiwsitm3k. :: 'UL(tiiwgat-?)

'ANIK TARIN TAWSATIY ol anig tirin tiwsitti “He exhausted him so much that his sweat
came out in beads (a‘ya . . . hattd yuhabbiba ‘araqahu).” The same [aorist and infinitive].

:; 'UL JATIR: JUWSATIY ol éayir ¢iwsatti “The man (or other) let the juice ferment
(hammada).” :: SIR-KA’ QARIN JIW-SATIY sirki qarin &iwsatti “The vinegar soured (ham-
mada) the stomach.” Also, when it is poured on the ground and it makes the ground churn
(aylat). JIW- SATVR JIW-SAT-MA’Q- &iwsatiir éiwSatmaq.

:: "'UL MANIK QULA’QA’ SUVZ: SUW-SATIY ol miinig quldqqa sbz suwsatti *“He had
someone murmur (haynama) words to me.” SUW-SATUVR SUW-SAT-MA’QSuwsatiir Suwiat-
maq. O

:: 'UL BUVZUK- QAR-SATIY ol bdziig qarsatti *“He had someone measure the cloth
(or other) in spans (a¥bara).” QAR-SATUVR. QAR-SAT-MA’Q- qariatiir qarfatmaq., O

:: MAN ’AN-KARA QUVR: QUR-SATIM min anar qur qurSattim “I ordered him to
gird himself (tanattuq) [with a belt].” QURSATVR MAN QUR-SATM’'Q quriatiir man, quriat-
magq.

:: QUYA’S ’ANY QUISATIY quyas ani qovsatti ““The heat weakened him (awhana
quwwatahu).”  Also for something hard when you soften it (awhanta quwwatahu). There is a
variant with %@’ in place of yayn [i.e. qox3at-]. QUISATUVR.

Ciwsat-

Suwsat-

garsat-

qursat-

qoysat-

goxsat- D
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[IL 271/337)
QUT-SAT-MA’Q- goyiatir qoySatmaq. 0

:: UL 'UQ QUW-SATIY ol oq qowsatti “He ordered the arrow to be straightened in
an arrow-straightener [= 185 qoyus] (tamlis . . . fi t-farida).” QUW-SATUVR. QUW-SAT-MA’Q-
qowSatiir qowsatmagq.

#: "UL QATII™ NA'NK-NY KAWSATIY ol qatiy niigni kiwSiitti “He softened (awhana
quwwa) the hard thing” KAW-SATUVR. KAW-SAT-MA’K. kiwgitlr kiwSitmik. :: UL
TAWIY SIN KAWSATIY ol tewesin kiwSatti “He let his camel ruminate (iftirar).” The same
[aorist and] infinitive. 0

r

:: 'UL QULIN: TASTATIY ol qulin tasyatti “He had his slave (or other) slapped
(altama).” TAS-TATUVR TASTAT-MA’Q- tasyatir tasyatmiq. 0

2 'L YA’K-NY QARTATIY ol y#kni garyatti “He had [someone] curse (al‘ana) the
devil (or other).” QART'ATUVR. QARI'AT-MA’Q- qaryatiir garyatmaq. 0

it YIYR- QURTATIY yer quryatti “The ground began to go dry from lack of mois-
ture (axadat . . . fi ljafaf wa-qahitat min qilla an-nada).” QUR-TATUVR. QURT'AT-MA’Q:
quryatur quryatmagq. Its root-form is: QURI'A’D-TIY quryadti, assimilated. 0

:: "UL ’ANIY BAK-KA’ QIR-TATIY ol ani begki qiryatti “He incited the emir to be
angry with him and shun him (haniga ‘alayhi wa a‘rada ‘anhu).” QIR.-TATUVR QIRI'AT-MA’Q-
giryatur giryatmaq. 0

F

i "UL "ANIK QUVYUN:DA’ NA'NK: QAR-WATY ol anig qoyunda nin qarwatti “He
urged a person to look for (yatlubu) something in his bosom.” Also of one who gropes (amassa)
for a thing with his hand where he cannot see it with his eye.! QARWATVR QARWATM'Q
garwatur qarwatmaq. 0

Q

:: "UL YUVZIN- BUR-QITY ol yiizin burgitti *“He made his face frown (kalaha).”
BURQITUVR BURQITM Q burqitiir burgitmiq. 0

:: "UL’ANIK 'YSIN TILQ_ATY ol anig isin talqgitti “He had someone impede (‘awwagqa)
his affair.” :: UL YUK-NY TLQATY ol yiikni talqitti ‘“He had someone press against (yasdimu)
the load.” Or else he ordered it to be secured with a crowbar (mirba‘a [= 228 talyii¢] ) inserted

433

gowsat-

kawsit-

tasyat-

qaryat-

quryat-
(quryad-)

qiryat-

qarwat-

burgit-

talqit-

433 'MS. bil-yayn, read bi-l-‘ayn.
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between the rope and the load and twisted (yuftalu) so that the load is straight. TALQITVR
TLQTM’Q talgitur talgitmaq.

:: 'UL TVNDIN SUVF SARQITY ol tondin siw sargitti “He let the water drip sarqit-
(qattara) from the garment (or other).” SARQITUVR. SARQIT-MA’Q- sargitiir sargitmaq.

:: UL ’ANIY QUR-QITIY ol ani qorqgitti “He frightened (xawwafa) him.” QUR- qorgqit-
QITUVR QURQTM’'Q gorgitur gorqitmagq.

K

:: 'L BARKITIY NA'NKNIY ol barkitti ndnni “He secured (ahkama) the thing (or the  birkit-
affair).” BARKITUVR BARKIT-M’K biirkitfir biirkitmik.

:: "UL MANK’ N°NK KURKIUTIY ol mana nin korgitti “He showed (ard) me the korgit-
thing.” KURKITUVR KURKUT-MK kérgitir korgitmik. 0

:: QIYZ KURKATIY qiz kérkitti korkit-
[IL. 273/340) 434

“The girl had a beautiful complexion (hasuna wajh . . . wa-lawn).” KURKATVR: KURKATM’K
korkitiir korkidtmak. Its root-form is: KUR-KA’D-TY korkAdti, assimilated. (korkid-)

:: "UILA'N- BILKATIY o7lan bilgitti “The boy was intelligent (‘agala, fatana).” bilgit-
Its root-form is: BIL-KA’D-TY bilgadti, assimilated. BLK’TVR BILKAT-M’K. bilgitlir bilgit- (bilgdd-)
mak.

Know that: *DTIY -&dtiis a suffix that is attached to nouns forming verbs that indicate G
natural qualities. Example: the word for “beauty’ ist KUR-K kérk; to say that something was
beautiful' you attach the suffix: 'AD-TIY -Hdti thus :: KURKA’D-TIY korklidti meaning “It
was beautiful” The word for “‘intelligence” is: BLIK bilig; then :: 'UI'LA’N- BLKA’D-TIY
oylan bilgdti “The boy was intelligent.” Then the alif disappears? in pronunciation [i.e. the
vowel is shortened], and the dal assimilates to the ta’ giving rise to doubling.

L

:2. 'UL BUTUVNIY BUZ.LATIY ol botiini bozlatti “‘He made the young camel (or  bozlat-
other) grumble (aryd).” BUZLATVR BUZLATM Q bozlatiir bozlatmag.

:i MAN ’ANKAR 'YS BAS.LATIM min anar ¥ baslattim “I ordered him to begin  baslat-
(ibda’) the matter.” BASLATUVR BASLATM'Q baslatiir baslatmagq.

:t ANKAR "UTUNK: BAILATIM anar otun baylattim I had him tie together  baylat-
(ahzamtu) the firewood (or other).” :: 'NKAR YUVI BI'LATIM anar boy boylattim “I had  bo7lat-

434 ! MS. husunu, read hasuna.
2MS. tadubu, read tadibu.
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him tie (Sadd) the package or the bundle for keeping women’s clothing.” BATLATVR MAN
BATLATM’Q baylatiir min, baylatmaq (bovylatiir min, boylatmagq).

:: BAK- "UTRIYNIY BAK-LATY beg oyrini béklitti “The emir ordered the thief to
be bound and imprisoned (istitag, habs).” :: MAN *AT- BAK-LAT(Y)IM min at baklattim I
ordered the horse (or other) to be guarded (hifz)”—Oyde dialect. BKRLTVR MAN BAKLATM’K
biklitlir mén, biklitmak.

:: MAN ANY BUV 'YS-QA’ TAB-LATIM min ani bu i5qa taplattim “I made him
content (ardaytu) with this matter.”” TABLATVR MAN TABLATM’Q taplatiir min, taplatmaq.

:: "UL BUV "TIYSIT" TALIM TUB-LATIY ol bu isivy tilim tiiplitti “He had this matter
looked into (afhaga) thoroughly.” TUBLATUVR- TUBLATMK tiiplitiir tiiplitmdk. 0

i1 'UL ’ATIN: TAR-LATY ol atin tirlitti “He made his horse sweat (‘arraqa).” :: UL
'ATII' TURLATY ol atiy tirlatti “He had his horse curry-combed (ahassa . . . wa-amarra bi-
farjan).” TAR-LATUVR TARLATMK.- tarlitiir tirlitm3k. 0

i 'UL "AT- TUZLATIY ol it tuzlatti “He ordered the meat (or other) to be salted
(tamlih).” TUZLATVR TUZLATM Q tuzlatiir tuzlatmag. 0

:: "UL TIZLATY NA’NKNY ol tizlatti ni-igni ‘““He ordered the thing to be crushed with
the knee (da7yt bi-r-rukba).” TIZLATUVR TIZLATMK tizlitir tizlitmdk. 0

:: "UL "ANIY TUS-LATIY ol ani todlitti “‘He ordered him to be beaten on the chest
(darb ‘ala sadr).” TUS.LATUVR.

[1L. 275/342]
TUSLATM’K-Q toslitiir toslitmik.

:: "UL YIYRIK "ANKAR TUS-LATIY ol yerig anar tuslatti ‘““He had someone stand on
a piece of ground opposite him measuring from a distance (? hamala man yagiamu maqam ard
bi-hidahu muwdjahata" bi-l-giyas min bad).” Also for anything into which one inquires (? fi
kull say’ yataharra fihi).' TUS.LATUVR- TUSLATM’Q tuslatiir tuglatmag.

: 'UL 'ANY TAS-LATY ol ani tadlatti “He ordered him to be stoned (darb bi-l-
hijara).” :: UL "UF'LNIY TASLATIY ol o7lini talatti “He sent his son abroad ("varraba) (to be
inured by travel).” TAS-LATUVR TSLTM'Q tadlatiir taslatmagq.

:: L *ANY TISLATY ol ani tiSlatti “He had him bite with the teeth (a‘addahu bi-s-
sinn).” Verse:

biklat-

taplat-

tiiplat.

tarlat-

tuzlat-

tizlat-

toslat-

435

tuslat-

taslat-

tislat-

435 !The last word has been interpreted as follows: EP yutaharra, Tercime yutahazza, ED. yata-
hazza. Perhaps read yatahadda, cf. 573 tusla-. But note 219 torpun where taharri = qiyas; 635 torpla-
where we read tahadda as taharra. The basis of the confusion is the similarity in both graphic shape and
meaning of the Arabic roots: thus Muhit al-Muhit glosses hada first as gaddara, which is also the defini-

tion of gasa!



JATRIY BIRB- QUSLATV ¢ayri berip quilatu
TAY-T'AN ’AIDIB TISLATV tayyan idip tilatu
TILKV TUNKUZ TASLATUV tilkii tonuz taslatu
’AR-DAM BILA’ "UK-LALIM- drdim bili oglalim

Describing the hunt and festive outing: “We’ll give the sacer-falcon (to the youths) for them to
hunt with, we’ll set the hounds to bite (the gazelle,) the boar and the fox, and we’ll (help them
by) stoning; we’ll boast of our virtues.” TISLATVR TISLATM’Q tislatiir tilatmdq. 0

:: "UL "ATIN- TAI'LATIY ol atin taylatti “He had his horse branded (awsama . . .
bi-l-kayy).” TATI-LATVR TATLAT-MA’Q- taylatiir taylatmaq. The Persians took this word [i.e.
511 day] from the Turks, since they say: DAT day for “brand (wasm)”; just as they took from
the Turks the word for “fortress (gal‘a)”” which they call diz and which in Turkic is: TIYZ
YYR: téz yér meaning “a high place (makan murtafi‘)”’ {496].

it "UL SUVF. TUM-LITIY ol siiw tumlitti “He cooled (barrada) the water (or the
milk, or other).” TUMLITVR TUMLITM'Q tumlitir tumlitmaq. :: UL ’ANIK KUNKULIN
TUM-LUITIY ol anig kénlin tumlitti “He angered him and made his heart cold (barrada) so
that he no longer loved him.” TUMLITVR TUMLITM’ Q tumlitiir tumlitmaq.

i1 "UL QIL] SAB-LATY ol gili¢ saplatti ‘“He had someone attach the tang of the sword
in the hilt (rakkaba s-silan fi -qabi‘a).” Also for attaching the handle (nigab) [onto the blade]
of a knife, dagger, or the like. SAB-LATVR SAB-LATM'Q saplatiir saplatmaq.

:: 'UL "UILA’NIT JAR-LATY ol oylaniy &arlatti “He made the baby cry (abka).”
Also for making an elephant cry out (aggha). JARLATVR JARLTM'Q &arlatur éarlatmagq.

: "UT- °NIK KUVZIN JAR-LATY ot anig k3zin &irlitti “The drug made his eye
suppurate (afsada).”® Also for making a person ill (atqala bihi) by eating heavy (yaliz) food and
the like. JAR-LATVR JARLAT-M'K &irlatiir cirlitmik.

:+ "UL ’ANDIN N°NK JURLATIY ol andin niin iirliitti
[IL. 277/345)

“He had someone appropriate (gaffa) some of his goods.” JUR-LATVR JURLATM'K &irlatiir
Giirlitmak.

:: "UL TUVNIN: JUILATY ol tonin &uylatti “He had someone wrap up (dabbara)*
his garment.” JUTLATUR JUTLATM Q éuylatiir ¢uylatmagq.

:: 'UL BUVZ JII-LATY ol bdz &iylatti “He had someone measure the cloth with a
Turkic cubit (dar? . . . bi-dira‘ turki).” This is two-thirds of a [common] cubit. JI-LATUVR.
JTLATM’Q &iylattir &iylatmagq.
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taylat-

tumlit-

saplat-

Carlat-

&ivldt-

¢lirlit.

436

cuylat-

¢iylat-

435 *MS. fasada.
436 ' MS. min Yayr tawbihi, read man dabbara tawbahu.
2MS. bi-d-dar al-kirbas, read bi-dar* al-kirbas.
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: 'UL ’ANIK ’IYSIN JIN-LATY ol anig i§in &nlatti “He ordered the verification
(tasdig) of what he said or claimed.” JANILATUVR JINLATM’Q é&inlatur &inlatmagq. 0

i1 "UL SUWLUQ SAR-LATY ol suwluq sarlatti “He ordered the turban to be wound
(takwir).” The same for anything, SAR-LATVR SAR-LATM’Q sarlatiir sarlatmaq.

:: 'UL ’YA’Q SIR-LATY ol ayag sirlatti “He ordered the Turkic bowl to be lacquered
(taltix luzijat al-yira’).” SIR-LATVR SIR-LATM’Q sirlatiir sirlatmiq.

:: 'UL MANIY SUZ-LATY ol mini sozlitti “He made me speak (kalim).” SUZ.-
LATVR SUZLATMK sozlitiir sozlitmak.

:: BUVZU TIYSII SIZ-LATY buz tifiy sizlatti “The ice set the teeth on edge (akalla).”
This means that the cold begins to creep in the teeth like an ache or the creeping of ants. Also
for cold water—when the hand is put in it a feeling of cold is felt in the same way. SIZ-LATUVR
SIZ.LATM’Q sizlatiir sizlatmaq.

:: UL ’ANIK QUVYNK’ ’LIK SUILITY ol anig qOyina dlig surlitti “He ordered
someone to put his hand into his bosom looking for something (adxala yad . . . yatlubu 3ay’)
in it.” SUTLITVR SUT'LTM’Q suylitiir suylitmag. '

:: "UL JUB-NIY SUF-LATIY ol &6pni suwlatti “He had someone sprinkle water (rasia
I'ma’) on the sediment of a thing (or other).” SUWLATVR SUWLTM’Q suwlatiix suwlatmaq.

:: '"UL "ANY SAN-LAITY ol ani sinlitti “He made him address him as an inferior
(xitab ag-giyar).” As we have explained [171 séin] the Turks address a superior with sin and zay,
thus: SIZ siz and one inferior in rank with sin and n@in, thus: SAN-: siin. Hence :: UL ANY
SAN-LATY ol ani sinlitti “He urged him to address [him] thus, to show contempt (: tahgiran),”
SANLATVR SANLATMK siinkitiir sanlitmak.

:: MAN 'NY SIZLTIM mién ani sizlittim I ordered him to address him as a superior
(xitab al-akabir).” SIZ-LATVR MN SIZ-LATM'K sizlitlir min, sizlitm3k.

:: "UL ANY SUM-LIUTY ol ani somlitti “He had him speak in a language unknown to
the Turks (kalam lam ya‘rifhu t-turk).”

[IL. 279/347]

This is because the Turks call anyone not knowing Turkic: SUM:LIM somlim [244], just as the
Arabs call anyone not knowing Arabic ajami. This is the root-meaning. But when he later comes
to know Arabic this name still does not leave! him. As for Turkic, when he learns their language
he then leaves the definition of: SUM-LM- somlim. SUMLITVR SUMLTM’Q somlitiir somlit-
maq. 0

¢inlat-

sarlat-

sirlat-

sozlat-

sizlat-

suylit-

suwlat-

sinlat-

sizlit-

somlit.

437

437 1 MS. ya‘ritf'u, read yartafi‘u.



:: TANKRIY QA’R- QAR-LA'-I"IY tanyi qar garlatti “God made it snow (atlaja . . .
t-talj).” QARLATUVR QARLTM’Q qarlatur garlatmaq.

:: 'UL ARIQ- QIR-LATY ol ariq girlatti “He erected a dam or bank (“arim, 3aft) for
the canal.” QIR-LATUVR QIRLTM'Q girlatiir girlatmagq.

:: UL "ANKAR QUS QUS-LATIY ol anar qus quélatti “He caused him to hunt birds
(istiyad at-tayr).” QUS-LATUVR- QUS-LAT-MA’Q: quilatiir quilatmag. 0

:: 'UL ANY ’AWIN:-DA’ QIS-LATIY ol ani dwindd gislatti “He let him spend the
winter (Sattd) in [his] house (or other).” QISLATVR QISLATM’Q qislatur gislatmaq. That
is, he took care of him (ta‘ahhadahu wa-hafizahu). 0

:: UL YYRIK QII'LATY ol yérig qivlatti “He had his land manured with dung
(admala . . . b-s-sirjin).” :: UL ’ATIN QII-LATY ol atin giylatti “He made his horse drop dung
(arata).” QITLATVR QI'LATM Q givlatiir giylatmag.

:: "UL "ANKAR ’AT- QAQ-LATY ol anar it qaglatti “He ordered the meat to be
jerked (tagdid).” QAQLATUVR QAQLATM'Q gaglatiir qaglatmag.

:: UL "UIFLA'NIT" KUT-LATY ol oylaniy kotlitti “He let the boy (or other) be
sodomized (anaka).” KUTLATVR KUTLATM'K kotlitir kotlitmik. 0

i1 'UL 'UQ- KAZ-LATY ol oq kiizlitti ‘“He ordered the notch of the arrow to be
repaired (islah filg).” KAZ-LATUVR KAZLATM'K kiizlitlr kizlitmak. 0

:: "UL MANK’ SUVZ KIZLATY ol mana sbz kizlitti “He urged me? to keep the words
(or other) secret (kitman).” KIZLATVR KIZLATM'K kizlitiir kizlitmak.

:: BUV UT- ’ATII' KAM-LATY bu ot atiy kiimlatti “This fodder sickened (ada) the
horse (or other).” KAM-LATUVR KAM:-LATM’K kdmlatiir kimldtmdk.

M

:: 'UL ’ANIK YUVZIN TAR-MATY ol anig ylizin tarmatti *“He caused his face to be
scratched (axdasa).”” TAR-MATVR TARMATM'Q tarmatuir tarmatmagq.

:: 'AL-B ’AR: ’ATIN JAR-MATIY alp ir atin &drmatti “The champion warrior plaited
the horse’s tail with silk (armala danab . . . bi-harira).” This is one of the marks of champions
(abtal). The same for anything plaited (yurmalu maftilan). JAR-MATUVR JARMATM’K
ciirmiitlir Sirmitmék. For example, a whip strap that is plaited (yulaffu) with strips of leather.

:: "UL’ANKAR BALIQ SAR-MATIY ol anar baliq sarmatti/sirmitti ‘‘He had him take
the fish out (ixrdj) of the water.” Also
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qarlat-

girlat-

quslat-

gislat-

givylat-

qaglat-

kotlit-

kazlat-

kizlat-

kimlat-
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¢armat-

sarmat-/
sirmit-

437 *MS. hamalahu, read hamalani.
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(I 281/349]

it 'UL TUTM]- SAR-MATY ol tutmaé sarmatti/sirmitti “He had him remove (“azala) the
Tutmag from the water.” The same for anything that one strains (5affa) from a liquid. SAR--
MATUVR SAR-MATMK-Q sirmitiir sirmitmk/sarmatiir sarmatmagq,

2 "UL YISIINIY YI'A’J-Q* SARMTY ol yisiyni yiva€qa sarmatti “He had the rope
wound (alaffa) on the tree (or other)” SAR-MATVR SAR-MATM’Q sarmatiir sarmatmag.

N

:: "UL ’ANIK SUVZIN QAT-NATIY ol anig sbzin gatnatti “He made him repeat
(raddada) his words time after time.”” 0

2 TUMLUL' ANY QAS-NATY tumluy ani qasnatti “The cold made him shiver and
made his teeth chatter (ar‘adahu hatta ja‘ala tadribu asnanuhu l-ala ‘ala Lasfal).” QAS-NATVR
QAS-NATM’'Q qasnatiir qasnatmaq. 0

:: "UL "ANY BUL-NATY ol ani bulnatti “He ordered him to be taken captive (usira).”
BULNATVR BULNATM’'Q bulnatiir bulnatmaq.

:t YUFQA’ NA'NK QAL-NATY yuwqa _n‘fil; qalnatti “The thin thing became thick
(valuza).” Its root-form is: QALNA’D-TIY qalnadti, assimilated. QALNATVR QALNATM’Q
qalnatur qalnatmagq.

Genuine Doubling
$
i: "UL "ANIK BIRLA’ SUWSAS-DY ol anig birld SuwSasdi “He murmured (haynama

.+ . bi-kalam xafi) together with him.” SUWSASUVR SUWSAS-M’'Q suwzasir SuwSasmaq. 0

2 KISYLA'R QAMUT QUISAS-DY  kisildr gamuy qoysaddi “The men lost their
strength (dahabat quwa r-rijal) (because they were overcome with heat, or the like).” QUI-
SASUVR QUT-SAS-MA’Q qo7ysasir qoy8aSmaq. There is a variant with xa’ instead of Yayn
[i.e. qox3as.].

:: "UL "ANIK "UQIN QAWSASDY ol anig ogin qowsasdi “He helped him straighten
the arrow in an arrow-straightener (tatrid . . . bi-ttarida).” QUW-SASUVR QWSASMA’Q
qowsakiir gowsasmagq,

: TAWY "UT-! KAWSASDY tewe ot kiwsisdi “The camels ruminated (ijtarrat)
while looking at one another.” KAWSASVR KAWSASM'K kiwsislr kiwsismik. 0

438

sarmat-

gatnat-

qasnat-

bulnat-

galnat-
(qalnad-)

Suwsag-

qoyias-

goxsas- D

gowsas-

kiwsds

438 'V added between alif (") and T by a later hand.
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:: TULQUQLANDY NA’NK tolquglandi ngr; “The thing was inflated like a wineskin tolquglan-

(intafaxa ka-z-zigq mitlan).” TULQUQLANVR TULQUQLNM’'Q tolquglaniir tolquglanmag.

K

:: TUVN TUR-KAK-LAN-DIY ton tiirgdklindi ‘“The garment was tied in a bundle tiirgiklin-

(sudda® . . . fi r-ruzma).”” TURKAKLANVR TURKAK-LANM’K tiirgikldniir tiirgdklinm3k.
Initial Weak
B
:: ’K-LIK YARBATY iglig yarpatti ‘“The sick man recovered (inta‘asa).” :: 'UT'LA’N-:

YARBATIY o7lan yarpatti “The baby crawled (tara‘ra‘a).”

(1L 282/351]

yarpat-

439

YAR-BTUVR YARBTM’'Q yarpatir yarpatmdq. Its root-form is: YARBA’D-TIY yarpadti, (yarpad-)

assimilated. O

:: UL 'AT-QA’ ASBA’R YLBTY ol atqa asbar yelpitti “He moistened (balla) the
horse’s fodder (which is straw and bran).”” YALBTVR YLBTMK yelpitiir yelpitmgk. Also for a
drizzling rain that marks the surface of the ground with moisture (wasama . . . min an-nada)
:: YATMUR YIYRIK YLBTY yaymur yérig yelpitti. 0

:: "UL ’ANKAR SINKA’K YAL-BATY ol anar sigak yelpitti ‘“He had him chase away
(dabb) the flies from him with a fan (mirwaha).” YLBTVR YLBTM'K yelpitiir yelpitm3k.

J

:: ’L ’ANY YUN-JUTIY ol ani yuntitti “He did him harm (as@’a ilayhi wa-adahu).”
YUNJTVR YNJTM’K-Q yunéitur yunéitmaq,

R

:: ’AT- QULA’QIN- YAB-RITY at qulaqin yapritti “The horse pricked up ( agarra) his
ears.” This is when he is about to kick at something or shy from something. YBRTVR YABRT-
M’Q yaprittir yapritmag. 0

:: 'UL MANIK. ’ATII' YAT'BRITY ol minig atiy yayritti “He galled (adbara) my
horse (or other).” YATRTVR YAI'RTM'Q yaryritiir yayritmaq.

yelpit-

yungéit-

yaprit-

yayrit-

438 2MS. 3adda.
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:: "UL ANY YAWRITY ol ani yawritti “He weakened (xawwara, da‘“afa) him.”
YAWRTVR YAWRTM'Q yawritiir yawritmag.

i1 'UL "'UVT- YULIRTY ol 6t yolitti “He made the fire glow (awmada).” :: UL
TVJUI YLIRTY ol tiéuy yolritti “He had the brass or copper burnished and polished (amqa,
ajla) until it took on a gleam and sparkle (barig, talami‘)”’—like a burnished basin or a shield that
glitters, whether or not the sunlight falls on it. YLIRTVR YLIRTM’'Q yolritiir yolritmaq.

it KIRSA’N *ANIK YUVZIN YUIL-RATIY kirsn anig yiizin yalritti “The white lead
(or other) brightened (abraga) the woman’s face.” Also of anything that makes a thing shine
(asraga). :: UL QUMI'A’NIT" YL-IRATIY ol qumyaniy yalritti “He had the rust polished away
(ajla t-taba‘ ‘an) from the flask until it took on a gleam (barig).” Also of anything that has a
gleam. YALRTVR YALRTM'Q yalritiir yalritmagq.

Of these two verbs, the one with fatha on the ya’ [i.e. yalrit-] is stronger than the one
with damma [i.e. yolrit-].

S

:: "UL ANY YARSITY ol ani yarsitti “He made something seem loathsome (qaddara)’
to him, so that he loathed (‘fa) eating any of it.” YARSITUVR YARSITM'Q yarsitiir yarsit-
méq. Its root is the phrase: YA’R SUVD-TY yar siidti meaning ‘“He spat out (something which
he found loathsome) (majja l-buzaq mimma staqdarahu)”; assimilated. 0

:: UL TA’'M YUKSATY ol tam yiiksitti
[1L 284/354]

“He erected (rafa‘a, adada) a wall.” The same for anything that one erects. YUKSATVR YUK-
SATMK yiiksitiir yiiksitmak.

S

yawrit-

yolrit-

yalrit-

yarsit-

yiiksit-

440

:: '"UL TARIY YUMSATIY ol tiri yumsatti “He tanned (dabaya) the hide.” ::’UL yumsat-

QATIT" N’'NKNY YUMSATY ol qatiy ngqni yumsatti “He softened (alana) the hard thing.”
"UL "AR- [sic] SUVZK YUM-SATY ol sbziig yumsatti “He spoke rapidly and in a low tone
(hadrama l-kalam).” Also when one reads the Koran rapidly to oneself and memorizes it (hada,
hafiza). YUMSATVR YUMSATM Q yumsatiir yumsatmagq.

r

:: "UCLA’N YUFI'TY o7lan yuwyatti “The boy misbehaved (majuna, ‘aruma).” Its yuwryat-
root-form is: YUFTA’D-TIY yuwyadti, assimilated. YUFTATVR YUFI'ATM’Q yuwvatiir (yuwyad-)

yuwyatmaq.

439 'MS. gaddara.



:: "UL ’ANKAR BA’L YALTATY ol anar bal yalyatti “He let him lick (al‘aga, alhasa)
the honey.” YALTATVR YALI'ATM'Q yalyatiir yalyatmaq.

F

:: 'UL ’ANKR YAT YALFATY ol anar yay yalwatti “He let him lick (alhasa) the
butter.” A variant of the form with yayn [ie. yalyat-]. YALFATVR YALFATM'Q yalwatir
yalwatmagq.

K

:: UL YIB- YURKATY ol yip yorgitti “He had him wind (alaffa) the yarn (on a thing).”
Also for having foot-wrappings or other wrappings put on (alaffa lifafa ar-rijl wa-yayriha).!
YURKATVR YURKATMK yorgitiir yorgitmik.

L

:: "URATUT YVZIN YBLTY urayut yiizin yiplatti “The woman depilated (nammagat
3a‘r) her face.” YIB-LATUVR YBLTM'Q yiplatiir yiplatmaq. 0

:: BAK YTLATY beg yatlatti “The emir ordered the diviner to bring forth wind and
rain by divination (amara l-kahin hatta yatakahhana wa-ja’a bi-r-rih wa-lamtar).” YTLTVR
YTLM'Q [sic] yatlatir yatlatmaq. This is well known in the country of the Turks; wind, hail
and rain are brought forth with stones—by the leave of God Most High. 0

:: 'UL QVYN YAY.LAT-DA’ YAZ LATY ol qoyin yaylayda yazlatti “He had his sheep
spend the spring (arba‘a) in the summer pasture.” YAZLATVR YAZLATM'Q yazlatiir yazlat-
maq. O

:: 'UL’ANY YII'LATY ol ani yiylatti “He made him cry (abka).” YITLATVR YI'LAT-
M’Q yiylatir yiylatmagq.

:: "UL QATIS:NIY YAT'LATY ol qoyusni yaylatti ““He ordered the leather (or other)
to be oiled (tadhin).” YAI'LATVR YATLTM Q yaylatiir yaylatmagq.

:: "UL ’ANY TAT-QA’ YUQLATIY ol ani tayqa yoglatti “He made him climb (as‘ada)
the mountain (or other).” YUQLATVR YUQLATM'Q yogqlatiir yoglatmagq.

:: 'UL YUK. YUK-LATIY ol yiik yiiklitti “He had him load (ahmala) the burden.”
YUKLATUVR YUKLATMK yiiklatlr yiiklitmik. 0

:: 'UL "UQ-
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440 ! MS. ar-rajl wa-yayruha.
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[1I. 286/356]

YUK-LATY ol oq yiiglitti “He feathered (arasa) the arrow.” YUK:-LATUVR YUK-LAT-MA'K
yuiglitiir yiiglitmak. Its root-form is: YUVK- LATIY yuiglitti, assimilated [i.e., vowel shortened].

: UL 'AWIN YAM:-LATIY ol iwin yamlatti ‘“He ordered his house to be swept
(tahwig).” YAM-LATUVR YAMLAT-M’Q yamlatiir yamlatmaq. 0

:: TANKRIY YASIN YASNATIY tinyi yasin yasnatti “God made the lightning flash
(alma‘a).” Also for a man who makes his sword, or other, gleam (alma‘a); or anything that has a
gleam or a shine (bariq, tala’lu’). Verse:

YASNAT- QILJ BASINIY [sic] *UZA’ QAQIL- YARA’
BIJ-LIB- ’ANIK BUYNIY TAQIY QAL-QAN: TURA’
yaSnat qili¢ basi iizd gaqqil yar-a
bi¢lip anig boyni taqi qalgan tura
““Make the sword gleam (abrig) (over your enemy) and his neck will be severed from him, strike
him on his head so that his buckler and shield are split by it.”

Another Type
L

:: 'UL ANIY TA’I"DA’ YAY-LATIY ol ani tayda yaylatti “He settled him for the
summer (agamahu wa-sayyafahu) in the mountains (or other).” YAY-LATUVR YAY-LAT-M'Q-
yaylatur yaylatmaq.

Defective

N

:: "UL "UTLANIY °1Y$-QA’ BUY-NATIY ol oylini iSqa boynatti “He made his son be
disobedient (‘utuww) in the matter.”” BUY-NATUVR. BUYNAT-MA’Q- boynatir boynatmag.

:: "UL TAWRIN- SAY-BATIY ol tawarin saypatti ‘“He made him squander (tabdir)
his wealth.” SAY-BATVR. SAY-BAT-MA’Q- saypatiir saypatmaq.

R

:: "UL 'NKAR SAY-RATIY SUVZUK: ol anar sayratti sBziig “He made him talk a
great deal (kalam katir).” SAY-RATUVR- SAY-RAT-M’Q sayratiir sayratmaq.

N

:: "UL ’ISIJ- QAY-NATIY ol edi¢ qaynatti ‘“He made the kettle boil (ayla).” QAY-
NATUVR QAYNATM' Q qaynatiir qaynatmig.

Nasal

441

yilglit-

yamlat-

yasnat-

yaylat-

boynat-

saypat-

sayrat-

gaynat-
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:: "UL ’ANY ’INK-RATIY ol ani inratti ‘“He made him moan (arannahu min ar-ranin).” inrat-
’INK-RATUVR ’INK-RATMA’Q inratur igratmagq.

D

:: "UL "ANIK SAJIN: MNIKDADTIY [sic] ol anig sa¢in minditti “He had his hair méndat-
plucked out (antafa).” MINK.-DA’R MIKD’'MA’K [sic]? mianditiir mindétmak.

R

:: 'UL QUNKRA'TUV JINKRATIY ol qonyayu &inratti “He jingled (sawwata) the  inrat-
bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRATUVR JINKRATM'Q cinratar Einratmagq.

:: 'UL ’ANY MANK:RATIY ol ani manyatti “‘He made him shout and cry out (agata, manyat-
sayyaha).” MANKRATUVR MANKRATM'Q manyatiir manratmag.

:: 'UL "UVD-NY MUNKRATY ol idni miinritti “He made the ox bellow (axdra).” miinyit-
::’UVT: ’§IJ~N!Y MANKRATY ot e%i¢ni miingétti “The fire
[IL 288/358] 442
made the pot boil with a bubbling noise (aylat . . . bi-fawaran wa-sawt).” :: UL ’AR-NY "URVB-
MUNKURATIY ol irni urup miingiitti “He beat the man until he made him howl and bellow like
an ox (a‘wahu wa-axarahu' xuwar al-bagar)”” MUNKURATVR MUNKURATM’K miinyatiir
miinritmdk.

V4

:: 'UL BIYR NA'NKNIY BIYRKA’ MANK:ZATIY ol bir nfigni birki minzitti “He ~mingzit-
likened (3abbaha) one thing to another.” MANKZATVR MANKZATM’K miinziitir minzit-
mik.

L

:: "UL MANY TANK-LATIY ol mini tanlatti ‘“‘He made me marvel at it (awqa‘ani fi  tanlat-
l-‘ajab wa-a‘jabani dalika).” TANKLATVR TANK-LATM’Q tanjatar tanlatmaq.

:: "'UL MANK’ SUVZ TINK-LATY ol mana soz tiglatti *“He made me listen (asma‘a, tinlat-
istagyd) to the words.” TINLATVR TNKLATM'Q tinlatur tinlatmagq.

:: 'UL QUS:NY SANK:LATY ol quéni sanlatti ‘“‘He made the falcon (or other) drop  sanlat-
dung (aslaha).” SANK:LATUVR SANKLATM'Q sanlatiir sanlatmagq.
441 !The brownish cast of the later ink begins to reappear here and lasts to the end of 445; for several

pages thereafter the later ink, though black, is still clearly distinguishable.
442 ! Corrected from xarahu by later hand.
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:: 'UL QA’ZIT MANK-LATIY ol qaziy minlatti ‘“He made the goose (or other) peck at miinlit-

the grain (alqata Lhabb).” MANKLATVR MANKLATMK manitir minfitmik. 0
Initial Weak

:: "UL’ANKAR SUVZK YANKZATIY ol anar soziig yanratti ‘“‘He made him say some-
thing that should have been kept secret (kalam min haqqihi l-israr bihi).” YANKZATVR YANK-
ZATMA’Q yanatur yanratmag.

S

:: "UL °NIK BASIN YANKSTY ol anig baiin yangatti ‘“‘He talked so much that his head
buzzed and ached (takallama katir®n hatta waqa‘a d-dawi wa-s-suda’ fi ra’sihi).” YANKSATVR
YANKSATM Q yangatiir yanSatmag.

L

:: 'UL QUVYI. YUNK-LATIY ol qoyiy yunjatti “He had his sheep (or camels)
sheared (ajazza).” YUNKLATVR YUNKLATM’Q yunlatur yunlatmagq.

Rule. The imperative in this chapter has four consonants. Example :: TAW-RAT-
tawrat “Hurry (“ajjil)”’; TAB-RAT: tprit “Move it (harrik).” Negative imperative: TAWRAT-M’
tawratma “Don’t hurry (12 ta‘jal)”’; TABRAT-M’ tipritmi “Don’t move it.”

Root doubling in this chapter is that in which two consonants of the same genus occur
in the imperative. Example :: ’IYSIT *AR-TAT- Biy artat “Corrupt (afsid)? the matter”; ::
’ANY SII'TAT: ani siytat “Make him cry.”

The sound active participle in this chapter: TAWRATIUJY tawratyuéi “One who
hurries (musri‘)”;> TAB-RAT-KUJY téipriitgiiti “One who moves something.”" In the Oyuz dia-
lects: TAB-RATAJIY TAWRATAJY tiprittasi, tawrattadi.

The participle expressing continuity of the action: TAWRAT-I'A’N: tawratyan “One
who is always going in a hurry (‘ajil fi s-sayr)”’; TABRAT-K’N téipriitgin

[II.  290/360]
“One who moves things a great deal.”
The participle expressing that one desires to perform the action. Example :: TAW-

RATIT-SA’Q ’AR- tawratiysaq ar “A man wanting to hurry (ya‘jala)”’; :: "UL YIT'A’JIT' TABRA-
TIK-SA’K "UL ol yiyadiy tipritigsik ol “He wants to shake (yuharrika) the tree (or other).”

yanrat-

yangat-

yunlat-

443

442 2MS. afsada.
3 MS. musarri¢ (vocalization by later hand).



The participle expressing that one ought to perform the action. Example :: "UL TAW.--
RATIILIQ *UL ol tawratyulug ol “He ought to be one who hurries (mu‘ajjil)”’;! :: "UL TAB-
RATIK:LIK *AR-DIY ol tapratgiiliik drdi “He should have moved it, or he almost did so.” Some
of the Oyuz make this lim a sin and say: 'UL TAWRATII'SAQ.? *AR-DIY ol tawratiysaq drdi
“He should have hurried (‘ajala)”’; :: "UL TABRATIKSAK? 'ARDIY ol tipritigsik #rdi “He
should have moved it.” In another of their dialects they make the qaf a ya’ and say: "UL TAW-
RATIT:SIY ’AR-DIY ol tawratiysi drdi; TAB-RATIK-SY ’AR-DIY tépratigsi drdi—the meaning
is the same; however the first form is more correct. Others of them follow the genuine Turks
in this type also. .

The participle expressing that one is about to perform the action which he has in mind
to do. Example :: "UL TAWRATII.LY 'UL ol tawratiyli ol “He is serious about hurrying
(mu‘ajjil® jiddan) and is about to do it”’; :: 'L TABRATIKLY UL ol tipritigli ol “He is serious
about moving it and has almost done it.”

Passive participle: TAIFRATMIS YB tawratmi§ yip “Twisted (muyar) rope”; 0
TABRAT-MIS NA’NK tipritmis nin “Something moved.”

The noun of time, place and instrument follows the rule already stated [425-426]. ::
TIAFRAT-TUV YIB. tawratyu yip “Rope that is to be twisted (mimma yuyaru wa-yuftalu)”;
:: TABRATKUV NA’NK téipriitgii nfin “A thing with which something is moved.” :: TABRAT-
KUV YAYR tiipriitgii yer “A place for moving something”; :: TABRATKUV "UI'UR. tiipritgii
uyur “A time for moving something.” :: TAFRATI'UV YIYR. tawratyu yér “A place for hurry
(‘ajala)”’; :: TAFRAT-T'UV "UI'UR. tawratyu uyur “A time for hurry.” In Oyuz dialect: TAF-
RATA’SIY YIYR. tawratasi yér ““A place for hurry”’;

[11. 291/362]
TABRATA’SIY "UI'UR tiipritisi uyur ““A time for moving something.”

The verb mutual between two persons: one adds ¥in to the stem. Example :: "UL
YI”J- TABRATIS-DIY ol yiyaé tipritisdi “He helped, or vied with him, in shaking the trees”;
i1 'UL °NIK BIRL’ TAFRATISDIY ol anig birla tawratizdi ‘‘He vied with him in hurrying (“ajala)
to see which of them was the faster (asra‘) in walking.”

This chapter has several aspects.

One of them concerns those verbs with the letter lam. Most of these are formed from
biliteral nominal roots, by the addition of lam and ta’. Example :: "UL ANY ’AM-LATIY
ol ani émlitti “He ordered him to be treated (“ilaj)’’; ’AM #m is “medicine (“ilgj).” :: BUIDA’Y
'ATIT' KAM-LATIY buyday atiy kiimlitti “(Eating) the wheat harmed (awdd, adarra) the horse”’;
its root is: KAM: kiim meaning “sickness (da’).”
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443 ' MS. mustajil; possibly read musta'jil.
2 Final A (brown) changed from U (black).

3MS. ‘il; possibly read ‘ujjal (?—unattested; adjectival pattern: fu“al, cf. Wright 1, 137 D).
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As regards the other letters, they differ. Some derive from quadriliteral final-weak
[verbs], just as some of the verbs in the preceding chapter derive from triliteral final-weak verbs
[426-427]. The lin [letter] is dropped and doubling takes its place. Example :: "UL °NIK
YUVZIN TAR:MA’DIY ol anig yiizin tarmadi “He scratched his [face].” This is a final-weak
verb because in the imperative one says: TAR:MA’ tarma meaning “Scratch!” with four conso-
nants (dawat al-arba‘a (“final-weak”) literally means “having four”]. When the verb is made
doubly transitive one says: UL ’ANY TARMATIY ol ani tarmatti meaning ‘‘He had him scratch
him.” The alif which was in the final-weak form drops in favor of ta’. Imperative: TARMAT:
tarmat ““Have him scratch!”—the alif drops in favor of ta’ as yousee. O ::’UL’ANY BAI-
DA’DIY ol ani baydadi “He tripped him.” Imperative: BAI'DA’ bayda “Trip!” It is a final-
weak verb. When it is made doubly transitive, one says: "UL *ANIK "ADA’QIN BAIDATIY
ol anig adiqin baydatti “He ordered him to be tripped.” The alif drops in favor of ta’. Impera-
tive: BAI-DAT- baydat “Order him to be tripped.”

This is the first aspect.

Some derive from nouns. Example ::
[11. 293/365]

"UL BUVZUK QAR:SATIY ol bdziig qariatti “He had the cloth measured in spans’’;! its root is:
QARIS qaris meaning “span (3ibr).” :: UL ’ANIY QURQUTY ol ani qorqitti “He frightened
(xawwafa) him”; its root is: QURQUN.J gorquné. :: 'UL YYRIK AT’ \LATIY ol yerig avylatti
“He emptied (axla) the place”; its root is: AT"LA’Q- YIYR. aylaq yér meaning “An empty
(xalin) place.” The final letter in nouns of this type drops in favor of t3’,

Most of the verbs in this chapter are doubly transitive, one of the agents ordering and
the other carrying out the action, as we have explained. Some are intransitive final-weak verbs
to which is added the ta’ of transitivity. Example :: 'AT. SAM-RIYDIY at sémridi “The horse
put on fat”; then: ’AR- ’ATIN SAM-RITY ir atin simritti “The man fattened the horse.”
:t NA’NK °UK-LIYDIY nﬁq iiklidi “The thing grew in quantity”;? then: AR NA’NKNY(YN)?
"UK-LITIY idr ni-illin iiklitti “The man increased his wealth.” 0

The last aspect is that it be independent and have none of these meanings. Example
: AR: TAWRATIY iir tawratti “The man hurried”s* :: "UCLA’N: "ULT'ATIY o7lan ulyatti
“The boy (or other) grew up.”* 0
End of the Book of Doubled Words

Praise be to God

445

445 IMS. adra‘a, read aSbara; cf. 432 qarsat-. Quris is “span of the hand,” Ar. 5ibr; while Ar. dira

“cubit, span of the arms” is &iy. See 185 gari, 499 &y, 436 ¢&iylat-.
2MsS. aktara, read katura.
3 Apparently the copyist first wrote -NY, then changed it to -YN.
‘Ms. ‘ajala; may also be read ‘ajjala “hurried something,”
MS. akbara, read kabura.



In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Initial Weak Nouns
Chapter of Biliterals

B

YAB- yap “Round (mudawwar),” of anything. Thus :: YAB- YAR-MA’Q YUVQ yap
yarmaq yoq “I do not have any round dirhams”’—i.e., sound ones.

YAB- yap “The refuse of wool (garda).” Thus:: YUVNK YAB- yiin yap “The refuse
of wool and wool.”

YIB- yip “Yarn (vazl)” 0  YIB. yip “Tether (tawila) with which to tie down
horses.” Also ““a rope (habl)” is called: YIB yip.

T

YAT- yat A type of divination (kahana) using special stones with which one brings on
rain, wind, etc. It is well known among them. I myself witnessed it in Ya'yma where it was
performed to put out a fire that had broken out.

[1IL. 2/3]
Snow fell in the summer, by the leave of God Most High, and put out the fire in my presence.
R

YAR. yar “Spittle (lu‘ab).” Thus :: *ANIK YARIY 'AQ-TIY anig yari aqti “His spittle
flowed.” 0

YIR: yir “Song (yina’).” :: UL YIR: YIR-LA’DIY ol yir yirladi “He sang a song.”
This word usually refers to love songs (Yazal). They also say: ’IR. ir with alif as an alternant
{of ya’].

x

S

YAS ya8 “Greens or herbage (bagl).” Hence :: YAS "UT: ya ot “Fresh (tari) fodder.”
And :: YAS YUS yas yos pleonastically. 0

YYIS. yo¥ “Crowd (zahma).” Oyuz dialect. Thus :: BUDUVN YUIS BUVL.-DY
bodiin yo§ boldi “The people were crowded (izdahama).” 0

YIS yi§ “Downward slope (habiit).”! :: ’AR-T YIS art yi§ “An incline and a decline
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yap

yip

yat

446

yar

446 ! MS. sa‘ad, in error. Cf. 219 yis.
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(sa'ad wa-habut).” [Another word for] “decline (habiit)” is 'TYN &n [36]; and *AR-T- art is “a
mountain pass” [33].

Q

YUQ yuq “Remainder of food in a bowl (sulata al-qas‘a).” Thus :: YUQ YAQ yuq
yaq pleonastically. 0

YUQ YYR- yoqyér “Upward slope (sa‘id) of the land.”
K

YUK yiikk “Load (himl).” Thus:: BIYR YUK BUIDA’Y- bir yiik buyday ““A load of
wheat.” Or “a heavy load (wigr)," etc.

L

YUL yul “A spring of water (‘ayn al-ma’).” Thus :: JUQ-RAMA’ YUL é&oqrama yul
“A bubbling spring.” 0

YIL yil “Year (sana).” Thus :: BIYR- YIL KAJ-TY bir yil kiéti “A year has passed.”
M

YAM yam ‘“Mote or speck (gada).” Thus :: KUVZKA’ YAM: TUSTIY kdzki yam
tiisti “The mote fell in the eye.” 0

YAM: yi#m “Spices (afawih).” Thus:: "UVT- YAM: 6t yim “Condiments and spices,”
pleonastically; Y AM: yiim is not used alone.

N

YIN yin “Dung(fart).” Thus:: QUVY- YINIY g0y yini “‘Sheep’s dung,”

YIN- yin “The den (‘arin) of a lion” ::’AR-SLA’N YINIY arslin yini. 0 And the
“lair (wijar)” of a fox or the “den (ma’wa)” of any fanged beast is called: YIN: yin. Proverb

[= 39 uduz]: TILKUV 'UVZ. YINIKA’ '"UVR.SA’ 'DUVZ: BULUVR. tilkii 5z yink# firsi udiiz
bolir 0  “When the fox yelps at his own lair he gets mangy.” This is coined about a person

who finds fault with his tribe and then cannot do without them. Verse:
QUS QURT QAMUT" TIRLDY qus qurt gamu-y tirildi
'R-LK [sic] TSY T?’RLDY drkik tisi terildi
'UKUR ’ALIB- TARILDY ogiir alip tarildi
YIN-Q YAN’ KIR-KUSUVZ. yinga yana kirgiisiiz
[III. 4/6]

Describing spring: “All the birds and beasts have come to life (after death when the spring
breezes blew); male and female have come together; they have formed scattered herds, and will
not enter their lair (wajar) a second time.”

yuq

yoq

yiik

yul

yil

yam

yam

yin

447



It is permissible to include these words in the chapter of those written defectively and
pronounced with lin; however, the form given here is better.

Chapter: fa‘l, fu'l, fi‘l, with unvowelled middle radical
B
YAR-B NA'NK yarp ndn “Something firm (muhkam).”
YAR:B: yarp “Brightness of the face (rawnaq al-wajh) when one feels joy.” Thus ::
'NIK YAR-BIY YAZIL-DIY anig yarpi yazildi “The wrinkles of his face relaxed (insaraha yudiin)
when he felt joy.”
T

YUR:T: yurt “Ruined dwelling (talal, rab, diman).”

YAL.T- QAYA’ yalt gaya ““A bald mountain or cliff (jabal sald).” The same for any-
thing “solid (mugmat).”

J

YURJ. yuré “A woman’s younger brother (ax al-mar’a ag-gavyir).” One distinguishes
between the brother of a man and of a2 woman. A man’s brother is called: ’NIY ini if he is
younger than the man;if older, he is called: ’IJIY e&i. A man’s sister is called: SINKIL sinl if she
is younger than he; if older, she is called: *AKA’ 8kd. A woman’s younger sister is called:
BAL-DIZ baldiz; and an older one: *AKA’ iki.

D

YUN:D: yond “Horses (xayl)”—the word is used for singular or plural, like [Arabic]
ibil (“camels”). Thus :: YUN.D: "ATIY YB'R yond iti yipar “Horse flesh (exudes) musk”—this
means that when it is cooked and left to cool there exudes from it a good odor.

YUND yond Name for one of the twelve years in Turkic. :: YUN:D- YILY yond yili.

There are few words in this chapter, since they are only formed with liquids [as the
second radical].

Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa'il, with vowelled middle radical

T

YUDUT NA’NK: yodut néin, “‘Something in which there is nothing good (1a xayr fihi).”
To insult a person, you say: YUDUT: yodut. 0

YASUT NA’NK yasut ndn “‘Something hidden (maxbu).” And as a pleonasm ::
YASUT BAKUT yasut bikit. 0
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YKIT yigit “Youthful (5abb),” of anything, yigit
[1IL 6/8] 448

YAMAT- ydmiit A particle meaning “yes (na‘am).” Also :: 'AMAT- #mit. Theya’is  ylimit
an alternant of alif. 0 D

YANUT yanut “Recompense (‘iwad).” yanut

J

YASIJ yasi¢ “Broad arrowhead (al-mi‘bala min an-nisal).” 0 yasié

YIT'AJ yivaé “Wood (xa¥ab).” 0 yiyaé

YIT'AJ yiyaé “A man’s penis (dakar).” 0

YIT'AJ yiva® “A parasang(farsax) of land.” :: BIYR: YI['AJ YIYR. bir yiyaé yér “A
parasang of land.” 0

YITAJ yivaé “Tree or shrub (Sajar).” Thus :: 'UZUM YITA’JIY iiziim yiya&i “Grape
vine (Sajar al-‘inab)” (or other). YAI'A’Q- YT'A’JY yayaq yiyaéi “Walnut tree.” 0 YI[*J
yiyaé, with alif, is better. :

YUAI'UJ yoyué¢ “The other side (janib dxar) of a river or canal.” This means that  yoyué
whatever side a man stands on, the other side becomes for him: YUAI'UJ yoyué. Thus ::
YUAI'UJ KAJ-TIM yoyué kiiétim “I crossed to the other side of the river.”

R

YAT'IR: yayir “A gall (dabar) on an animal.” Hence :: YAT'IRLI’AT- yayirhy at “A yayir
galled (dabir) horse.” 0

YUKUR. yiigir A variant of: "UGUR iigiir meaning “Millet (duxn).” 0 yiigiir D

YMUR yumur ‘“‘Caecum (mimraya),” of an animal. yumur

YULAR yular “Halter (‘iddr) of a horse.”” Proverb: YUND BA'SIN YULA’RLAB- yular
KANK:LDIY [sic] yond bagin yularlap kenki ye (?) “When you wish to cook and eat the horse’s P
head, put the halter securely on him first, so that he does not escape, then eat it.”” This is coined

to advise someone to guard his horse and not let it go loose.!

zZ

YATIZ yetiz “Broad (‘arid),” of anything. :: YTIZ QADIS yetiz qadi§ “A broad yetiz
strap.” YATIZ YIYR: yetiz yer ‘“Broad land.”

448 !"Text of the proverb is corrupt (see ED, 932); kenki seems the likeliest reconstruction, though
not attested elsewhere in the Diwan (cf. ED, 731); possibly kedin, or *kenrii?



YATL'IZ yayiz “Dark brown (athami),” the color between red and black. The earth is
likened to it, and called: YAFIZ YIYR: yayiz yér. YATIZ’AT- yayiz at “Dust-colored (atlas)
horse.” 0

YAFUZ yawuz ‘“Vile (radi’),” of anything. 0

YUMUIZ ’AR- yumuz, yumiz dr “A stout (bultur, samin) man.”

YAMIZ yamiz [Groin] “On both sides of the pubes, the top of the thighs on the
inside.”

§

YARIS yari§ “Horserace (sibaq al-xayl).” Hence :: 'UL’AT. YARIS-TIY ol at yaristi
“He raced (sabaga) the horses.” 0

YARIS yari§ “Division of property (muqasama al-mal) between two men.”

YATIS yayi§ Name of the sacrificial animal (‘atira) that the heathens used to slaughter
for their idols

[III. 8/10]
because of a vow that fell due, or as an offering,!

YAWAS KISY yawaski&i “A mild, gentle (layyin aljanib, halim) man.” Similarly, any
animal that is “docile or tame (mungad)” is called: YAWAS: yawa& Verse [cf. 224 tagayu P.]:

QULDAS BLA’ YARASTIL goldas bili yarasyil
QARSIB- 'ADIN "UDURMA’ qarsip adin iidiirmi
BAK: TUT- YAWAS TAQA'TUV bik tut yawas tagayu
SUWLIN YZIN- 'DARMA’ siilwlin yazin eddrmi

Exhorting: “When you make someone your friend, show deference to him and agree with him
in affairs; do not oppose him, nor choose? another one over him; hold fast to the hens in your
house (alladi fi baytika); do not go after pheasants in the field (and let the hens get away from
you).” 0

YUFUS yowii8 “Help (i‘ana) to relatives,” with clothing or goods. This is used mainly
in regard to a bride when she is presented to her husband. Then her relatives send her as gifts
whatever occurs to them, for her trousseau (tajhiz). Proverb: YUF$ LK KALIN K UDA’KUV
YAFAS: BULVR yowiisliig kilin kiidigii yawa$ bulit “The bride who is showered with gifts
from her relatives (mukarrama bi-amwal aqriba’iha) will find a groom who is kind and gentle
(waqiir, munqgad) (to her, since he has found her well outfitted, and so treats her kindly).”
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yawuz

yumuz

yamiz

yari§

yayis

449

yawas

yowiis

449 ! MS. yaqarrub, read tagarrub.
2MS. tahtar, read taxtar.



152

YUMUIS: yumus, yumis ‘A message (risala)” between two men, or other. Hence they yumu3
call “an angel (malak)”: YUMISJY yumiséi, since the word malak [in Arabic] derives from aliik
meaning “message (risala).”” The Turks do not know any word for “angel.” 0

YMIS yemi§ The generic word for “fruit (fawakih).” It is usually applied to the fruit yemis
or berries of a tree (haml al-a3jar).

r

YATID yatiy “Sleep (manam).’’ Thus :: "ANY YATIINDA’ TUT-I'TYL ani yatyinda yatiy
tutyil “Seize him in his sleep.” 0

YIDIT' yidiy “Stinking (muntin),” of anything. YDIT*UT- yidiy ot *“Rue (harmal)”— yidiy
dialect of Kagyar;in the dialect of U¢ and Barsyan it is called: ’LDURK ildriik and in that of D
Oyuz: YUVZ’AR-LK yiizarlik.

YUDUI' yoduy “Being punished for another’s crime (an yu’xada r-rajul bi-jurm yay-  yoduy
rihi).” ‘Thus :: ANIK YUDUI'IY TUQIN:-DY anig yoduyi togindi “He reaped the evil conse-
quence of another’s crime (wabal jurm vyayrihi).”

YUDUI' yoduy A word used to curse out young boys. Kintik dialect; equivalent to: D
YUDUT: yodut [447]. 0

YARAT yaray “Opportunity, the right time or place (fursa, imkan).” yaray
{IIL. 10/13] 450
Proverb: 'IYS YARA'TIN-DA’ SAR-T 'ASITIN-DA’ i§ yarayinda, sart asiyinda 0  “Affairs P
await their opportunity, the merchant his profit”—when he knows he will get a profit he does
not mind selling something he loves. 0

YISI yidiy “Thong of a camel’s girth (nis’).” 0 yisiy

YAWUI' yuwuy “A boulder (julmiid saxr) which the torrent washes down from  yuwuy
above.”! The same for boulders that roll down (yatadahraju) to the bottom of a valley when
they are displaced by a man or a bear walking on the summit. 0

YAQI' yaqiy “Bandage (damad)” on tumors, or the like. yaqiy

YALT yaliy “Cock’s comb (‘urfad-dik).” :: TQQ YLT'Y taquq yalyi. 0 YLT yaliy yaliy
“Horse’s mane (‘urf al-faras),” also. A variant of: YA’L yal. The form: YYL yel (?) is more D
correct than both. 0

YULUI yuluy “Ransom (fida’).” Verse [= 128 alsig-]: yuluy
450 Vjulmadu saxrin hattahu s-saylu min ‘ali: a quotation from the Mu‘allaqa of Imru’u--Qays, where

the poet likens his horse to such a boulder.



MINK KISY YULUI'TY BULUB 'VZUNK’ min kii yuluyi bolup 3zir;'a’
BRKALAR 'UVZUN 'ANIK KUVZINK’ bergilir 6ziin anig ki'izix;ii
“A thousand people’s (souls) are ransom for his soul; they will give their spirits for (a glance of)
his eyes.” 0 ’UVZ. 6z means “spirit (rith)” in this couplet; I have already explained what
people say about it [cf. 356z gonugi]. 0

YILII' SUVF yiliy siw “Lukewarm (fatir fi l-harr) water.”” The same for anything
warm (saxin), between hot and cold. 0

YALDI' yaliy “Arch of the saddletree, both front and back (al-garbiis wa-l-qayqab
ma‘an).” One distinguishes between them by calling the former: *'UNK-DUN-KY YLIT ondiinki
yaliy, meaning ““the front one of them,” and the latter: KIYDIN-KY YLII" kedinki yaliy, mean-
ing “the back one.”

YANIT' yaniy “Vomit (quya’).”* Thus :: "UL YANII YAN:DIY ol yaniy yandi “He
vomited much (qa’a katiran).” 0

YANIT yaniy “Threat (tahdid).” Thus :: BAK YANTINDA’ TUS-MA’ beg yanyinda
tiimid “Do not fall® under the threat of the emir (or other).”

Q

YATUQ yatuq Name of a wool fabric woven from two types of thread, in which the
warp is wool and weft is cotton. 0

YATUQ NA’NK yatuq néin, “Something discarded, forgotten (matriih, mansi).” Hence
“a lazy person (kaslan)” is called: YATUQ KISIY yatuq kidi. There is a class of Oyuz, in their
own land, who never nomadize or go on raiding expeditions; they are called: YATUQ yatug,
meaning “Lazy ones, ones left behind (al-kasala

[IIL 11/15]
al-matriahiin).”

YATIQ yatiq “Sleep (nawm).” Also “sleeping place (manam).” Thus :: ’ANY YATI-
QIN:DA’! TUTIY ani yatqinda tutti “He captured him in his sleep, or in his sleeping place.”

YARUQ YIYR: yaruq yér ‘A bright (mudi) place.” :: YAB- YARUQ: NA'NK yap
yaruq nén “A very [bright] thing.” 0

YARUQ- yaruq “A crack (sad‘)” in the ground, a wall, mountains, a glass, or the like.
Thus :: BUV ’AYAQ NIK YARUQIY BA’R: bu ayaqnig yaruqi bar “This bowl has a crack.” 0
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451

yatiq

yaruq

450 *MS. gaya".
3 taga* corrected from yaqa-“.
451 ! Also sukiin (-) above T, crossed out (?).
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YARIQ yariq The generic term for “coats of mail (duri‘) and suits of armor (jawa-
%in).” One distinguishes between them by calling “coat of mail (dir)”: KUBA’ YARIQ kiipd
yariq, and “suit of armor (jawsan)”: SA’Y. YARIQ- sdy yariq. 0

YURIQTIL yoriq til “Correct speech (lahja fasiha).”

YURIQ yoriq ‘“Character, behavior (xuluq, sira).” Thus :: ’ANIK YURIQIY NATK
KISY BIL' anig yorigi niitdg kisi bild “How is his character or behavior with people?” 0
YURIQ yoriq “Gait (jirya, sayr).” Thus :: ’AT- YURIQIY NATAK at yoriqgi nitdg “How is the
horse’s gait?” The same for the “manner of flowing (jarya)” of water, or other. 0

YRIQ yariq [llium?] “The tips of the thighs where they grow out of the hips (ru’is
al-faxidayn fi miyraq al-warikayn).” This derives from the phrase: YARIL.DY NA’NK yarildi
ndn, meaning “The thing split, diverged (inSaqqa, infaraja),” since the two legs split apart on
either side of the pudendum. 0

YAZAQ yazaq “Pasture (marta‘).” Dialect of Yayma and Tuxsi. 0

YAZUQ ’AT- yazuq at ‘A horse untied (mahlil) from its fetter.” The same for any-
thing that is untied from its bond or fetter. 0

YAZUQ ’AT- yazuq it “Meat that is jerked (yugaddadu) in the autumn, with spices,
then left to be eaten in the spring.”’ This derives from the phrase: YA’Z-*UQ- YY yaz oq ye,

meaning “Eat it only in spring,” since livestock are lean in that season, while he can eat fat meat.
0

YAZUQ yazuq “Sin (danb).” Proverb [= 201-202 tiitiin] : *UVT- TUTUNSUZ BUL--
MA'’S. 0  YIKIT YA’ZUQ-SUZ BULMA’S. 6t tiitiinsiiz bolmas, yigit yazuqsuz bolmas 0
“There is no fire without smoke, (likewise) there is no youth without sin.” [This is coined] to
excuse a youth who has sinned and whom someone blames. 0

YASIQ- yasiq ‘‘Bowcase (miqwas).” Tiirk dialect. The Qyuz and Qif¢aq do not know
this word; they call it: QURMA’N: qurman.

(1L 13/16]

Proverb: 'UB-RAQ YASIQ-DIN TUVZ-LUI YA’ JIQA'R. opraq yasiqdin tézluy ya &igar 0
“A well-wrapped bow may come out of a shabby bowcase.” This is as in the verse: “You see a
slender man and make light of him/But within his clothes is a rebellious lion.””* 0

YULAQ: yulaq “A very small spring of water (‘ayn al-ma’ al-katirat ag-siyar).” :: YUL.
YULAQ yul yulaq. The gafis added? to the lam. Verse [= 118 aqtur-} :
’AQTURUR: KUVZUM YULA’Q  aqturur kéziim yulaq
TUS QILUR "UR-DAK YUT'A’Q- tiis qilur 6rdik yuyaq 0

yariq

yoriq

yariq

yazaq D

yazuq

yasiq

452

yulaq

452 'tara r-rajula n-nabifa fa-tazdarihi | wa-fi atwabihi asadu maridu (MS. mazidu).
IMms. muhlaqa, read mulhaga.



“My eye flows forth springs of water (until ponds are formed from it and) ducks and other water
birds alight in it.” 0

YULAQ: yolaq “A small road in the desert (turraha® [defined]).” 0

YULAQ BARJIN yolaq baréin “Striped (muxattat) brocade.” Also, anything that has
on it paths or lines (tara’iq, xutiat) is called: YULAQ yolaq. Its root-form is: YUVLAQ yolaqg.

K
YITUK vyitik “A stray (dalla).” Proverb: YITUKLK ’NA’SIY QUVYUN: AJA’R:
yitiikliig anasi qéyun adar “The owner of a stray looks for his stray in the lap of its mother”

[“The owner of a stray opens its mother’s lap”’]. The meaning is that he is excused. 0

YITIK BIJA’K yitig biédk “A sharp (hadid) knife.” The same for anything sharp
(lahu hidda), such as swords, etc. 0

YITIK: AR yitig dr “A clever, sharp-witted (nadb fi lumiir, hadd) man.” 0

YURAK yiirik “Heart (qalb).” YURAK-LIK yiirdklig “A stouthearted warrior
(al-batal dis I-qalb at-tabit).” 0

YURUK yoriig “Interpretation (ta‘bir).” Thus :: TUVS YURUKIY tii§ yoriigi “The
interpretation of dreams.” 0

YURUK yériig “The sense, explication (fahwa, tafsir) of words.” Thus :: SUVZ.
YURUKIY s8z yoriigi ““The explication of the words.” 0

YIRUK ’IS-LA’R: yeriik eslir “A woman, the separation between whose vagina and
rectum has been rent (mufdat).” 0

YIRUK NA’NK yeriikk nig “Anything whose beauty is spoiled by being split length-
wise (indaqqa tiilan).” 0

YIRUK: yeriik ‘“Crack (tulma).” 0

YUZUK yiiziikk “Seal-ring (xatim).”

YIZA’K yezdk “Vanguard (tali‘a) of an army.” 0
YANIK yenik “Light (xafif),” of anything,

L

YASUL TAT- yasul tay “A sloping (? hadba) mountain.” Also, any sloping (sabab)
ground is called: YASUL-yasul. 0
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YASIL: yakil “Green (axdar),” of anything. “Bright (nadir) green” is called: YAB-
YASIL: yap ya8il. And as a pleonasm: YASIL YUSUL yasil yosul.

M
YADIM. yadim ‘Bedding, mattress (firas, mihad).” Hence
[III. 15/19]

a mayfari' is called: TUVLUK YADIM tillig yadim, meaning “bedding with hair.” This is not
original. (?) 0

YARIM- yarim “Half (nigf)” of something. Thus :: ALIM-LA’ YARIMIY almila
yarimi “Half of the apples (or other).” 0 '

YARIM-: yerim “A strip (3atba wa-jadila)”’? of anything. Hence :: BUTIQ YARIMIY
butiq yerimi “Half (nisf) of a branch.” Its root-meaning is “a splitting (insigag).” 0

YISIM yiSim “Leggings (ranat)” which are worn over the legs in the cold. 0

YI'IM TUBRA’Q yiyim topraq “A mound (tall) of earth.” The mim alternates with
nun [i.e yiyin]. 0

YALIM: QAYA’ yalim qaya “A cliff or bald mountain (as-gith wahwa l-jabal as-sald).”
Proverb: TALIM: SUVZUK: "UQSA’ BULM’S: YALIM- QAYA’ YIAQ:SA’ BULM’S tilim soziig
ugsa bolmas, yalim gaya yigsa bolmas “One cannot understand blathering (? mushanfir) words,
(just as) one cannot tear down a cliff (sith).”” This is coined to advise someone to be moderate in
speech. 0

YALIM yelim “Glue (7ira’),” used to attach feathers [to an arrow], or other. “Fish
glue (vira’ as-samak)” is called: YARUV® YALIM yaru yelim.

N

BAYNA ([sic] yepiin ‘‘Dark red (ahmar musbi‘).”” It is any[thing] the color of the red
anemone ($aqa’iq). Proverb [= 199 qizil]: QILNUV BILSA’ QIZIL KAD'R: YARA’NUV
BILSA’ YASIL: KAD'R qilnu bilsd qizil kiddr, yaranu bilsi yasil* kidir 0 “If (a woman)
knows how to be coquettish and flirtatious she will wear red silk; if she knows how to be flatter-
ing and charming, she will wear purple (arjuwani) silk.” This means that her husband will give
her these as gifts. 0

yasil

yadim

453

yarim

yerim

yisim

yivim

yalim

yelim

yepiin

453 ! Clauson (ED, 891) suggests fayfiiri “Chinese carpet.”

*MS. wa-hadila; Clauson (ED, 969) suggests wahida “single”—unlikely. Jadila means “plait,
braid”; also “‘a type of napkin of skin used by menstruating women and as a diaper for babies” (Muhi} al-

Mubhit: 3ibh itb min adam tattaziru bihi n-nisa’ al-hawa’id wa-§-sibyan),
3V changed to Q by later hand (?).
4 Error for yepiin.



YATAN- yatan A “wooden bow (qaws min xa3ab)” for shooting arrows. 0
YATAN-: yatan Also, “a carder’s bow (qaws an-naddaf).” 0

YARIN yarin “Shoulderblade (‘azm alkatif).” The Turks say about it: YARIN
BULIAN:SA’ "IUYL BULI'ANUVR yarin bulyansa & bulyaniir meaning, “If [the shoulder-
blade] is impaired, the state [will suffer impairment| (ida tasawwasa lLwilaya).”

YURUN yurun “A cut piece of brocade (quta‘a ad-dibaj).” :: YURUN YUQA’ yurun
yuqa, O

YASIN yafin “Lightning (barq).” A saying (hikma) of the Turks: KIMNIK BILA’
QA’S BULSA’ YASIN YAQ-MA’S kimnig bild gas bolsa yasin yaqmas “One who has qas (which
is a clear white stone used in seal-rings [jade] ) will not be harmed by lightning”—because this is
its nature. Also, when

(L 16/22]

it is wrapped in cloth and placed in the fire, it will not burn, nor will the cloth. This has been
tested. If a man is thirsty and puts it in his mouth it will take the edge off his thirst. 0

YITIN- TUB-RA’Q yivin topraq ‘A pile (kawma) of earth (or other).”

YAQIN: yaqin “Near (qarib),” of anything, :: YAQIN- YYR. yaqin yé&r “‘A near
place.” YAQIN- 'AR: yaqin iir ““A near one, a kinsman (ar-rajul al-qarib min al-ixwa).”  Verse:
YAQIN: YAI'UQ- KUR-MADIB- NA’'NK:NY KUDUVR
QADAS TABA’ ’IT- KIBY QYNKRUV [sic] BAQA'R
yagin yayuq kérmidip ninni kiidir
qada3 tapa it kepi qinjr baqar
Describing the lack of loyalty and his disgust with people: “Man does not pay respect to a kins-
man (qarib, ax) but pays attention to property; he looks askance at his brother like a dog (who is
protecting his bone from someone else).” 0

YIKAN yigin “Rushes (bardi).”” 0

YALIN yalin “Flame (lahab).” 0 ::’UVT- YALINY o6t yalini. 0
YULUN yulun “Spinal cord (nuxa’).” 0

YLIN yelin “Teats (athba’),” of a mare, or of any hoofed animal.

Another Type
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YAIYD KISY yayiy ki§i “‘An unstable (mudtarib al-xuluq) person, one who leans now
this way, now that.” ’

Q

YAYIQ KSY yayiq ki§i A variant of the form with yayn [i.e. yayiy]. This is similar
to the word: BISIT ’AT- bisiy #t, meaning “cooked meat,” of which a variant is: BISIQ bisiq
[187,190]. 0

YYM yayim “Flax seeds (bazr al-kattan).” They are seeds (habb) like sesame, except
that they are red and their oil is used for lamps. 0

Doubly Weak
YBA’ yiba “Moist (ratb, nadi),” of anything, Oyuz dialect. 0
YABIY yapi “Saddlecloth (maytara).” Cigil dialect.
R
YARUV YALIM yaru yelim “Fish glue (yira’ as-samak).”
YURA’ yord The ‘“‘area around (hawl, hitar)” anything. Oyuz dialect.
Z
YAZIY yazi “Open plain (fada’).”
S
YASIY NA'NK yasi nfin, ““Something broad (“arid).”
r
YAI'TY yayi “Enemy (‘aduww).”
w

YAWA’ yewd A subtribe of Oyuz. It may be pronounced with vay: YAVA yevi; also
with alif: "AWA’ ewd. 0

YAFA’ yawa “[The medicinal plant] turtiat.” 0
YAF’ YIYR: yawayér ‘A warm (dafi’ min al-bard) place.”
Q

YAQ yaqa “Collar (jiribban).”

yayiy

yayiq D

yayim

yiba D

yapi D

yaru

yord D

yazi

yasi

yayi

yewi

yawa

yaqa

:: YAQIY YUQY ’AR- yaqi yuqi #r “A flatterer, an obsequious sycophant (mutamal- yaqi yugqi

lig, mutawadi’).” 0



YAQUV yaqu “Raincoat (mimtar).” Its root-form is: YA'T-QUV yayqu, which was
lightened.

K
YIKIY YI['AJ. yigi yiva& “Trees that are very dense (katir,
[1II. 18/25]

multaff).” The kaf may be dropped from it, thus: YIY YIIVJ: yi yiyaé. :: YIKIY TIYS yigi tig
“Teeth that are close together (mutarass).” 0 Hence :: TUVN- YIKIY TIK ton yigi tik “Sew
the garment with tight-fitting seams (wa-j‘al darzahu mutarasg@n muSamrajan mu’akkadad).” “A
seam (darz)” is called: YIY.yi from the root-form: YKIY yigi; it is from this word.

L

YALA’ yala “Accusation (tuhma)’ concerning a thing. A type of pastry (? mivdan) is
called: YALA’JY YUTA’ yalaéi yuya, meaning “folded (. muyaddan) bread.” When the slightest
thing touches it, it crumbles because of its fineness, so people accuse the baker (yattahamu bihi
t-tahi) and say, “You broke it!”

YULA’ yula “Lamp (siraj).” Verse:
TKM’ *YWT- [sic] *A$-QA’ KRUB TURTIL 'ALA’
JAQMAQ JAQIB- IYWSA’ QALY "UDINUVR: YULA’
tagmi ewik iSqa koriip turyil dli
¢aqmaq €aqip ewsi gali udniir yula
“Do not rush into a matter, but look (how to begin it) and stop to consider its nature; when one
strikes the firestick and does it hastily the lamp goes out (because of haste).” 0

YULUV yilli “Tether for colts (ribat al-afla’).”” When [milk for] kumiss is to be taken
from mares, the colts are tied down by a single rope so that the mares circle round them to be
milked.

M

YAMUV yamu A particle meaning “Did you accept these words and memorize them in
order to do what you were told?”” Thus :: SAN BAR-TIL YAMUYV siin baryil yamu “You will
go, won’t you? (idhab anta a-na‘am).” Its root is the word: YAH: yah which is a particle mean-
ing “yes (na‘am).” The mim and vav are the interrogative [i.e. mu].

N

YANA’ yana Particle meaning “a second time (taniyan).” :: YANA’ KALDIY yana
kildi “He came a second time.”

Another Type

YAYA’ yaya “Buttocks (alya),” especially of humans.
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v

YAVA’ yava ‘“‘[The medicinal plant] turtiit.” It is a plant whose juice is used to color
Tutmaé. A variant of the form with soft wa’ [i.e. yawa].

YAVA’ yevii Dialectal variant of: YAW’ yewli—A subtribe of Oyuz. Also, a variant of

their word for “a warm (dafi’) place” is: YAFA’ YIYR- yava yér. I explained above that vav
alternates with soft wa’.

Chapter: fa'lal
T

YATIY yetti The number “seven (sab‘a).” Thus :: YATY QAT: KVK yetti qat k8k
“The seven

[1IL 20/27]

layers of the heavens.” 0

Chapter: faw‘al
YUVLIJ yovlic “Goats’ down (mir‘izza).”
r
YUVIA’ yuvya “Folded bread (xubz muyaddan).”

YAYTUQ vyayyuq “The tip of a horse’s teat (sisiyya tady al-faras).” Some say:
YAZ-I'UQ yazyugq, in Qiféaq dialect.

Chapter: fa‘al, in its various vocalizations
[T]

YANUVT yaniit “Answer (jawab).” Thus:: SUVZ YANUVTIY s6z yaniiti “The reply
(jawab) to a statement.” 0

YANUVT. yaniit Both “recompense (“iwad)” and “price (taman).”

J

YIPA’J. yivaé A variant of: YT'AJ yiyaé [488]. One of the four variants [i.e. yiyag,
yiva¢, iyaé, iyaé (?)].

R

yava

yevd N
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YIPA'R yipar “Musk (misk).” With the hard ba’.!
YULA'R yular “‘Halter (‘idar) of a horse.”

YAMA’R. yamar Name of a place over which flows: YAM'R: SUVWIY yamar suwi.
This is a large river in the steppes of Yabaqu.

r
YADAT yaday ‘“‘One on foot (rajil).” 0

YARATT yaray “Opportunity, the right time or place (fursa, imkan).” ::'YS YARA’-
TY 1§ yardyi (kér) “See the opportune time and course of the affair (unzur fursa al-amr wa-
jihatahu).” A variant of: YARZATI yaray.

YAM . yamay ‘Patch (rug‘a).” Proverb: BAR-JIN YAMATIY BAR:JIN-QA’
QARIS YAMTIY QARISQA’ [sic] baréin yamayi bardinga, qars yamayi qarsga 0 “A patch
of brocade is (more suitable) for brocade, and a patch of wool is (more proper) for wool.” This
is coined in the sense, ‘““Each to his own kind.”

Q
YIRA’Q YIYR. yiraq yér “A distant (ba‘id) place.” The same for a distant kinsman
(kull ba‘id min al-ixwa), or other. Verse:
"UTRATIM: KANDUV YIRA'Q uyrayim kindii yiriq
BUL-NADIY MA’NIY QARA’'Q: bulnadi mani qaraq

“What I desire is distant, but the pupil (of the beloved) has captivated me (and kept me from my
goal).” 0 ‘

YATA’Q yayaq ‘“Walnut (jawz).”

YALUVQ: YIYR: yayuq yér “A near (qarib) place.” “Kinsmen (aqarib)” are called:
YAQ YAI'UVQ- yaq yayug.

YUN’Q- yonaq ‘“Anything that is placed under the pack-saddle (ma yiida‘u tahta ikaf)”
of an ass, an ox, or the like.

K

YIMA’K yem#k A tribe of the Turks. They are considered by us to be Qiféaq, but the
Qifeaq Turks reckon themselves a different party.

N

YATA’NA yayan “Elephant (fil).” In one of the two variants [cf. 608 yanan]. It is
used in a man’s name, thus: YATA’N: TIKIYN: yayan tegin. 0
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YUI'UVN: yoryiin yoryiin
(1L 222/29] 457
“Bulky (daxm),” of anything, 0

YILA'N vyilan “Snake (hayya)” 0 ’UQ- YILA'N oq yilan “A viper (af'a) that yilan
throws itself” at a man, or other. YILA’N YILY yilan yili Name of one of the twelve years in

Turkic. 0

YAMN yaman “Vile (radi’),” of anything. YAM'N.’IYK yaman ig “Elephantiasis  yaman
(judam).” 0

Chapter: fa‘la, middle radical unvowelled
B

YAL:BIY NA'NK yalpi néin, ““Broad (“arid),” of any wooden thing that is hollowed out yalpi
(mangiir), such as a plate with no depth (1 ‘umgq lahu).

T

YARTUV yartu “A wood chip (nuhata).” By analogy, “a board (lawh) on which one yartu
writes” may be called: YAR-TUR yartu.

J
YIR-JU yiréu “Grave (qabr).” yiréu
YURJY yeréi “An experienced guide (dalil xarit).” 0 yeréi

YNJUV yinéi “Pearl (lu’lu’).” Female servants are sometimes called: YNJUV yincii. yiné&ii N
Proverb: 'UVTLUK YNJUV YYR.DA’ QAL-MA’S- iitliig yin&ii yérdd galmas 0 “The pierced P
pearl will not be left on the ground”~rather, someone will come along and pick it up. This is
coined to suggest that girls will not be left as maiden spinsters, but someone will come along to
marry them. The Oyuz and Qiféaq call it: JINJUV jinéii, changing ya@’ to jim. D

D

YUI'DUV yoydu “The long hair of a camel beneath the lower jaw (tiwal wabar al-  yoydu
ba‘ir ‘inda l-‘utnin).” 0

YIKDA’ yigdi “Service tree (yubayra’).” 0 yigdd

YAM:-DUV' yiimdii “The pubes (ana).” 0 yimdii

457 ! Sukiin (+) changed from U by later hand.



YUN:DIY yundi The ‘“‘wash-water ("yusala)” of bowls after the food has been eaten.
R

YAB:RIY YIYR. yapriyér “A smooth, broad (malsa’, ‘arida) land.” 0

YAB-RIY QULA’Q yapri quliq “A flabby (aydaf) ear.”

:: 'UL YASRUV KAL-DIY ol yasru killdi ‘“He came secretly (muxtafiyan).” :: YAS
RUV ’YS yasru i§ “A secret (yusarru fihi) matter,”

YUT'RUV yoyru “The long hair of a camel (til wabar al-ba‘ir).” They also say: YUI-
RUVY yorriy. And the ra’ is an alternant of dal [i.e. yoydu], as in Arabic ‘akara ~ ‘akada
(“root of the tongue”). 0

i+ 'UL "NKAR Y(T)UFRV YURYM'S: ol anar yayru yorimas “He does not go near
him (1a yagrubu? hawlahu).” Its root-form is: YAQRUV yaqru, with gaf, which was changed
to Yayn because of proximity [in their points of articulation]. The word: YAQRUYV yagqru is
close to the Arabic yagrubu (“he goes near”’). The vav is an alternant of the ba’ of yagrubu.

YUIRY yoyri “A large bowl (jafna).” Proverb: ’AS TAT-I'Y TVZ YUI'RIYN
YYMA'’S- a§ tatyi tiz, yoyrin yemis 0 “The taste of food

[IIL. 24/31]
is salt, but salt is not eaten (by itself) in a bowl.”” This is coined to advise continence. 0

YAQRIY yaqgri “Fat ($ahm).” Verse:
BISRILUVR YAQRIY QIYA'Q: bisrilur yaqri qayaq
TUSTURUR YUT-RIY JANA’Q: toSyurur yorri éaniq
“The fat and pellicle of milk are cooked, and fill the bowls.”

S
YAXSIY yaxéi “Good (hasan),” of anything. Thus :: YAXSIY NA'NK yaxéi ndn “A

good thing.” YAXSY ’IYS$ yaxii i§ “A good matter.” 0

YARSIY yarsi The word for “one who shares half (munagif)” of something; and the
word for “a half (nisf)” of something. Thus :: 'NK YAR-SIYSIY BUV anig yar8isi bu “This is
the one who shares (munagif) with him.” :: 'UL MANIK BIRLA’ TA’M YARISIY ol minig
birld tam yarii “He is my neighbor in sharing the house (jari mu3atara al-bayt)”’—meaning that
we are separated by a wall.

r
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YAF-T'UV yawyu Title of a subject (min as-siiqa) who is two degrees below the Kha- yawyu N
qan.

YAFTUV yawyu Name of a city near Barsyan. A mountain pass near: YAF-I'UV N
yawyu is called: YAF-I'UV'’AR.Tyawyuart. O

YUFTA" yuwya “Bastard (da%).” 0 yuwya
QARA’ YALTA’ qara yalya An inaccessible mountain pass between Farghana and the yalya N
lands of the Turks. Proverb: QARA’ MUVNK: KALMAKINJA’ QARA’ YAL.TA KAJ-MA’ P
qara min kilmiginéd qara yalya kiiémd 0  “As long as black misfortune does not come (to
you), do not cross this pass’”—because it is difficult of access and always blocked with snow.
YAL-TUV yalyu An “ignoble (fasl)” man. Oyuz dialect. yalyu D
w

YAL-WY yelwi “Magic (silir).”” A “magician (sahir)” is called: YAL-WIYJIY yelwiéi. yelwi

Verse:
YALWIN: ’ANIK: KUVZIY yelwin anig kdzi A
YAL:KIN: ANIK 'UVZIY yelgin anig 6zi
TUVLUN ’AYIN YUVZY tolun ayin yiizi
YARDIY MANINK YUVRA’K yardi manin ylirik

Describing his beloved: “His eye is magic (he captivates by it); his soul is a traveller; his face is
like the full moon; (he threw me a glance and because of it) my heart split.” 0

Q

YUWQA’ yuwqa “Thin (dagig),” of anything. Proverb: 'ANA’SIY TAW:LUK YUW- yuwqa
QA’ YABA'R: "UTLIY TAYTIK QUSA’ QABA'R. anasi tiwlig yuwga yapar, oyli tétig qosa P
qapar 0  “The mother is tricky,? she bakes thin loaves (ruqdq); the boy is clever, he steals '
them two by two.” This is coined

[1IL 25/34] 459
about two crafty people who fall together. -

YUB-QA’ yubga A variant of the form with fa’ [i.e. yuwqa]. The ba’ alternates with yubga
fa@’, as in Arabic usrub ~ usruf (“lead”’) and magtaba ~ mastafa (“bench”), or as banid [Persian D

panid)] is Arabized fanid (“type of sweetmeat”).

YILQY yilgi “Livestock (baha'im),” the generic term for all fourlegged animals yilgi
(dawat al-arba‘).

458 U changed from A by later hand.
*MS. muxtala, read muhtala,
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YAR-MA’ YUVT'A’ yarma yuvya “A type of folded bread (muyaddan).” Also, any-
thing “split lengthwise (fuliga tulan).”

YAI'M yayma A tribe of the Turks. They are called: QAR’ YAI'M’ qara yayma.
YAT'MA’ yayma Name of a village near Tariz. It is derived from the former. 0

YAL-MA’ yalma The yalmaq [a padded raincoat]. The Persians took it from the
Turks and said yalmah; then the Arabs took it from the Persians and said yalmag, changing the
ha’ to qaf, just as they say xandaq (“ditch”) from [Persian] kandah 0 and yaraq (“bracelet”)
from [Persian] yarah. Even Dii-r-Rumma mentions this word, in his verse: ka-annahu muta-
qabbi yalmagit (“As though he were robed in a yalmag™). It was Arabized. No one can say
that the Turks took this word from the Persians, because I heard it from crude (ajlaf) Turks on
the farthest frontiers; also, they have a greater need for raincoats (mamtar) than other people,
since rain and snow are more plentiful in their lands.

N
YAZNA’ yiznd Word for the “older sister's husband (zawj al-uxt al-akbar)” 0

YIK-NA’ yigni “Needle (ibra).” TAMAN YIK-N’ timiin yignii “A large needle (mu-
salla).” ‘

Doubly Weak

r

YUMI'Y NA'NK yomyi nfin “Something collected together, abundant (mujtami’
katir).” Thus :: KISY YUMI'Y KAL-DIY kisi yomyi killdi “The people came all together (bi-
qaddihim wa-qadidihim mujtami‘in).”

Chapter: fa‘ali, in its various vocalizations

J

YALA’JIY 'AR- yalaéi 8r “A man who is quick to accuse someone about anything
(yattahimu l-insan sari‘an fi kull Say’).”” A type of “folded bread (muyaddan)” is called: YALA’
JIY YUVIA’ yalagi yuvya, since it breaks apart when the slightest thing touches it.

r

BUYATUV °YS yopayu i “A matter that ought to be neglected and left undone
(haqquhu an yuyfala fihi wa-la yubramu).” 0

YURIYTUV YIYR: yoriyu yér ““A place for walking or running (masy, sayr).” Itisa
noun of place; also of time.
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YIRATUV yirayu “Musician, singer (mutrib, muyanni).” 0 yirayu

(1L 27/36] 460

BUV ’AR- 'UL "UZUVN YASATUV bu #r ol uziin ya&yu “This man should live long (hagquhu  yasayu
an yatala ‘umr).” Itis also a noun of place and time. 0

:2 BUV TUVN "UL YAMA'TUV bu ton ol yamayu “This garment should be mended yamayu
(yurdama).”

Q

YABA’QUV yabaqu A tribe of the Turks. 0 yabaqu N

YABA’'QUV yapaqu “Refuse (garda) of wool.” When the hair on the head “becomes yapaqu
matted (iltabada)” you say:: YABA’QUV BUL-DIY yapaqu boldi. 0 YABAQUV SUWIY

yapaqu suwi Name of a river that flows over Ozjand Faryina from the mountains of Kagyar. N

K

YULA’KUV NA'NK  yoligii ni-il; “Something used to support (yu‘ammadu bihi) yolagi
something else.” 0

1 BUV 'URA’TUT "UL YANYIKV bu urayut ol yenigii “This woman is about to give yenigii
birth (aSrafat ‘ald l-wilada).” 0

Chapter: fa‘lan, in its various vocalizations

J

YAB:JA'NA yabéan “Wormwood (3ih).” YAUW-JA'N: yawéan is a variant. F3’ yabéan
alternates with ba’, according to the rule. ; yawéan D

S

YIMSA'N yim#an Name of a fruit which grows wild (tamar barri) in the Qif¢aq coun-  yim&in
try.

r

YAWIA'N 'AS. yawyan a§ “Meatless (1 lahm fihi) food.” yawyan

YAL.T'A’N. yalyan “Lie (kadib).” It is also used as an adjective; thus :: YALT'A’'N  yalyan
KISIY yalyan kifi “A liar (insan kaddab).” :: YALTA'N SUVZ yalyin sbz “Lying (kadib)
words.”



167

YILI'UVN. yilyiin “Tamarisk (tarfa’).” yilyiin
K

YIB-KIYN NA'NK yepgin ndn “Something dark green or deep purple (athami al-  yepgin
lawn).” 0

YALKIN "ATLI' yelgin atliy “A horseman who hastens (muyidd).” The Oyuz calla  yelgin

“traveller (musafir)”: *AL-KIN elgin, changing the ya’ to alif. D
L
YAM:-LA’N yamlan ‘A type of rat (jurad).” yamlan

Chapter: fa‘illan

K
YATIYKA'N: yetigdn ‘“Ursa Major (banat na's).” yetigin
M
YASIYMA'N yasiman ‘A jug which gurgles (al-muqarqir min al-kizan).” 0 yasiman
YALIYMN: yulimdn “A devastating raid (yara Sa‘wa’).” yulimin
Chapter: fa‘anla
YUNIN-DIY yonindi ‘“Wood shavings (nuhata, buraya).” yonindi
End of the Chapters of Triliteral Roots and Their Augments
Chapters of Quadriliterals
Chapter: fa‘lal, fa‘l&l, in its various vocalizations
T

YABTUT: yapyut “Pillow (hasiyya)”; also, “the refuse of hair or wool (al-qarda min  yapyut
ad-3a‘r wa-s-siif).”

J

YAB-TA]- yapta¢ (yapyué ?) “A small felt cloak (lubbada sayira)” yaptaé
(yapyut ?)
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[III. 29/38] 461
which shepherds wear in rain and snow. 0
YAB-T'UJ yapyut ‘A stick (qadib) used to drive asses, or other.” yapyué

YASTA’j] yasya®¢ “A rollingpin for dough (xiwan al-‘ajin).” Its root is: YASIY  yasyaé
YT'IA’J yasi yiya€, meaning ““A broad board (xasab ‘arid).”

R

YA'MUR yaymur “Rain (matar).” YAMI'UR yamyur is a variant. Proverb: NAJ’ yaymur
MA’ "UBRAQ: KADUK ’AR-SA’ YA'MURQA’ YARA’R: nii¢d mi opraq kidiik irsi yaymurqa yamyur D
yarar 0 “A felt cloak (lubbada), even though it is worn out, may be suitable for rain” [How- P
ever worn the cloak may be it is suitable for rain]. This is coined about someone who wants to
remove one of his servants on the grounds of stupidity and is told that even if he is stupid he may
still be suitable for certain jobs, so you should put him to work doing them while you rest. Verse:

QUY-DIY BULUIT:- YAI'MURIN quydi bulit yaymurin \'%
KARIB- TUTA'’R: ’AQ- TURIYN k#rip tutir aq torin
QIR:QA’ QOD-TIY 'UL QARIN qirqa godti 61 qarin

’AQIN ’AQAR: ’ANK-RASUVR aqin agar anyaSiir
“The clouds poured forth their rain, having spread their [white] net (across the sky—meaning
rain clouds); they left their snow on the mountain, from which the torrent flows moaning and
groaning,”

V4
YAR-BUZ yarpuz “Basil (habaq),” a plant. 0 yarpuz

YAR:BUZ yarpuz “Mongoose (nims).” It is an animal that kills serpents. Proverb:
YILAN YARBUZDIN QAJ'R QANJA’ BARSA’ YARBUR [sic] 'UTRUV KALUR. yilin P
yarpuzdin qaéar, qanéa barsa yarpuz utru kiilir 0  “The snake (always) flees from the mon-
goose (but) wherever it goes the mongoose meets it.” This is coined about someone who flees
from something he hates but which he always sees and meets up with. 0

YULDUZ: yulduz The generic term for “star (kawkab).” Then they are distinguished  yulduz
as follows. “Jupiter (al-mustari)” is called: ’ARAN: TUVZ. liriin tiz. 0 QAR’ QUS: qara qu§
is the constellation “‘Libra (al-mizan).” 0 ’ULKAN [sic] iilkér is “The Pleiades (at-turayya).”
0 YATIYKA'N. yetigiin is “Ursa Major (banat na‘s).” TAMUR QAZUQ: timiir qazuq is “The
Pole Star (al-qutb fi Lfalak).” 0  BAQIR: SUQIM bagir sugim is “Mars (al-mirrix).” 0

YIL-DIZ yildiz The “root (‘irq)” of a tree. It is used metaphorically for a man’s yildiz
lineage (nasab); thus :: TUVB-LUK YIL.DIZLIT tiipliig yildizliy “A man deep-rooted, noble

(‘ariq, asil) in lineage.”

YUL:SUVZ. yolsiz “One who has lost the way (dall).” Its root-form is: YUVL:-  yolsiz
SUVZ. yolsiiz.

YAR:DAS: KISY yerdis kii “‘A compatriot (baladi).” yerdis



(III. 30/40]

That is, when two men are from the same city, each of them is to the other a: YAR'DAS
yerd#s. Oyuz dialect. 0

YAR-MAS: yarma$ “Coarsely ground flour (jaris).” 0 YARMAIS. "UVN. yarmas iin
“Finely ground flour (daqfq hawari).” This word is one of those having two opposite meanings;
but their root-meaning is actually the same. 0

YUTRUS: yuyruf “A commoner of vizier rank among the Turks (bi-manzila al-wazir
min as-siiqa fi Latrak).” A knight (faris) or other cannot be given this title, even though he is
capable and has a large following.! It is one degree below the Khiagan. He is given a black
canopy (or parasol, qubba) of silk which is raised above his head in rain, snow, and heat [=
¢uvaé].

r

YUN-JIT- ’IYS yunéiy I§ “A troublesome (mu’di) affair, one that cannot be relieved
because of its weak condition (1a yanfariju li-da‘fihi).” 0 YUN-JII'-’AR. yunéiy ér “A man in

a bad condition, weak (sayyi’ al-hal, da‘if).” Verse [= 64 odldg]:
"UDLK 'ARII' KAFRADIY odldg ariy kdwridi
YNJI' YAWUZ TAFRDY yunéiy yawuz tawradi
’AR-DAM YIMA’ SAFRDY drdim yem3 sawradi
'AZUN- BAKIY JAR-TILUVR aZun begi &irtiliir

“Time has become weak; the weak and obscure have become strong; the people of the age are
devoid of virtue, because of the passing of the emir of the world—meaning Afrasiyab.” 0

YURTUT yortwy “The sultan’s escort on the day of battle or of departure from camp
(mawkib as-sultan yawm al-harb aw az-za‘n).”

YAR-LI- yarliy ‘“Wretched, poor (marhaum fagir).”” Thus:: YAR-LII' ’AR. yarliy 4r
“The wretched man.” 0

YARLIT yarliy “The sultan’s decree or command (kitab as-sultan wa-amruhu).” Cigil
dialect; the Oyuz do not knowit. 0

YASLII' KUVZ. yasliy kéz “A tearful (‘abra) eye.” 0

YASLIT ’AR: ya#liy ir ‘““An aged (musinn) man.” The same for any animal that is
old (musinn). Its root-form is: YA’SLIT yasliy. 0

YAMLIT' KUVZ. yamliy kdz “Eye with a mote (qadiyya).” Its root-form is: YA'M--
LI yamliy.

Q
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YABI'A’Q yapyaq ““A kind of snare (fuxiix) for hunting birds.” yapyiq

YAT-I'A’Q- yatyaq “Guard (haris)” of a king, a fortress, or the like. Thus :: YATI'Q yatyaq
YATIY yatyaq yatti “(The man) spent the night on guard (bata . . . harisan).”

YUD-RUQ yudruq “Fist (jum' al-kaff).” Proverb: YA'T-NIK YATLIT TIKUVSN-- yudrug

DA’ "UVZ:NUK: QA’N:LIT" YUD-RUQ YIYK: yatnig yayliy tikfisindd 6znig qanliy yudruq yég P
0 “Ablow
[III. 32/43] 463

or slap with the fist by a kinsman is better than a greasy morsel from a stranger.” [Better the
kinsman’s bloody fist than the stranger’s buttery dish.] This is coined among kinsmen to recon-
cile them when they quarrel. 0

YARMAQ:- yarmaq “Dirham (dirham).” 0 yarmagq
YAS-TUQ yastuq “Pillow (wisada).” yastuq
YAWLAQ KISY yawlaq ki§i “An ill-natured (wa'ir al-xulug) person.” YAW-LA'Q- yawlaq

yawlaq “Evil (radi”),”” of anything; Oyuz and Qif¢aq dialect. Verse: D
KUL:SA’ KISY YUZYNK’ KURK-LUK YUZIN: KURUNKIL v

YAWLAQ KUDAZ: TILIK:-NIY ’ADKUV SAWII" TILAN-KIL
kiilsi kifi yiizind korkliig yiizin koringil 0
yawlaq kodiz tiligni ddgii sawiy tilingil
“When a man smiles in your face, confront him (also) with a cheerful face; guard your tongue
closely (hifzan sadidan), and seek good words (in conversation).” 0

YAWLA’Q SARIT" yawlaq sariy Name of an emir. N

The root-meaning of: Y AW-LA’Q yawlagq is “‘strong (Sadid)” of anything, :: YAWLA'Q
QATIT" YT'IA’]J yawlaq gatiy yiyaé “Wood that is very hard and strong.” 0

YUMTA’Q" yumyaq Anything “rounded or circular (mudahraj, mudawwar).” Thus yumyaq
“coriander seed (kuzbara)” is called: YUM-TA’Q- TANA’ yumyaq tana in Ug dialect. As for: D
TANA’ tana I reckon it to be the Persian word for “seed,”” dane, which has been Turkicized to:
TANA’tana, 0

YUMSA’Q- yumsaq “Soft (layyin),” of anything. 0 yumsaq

YANDAQ TIKA'N- yandaq tikin “Goat’s-thorn (3awk al-qatad).” 0 yandaq

YANDAQJAKAR: yandaq éikir “Persian manna (taranjabin).”

YAN-DIQ- ’AT- yandiq at ‘“Horse having a defect (ak3am).” 0 yandiq

YUNDAQ yundaq “Dung (rawt),” particularly of horses. Proverb: YAI'TYNK 'RSA’ yundagq
KARAL YUNDAQY TAKYR yayinig drsi kirdk yundaqi tigir 0 “Wealth is necessary even P



though it belongs to your enemy, for the least thing of your enemy that can be used is his horse’s
dung, which you can use to light a fire.” [Even if it is the enemy’s, his horse’s dung has value.]
0

YNIUQ yunyuq “Potash (usnan).” Know that qaf is suffixed to verbal stems to make
a noun of instrument, as in: 'URTA’Q oryaq “Scythe,” from: 'UVR-DIY ordi “He cut the
grass.” The same holds for this word, since: YUVDIY yudi is the verb meaning “He washed
(Yasala),” and this word is for “that which washes (¥asila)” clothes. The gaf is suffixed to verbal
stems, as you see. 0 :

YAN-LQ yanliq “Shepherd’s bag (qal* ar-ra).” 0
YANJUQ yanéuq ‘‘Purse (kisa).”
K
YUDRUK-: yiidriik “A platform (sarir) upon which
[IIL 34/45]
goods and clothes are piled up (yunaddadu ‘alayhi).” 0

IKY YUZLK ’AR. ekki yiizliig &r “A hypocritical (mudahin) {lit. two-faced] man.”
0 ’KY YUZLK KUZNKUV ekki yiizliig kéznji “Mirror (mawiyya).”* 0

YUK-RUK ’AT- yiigrikk at “A racing (sabig, muhdir) horse.” The Oyuz call “a scholar
who is clever and perspicacious (hadiq fatin fadil)”: YUK:RUK: BIL-KA’ yiigriik bilgd. 0

YUKSAK TAT yiksik tdy “An elevated (murtafi’) mountain.” Anything “elevated,
tall, or lofty (murtafi‘ tawil badix)” is; YUKSAK: yiiksdk. It is derived from the word: YUVK
yiig “Bird’s feather,” since its nature is to rise and ascend. The same for anything “high” (“ali).”

Verse:
'US- ’AS: KRUB: YUKSAK QALIQ QUVDIY JAQ'R
BILK’ KSY ’KUT BRIB TAWRAQ 'UQA'R:
iis ds koriip yiiksik qaliq qodi ¢oqar
bilg# kisi ogiit berip tawraq ugar
“When the vulture sees prey he swoops down from high (sa‘id) in the air; (similarly, the prey of)
the wise man is advice, as soon as he hears it he (memorizes it and) understands it.” 0

YUK-SAK yiiksiik [Thimble] ‘“Something like an archer’s finger-guard (xati‘a), made
from brass or hide, which a tailor attaches to his fingertips to protect them from being pricked
by the needle.” 0

YIL-BIK yelpik “A demonic stroke (as-sa‘fa min aljinn).” Thus::’AR-KA’ YILBIK
TAK:DIY iirki yelpik téigdi “The man was seized with a demonic stroke.”
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L

YIB-KIL TUVN- yepgil ton “A purple (urjuwani al-lawn) garment.” The ldm is an  yepgil
alternant of nitn [i.e. yepgin]. D

:2 BIYR- YARTIM: BUDUVN: bir yartim bodiin “A group of people which has sepa-  yartim
rated from the whole (ta’ifa . . . infaradin min bayn aljumla).” 0

:: BIYR: YUI'RUM: 'UVN: bir yoyrum iin “Wheat to the amount of one kneading yoyrum
(qadr ma yu janu bihi marratan).” 0

2 YAT:-RUM: SAJ- yetriim saé “Hair that is left loose after being tied (ursila ba‘d yetriim
al-awl).”* 0

:: BYR YARSIM: YIYR. bir yariim yér “Land the size of a race track (qadr sibaq  yarim
al-xayl fi l-halba).” 0

:: BIYR YUK-RUM YIYR. bir yiigriim yér “Land which can be run across at one time yiigriim
(qadr ma yu‘da fiha marratan),”

N

YIB-KIN TUVN: yepgin ton “A purple (arjuwani) garment.” A variant of the form  yepgin
with lam [i.e. yepgil]. D

Another Type

YAY-LAT yaylay ‘‘Summer pasture (mugtaf).” yaylay

Chapter: fa‘alil

J
[IIL. 35/47] 465
YALA'WA] yalawaé ‘“Messenger (rasiil).”” YALA’VAJ- yalavaé is a variant. yalawaé D
yalavaé

R

YALA’FAR yalawar Name given to the “messengers of kings (rusul al-mulik)” yalawar
Uighur dialect. Proverb: YA’S 'UT KUYM'S: YALA’FAR 'ULMA’S- ya3 ot koymais, yalawar DP
6lmds 0  “(Just as) fresh grass does not burn, (so) the messenger does not die”—even though
his message may contain treachery or coarseness on the part of the sender. This is similar to the
words of the Exalted [Qur'an 5:99]: “It is only for the Messenger to deliver the Message.”

464 2MS. awwal.
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Q

YABIYTAQ ’'AT- yabitaq at ““A horse without a saddle or saddlecloth (1a sarj ‘alayhi  yabitaq
wa-ld waliyya).” Thus :: "UL "ATI[' YABIYTAQ MUN-DIY ol atiy yabitaq miindi “He rode the
horse bareback (i‘rawra).”

YAMJUK: yamagiik “A small sack (yirdra sayira) for carrying wheat.” yimagiik

Chapter: fa‘all’
r

YAFISI'UV yawi§yu “The azarole or medlar (za‘rir).” YUMUS.T'A’ yumusya is 2 yawisyu

variant. yumu$ya D
M

YKIRMA’ yigirmi “Twenty (‘irin).” YKIRMIY yigirmi is a variant. yigirmi D

yigirmi

End of the Quadriliteral Chapters

Chapters of Quinquiliterals
Chapter: fa‘al‘al, in its various vocalizations

YBARLII" KSURKUV yiparliy kiisirgi ‘“A bag with musk (diz misk).” Proverb: yiparliy
YBARLIT' KSURKUVDIN YBAR KITSA’ YIYDY QALYR yiparliy kisirgiidin yipar ketsi yidi P
qalir 0  “When the musk goes from its bag its fragrance does not depart [lit. is left behind].”

This is coined about one who bestows a favor, and the trace of his favor remains with him even
though the favor itself is gone, so that something of it can still be found with him. 0

YATIR-LII' TAWAY yayirliy tewe “A galled (dabir) camel (or other).” 0 yayirliy
YULAR-LIT *AT- yularliy at ‘A haltered (mu‘addar) horse.” yularliy
YABITI'LII' QABUT yapiyliy qapuy “A bolted (muylag) door.” 0 yapiyliy

YADITLII' TUSA’K:  yadiyliy t688k “Bedding that is spread out (mabsiit).” 0 yadiyliy
YARATLIT '1YS yarayliy i§ “An opportune (mumkin) matter.” 0 ' yarayliy

YAZIT-LII' ’AT- yaziyliy at “An unfettered (munsat min ‘iqal) horse.” The same for yaziyliy
other things. 0

465 'MS. fa‘lala.
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YISITLIT *AR. yisiyliy 8 “A man with a rope (dii habl).” 0 yisinliy
YULUILT KISY yuluyluy kisi “A man who is ransomed (mufadda).” yuluyluy
YAMAT-LT' TUVN- yamayliy ton ‘A mended (muraddam) garment.” 0 yamaryliy
YARTI'LT [sic] AR- yarigliy & ‘“An armor-clad (dari‘) man.” 0 yarigliy
YAZUQ-LUI™ yazuqluy “Sinful (mudnib).” 0 yazuqluy
YAISIQ-LIT" AR yusigliy ar yusiqgliy

[II. 37/49] 466
“A man‘ masked by an iron helmet (muqanna‘ bi-bayda al-hadid).”
YASII-LIT" [sic] YA’ yasigliy ya “A bow with a bowcase (dat al-miqwas).” 0 yasiqliy
YAFAQLIT YIT'A’J yayaqliy yiyad “A tree with walnuts (d Ljawz).” 0 yayagliy

:t YURUN-LUT' "URATUT yurunluy urdyut “A woman who has pieces of brocade yurunluy
(qita‘at min ad-dibaj).” 0

YASIN-LT BULIT yasinliy bulit “Clouds with lightning (barq).” 0 yasinliy
YATAIN:LIT' 'AR: yayanliydr “An elephant-man (fayyal).” yayanliy
This section contains several meanings. One is the passive, asin : YADIILII TUSA’K G

yadiyliy t688k “‘Spread-out (mabsit) bedding,” and: YAZID-LT AT yaziyliy at “Unfettered
(munas3at min ‘iqal) horse.” 0  The other is “owner (5ahib)” of the thing named, as in:
YIBARLIT' 'AR- yiparliy ir “A man owning musk.” Also “possessor (di),” asin: 'AYAQ-LIT™
TAWSIY ayagqliy tiwsi ““A tray having a bowl (dat gas‘a),” and: 'UYUIL-LUT [sic] AW @yluy
dw (?) “A house having arches (da tagat) [cf. 35 ty].

Q
YARINDAQ yarindaq ““A Turkic strap (gidd) cut from goat’s hide.” 0 yarindaq

YABUS.TA’Q yapu¥yiq A plant having hairy thorns the size of hazelnuts which catch yapusyaq
(yata‘allaqu) on the tails of horses, or other. Similarly, “a man who sticks (yata‘allagu) to an
affair” is called this. 0

YABURTA’Q yapuryadq “Leaf (waraq)” of a tree. Also, the “leaves (awraq)” of a yapuryaq
book are called: YABUR-TA’Q- yapuryaq. 0

YII'AJ-LIQ- yivaéliq “Woodland (musjara).” Also, “woodhouse (dar al-xasab).” 0 yiyaéliq

YDI'LQ yadaylig “Travelling on foot (ar-rujla fi s-sayr).” 0 yadayliq
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YADIT'LQ yidivlig Both “stench (natn)” and “decay (bila).” 0 yidivliq

YAMAT-LIQ- BUVZ: yamayliq bdz “A patch (rug‘a) of cloth (or other) prepared to yamayliq
be a gusset (baniga).” 0

YALITLQ vyiliyliq “Warmth (suxiina).” 0 yiliylig
YATI'AQLIQ yavaqliq “Walnut grove (manbit al-jawz).” yayaqliq
YARUQLQ yaruqluq ‘‘Light, brightness (nar, diya’).” 0 yaruqluq
YIRAQ-LIQ- yiragliq ‘““Distance (bu‘d).” yiragliq
YALINDAQ AR: yalindaq dr “A naked (‘uryan) man.” yalindaq
K

YKITLK yigitlik “Youth (fata’).” Thus :: *ASIZ ANIK YIKITLIKY essiz anig yigit-  yigitlik
liki ““Alas for his youth (sabab)!” 0

YURAK'LK ’AR. yiirdklig r “A strong-hearted (rabit al-ja’s, gawi al-qalb) man.” 0 yiiriklig

YTIZLIK yetizlik “The breadth (‘ard)’’ of something. 0 ) yetizlik
YULAK.LIK: YTIA’]: yoliklik yiyas yoliklik
[IIL 39/52] 467

“Wood for a support (musnada)”; also [i.e., yoliklig] “a tree that is propped (murajjab).”! 0 (yoliklig)

YILIKLIK SUNKUVK yiliklig siir;i-ik “A marrow- (mumixx) bone.” yiliklig

Chapter: fa‘al‘@n, in its various vocalizations
T

:: "UL KISY "UL TALIM SUVZ ’AYIT-TA’N ol kisi ol tilim s3z ayityan “Thatisa ayityan
man who asks many questions (sa”’dl).” 0

:: TANKRIY "UL YYRIK- YARAT-TA’N tinri ol yérig yaratyan “God Most High is yaratyan
the creator (xallag) of the earth (or other).”

:: KUN "UL ’AZUNUI’ YARUT-TA’N. kiin ol aZunuy yarutyan “The sun always yarutyan
illuminates (tunayyiru, tusarriqu) the world.” 0

YURT-TA'N KI8Y yorityan ki§i “One who often breaks wind (raddam).” yorityan

467 ! MS. murahhab.
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:2 'L KISY UL "UVZIN? YAT'UT-T'A’N ol kigi ol 8zin yayutyan “He is a person who yayutyan
always draws himself nearer (yuqarribu nafsahu) to people by his kindness.”

: TNKRY "UL YAI'MUR YAT'IT-TA’N tinyi ol yaymur yayityan “God Most High is yayityan
the one who causes rain to fall (mimtar).” 0

:: "UL KISY "UL TUTJIY YATTT-TA'N ol kisi ol tutéi yayityan “He is a person who
always shows hostility (yu‘adi) after peace.” 0

: "UL KISYLA’R UL YUMIT-I'N ol kisildr ol yomityan ‘“These are people who yomityan
always agree (yatajamma‘ana fi l-amr).”

R

:: BUV ’AR- UL "IYSN YABURI'A’N bu #r ol i§in yapuryan ‘“He is a man who always yapuryan
hides (yaktumu) his affair and is secretive (yadussu).” The same for concealing (ixfa’) anything.
0

: "UL AR "UL NANKIN YASUR-TA’N ol iir ol ninin yasuryan “He is a man whose yaSuryan
custom is to hide (kitman) his wealth (or other).” 0

: "UL ’AR: "UL 'YS$-QA’ YABUSI'N ol ir ol iSqa yapusyan “He is a man whose yapusyan
custom is to stick (ta‘allug) to affairs.”” The same for anything that is tenacious (‘allaq) in
affairs.

: BUV BA’S. UL QA’NIY YUSUL-TA’N- bu bas ol qani yusulyan “Thisis a wound yuulyan
from whlch blood always flows (yasilu).” 0

: BUV ’AR- UL "ILKY *Y$§ QA’ BUSIUL.T'A’N® bu ir ol dlgi i§qa yisilydn “Heisa yisilyan
man who is always nimble-handed and agile (taxiffu yad, naduba) in the work.” 0

: BUV YIYR: UL MUNDA’ KISY YIT'ILI’'N bu yér ol munda kisi ywnl‘yan “Thisis yivyilyin
a place where people always gather (yajtami‘u).”

:: UL TA’M: UL TUTJY YIQILI'N ol tam ol tutéi yigilyan “This is a wall which yiqilyan
always collapses (yanhadimu).” The same for other things.

Q

YUI'URQA’'N yoyurqan *‘Coverlet (ditar).” yoyurqan
‘ ,

YUKURKA’N yiiglirgin Name for a “courier (barid)” yiigiirgin

467  ?V added later.
3Dot of B added by later hand.



[IIL 41/54]

who goes out in advance of the merchants of Sin toward the lands of Islam and brings news of
them and their communications. 0

YUKURK'N ’AT- yiigiirgiin at ““A race horse (muhdir)! (or other).”
YKURKUVN yiigiirglin A plant having red seeds like millet. The Turkman eat it.

:: BUV SUVF."UL YTA’JII' YAMURKA’N bu siw ol yiyaéiy yimiirgdn ““This is water
which uproots (qalla‘, musta’sil) trees.”” The same for anything which uproots (musta’sil).

:: BUV BUTIQ- UL TUTJY YRIL-K’N bu butiq ol tut&i yerilgin ‘“This is a branch
that always splits (yan3agqu).” 0

:: BUV AR UL KUVZIY YUMUL-KA’N bu ir ol kozi yiimiilgin ““This is a man
who always shuts his eyes to doze (yandammu tarfuhu wa-yuydi wa-yawsanu).””?

Doubly Weak

YZIJY [sic] yorivéi ““The mediator (safir) who carries messages between the relatives
of the bride and groom.” Oyuz dialect.

r

YAYIL-I'N KISY yayilyan kisi “‘An irresolute (mudtarib al-‘azm) man, who who is
inconstant (g yatbutu ‘ala amr wahid).”

Chapter: fa‘lalal, in its various vocalizations

J

’ YUR'KAMA]J- yOrgmié “Tripe that is wrapped and rolled (yulaffu, yudraju) in a thin
gut, then roasted or cooked.”

Q
YAT-TASUQ yatyasuq “Bed-fellow (daji').”® 0

YATTASIQ "UTRIY yatyaSiq uyri “The first third of the night (‘atama).” In a cer-
tain dialect.

N

177

468

yémiirglin

yerilgin

yiimiilgén

yoriyéi

yayilyan

yorgimaé

yatyasuq

yatyasiq
D

468 ' MS. muhdir.
IMS. yandamu tarfahu wa-tays wa-tasinu.
3MS. dajiy.



178
YAQIRQAN yagrigan A plant from which there falls berries the size of hazelnuts, the yaqriqan
skin of which is stuck over the lips when they are chapped from the wind, and they heal* 0

YAQIRQA’N yaqrigdn A name for “ice-fat ($ahm aljamd )”’; when ice is cut there yaqrigan
drops from it something shaped like fat.

Another Type

Q

YUBA’QULAQ yapaqulaq ““Chills from a fever (ar-ri‘da min al-humma).” Yabiqu and yapaqulaq
Yemik dialect. 0 D

YABA’QULAQ yapaqulaq “Owl (hama).” In their dialect. D

Chapter of Sextiliterals

r

YARSIN]JI' NA'NK yarsinéiy n?ig “Something loathsome (yustagdaru minhu ). yarsinéiy

L

YAI'MURJIL YIYR. yaymuréil yér “A place where there is much rain (yakturu fihi yaymuréil
I-matar).”

This is a rule, that when anything follows continuously upon a thing, you suffix jim and G
lam to the noun from which the action originates.

[III. 43/56] 469
It then becomes an adjectival (sifa) of that thing. For example, a “windy place (mirwah [de-
fined])” is: TUBIYJIL YIYR. tiipicil yér; TUBIY tiipi is the word for “wind (r#h),” and the jim
and lam are suffixed to it making it an adjectival indicating abundance (wagfan li-Lkatra). “A
man who is always sick (mimrad)” is called: *TYK-JIL- igéil. However, this rule is rarely applied.
End of the Book of Initial Weak Nouns

Praise be to God

468 “MS. fbtr’, read fa-tabra’u.



In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter of Biliterals
B

:: AR QABUT YABITIY [sic] ir qapuy yapti “The man shut (safaga) the door.” ::
’AR. TUVR. YABITIY ir tor yapti “The man threw (alga) the net (over the birds, or other).” :
IS.LA'R 'UTMK YABITIY eslir 6tmék yapti “The woman stuck (alsagat) the bread in the
oven.” :: ’AR. TA’M: YABITIY kir tam yapti “The man built (bana) the wall.” YABA’R YAB--
M’Q yapar yapmagq.

R

:: ’AR- YITA’] YAR:DIY #r yiyaé yardi “The man split (Sagqa) the wood (or other).”
Also for other things, such as land that one stakes off into lots (wada‘a t-tuxim wa-hadda).
YAR'R- YARMA’Q yarar yarmaq. 0

it 'URATUT- "UI'LAN BASIK-TIN YUR-DIY ur&yut ovlin besiktin yordi “The
woman untied (hallat) her child from the cradle (bonds).” YURA’R- YURMA’K yérar yormik.
0

:: 'UL BUTIQ YAIR:DIY ol butiq yerdi “He split (Sagqa) the branch (or other).”
[The same] for anything moist that is split lengthwise but not cut with a sharp instrument
(3aqqahu taldn min Yayr qat bi-lhadid). YIAR'R. YIARMA’K-Q yerfir yermdk. The first
[i.e. yar-] is a forceful (bi-gat* wa-‘unf) splitting; this one is a gentle (bi-lutf) splitting, Proverb:
TABUI' TA’S: YARA'R TA’S BA’SIT- YARA’R- tapuy tas yerfir ta§ basiy yarir 0 “Service
splits a stone but a stone splits the head.” 0  This is coined about a servant who does’ his
master a kindness or who helps him against his enemies.

V4

:: 'UL TUKUVN YAZ-DIY ol tiigiin yazdi “He untied (halla) the knot.” :: UL BTIK
YAZ:DIY ol bitig yazdi “He wrote (kataba) the book”—Oyuz dialect. 0 :: UL SUVZINDA’
YAZ-DIY ol sdzind# yazdi “He made an error (axta’a)

[1IL. 45/59]

in his speech.” 0 ::’UL’ANIY 'URUV YAZ:DIY ol ani uru yazdi “He almost (kada) struck
him.” :: UL KAYIK-NY YAZ-DIY ol kiyikni yazdi ‘“He missed his shot (axta’a . .. fi ramy)
at the game.” Proverb [cf. 610 yanqu]: YAZ-MA’S- ’ATIM: BUL.MA’S: YANKILM’S BIL-KA’
BULM’S: yazmas atim bolmas yanilmas bilgi bolmas 0 “There is no marksman who does not
miss, and there is no scholar who does not err.” YAZA'R: YAZ-MA’Q yazar yazmaq. 0

:: ’AR- SUWDA’ YUZ.DIY #r suwda yiizdi ‘“The man swam (‘ama) in the water.” ::
’IRINK YUZ-DIY irin yiizdi “The pus and matter swelled (nafasat) (in the body, or the wound).”

179

yap-

yar-

yor-

yer-

yaz-

470

yiiz-

469 ' MS. yunilahu, read yunilu.
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: "AR. TUI'M [sic] YUZ-DIY iér toqum yiizdi “The man slaughtered (jazara) the slaughter-
beast and flayed (kasata)' it.” YUZA'R- YUZ-MA’K-Q? yiizir yiizmik.

S

i+ BAK- SUVSIN YAS'DIY beg siisin yasdi “The emir disbanded (farraqa) his troops
to their homes.” Its root-meaning is the expression: ’AR- YA’SIN YAS-DIY &r yasin yasdi
“The man unstrung (naza‘a . . . lwatar) the bow.” :: XA’N- JUVA’J. YAS-DIY xian Suvaé yasdi
“The king unfurled (halla . . . ‘ugda) the royal canopy which is raised over his head.” YASA'R-
YAS-MA’Q yasar yasmaig,

S

:: "UL MANIY KRUB YAS-DIY ol mini kériip yasdi “He hid (inkama) when he saw
me.” Proverb: TAWAY MUNUB.- QUVY- 'ARA [sic] YASMA'’S. tewe miiniip g0y ara ya$mas
0  “The camel rider cannot hide himself (yaktuma nafsahu wa-yaxtafi) among the sheep.” This
is coined about a matter which one wishes to conceal after it is well known. YASA'R- YAS-
MA’Q- yasar yaSmagq.

i1 'UL BAK-NIY YUS:DIY ol biigni yusdifyiisdi “He poured out (asala) the beer (from
a tap in the vat).” This is a beverage made from wheat, barley and millet. YUSA’R YUSM’K-Q?
yusar yusmagq / yiisr yiismik.

r

it YA'MUR YAI'DIY yaymur yaydi “Rain fell (matara).” Proverb: QUTLUT QA’
QUSA’ YAT'A'R qutluyqa (qut ?) qoda yayar “Fortune rains double on a lucky man.” YATA’R
YAI'M’'Qyayar yaymaq. Also for snow and hail when they fall (sagata). 0

:: '"UL MANY ’ASQA’ YII'DIY ol mini aiqa yiydi “He detained (mana‘a) me for a
meal (or other).” :: UL TARIT YII'DY ol tariy yiydi “He piled up (kawwama) the wheat (or
other).” The same

(1IL 46/61]

for a person who accumulates (jama‘a) something. YITA’R YII"MA'Q yiyar yiymag,

w

it AR TUBIQ YUW.DIY ir topiq yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball (or
other).” YUWA’R YUW:-M’Q yuwar yuwmag. Verse:
TAWAR- YII'IB- SUW 'AQIN 'N-DIY SAQIN
QURUM KIBY 'IYDSIN QUVDIY YUWA'R.
tawar yiyip suw agin endi sagin
gorum kepi idisin qodi yuwar

yas-

yus-[yiis-

yay-
P

yiy-

471

yuw-

\'

470 1 MS. kadafa,
2K is original, Q by later hand.



Describing the accumulation of wealth: “He who accumulates it, let him suppose that a flood
descended (from the mountain top) and rolled down his possessions as it rolls down a boulder.”

:: 'AS.-YA’K- YUW-DIY i8yak yowdi “The donkey ran as quickly as it could (‘ada. . .
asadd ‘adwihi).” 0 ::’UL’ANY 'AR-DY TAW-DIY' ol ani ardi yowdi “He deceived (xada‘a,
xatala) him.” The same [aorist and infinitive as yuw-]. 0

iz AR QADA’SIN QUR-DIY ?UWDIY ir qadasin qurdi yowdi ‘“The man cemented
ties (wagala) with his kinsman, shared his wealth (wasa bi-mal) with him, and overwhelmed him
with kindness (xawwala ni‘ma).”” YUW'R? YUWM’Q? yowar yowmagq.

Q

:: "AR: BAS-QA’ YAQII' YAQDIY #r basqa yaqiy yaqdi “The man bandaged (dam-
mada . . . bi-damad) the wound.” :: UL ANKAR: YAQ-DIY ol anar yaqdi “He approached
(izdalafa, qaruba) him.” Hence :: ’ANIK KALMA’KY YAQ-DIY anig kilm?ki yaqdi “His arrival
drew near (qaruba).” :: 'UL’ANKR 'LIK:- YAQDIY ol anar ilig yaqdi “He touched (massa) him
with his hand (or other).” YAQA’R YAQM'Q yaqar yagmaq. 0

2 'LIK K* YAT YUQDIY iligkd yay yuqdi ““The oil spattered (talaftaxa) on his
hand.” ::’NK 'UDUVZIY *'ANKAR YUQ-DIY anig udiizi anar yuqdi “His mange infected (a‘da)
someone else.” Also for anything that spatters on a thing. YUQA’R YUQM’Q yuqar yuqmag.

:: "UL "AWIN YIQ-DIY ol dwin yiqdi “He tore down (hadama) his house (or other).”
YIQR YIQM'Q yiqar yigmagq.

L

:: 'UVT- YAL-DIY ot yaldi ““The fire blazed (iltahaba).” :: BA’S- YAL-DIY ba3 yaldi
“The wound burned (amadda).” :: KUVN YUVZK: YAL-DIY kiin yiiziig yaldi “The sun burned
(lawwahat, sawwadat) the face.” YALA’R. YAL-M’Q yalar yalmig.

2 "AR- BULUNUQ: [sic] YULDIY ir bulunuy yuldi “The man redeemed (fakka) the
captive.” :: AR TUTUT YUL-DIY ir tutuy yuldi “The man redeemed (fakka) the pledge.”
:: ’AR- QUS YUL-DIY #r qus yuldi “The man plunged the bird into boiling water so that it could
be plucked (li-yatammarrata).” The same for scalding (asmata) the hair off a hide, or other. ::
'URATUT: BASIN YUL-DIY urayut bain yuldi [Lit. “The woman redeemed her head”] “The
woman obtained a divorce '

[II. 48/64]

in compensation for returning the bridewealth (ixtala‘at . . . min al-mahr).” YUL'R YULM'Q
yular yulmaq. Hence :: UL BITK YLDY ol bitig yuldi “He copied (nasaxa) the book.” The

same.
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yow-
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472

471 1Sic; confusion with 167 tdw? Traces are visible of two dots below the T {(indicating Y ), erased.

2Two dots of Y erased, traces are barely visible.
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¢t "TLI' YIL-DIY atliy yeldi ‘“The horseman ambled (xabba, ahdara).” YIALA’R
YLMA’K yelar yelmak.

:: ’AS. YILDIY af yeldi “The food (or other) was eaten (ukila).” YILUVR YILM’K
yeliir yelmik.

M

:: "AR- KUVZ YUM-DIY ir k8z yiimdi *““The man shut (yamada) his eyes.” YUMA'R
YUM’K yiim3r yiimm&k.

N

:: AR YUVLDAN YAN:DIY ir yoldan yandi “The man returned (raja‘a) from the
journey (or other).” :: BAK 'ANIY YANIDIY beg ani yandi “The emir (or other) threatened
(haddada) him.” Proverb: YALINKUQ MNKKV TIRLM’S SIYN QA’ KIRB KIRUV YAN-M’S:
yalnuq mingii tirilmas sinqa kirip kerii yanmas 0 “The son of Adam [i.e. Man] does not live
forever; when he enters the grave he does not return from it a second time.” 0 :: 'UVT:
YAN-DIY 6t yandi “The fire glowed (ada’at)”—variant of the form with lam [i.e. yal-] —Qiféaq
dialect. :: ’AR- YAN-DIY #r yandi ‘“The man vomited (qa’a).” YAN'R YANM'Q yanar yanmag.

Verse:
YANDY ’ARIN]J- "UIRAI'TY yandi driné uyrayi
KAL-DIY BARUV TI[RAT'IY kildi birii tuyrayi
'UVZY QUYIY "UI'RATTY 6zi quyi oyrayi

'AL-B- LA'R QAMUT" TIRKASUVR:  alplar qamuy tergisiir
Describing the enemy: “Perhaps he has turned back (raja‘a) from his intention, for his mounted

messenger came to us, and in the bottom of the valley and on the slope the warriors are lined up
for battle.” 0

:: ’AR- SUWDA’ YUN:DIY ir suwda yundi ‘“The man washed (iytasala) in the water.”
i: "AR- YUNDIY ir yundi “The man performed the ritual ablution (tawadda’a)”’—Oyuz dialect.
YUNA’R YUN-M'Q yunar yunmaq. 0

:: 'NK AWIN YIN:DIY anig dwin yindi “He searched (bahata) his house.” Its root-
form is: YIN:D-TIY yindti and it has been lightened. YIN:DA’R: YIN:-D-MA’K yindér yindmik.

Anaother Type
:: ’AR- TUVN- YUVDIY ir ton yidi “The man washed (yasala) the garment (or
other).” YUVR. YUVMA'Q yiir yiimaq. Proverb [= 514 qdn]: QA’NII’ QA’N BILA’ YUV-

MA’S- qaniy gan bild yimas “Blood is not washed with blood”—that is, civil disorder is not
quelled by another disorder like it, but by peace. 0

:2 AR ’AS: YIYDIY #ra§yedi “The man ate (akala) the food (or other).” 0 YIYR
YIYMA’K yér yémak.

Chapter: Triliterals, of the Pattern

yel-

yan-

yin-
(yind-)

yu-

ye-



[IIL. 49/67)

fa‘aldi, middle radical vowelled, in its various vocalizations

2 "UL YYRIK YABURDIY ol yérig yapurdi “He levelled (mallasa, malaga) the
ground.” Also :: AR SUVZUK YABUR-DIY #r sdziig yapurdi “The man concealed (axfa,
katama) the words.” YABURUR: YABUR-MA’Q yapurur yapurmiq. 0

:: "AR- YARMA’Q YIATURDIY r yarmaq yitiirdi “The man lost (fagada)! the
dirham (or other).” YITURUR YITURMA'K yitiiriir yitiirmik. 0

: 'UL TAWY K’ YUK: YUDUR-DIY ol teweki yiik yiidiirdi ‘He loaded (hamala) the
burden on the camel (or other).” YUD-RUR YUDRMA’K yiidriir yiidiirmak. Verse:
'ATRUQ ’ATIR ’ISINKNY ’ADNATUQA’ YUDURMA'’
’AJ-RUB- "UZUNK "USA’RIB. ’ADNA'TUNIY TUDURMA'’
ayruq ayir iSinni adnayuqa yiidiiromi 0
adrup 6ziin iidirip adnayuni todurma
“Do not load the burden of your soul upon someone else, lest you leave yourself hungry and
bleary-eyed while satiating another.” 0

:: 'UT YASARDY ot yafardi “The plant became green (ixdarra).” YASARDIY
YAS$’RUR YASAR-MA’Q yasardi yasirur yasarmagq.

i+ "UL 'NK? NA’NK: YASUR-DIY ol ninyasurdi “He hid (katama) the thing.” YA
RUR YASRMA’Q yadrur yasurmag.

:: "UL "ATII' MANK’ YAQUR:DIY ol atiy mana yaqurdi “He brought the horse (or
other) near (qarraba) to me.” YAQURUR Y AQUR:MA’Q yaqrur yaqurmagq.

:: KISY YAQURDIY kisi yaqurdi (?) “The man sighed (tanahhada, axadahu r-rabw).”
YAQRUR YAQUR-MA’Q yaqrur yaqurmaq. 0 .

2 ’AR- YUKURDIY ir yiigiirdi ‘“The man ran quickly (‘add wa-3adda).” YUKRUVR.
YUKURMA'K yiigriir yiigiirmik. Verse:
'UNDAB- 'ULUT" TABA’'RUV TAWRAQ KALIB- YUKUR-KIL.
QURI'AQ: YILIN BUDUN KUR: QANDA’ TUSAR QVDY.’IL
iindip uluy taparu tawraq kilip yiigiirgil
quryaq yilin bodun kot qanda tiifér qodi il
“When an old man summons (you, answer his summons and) run towards him {quickly}. Ob-
serve where the people settle in a year of drought, and settle with them.” That is, be loyal to
your people in any vicissitude that may befall them. 0
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473 'MS. fugida.
2°NK crossed out.



184
:: "UL BUVZ YUKUR-DIY ol béz yiigiirdi (?) ‘““He wove the warp (asda s-sada) of the
cloth.” 0

2 ’AR- YII] YAMUR-DIY ir yiyaé ydmiirdi ‘“The man uprooted (qala‘a)® the tree
(or other).” YAMURUR YMURMA’K* yiimiiriir yamiirmak.

§

[1IL. 51/70]

YAILM YUVKA’ YABUS-DIY yelim yigkd yapusdi “The glue stuck (iltagaqa) to the
feather.” Also for anthing that sticks (iltasaqa, ta‘allaga) to a thing,” :: ’IT- KAYIK' YABYIS--
DIY it kilyikkd yapuddi “The dog held fast (ta‘allaga) to the game.” YABUISUR YABUISMA’Q
yapuur yapusmaq. 0

i: 'UL "ANKAR TUSA’K YADIS-DIY ol anar to8k yadisdi “‘He helped him spread
(bast) the mattress.” Also for vying, YADISUVR- YADIS-MA’Q yadisiir yadismaq. 0

:: UL QILJ TIN QA'N YUDUSDIY ol qiliétin qan yodusti “He helped him wipe
(mash) the blood from the sword.” Also for erasing (mahw)! writing, and removing the trace

(idhab atar) of aliquid. YUDUSUVR YUDUS-M’'Q yodusiir yodusmaq. 0

YDIS-DY NA'NK yidisdi nin, “The thing was rotten through and through (baliya
ajza’ . . . ba‘'d fi ba‘d).”

:: "UL MANK’ YNK’K YDIS:DIY ol mana yetglk yedisdi “He helped me stitch up
(xiyata yuraz)? the sack or bundle (or the like).” YDSUVR YDSM'K yedisiir yediémik.

The infinitive of the first is with gaf: YDSM’'Qyidismaq. 0

:: 'UL ’IKY TARIT YUDUS-DY ol ekki tariy yiidiidi ‘““They helped one another load
(haml) the wheat (or other).” Also for vying. YUDSUVR YUDSMK yiidslir yiidiismik. 0

:: "ULA'R ’IKY YARAS-DY olar ekki yaraidi “The two of them agreed (wafaqa) on

the matter.” YARASUVR YARASM’Q yarasir yara¥maq, : Verse:
Describing a man who doublescrossed him after they had agreed:

'URTUQ BULUB-: BILI§-DIY ortuq bolup bilisdi

MANIK TAWAR: SATIS-DY minig tawar satisdi

BIS-TA’ BILA’ YARAS-TIY bista bilii yarasti

KIZLAB TUTA'R TA’YIMIY Kizlidp tutar tayimi

yémiir-
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yodus-
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473 3MS. gata‘a.

4 Below line, by later hand: TUMUR-DIY TUMURM'Q tomurdi tomurmag.
474 IMS. nahw.

IMS. turz.



“He shared with me, and we knew one another; he helped me sell my goods; but he agreed with
the host (rabb al-bayt), and hid from me my colt.” 0 BISTA’ bista is the word for a person
who acts as host (mudif) to merchants. The merchant alights at his house, and he sells his goods,
herds his sheep, and hosts him as long as he remains. When the guest leaves, he takes one out
of twenty of the sheep. This is the custom of the Tuxsi, Yayma, and Cigil; I have witnessed them
doing this. YARASUVR YARSM'Q yarasiir yarasmaq. 0

185

:: "UL’NIK BRLA’ AT- YARISDIY ol anig birli at yarisdi “He raced (sabaga) yaris-
(1L 52/72) 475
horses with me.”* :: "UL ’NIK BIRLA’ TAWR: YARIS-DIY ol anig birlid tawar yarisdi “He
shared (nasafa) the goods with him.” This expression is also used to refer to dividing shares of
an inheritance (gisma al-mawarit). YARISUVR YARISMA’Q yarisir yarismag.

:: '"UL MANIK BIRLA’ YURIS-DIY ol minig birld yorisdi “He vied with me in walking yoris-
(masy).” :: TURQUV YURIS-DIY torqu yorisdi “‘Streaks appeared (badat at-tara’iq) in the silk
(or other).” This happens when it is about to come apart. YURISUVR YURISM’Q yorisur
yorismagq.

;1 YIRIS-DIY NA'NK yerisdi nn, ““The thing was dislocated (taga‘asa)—as when it yeris-
splits apart (infiraj).” :: ’AR- YIRIS-DIY #r yerisdi “The man (or other) smiled (tabassama).”
YIRISUVR YRIS-MA’K yerisir yerismik. Also :: ’IT- TIYSIY YIRISDY it tisi yerisdi “The
dog’s (or other’s) canine teeth became weak (aftara).”?

:: "UL ANK’R® TUKUVN YAZIS:DIY ol anar tiigiin yazidi ‘“‘He helped him untie yazis
(hall) the knot.”” Also for vying. YAZISUVR YAZISM’'Q yaziSiir yazimaq. 0 ::’L MNK’

YA’ YAZISDIY ol mana ya yazisdi “He helped me unstring (naz‘ al-watar) the bow (or other).”
YAZISUVR YAZISM’'Q yaziSir yazi$maq.

:: BIYR: NA’NK BIYR-KA’ YAI'USDIY bir niin birkd yayusdi “‘One thing approached  yayus-
(tagaraba) another.” YATUSUVR: YATUSMA’Q yavyusiir yayusmaq. 0

:: "UL MANK’ BUIDA’Y: YT'IS.DY ol mana buyday yiyisdi “He helped me pile up yivis
(takwim) the wheat (or other).” YIT'ISVR YT'ISM’Q yiyiSr yivismaq. 0

:: '"ULA’R ’KY YUFUS-DY olar ekki yowusdi/yowiisdi “The two of them assisted and  yowus-/
shared with (a‘ana, wasa) each other.” YUFUSUVR YUFUSM’K-Q yowuSir yowuimaq /| yowis
yowiislir yowiismak. 0

:: '"ULA’R: BYR: BYR.K’ TUBIQ YUWUS.DIY olar bir birki topiq yuwusdi “The two  yuwus-
of them rolled (dahraja) the ball to each other.” YUWUSUVR. YUWUSMA’Q yuwusir yuwus-
magq.

475 ! Either the translation should be emended to “with him” (ma‘ahu instead of MS. ma‘), or the

Turkic should be emended to miinig birl4.
2Possibly an error for iftaraqa, “separated; came loose (?).”
3 This word added above entry later.



186

s "UL ANKAR YQII' YAQIS'DY ol anar yagiy yaqisdi “He helped him apply the
bandage (wad‘ ad-damad) (on the wound).” :: 'NIK KALM’KY YAQIS-DIY anig kilmiki
yaqiddi “His arrival drew near (garuba).” The same for anything nearby whose arrival is immi-
nent (ana). When an eloquent speaker talks, one says: ’NK ’TYR-NIY YAQIS-MA’S- anig érni
yaqi¥mas O meaning “His lips never come together (1d yagrubu),”

[IIL. 54/74]
because of his speed and fluency in speaking. YAQISUVR: YAQISMA’Q yagqisiir yaqismaq. 0

i U'DZ- TUQUS.DIY uduz yuquidi “The mange spread (ta‘adda) from one spot to
another on the body because of moisture.” TQSVR TQSM'Q yuqusir yuquimagq.

1z 'UL "ANKAR TA’M YIQIS.DIY! ol anar tam yiqi§di ‘“He helped him tear down
(hadm) the wall (or other).” YIQISUVR YQISM'Q yiqistr yigismagq,

it SUWLA’R QMUT YILIS:DY suwlar gamuy yiligdi “All the water (or other) became
warm (saxunat).”* YILISUVR YLISMA’K-Q yilisiir yilismaq / yiligir yilismik.

:: "ULA’R BYR "AKIN-DYKA’ "UTRIY BILIS-DY [sic] olar bir ekindiki oyri yalaidi
“The two of them suspected or wrongly accused (ittahama) each other of theft.” ?LISUVR-
YLISM'Q yalasir yalaimagq.

:: BUDVN:® BIYR 'AKIN-DIYNY BULUSDIY [sic] bodiin bir ekindini yulisdi “The
people raided (ayara) each other.” BUL-SVR BULSM’Q yulsiir yulismag. 0

: "UL 'ANKAR TUVN- YAMASDIY ol anar ton yamasdi ‘He helped him patch
(raq‘) the garment (or other).” YAMASUVR YAMAS-MA’Q yamasiir yamasmagq. Also for
vying. 0

:: '"ULA'R BYR- BYR'K’ 'UQ YUNUS:DIY olar bir birkii oq yonusdi “They helped
each other carve (naht) arrows (or other).” YUNUSUVR. YUNUSMA'Q yonusir yonusmagq.
Also for vying,

Q

:: YAI'UQ KSIY YATIQTIY yayuq kisi yatigti “The kinsman became a stranger
(ajnabi).” YATIQA’R YATIQ-M'Q yatiqar yatigmaq. 0

2 YILQY YUTIQTY yilgi yutiqti “The animals were burnt (i.e. frostbitten) (ihtara-
qat) by the snow.” This means that they died from the cold. YUTIQA’R YUTIQ-M’Q yutiqgar
yutigmaq.

yaqis-
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476 1Y corrected from T.
2 MS. suxinat.
Dot of D by later hand.



:: YIYL YAZIQTY yil yazigti ‘“The season turned to spring (rabi).” YAZIQA'R
YZIQ-MA’Q yaziqar yazigmaq.

:: KUVZ YASIQTY koz yasiqty “The eye was dazzled (harat) by the sun.” YASL
QA’R YSIQ-M’Q yadiqar yadigmaq. O

i BAK-LA’R- BYR- BIYR-K’ YAT'IQ-TIY beglir bir birkd yayiqti “The two emirs
were hostile (ta‘dda) to one another.” YAI'IQR YAI'IQ-M’Q yayiqar yayigmaq.

L

:: QBUT" YABUL-DIY qapuy yapuldi ‘““The door was shut (ingafaga).” Also of any-
thing when it is blocked (insadda). YAB-LUVR-* YABUL-M’Q yapliir yapulmagq.

2 ’IYS YUBALDY 15 yopaldi ‘“The matter was neglected and left unsettled (uyfila $
wa-lam yubram).” YUBA’LUVR: YUBAL-M’Q yopalir yopalmaq

:: 'UL SUVKA’ YITILDIY ol siikd yetildi ‘‘He overtook (lahiga) the army (or other).”
YITILUVR

[IIL. 55/77]
YATILMA'K yetiliir yetilmik. 0

:t SUV YADIL-DIY sii yadildi “The troops (or other) dispersed (tafarraga).” :: TUVN
KUVNK’ YADIL-DIY ton kinkd yadildi “The garment was spread out (busita) in the sun.”
The same for anything else that is spread out. YAD-LUVR YADIL-M’Q yadlir yadilmaq.
YAT TUVN-DA’ YADILDIY yay tonda yadildi “The oil spread (tafa3sa) on the garment (or
other).” YAD:LUR YADILM Q yadlur yadilmag.

:: QA’N QILJTIN YUDUL-DY gqan giliétin yoduldi ‘“The blood was wiped (muhiya)
from the sword.” :: 'NIK ’ATY ’AY-DIN YUDUL-DIY anig ati édin yoduldi “His name was
erased (muhiya) from the Sultan’s register.”” The same for anything that is wiped off or erased.
YUD-LUR YUDLM'Q yodlur yodulmaq.

it YTK’K YADIL-DIY yetgak yedildi ““The bundle was sewn up (xitat) and the goods
were packed (‘ubbiya)' init.” YDLR YDLMK-Q yedliir yedilmik. 0

it QA’B YARILDY qap yarildi “The wineskin (or other) split open (insagqa).”
YAIRILVR YARILM’K-Q? yarilur yarilmagq.

:: BUTIQ YARILDY butiq yerildi “The branch split off (inagqa) from the tree.”
Also for anything moist when it splits (infagama). YAR-LUVR YRLMK-Q yerliir yerilmak.
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476 4 First sukiin (*) altered from U.
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4717 I MS. ‘aybat.
3K is original, Q by later hand.



188

:: "UP'L BSKTIN YURUZLDY ovul besiktin yérilldi ““The baby was untied (hulla) from
his cradle.” YUR:LUR YURULM'Q [sic] yorliir yoriilmak.

:: TKUVN YAZIL-DIY tiiglin yazildi ““The knot (or other) came loose (inhallat).”

1: 'IYS YASIL.DY i§ yasildi *“The matter was left alone and it dissipated (turika . .
wa-furriga asbabuhu).” :: YA’ YASIL-DY ya yasildi “The bow was unstrung (nuzi‘a lwatar).”
:: SUV YASILDY sii yasildi ‘“The troops (or other) were disbanded (tafarraga).” The same for
anything that disperses (tafarraga). YASILUVR YASIL-M'Q yasiliir yasilmag. 0

:: QA’N YUSUL-DIY qan yusuldi “The blood gushed (na‘ara) (from the wound, or
other).” YUSULVR YUSULM’Q yusulir yusulmag.

:: 'NIK "LKY ’IYSQA’ BISILDY anig ilgi i8qa yiSildi “His hand became accustomed
{marinat) to the work.”

Also, when vinegar or beer? is poured out (suyyila) from a tap in the vat :: YUSILDY
yusildi/yiigildi. YUSILVR YUSLM'K-Q? yusilir yusilmagq / yiisilir yigilmik. 0

YAI'MUR YAIIL-DIY yaymur yayildi “The rain (or other) was poured down (um-
tira).” YAILVR YATILM'Q yayiliir yayilmaq. 0

:t AR "IYS-TIN YILILDY ir i3tin yiyildi “The man refrained (imtana‘a) from work.”
Also when someone else prevents (mana‘a) him—transitive or not transitive [i.e. passive or
middle]. YIIILVR YIILM Q yiyil@ir yiyilmag.

(IIL. 57/80]

BUDVN YITILDY bodin yiyildi “The people gathered (ijtama‘a).” :: YARMA'Q
YII'ILDIY yarmaq yivildi “The dithams (or other) were collected (fjtama‘a).” :: TUBRA’Q
YII'ILDY topraq yiyildi “The earth (or other) was piled up (kuwwima).” YIILUVR YITIL-
M’Q yivyilur yiyilmaq—the same.

‘ :: '"UPLA’N YUWUL:DIY o7lan yawaldi “The baby was quieted from his bad behavior
(sukkina min da‘dra).” YUWLUVR YWLM'Q yawlir yawalmagq.

:: TUBQ YUWULDY topiq yuwuldi “The ball (or other) rolled (tadahrajat).” YUW.-

LUVR YUWLM Q yuwliir yuwulmagq. Verse:
’AY-DIM 'NKAR SAWULM’ aydim anar sawulma
QUL-BAQ- 'UDUV YUWUL-M’ qulbaqg udu yuwulma 0
YUW.T'A’ SWN SWLM’ yuw?ya suwin suwulma
QAB-TIY MANIK QA’YIMIY qapti ménig qayimi

yoriil-

yazil-

yasil-

yusul-
yisil-
yusil-/
yiisil-
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yivil-
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yuwul-

477 3MS. aw min al-mury, read aw al-mizr.



Describing a man who betrayed him: “I said to him, ‘Do not incline to Qulbiq (the name of a
man [239]), do not roll behind him, and do not ask for water! which comes from an unknown
source.” He stole from me (the slave imported from the tribes of) Qay.”

:: SUW YAIFIL:DIY sii yewildi (?) “The troops caught up with one another (tada-
raka).” :: BAK-NIY YAWUL:DIY bigni yewildi ““The beer matured (balaya).” This is a drink
made from wheat and millet. :: BILIK YIFILDIY bilig yewildi “The mind matured (tadaraka).”
Also for anything of which the season comes around and the last part catches up with the first
(balaya awanuhu wa-ltahaqa l-axir® bi-lawwal). YAWLVR YWLMK yewliir yewilmék. 0

:: ’ANKAR YAQIL-DIY anar yaqildi “It was brought into contact (umissa)® with
him.” YAQILUVR YAQILM' Q yagilar yagilmaq. 0

:: TUVN-Q' QARA’ YUQUL-DIY tonqa qara yuquldi ‘“The garment (or other) was
spattered (talattaxa) with black [ink?].” YUQLUVR YUQULM’Q yugliir yuqulmaq. 0

TAM YIQILDY tam yiqildi ‘“The wall (or other) collapsed (inhadama).” YIQILVR
YIQIL-MA’Q yiqilur yigilmaqg.

:: TUVN YAMAL-DIY t6n yamaldi ‘“The garment (or other) was patched (rugi‘a).”
YAMALVR YAMALMA’Q yamaliir yamalmiq.

: BJA’K YANUL-DY bidak yanuldi “The knife* (or other) was honed (suhida) by
passing it over the hand.” YANUVLUR YANUL-MA’Q yaniilur yanulmaq. 0

:: YI'A’J YUNUL-DY yiya€ yonuldi ‘““The wood (or other) was carved (nuhtta) ”
YUNULVR YUNULM’Q yonuliir yonulmagq.

Doubled

:: ’ANKAR QURI" YALA’ YALAL-DIY anar quruy yala yalaldi “He was falsely
accused (uttuhima bi-tuhma kadiba).” YALALUVR YALALMA'Q yalaliir yalalmaq. 0

1t TA'M: YULAL-DIY tam yélildi “The wall was propped up (‘ummida . . . bi-‘imad).”
(1L 59/82]
YULALVR YULLMK yoliliir yolilm3k. 0

:z SAJ- YULUL-DY saé yiilildi ‘““The hair was shaved (huliga).” YULILUVR YULL-
MA’K yiililiir yiililm3k.

N
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2MS. l-amr. (Cf. 487 yiyli&, 488 yetriil-; cf. Muhit al-Muhit: tadaraka lgqawm: talahaqi ay lahiga

axiruhum awwalahum.)
3MS. amassa.
*MS. sayf “sword,” read sikkin.
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: AR QALQN YABIN-DIY ir qalgan yapindi ‘“The man covered himself (tasattara)
with a shield.” :: "UL QABUI" YABIN-DIY ol qapuy yapindi “He shut (safq) the door by him-
self.” YABINUVR YABNM'Q yapiniir yapinmaq. 0

:: ’AR: "'YSTIN YUBAN-DIY #r iitin yopandi “The man neglected (ayfala) the affair.”
YUBA'NUVR YUBAN-MA’Q yopéniir yopanmag.

it '"UL MANDIN YAJAN-DIY ol mindin yatandi ‘“He was ashamed [before me]
because he failed to do the matter (istahya wa-htasama min haytu lam yugdim ‘ala l-amr).”
YAJANUVR YAJNM’Q yaéanir yaéanmagq.

:: 'UL TUVNIN KUVNK’ YADIN-DIY ol tonin kiinké yadindi “He spread out (bast)
his garment by himself in the sun.”” Also for other than garments. YADINUVR YADIN-M'Q
yadinur yadinmagq.

:: 'UL KVZDN YA’S YUDUN:DIY ol kézdin yas yodundi “He' wiped (masaha) the
tear from his eye.” Also when a man wipes a thing from something else by himself. YUDUNVR
YUDLM’Q [sic] yoduniir yodunmaq.

i ’AT YARAN-DIY at yarandi ‘“The horse was run on a track to accustom it to racing
(dummira . . . fi midmar hatta marina wa-stamarra ‘ald Ljary).” :: 'L MANK’ YARAN-DIY
ol mana yarandi “He flattered (tamallaga) me.” YARANUVR YRNM’Q yaraniir yaranmag.

:: 'L BUTIQ YARIN-DY ol butiq yerindi “He split (5aqq) the green branch? (or other)
by himself.” YARINVR YRNM’Q [sic] yeriniir yerinmik.

:: ’AR- QUVRIN- YAZIN-DIY ir qurin yazindi ‘“The man undertook to untie (hall) his
own belt (or other).” YAZINUVR YAZNM’Q yaziniir yazinmag.

:t ’JAR- "UVZNK’ YARMA’Q YIT'INDY ir 6zini yarmaq yiyindi “The man collected
(jam‘) dirhems by and for himself.” YIT'INUVR YT'INM’Q yiviniir yiyinmag.

3 QUL TNKRY K’ YUKUN-DIY qul tinriki yiikiindi “The slave (i.e. worshipper)
bowed down (sajada) to God Most High.” :: TUYUN: BURXA’NQA’ YUKUNDIY toyin bur-
xanga yiikiindi “The heathen bowed down to the idol.” :: 'L MANK’ YUKUN-DIY ol mana
yiikiindi “He bowed (ta’ta’a) his head to me and bent down (inxafada) out of respect.” YUKU-

NUVR. YUKUNM'K yiikiiniir yiikiinmak. Verse:
YUK-NUB MANK'’ AIM-LADY yiikniip mana imlidi
KUZUM YA’SIN YAMLADY koziim yasin yamladi
BATRIM BA’SIN ’AM-LADY bayrim basin dmlidi
’ALKIN BULUB UL KJA’R- elgin bolup ol k4&ar

Describing the passing phantom of his beloved: “He greeted me with a bow (hayyani wa-ta’mana
li) and gestured toward me (with [an attitude rendering] service);

yapin-

yopan-

yaéan-

yadin-

yodun-

yaran-

yerin-

yazin-

yivyin-

yiikiin-

479 ' MS. has “the man.”
2MS. xiis “palm leaves,” read xiif.



[11. 61/85]

he cured the mote in my eye (at his sight); he healed the wound on my liver; then he passed me
by as a traveller.” 0

:: AR YALINDIY ‘dr yalindi ‘““The man (or other) stripped himself (ta‘arrd).” YALL
NUVR YALMA’Q [sic] yaliniir yalinmag. 0

it SA] YULUN'-DIY saé yulundi “The hair was plucked out (murrita).” :: QUL
YULUN-DIY qul yulundi “The slave was freed (‘utiga) when he paid his own value to his
owner.” :: BULUN YULUN-DY bulun yulundi “The captive was ransomed and freed (iftada

wa-utliga).” :: "URATUT YULUNDIY urayut yulundi “The woman was divorced (ixtala‘at).”
YUL.NUVR YULNM Q yulntir yulunmaq.

it "AR- TUVNIN YAMAN:DIY ‘dr tonin yamandi ‘“[The man] undertook to patch
raq‘) his own garment.” YAMA’NUVR YAMA’N-M’Q yaminiir yamanmagq.
q g

: "UL KUVZIN YUMUN-DIY ol kézin yumundifyiimiindi “He pretended to shut
(ywydi) his eyes.” YUMINUVR YUMUN:M’K-Q yumniir yumunmaq | yiimniir yiimiinmak.

:t '"UL YI'A’J YUNUN:DIY ol yivaé yonindi “He pretended to carve (yanhatu) the
wood (or other).” YUNAINUVR YUNIN:-M'Q yoniniir yoninmag.

Another Type

:: '"UL SUWD’ TVNIN YAYIN:DIY ol suwda tonin yayindi ‘‘He undertook to stir
(xadxada) his garment in the water.” YAYINUVR YAYIN-M’Q yayiniir yayinmag,

Final weak
B

:: ’AR- "YSII" YUBA’DIY %r iiy yopadi “The man neglected the matter and did not
settle it (ayfala . . . wa-lam yubrim).” YUBA'’R YUBA’MA’Q yopir yopamag.

D

:: ’AT- YIDIYDIY it yididi “The meat was putrid (axamma).” Also for anything that
stinks (antana). YIDIYR YIDIYM’K-Q! yidir yidimaq (yidimak).

R

:2 KUVN YARUVDIY kiin yaridi ““The sun shone (add’at).” Also for a dark place
when it becomes light (ada’a). YARUVR YARUVMA’Q yariir yarimaq.
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yulun-

yaman-

yumun-/
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yonin-

yayin-

yopa-

480 1Qis original; K by later hand.
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:: "UL NA’NK ANKAR YARA'DIY ol nﬁl; anar yaradi “That thing suited (wafaqa,

saya) him.” YARA’R- YARA’'MA’Q yardr yaramaq. Also when something is permitted ( ‘jaza
. . min aljawdz). Proverb: 'TA’ TUVNIY 'UI'UL QA’ YARA’'SA’ 'ATA’SIN TILA’MA’S-
ata toni oyulqa yarasa atasin tilimds 0 [“When the father’s clothes fit the son, he does not
want his father.”] This means that he does not want his father to live after that, so that he can
get the inheritance. Another interpretation is that he can do without his father in meeting his
needs. 0 Hence the Oyuz say: YUVL YARA’SUN yol yarasun meaning “May you attain
your goal on the journey (yuwafiquka fi t-tariq muraduka)” [lit. “May the road be fitting”]. 0

:: ’AR- YURIYDIY ir yoridi
[IIL 62/87]

“The man (or other) walked (ma3a).” The same for anything that travels or walks (sara, masa).
YURIYR YURIYMA’Q yorir yorimaq. Proverb: TUNLA’ Y(T)URB-' KUNDUZ. SAW:NUVR-
KJIK-DA’ "FLNB? 'ULTA’DUV SAW:NUVR:® tiinli yorip kiindiiz siwniir kitigdd awlinip
ulyadu siwniir 0  “He who travels by night is happy by day (since he covers the distance
without seeing it); he who marries when he is young is happy when he is old (since his children
work for his needs and he relaxes).” 0

:: YIRA’'DIY NA’NK yiradi niy “The thing was distant (ba‘uda).” YIRA'R YIRA’-
MA’Q. yirdr yiramaq.

z

:2 AR QIS.-LAT DA’ YAZA'DIY ir qiSlayda yazadi “The man spent the spring
(rabi’) in the winter quarters (or other).” YAZA'R YAZA’MA’Q yazir yazimaq. 0

:: QUVY. YUZ'DIY qOy yozadi “The ewe was barren (halat wa-lam tahmil).” Also
for any animal covered by the male but not conceiving; except the mare, of which one says:
BIY QISIR: BULDIY be qisir boldi to mean that it was barren. YUZA’R YUZ’MA’Q yozar
yozamaq. O

2 YAZA’K QMUT YIYRAIK: YIZA'DIY yezBk gamuy yérig yezddi “The vanguard
patrolled (tafat) the [entire] area to see whether any of the enemy wasin it.” YAZA'R: YAZ'-
MA’K yezdr yezamak. Rarely used.

S

:t AR- "UZUVN YASA’DIY 3#r uziin ya$ddi “The man lived (‘ummira) for a long
time.” YASA’R YA$'M’Q yaSar yasamaq.

yori-

481

yira-

yaza-

yoza-

yezi-

yasa-

481 !'Two dots below (indicating Y) in red ink.
2This word added later, above line (original copyist).
3 Brownish cast of later ink reappears here, is more or less distinguishable through 515.



:: ’AR- YARUVDIY YASUVDIY ir yarudi yasudi “The man was happy and joyful
(irtaha wa-surra min farah).” Y ASUVDIY yasidi does not occur alone, but only paired. YARU-
VR- YSVR? YRVMA'Q YASUVMA'Q yariir yasiir, yarimaq yasimaq.

r

:: BAK KALM’KIY YAI'UVDIY beg kilmiki yayudi “The arrival of the emir (or other)
drew near (qaruba).” YAI'UVR YAI'VMA’Q yayur yayiimagq.

L

: 'UL ANKAR "UlRIY YALA'DIY ol anar oyri yaladi “He suspected or falsely
accused (ittahama) him of theft (or other).” YALA’'R YALAM'Q yalar yalamaq. 0

;1 'UL TA'MIT YULA’DIY ol tamiy yolidi “He propped up (‘ammada) the wall* (or

other).” YULA'R YULA’MA’K yolar yolamak. Verse:
'ULUT NY TILA’R MAN uluyni tildr mén :
TAWA’RIYN: YULA’'R MAN tawarin yﬁlir mén
TILAK: NIY BULA’R MAN tildkni buldr min

YILQIM 'ANKAR "UBLANUVR  yilgim anpr iiplinir 0
I seek wisdom [lit., the great] Sand I prop it up with wealth (meaning glory); {1 find] the goal,
and so my (wealth) and livestock are plundered.” 0

[IIL. 64/90]

:: AR. SAJ YULIYDIY ir saé yiilidi *“The man shaved (halaga) the hair.” YULIYR
YULIYMA’K yiillr yiilimdk. 0

:: BAK: BUDUNUI YULA’YDIY' beg bodunuy yulidi “The emir raided (ayara® ‘ala)
the people.” YULAYR YULAYMA’Q: yulir yulimaq.

:: SUV(W)-® YILIYDIY siw yilidi “The water (or other) became warm (saxuna).”
YILIYR: YILIYMA’Q yilir yilimaq.

M

:: UL TUVN: YAMA’DIY ol ton yamadi “He patched (raga‘a) the garment (or
other).”

N
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yayu-

yala-

yoli-

482

yuli-

yuli-

yili-

yama-

481 4 «The wall,” above line by a later hand (black ink).

5Gee Schinkewitsch, I, 148. Uluy “the great” here stands for wisdom, bilig (al-ilm), which is the
poet’s desire in the other three stanzas (Brockelmann, Volkspoesie, II, 38-39); it is possible, but unlikely,

that uluy here is an error for bilig.
482 ! Alif (’) added by later hand (brown ink).
3MS. a‘ana.
3V has three dots (added later?) indicating W; sukiin (-) changed from U (?).
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:: "AR- BJA’K YANUVDIY iir bi¢dk yaniidi “The man honed (3ahida) the knife (or
sword, or the like).” This is when he passes it over his hand after he has sharpened (sanna) it.
YANUVR: YANUVRMA’Q [sic] yanur yanimaq. 0

:: '"URA'TUT- YANIYDIY urayut yenidi “The woman gave birth (waladat, wada‘at
hamlaha).” YINIYR YANIYMA’K yenir yenimik. This is only said of a woman; for other
animals, the name of the young is taken, and the particle: LA’DIY -ladi is suffixed to it in order
to express giving birth (nitaj). Example, for a cow: 'INKA’K BUZA’TUVLA’DIY ingak buzayi-

ladi “the cow bore a calf’; BUZA'T'UV buzayu is “calf,” and to it was suffixed: LA’DIY -ladi,

thus making it a verb for giving birth. A “chick” is called: BALA’ bala; to say, “The bird bore
young,” you say: QUS: BALA’LA’DIY qus balaladi. This is the rule, except for a mare. A
“colt” is called: QULUN: qulun; to say “The mare gave birth,” you say: QIS-RQ QUL-NA’DIY
gisraq qulnadi; it ought to have been: QULUN:-LA’DIY *qulunlddi, but this is not said, because
nin and lam are articulated at the same point and alternate with one another, and so it is light-
ened. :: "AR:S-LA'N ANVK.LA'DIY arslan iiniiklidi “The lioness (or other) bore a cub.”

The etymology of the phrase: *URATUT- YANIYDIY urdyut yenidi has two pos-
sible explanations. One is that it derives from the phrase: YANIK NA’NK yenik n';il; meaning
“a light (xafif) thing,” since when she gives birth she is “lightened (xaffat)”’ and so one says:
YANIY:DIY yenidi. The nin has kasr (I) but damm (U) is the rufe for this type. The other
explanation is that it derives from: YIYN: y&n meaning “body (badan)”—as though, when a
woman gives birth, she expells

[IIL 65/92]
a body (jasad) from herself. Both of these explanations are plausible.

End of the Triliteral Chapters

Chapters of Quadriliterals
Chapter: fa‘laldi, second radical unvowelled, in its various vocalizations

R

:: YIL- YAL:BAIRADIY yel yelpirdi ‘“The breeze blew (tanassama).” ::’AR. YAIL.-
BAIRADIY' idr yelpirdi “The man turned right and left as though he were struck with a demonic
stroke (sa‘fa min al-jinn).” :: KABAK: YIL-BIRADIY kipik yelpirdi “The bran was moistened
(nuddiyat).” Also, when a gentle rain (ta33) strikes the surface of the ground :: YAIMUR YIL--
BIRADIY yaymur yelpirdi “The rain moistened (nadda) the surface of the ground.” YIL.-
BIRA’R YIL-BARAMA'K yelpirir yelpirmik. 0

:: "UL ’ANKAR OABUT" YAB:-TUR:DIY ol anar qapuy yapturdi “He ordered [him]
to shut (radd, safq) the door.” :: 'UL ’ANKAR TA’M: YAB:-TUR-DIY ol anar tam yapturdi

yanu.

yeni-

483

yelpir-

yaptur-

483 ! First two A’s changed from two dots over Y and B respectively (indicate T).
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“He assigned him to build (bina’) the wall.” :: 'UL 'ANKAR ’AT:-MA’K: YAB-TUR:DIY ol anar
#tm3k yapturdi “He had him bake (axbaza) the bread.” YAB.TRUR YAB-TURM’'Q yapturur
yapturmiq. O

: 'UL ’ANKAR TUSA’K: YATUR.DY ol anar 658k vatturdi “He had him spread out yattur-
(absata) the mattress.”” The same for anything that is spread out. YTURR YATRMA’Q yatturur
yatturm@q. Its root-form is: YAD-TUR.DIY yadturdi, assimilated. :: MAN 'ANKAR SUV- (yadtur-)
SIUN: YATUR:DUM min agar sisin yatturdum “I ordered him to disperse (tafriq) the troops.”
Also for other things. 0

:: MAN 'NKAR BTIK YUTUR:DUM: min anar bitig yotturdum “I had him erase yottur-
(amhaytu) the writing.” Its root-form is: YUD:TUR:DUM yodturdum. The same for anything(yodtur-)
that you wipe until all trace of it disappears (amsahtahu hatta yadhaba ataruhu). YATUR:D
MAN YTRDMA’Q [sic] yotturur min, yotturmaq. 0

:: "UL 'ANKAR YARMA'QIN YITUR:DIY ol anar yarmagin yittiitdi “He made him yittiir-
lose (a‘dama) his dirham (or cther).” YITURUR: YTRMA'K yittiiriir yittiirmik.

The same [i.e., yettiir-] when one has him pack (ta‘biya, sawn) goods in a bundle, or  yettiir-
the like. Its root-form is: YAD-TUR:DUM yedtiirdiim, assimilated. 0 (yedtiir-)

:: "UL 'ANK’ [sic] YIT'A’J YAR-TURDY ol anar yivaé yarturdi ‘“He ordered him to yartur-
split (saqq) the wood (or other).” YARTURUR YARTURMA’Q yarturur yarturmagq.

i: '"UL "ANKAR BUTIQ YAR:TURDY ol anar butiq yertiirdi “He assigned him to yertiir-
split (3aqq) the branch.” YARTURUR YARTURMA'K yertiiriir vertirmdk. 0

[III. 67/95] 484

:: "UL ’ANKAR TUKUVN: YAZ. TURDIY ol anar tiighin yazturdi ‘“He had him untie yaztur-
(ahalla) the knot (or other).” :: UL ’ANY "UQ-TA’ YAZ.-TURDIY ol ani ogta yazturdi “He
made him miss the mark (xata’) in shooting,” Also [for making an error] in speaking. YAZ.-
TURUR: YAZTURMA'’Q yazturur yazturmagq.

:: 'UL "ANKAR QUVY: YUZ.TUR:DIY ol agar qéy yiiztiirdi ‘He had him skin (as- yiiztiir-
laxa) the sheep (or other).” :: UL ’ANIY SUW:DA’ YUZ.TUR:DIY ol ani suwda yiiztiirdi
“He made him swim (a‘ma) in the water.” YUZTURUR YUZTURMA'K yiiztiiriir yiiztiirmak.
0

:: TANKRY YA'MUR YAI'TURDIY tinri yaymur yayturdi “God Most High caused yaytur-
the rain (or other) to fall (amtara).” YAI'TURUR YAT'TRMA’Q yayturur yayturmag.

:: "UL "ANKAR TARIT YIT-TURDIY ol aar tariy yiyturdi “He had him pile up (tak- yiytur-
wim) the wheat (or other).” ~Also if he charges him to detain (man‘)! a man for a meal, or
other. YI'TURUR YII'TURMA’Q yiyturur yiyturmaq. 0

484 tMS. yamna‘u, read bi-man',
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1 "UL QADA'SINK’ NA'NK YIP'TURDY [sic] ol qadafina nin yowtirdi “He made
him share (muwasat) with his kinsman or brother.” YFTURUR: YI'TRMA’K yoOwtiiriir yowtiir-
mak, 0 '

:: 'UL TUBIQ YUW.TUR:DIY ol topiq yuwturdi ‘“He made him roll (dahraja) the ball
(or other).” YUWTURUR YUWTURMA’Q yuwturur yuwturmaq. 0

i: 'UL BA’S$-QA’ YAQIT: YAQ-TURDY ol basqa yaqiy yaqturdi “He ordered that a
bandage be applied (tadmid) to his wound.” :: UL 'ANIK *AWIYNKA’? "UVT. YAQ.TUR.DIY
ol anig dwini ot yaqturdi “He ordered his house to be burned (thrag) and he lit (awqada) the
fire.” YAQTURUR YAQTURMA'Q yagturur yaqturmiq. Also for [having] someone touch
(massa) a thing,

:: UL "ANIK- TUVNINK’ YIBA'R: YUQ-TURDIY ol anig tonina yipar yuqturdi “He
had his garment rubbed (alfaxa, amassa) with musk.” YUQTURUR: YUQTURMA'Q yuqturur
yuqturmagq.

:: "UL ’ANIK "AWIN YIQ.TURDIY ol anig dwin yiqturdi *“He had his house torn down
(ahdama).” Also for anything else. YIQTURR YIQTURM'Q yiqturur yiqgturmaq. 0

:: TA'R "ATUK 'ADA’QIl YIK-TUR.DIY tar dtiik adaqiy yigtirdi “The tight boot
cramped (aksaha) the foot.” YIK-TURUR YIK-TURMA’K yigtiiriir yigtirmak.

:: TUBIY 'UVTUI: YAL:-TURDIY tiipi otuy yalturdi ‘“The wind made the fire blaze
(alhabat).” YAL:TURUR Y AL, TURMA'Q- yalturur yalturmig.

:: "UL BULNUT' YUL:TUR:DIY ol bulunuy yulturdi “He had someone ransom (fada)
the captive.”

[TIL. 69/97]

UL TAQATUVNIY YUL-TURDIY ol tagayiini yulturdi ‘“He had the chicken (or other) plucked
(antafa ris).” The same for having anything with hair plucked (istamrata). :: 'UL QULIN
YUL-TURDY ol qulin yulturdi “He had his slave buy himself (i§tara nafsahu) from his owner.”
YULTURUR YULTURMA’Q yulturur yulturmag.

:: UL *ANIK KVZIN YUMTURDIY ol anig kézin yiimtirdi “He made him shut
(i7d@’) his eyes.” YUM-TURUR YUM-TUR-MA’K yiimtiiriir yiimtiirmiik.

:: 'UL’VQA’ YUK- YAB.JURDIY ol 6qqa yiig yapeurdi ‘‘He stuck (alsaqa) the feather

yowtiir-

yuwtur-

yaqtur-

yugtur-

yiqtur-

yigtiir-

yaltur-

yultur-

485

timtiir-

yapéur-

onto the arrow.” Also: YAW-JURDIY! yawdurdi with {a’ fi.e. -w-], a variant. YABJURUR yawé&ur-D

YBJURMA’Q yapéurur yapéurmagq,

t: ’AR- *Y8Y YUN-JIRDIY dr8i yunéirdi ‘““The man’s affair began to worsen (a¥qa. .
‘ala s-si’).” YUN-JIRA’R: YUN-JIRMA'Q yuntirir yunéirmaq.

yunéir-

484 2W altered from F by later hand (two dots in brown ink),
485 ' W altered from F by later hand (two dots in brown ink).



:: YIL YAIL-DIRADIY? yel yeldirdi ‘“The breeze blew (tanassama).” YAL.DIRA’R
YALDIRMA’K yeldirir yeldirmak.

:: "UL KISY NIY YUM-DAR-DIY ol kisini yomdardi ‘“He gathered (jama‘a) the people
(ot other).” YUMDARUR: YUMDAR-MA'Q yomdarur yomdarmaq. 0

:: 'L 'NY ’AWKA’ YUN:DUR:DIY? ol ani &wki yandurdi “He made him go back
(raja‘a bihi) home (or elsewhere).” :: ’AR- YUN:-DUR.DIY® ir yandurdi “The man vomited
(q@’a)’—a variant of; YUNDY?® yandi [472] —also for threatening (tahdid).* YUNDURUR.?
YUN:DURMA’Q? yandurur yandurmagq,

:: '"NIK ’AWIN YIAN:DURDIY anig dwin yindiirdi ““He had his house searched, look-
ing for something of his that he suspected was stolen or that had strayed (abhata . . . yatlubu

mazinnatahu wa-dallatahu).” YYINDURUR YYINDURMA'K yindiiriir yindiirmak. 0

:: '"UVQA’ YILIM YAB.-SURDIY dqqa yelim yap3urdi “‘He stuck (alsaga) the glue to

the feather [i.e., of the arrow].” A variant of the form with jim [ie. yapéur-]. YAB:SRUR.

YAB:SUR-MA’Q: yapiurur yapsurmdq. O  This is similar to [the Persian name] Bahram
Ciibin which is Arabized to Sibin.* 0

: 'UL "ANY YAT-I'UR:DIY ol ani yatyurdi ‘“He let him lie down, he put him to sleep
(adja‘a, anama).” YAT-T'URUR YATI'URMA’Q yatyurur yatyurmaq. O

it "UL MANKA’ YAL-WAR'DIY ol mana yalwardi ‘“He asked me to help him fulfill
his desire (istayata, talaba tahsil muradihi).”” YAL-WARUR YAL-WAR-MA’Q- yalwarur yalwar-
maq.

2 TULWR YLWRDIY tolwir yelwirdi “The canopy fluttered (xafaqa, rafrafa).”®
YALWR’R. YAL-WRMA’K-Q yelwirar yelwirmak.

:t SUVW:! YILMIR-DIY saw yilmirdi “The water was almost warm (kada ... an
yasxuna).” YILMIRA’R: YILMIR-MA’K yilmirdr yilmirmik.

Another Type
[IIL. 70/100]
: 'L TUVNIN SUW:DA’ YAY-TURDIY ol ténin suwda yayturdi ‘‘He ordered his

garment to be rinsed (xadxada) in the water.” Also for anything that is stirred (yuxadxadu wa-
yuharraku). YAYTURUR YAY-TURMA’Q: yayturur yayturmaq.
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yeldir-

yomdar-

yandur-

D

yindiir-

yapsur-

yatyur-

yalwar-

yelwir-

yilmir-

486

yaytur-

485 3Second A changed from sukiin ().
3 First U changed from A (original copyist)?

#Presumably Kasyarl means that the causative form of the root yan- in the two meanings of “to
vomit” and ““to threaten” does not have a causative or doubly transitive meaning; he therefore calls yandur-

a “variant” of yan- in these two meanings.
*Spelled jayin and Sayin.
¢MS. frf.



198

S

i "UL ’ANKAR SINK’K YAIL-BIS:DIY ol anar sindk yelpisdi “He helped him drive
away (dabb) the gnats.” Also for fanning (rawwaha) him. YAL.BISUVR. YAIL.BIS-MA’K
yelpisiir yelpismik., 0

:: KABA’K YILBIS-DIY kiipak yelpisdi ‘“The bits of bran were drawn apart from each
other (tajadabat an-nuxala ba‘duha min ba‘d).” YALBISUVR YLBISMA’K yelpisiit yelpismk.
0

:: '"UL "ANKAR BUVZ YIR-TIS:DY ol anar b6z yirtisdi “He helped him tear (mazq)
the cloth (or other).” YIRTSUVR YIRTISMA’Q yirtisir yirtismaq. Also ...}

:: "UL MANIK BILA’ YUR-TUS:DIY ol minig bili yortuidi ‘“He vied with me in
trotting (taxbib? al-faras).” YUR-TSUVR YURTUSMA’Q yortusiir yortuimaq. 0

i1 'UL "ANKAR YIYR: YAZB:RUIS:DIY ol anar yer yaprusdi “He helped him level
(tamlis, taswiya) the ground.” YAB-RUSUVR: YAB.RUSMA’Q yaprusiir yaprudmaq. 0

:: "ULA’R: ’IKY BIYR- BYR-K’ ’AT- YAT-RUS-DIY olar ekki bir birki at yetriisdi
“They helped each other overtake (ilhdg) the horse (or other).” YATRUSUVR YATRUS:MA’K
yetriigir yetriismik. 0

:t "ULA’R: SUVZUK: YAS-RUS-DIY olar (ekki?) sbziig yasrusdi “The two of them
agreed to conceal (tawdta’a ‘ala kitman) the words (or other).” YASRUSUVR. YA$-RUSMA'Q-
yasrusur yaSrusmaq., O

:: "UL ANKAR 'UVN. YUIRUS-DIY ol anar un y07tl_l§di “He helped him knead
(‘ajn) the dough.” :: SUDUQ ’AT'IZ-DA’ YUI-RUS.DIY suduq ayizda yoyruidi “The saliva
dried (‘agaba) in the mouth.” YUI'RUSUVR YUI'RUSM’'Q yoyrusir yoyrusmaq. 0

i '"UFLA'N YUK:RUS.DIY o7lan yiigriisdi “The boys (or other) ran (‘adat).” YUK.-
RSUVR: YUK-RUS:MA’Q. [sic] yiigriisiir yiigrimik. 0

i1 QUVZIY YAM-RAS'DIY qozi yamraddi ‘“The lambs mingled (ixtalata) with the

ewes.” Verse:
QUJNKA’R TAKA’ SASIL-DIY qoéndr tiki sasildi
SAI:LIQ SURUK QUSUL:DIY sayliq siiriig qosuldi
SUVT-LAR QAMUT YUSUL.DY stitlir gamuy yusuldi
"UI'LAQ QUZIY YAMRSUVR: ovlaq qozi yamrasiir

Describing summer: “The rams and billy-goats separated (from the ewes and she-goats at the
coming of summer), the herds of ewes were joined together (for milking), the milk flowed (from

yelpi$-

yirtis-

yortus-

yaprus-

yetriis-

yasrus-

yorus

yamrus-

486 ! wa-kadaiika—misplaced? phrase missing?
2MS. tahnib.
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the udders) abundantly; the [kids and] lambs mingle with their mothers (instead of their being
milked).”? 0

i1 "UL’ANKAR YII'A’] YAMRUS'DIY ol anar yiyaé yimriisdi “He helped him uproot
(qal‘) the tree.” YAMRUSUVR. YAMRUS-M’K yimriisir yimriismak.

i "UVL "ANIK BIRLA’ YAT:-I'AS:DIY 5l anig birl yatya&di “He lay down with him
(daja‘ahu).” YAT-I'ASUVR: YAT-I'ASMA’Q yatyasir yatyaimaq. 0

:: "ULA’'R BA'L YALTAS.DIY olar bal yalyasdi “They licked the honey (or other)
together (tala‘agii).” YAL-TASUVR YALT'ASM'Q yalyasiir yalyaSmagq.

it YUL.QAS.DY NA'NK yulqasdi nin “The thing was scraped (insahaja).” YUL.-
QASUVR YUL-QAS$:MA’Q yulqasiir yulqasmag.

:: "ULA’R: BIYR: ’KIN-DIYDIN NA’NK YUL-QUS-DIY olar bir ekindidin ni-ir; yulqisdi
“They both derived an advantage(jarra . . . manfa‘a) from each other.” YUL-QUISUVR? YUL.-
QUIS:MA’Q? yulgisiir yulgismaq, 0

:: YI'A’J-QA’ YIB- YUR-KASDIY yivaéqa yip yorgisdi “The rope was wound
(iltaffa) on the tree (or other).” Also for anything that wraps itself (iltawd) around a thing,
YURKASUVR YURKASMA’K yorgisiir yorgasmik.

:: '"URATUT LA’R YUVZIN YIB.LAS:DIY urdyutlar yiizin yiplasdi “The women
depilated (nammagat) each other’s faces.” YAIB.LASUVR YIB:LAS:MA’Q yiplaiir yiplaimagq.
0

i+ YLQY YIDLAS.DIY vyilgi yidladdi “The cattle (or other) sniffed ( talammamat).”
YID-LASUVR- YID:LAS:MA'Q yidlasiir yidlasmaq. Proverb: KISY SUVZLASUV YIL-QIY
YID-LASUV kisi s0zIi8ii yilgi yidlasu 0 ““People (recognize one another) by talking, animals
by sniffing.” 0

i+ SUV YAD.LIS:DIY sii yadlisdi “The troops dispersed ( tafarraqat) in all directions.”
Also when something spreads (tafassa) on a thing, such as fine ink on bad paper. YAD-LISUVR
YAD:LIS-MA'Q. yadlifiir yadlismaq. 0

it BTIK LA'R YUDLUS.DIY bitiglar yodlusdi ““The writings (or other) were erased
(inmahat).” YUD.LUSUVR YUD-LUS:MA’Q yodlusiir yodludmaq. 0

i1 TKUVN L'R YAZLIS.DIY tiiginlir yazli¥di “The knots (or other)® came loose
(inhallat).” YAZ-LIS U VR YAZ-LISMA’Q yazliiir yazlismagq.
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487 'wa-la yusaffu ‘alayha bi-llaban; cf. Muhit al-Mubij: saffa n-naqa : halabaha fi mahlabayn aw

talata,
21 (black) crossed out by later hand (brown).
3MS. al-‘uqda wa-yayruhu, read al-‘ugad wa-Yayruha.
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2 SUV QMUI YI'LLIS:DIY sii qamuy yiylisdi “The troops caught up with one an-
other (tadarakat).” YTILISUVR:. YT'ILISMA’Q yivlisir yiyliimaq. 0

11 QAURIM:-LA’'R QMUT" YUF-LUS.DIY qorumlar gamuy yuwluidi  “The boulders*

(or other) all rolled together (tadahrajat).” YUFLUSUVR YUW-LUS-MA’Q yuwlusir yuwlus-
maq. O

[1IL 74/105}

:: "UL ’ANKAR ’AF YAMLAS:DY ol anar dw yamlaidi “He helped him sweep (tah-
wiq) the house (or other).” YAMLSVR YAMLAS-M’'Q yamlasir yamladmaq.

:: KUVZLA’R YUM:LUS-DY kézlar yumlusdi “The eyes closed (aydat).” YUM.-
LUSVR YUMLSMA’Q yumlusiir yumlusmaq.

Q

:: AR- "UI'LUN:DIN' YAR-SIQDIY ir o1lindin yarsiqdi “The man got separated
(infarada) from his son.” This is when one of them loses his way in a desert, so one arrives at
one place and the other at another, or else falls into the hands of the enemy. YAR-SIQA’R
YAR-SIQ:-M’Q yarsigar yarsigmaq.

K

:: AR YAT-SIK.TY ir yetsikti “The man reached senility (balaya. . . ardal al-‘umr).”
i+ QAJIFAN: AR YAT-SIK-TY qaéyin ir yetsikti “The fleeing man was overtaken (ulhiga).”
YAT-SIKA’R YAT-SIKM'K yetsikir yetsikmik.

L

2 TUVN: YIRTILDY tonyirtildi ‘‘The garment was torn (inmazaqa).” Verse:
'AT-SA’ "UQIN KAZKARIB: KIM TURA’NIY YI[:DAJIY
TA'TIT ’ATIB "UI'RASA’ 'UVZIY QUYIY YIRTILUVR.
atsa oqin kizgirip kim turdni yiydaéi
tayiy atip uyrasa 6zi quyi yirtilur 0
Describing Time: “When it shoots an arrow, after notching it, [who can put up an obstacle?],
and aims it at a mountain, the center and bottom of the valley are torn asunder (yatamazzaqu)
byit” 0 YIRTILUVR YIRTIL-MA'Q yirtiliir yirtilmaq. 0

:: YAS'TUQ YAS-TAL'DY yastuq yastaldi “The pillow was propped (wusidat).” ::
:: "UQ’AMAJQA’ YAS-TAL-DIY oq amacqa yastaldi “The arrow hit the side (daraba . . . janib)
of the target.” YAS:-TALUVR YAS.TALM'Q yastaliir yastalmaq. 0

yivylis

yuwlus

488

yamlas-

yumlu§-

yarsiq-

yetsik-

yirtil-

yastal-

487  *MS. janadil, read janadil.
488 !Second U (brown) altered from A (black).



:: QATUVN YANJILDIY gqayiin yanéildifyinéildi ‘“The melon (or anything similar)
was crufhed (indavyata, inxabata).” YAN:JLVR YAN:TILM'K-Q yanéilir yanéilmaq / yinéiliir
yanéilmak. 0

:: BIYR N’'NK BIYRKA’ YAB:RUL.DIY bir ni_il; birkd yapruldi ““One thing stuck
(iltabada) to another.” :: TUVN YAB:RUL:DY ton yapruldi “The inner part of the garment
stuck together until it wore out (iltabada ‘aqr at-tawb hatta jarana).” Y AB:RULVR YAB:RUL-
M'Q yapruliar yaprulmag.

:: SUNKUQ [sic] BURUN-Q' YAT-RUL:DY sonuy burunga yetriildi “The last was
joined up (ulhiga) to the first.” YAT-RULUVR YAT-RULMK yetriillir yetrilmik.

: '"UVN YUI'RULDIY iin yoyruldi ‘The dough was kneaded (‘ujina).” YUI'RU-
LUVR YUI'RUL:M’'Q yoyrulur yoyrulmaqg. 0

:; AR TUMLUI'-QA’ YII-RIL.DIY %r tumluyqa yiyrildi “The man drew his arms

together (ikla’azza) from the cold.” :: TUVN
[1IL. 75/107]

YI:RIL:DIY ton yiyrildi “The garment shrunk (tagallasa) from being washed.” YITRILUVR:
YII'RIL-M’Q yirilar yiyrilmag.

Another type

:: SUVF YAY-QAL-DIY siiw yayqaldi ‘“The water was disturbed (idtaraba).” Also for
any liquid which is disturbed. And a man who is strongly inclined (mayyal) towards a thing is
likened to it, thus: ’AR- KUNK-LIY YAYIL-DIY YAY-QAL-DY ir kénji yayildi yayqaldi
[“The man’s heart swayed”] ~YAY-QAL:DY yayqaldi is a weak variant of this. YAY-QALVR
YAY-QALMQ yayqaliir yayqalmagqg.

N

: "UPLA’N YALBINDY o7lan yelpindi ‘““The boy was seized by a demonic stroke
(sa‘fa).” :: UL "UVZINKA’ YIYL- YALBIN-DIY ol zin4 yél yelpindi “He fanned (tarwih)
himself.” YALBNUVR YLBNMK yelpiniir yelpinmik.

:: 'L TVNIN YIXR-TINDY ol tonin yirtindi “He pretended to tear (yumazziqu) his
garment (or other).” YIRTINVR YRTINM'Q yirtintir yirtinmaq.

:: 'UQA’ YILIM YAB-JUN:-DIY oqqa yelim yapéundi “The glue stuck (iltasaga) to
the feather [i.e., of the arrow].” Also for anything that sticks (iltasaqa, ta‘allaga) to a thing.
YAB-JNVR YABJNM'Q yapéuniir yapéunmaq. There is a variant form with 3in: YAB.SUN:DY
yapundi, and one with fa’: YAW-JUN:DIY' yawéundi.
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: *NIK YIYNIY TUK:RN:DIY anig yéni yigrindi “His flesh crawled (igsa‘arra).” ::
:: ’AR- "AT-NY YKRNDY ir itni yigrandi “The man considered the meat to be raw (niyy) and
loathed to eat it.” YIK-RANUVR YIK:RAN-MA’K yigrinir yigrinmik. 0

:: AR QAFTA’N YAX:SINDIY #r gaftan yaxsindi ‘“The man threw (alq&) the cloak
over his shoulders but did not fasten the middle or put his arms in it.”” Also for a tunic, or other.
YAXSINVR YAXSINM'Q yaxsinir yaxsinmag.

:: "AR- YYRK YAR:SINDY ir yérig yersindi ‘“The man settled in a place and became
accustomed to it (tawatfana . . . wa-‘tada).”” YAR:SINVR YAR:SINMK yersiniir yersinmak. 0

:: ’AR- ’AS YAM:SIN-DIY ir a§ yemsindi “The man pretended to eat (‘ya’kulu) the
food but did not really eatit.” YAM:SINUVR YAM:SINM’K yemsiniir yemsinmak. 0

: ’AR- JAN’Q YALT'AN:DIY i#r éanaq yalyandi ‘“The man applied himself to licking
(lahs) the bowl (or other).” YALI'ANUVR YALT'ANM’Q yalyaniir yalyanmaq. 0

: ’AR- AI'ZIN YAL:WAN:DIY dr ayzin yalwandi “The man stuck out his tongue and
licked his lips (adla‘a . . . lisanahu wa-talammaza® fahu).” YALWNVR YALWNM’Q yalwaniir
yalwanmaq. O

i1 YUL:QUN:DIY NA’NK yulgindi ndn “The thing was scraped (insahaja).” YUL.-
QUNUVR YULQNM Q yulginiir yulginmaq. 0

:: "URUQ YT'IA’]-Q’ YURKAN-DIY uruq yiyaéqa yorgindi
[TIL. 77/110]

“The rope was wound (iltawa) on a tree (or other).” :: ’AR- YUI'URQA’N-Q. YURKAN-DIY
ir yoyurqanqa yorgéndi “The man wrapped himself (iltahafa) in the blanket (or other).” YUR-
KANVR YURKANM'K ydrginiir yérginmik.

:: AT YID-LAN:DIY it yidlandi ‘“The meat (or other) stank (tarawwaha).” YID--
LANUVR YID:-LAN:-M’Qyidlanur yidlanmaq. 0

:: TKUVN YAZ.LIN-DIY tiigin yazlindi “The knot (or other) came loose (inhallat).”
YAZLNVR YAZ.LNM Q yazliniir yazlinmiq. 0

: 'UL MANKA’ YAZ.LIN-DIY ol mana yiizlindi ‘He faced (tawajjaha) me.” ::’AR.
YUZ-LAN_DIY dr yiizldndi ““The man enjoyed respect (wajuha)! among the people ” Orelse
he sought their respect (talaba minhum al-jah). YUZ-LANUVR YUZLNM’K-Q yiizlaniir yiizlin-

mik.

:: YAT\LANDIY NA’NK yaylandi nan “The thing was oiled (iddahana).” YAT-
LANUVR YAT'LANM'Q yaylaniir yaylanmaq. 0
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489 2MS. talammata.
490 ! Altered to wujiha by later hand (brown ink).



i1 YUW:LUN:DY NA’NK yuwlundi nin “The thing rolled (tadahraja).” YUW:-
LUNUVR YUWLNM Q yuwluniir yawlunmaq. 0

:: 'AR- TA'M:QA’ YARMAN:DIY &r timqa yarmandi ‘“The man scaled (tasallaga) the
wall (or other).” YAR-MANUVR: Y ARMANM’Q yarmaniir yarmanmag.

Rule. When any biliteral verb which is transitive has lam suffixed to it, it becomes
intransitive or passive, as was shown above. 0

When nin is suffixed to a transitive verb it becomes intransitive. This agrees with
Arabic, since in Arabic you say fataha l-baba (“He opened the door”), which is transitive; then
infataha l-babu (“The door opened’’), which is intransitive. When niin is added the verb changes
from transitive to intransitive. Again, you say kasara® r-rajulu $$ay’a (“The man broke the
thing”); then inkasara (“It broke”’), which is intransitive.

In this language you say: ’AR- TKUVN YAZ:DIY ir tiigiin yazdi meaning “The man
untied (halla) the knot”; then you add niin and say: TKUVN YAZLIN-DIY [sic] tiiglin yazindi
meaning “The knot came loose (inhallat).”” The verb becomes intransitive with the addition of
nan. 0

With lam, you say: TUKUVN YAZIL-DIY tiigiin yazildi meaning “the knot was untied
(hullat)’™ ; this also means “It came loose (inhallat)”’; then niin may be combined with lam, thus:
YAZ.LIN-DIY yazlindi meaning ‘“The knot came untied by itself (inhallat bi-tab‘ihi).” Similarly,

[IIL 78/112]

one says: ’AR- TUBIQ YUWDIY ir topiq yuwdi “The man rolled (dahraja) the ball”’; then:
TUBIQ YUWUL:DIY topiq yuwuldi “The ball was rolled (duhrijat).””! Then niin may be added
to it, thus: YUW:LUN:DIY yuwlundi meaning “It rolled by itself (tadahraja bi-tab‘ihi).”” Before
the nitn was added to the lam the verb was intransitive in two respects. One is that the action
was performed by an unknown or absent agent; in this case the verb acts intransitively, and when
nin is combined with it, the verb becomes intransitive without anything else performing the
action upon it [i.e. middle]. As in the above example: YUW:DIY yuwdi means ‘“He rolled
(dahraja)”—a biliteral transitive verb; when lam is added, thus: YUWUL:DIY yuwuldi it means
“It was rolled by the agency of something else (duhrija bi-fi'l yayrihi)” [i.e. passive] ; or else “It
rolled by itself (tadahraja bi-nafsihi)” {i.e. middle]. The verb becomes triliteral and intransitive
in two respects. And when niin and lam are combined, thus: YUW:-LUN-DIY yuwlundi it means
“It rolled by itself (tadahraja binafsihi).” The verb becomes quadriliteral and intransitive,
progressing from biliteral to triliteral, and from triliteral to quadriliteral.

Most of the rules were given in the Book of Sound Words [279ff.]. All of these verbs
are used in the imperative, the negative, and so on, according to the principles that have been

given. 0

End of the Quadriliteral Chapters 0

203

yuwlun-

yarman-

491

490 2MS. kasru.
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Chapters of Quinquiliterals 0
Chapter: fa‘al‘aldi
J

:t YIYR: YIT'AJ-LAN:DIY yer yiyaclandi ‘“The land had many trees (a3jarat [de- yiyaélan-
fined]).” YIFAJLANVR YT'AJLANM'Q yiyaélaniir yiyatlanmaq.

R

:: TAWY YATIR-LAN:-DIY tewe yayirlandi ‘“The camel (or other) had many saddle yayirlan-
galls (katurat adbar).” YAT'IR-LANVR YAT'IR-LANM'Q yayirlaniir yayirlanmaq. Or else it
itched from a gall (ihtakka min ad-dabar). 0

:: SUV YUMR-LAN:DIY sii yamurlandi “The troops (or other) mustered (ijtama‘a).” yumurlan-
Ovyuz dialect. 0

it ’AT- YULAR-LAN:DIY at yularlandi ““The horse was bridled (‘uddira).” YULAR- yularlan-
LNVR YULARLANM'Q yularlaniir yularlanmaq.

V4

: '"UL ’ATII'’ YAWUZLAN:DIY ol atiy yawuzlandi “He considered the horse (or yawuzlan-
other) bad (radi).” YAWUZLANUIVR YAWUZLANM'Q yawuzlanir yawuzlanmag.

S
i: AR YAWAS-LAN-DIY iir yawaslandi yawaslan-
[11. 80/114] 492

“The man showed clemency (hilm).” YAWSLANVR YAWASLANM’'Q yawaslaniir yawaslan-
magq.

:: YA’ YAMIS-LANDIY yiyaé yemislindi “The tree bore fruit (atmarat).” YAMIS- yemislin-
LANVR YAMISLANM'K yemisliniir yemislinmik.

r

it TAQUQ YALII'LAN:DY taquq yaliylandi “The cock’s comb (‘urf) grew.” Also yaliylan-
for a horse’s mane (‘urf). YALITLNVR YALITLNM’Q yaliylanir yaliylanmagq.

Q
i ’AR- YARIQLAN:DIY ir yariglandi “The man put on a coat of mail (tadarra‘a).”! yariqlan.

Or else he put on a suit of armor (tajawlana). YARIQ-LANUVR YARIQLNM'Q yariglanir
yariglanmaq. 0

492 ' MS. tadarra‘a.
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2 ‘AR- YIYRIK YIRAQLAN:DIY ir yerig yiraglandi  “The man considered the place yiraqlan-
to be far away (ba‘id).” YIARIQ-LANVR Y AIRAQ-LNM’Q yiraglaniir yiraglanmag.

3t YIYR: YULAQ:LAN:DY yér yulaglandi ‘There were many springs (yanabi‘) in the yulaglan-
ground.” YULAQ-LANUVR YULAQLNM’Q yulaglaniir yulaglanmaq.

K

:: AR YURAK-LAN:DIY ir yiirdklindi “The man (or other) was brave (taSajja‘a).” yiirdkliin-
YURAK-LANUVR YURAK-LANMK yiiriklinfr yiirikiinmak.

M

:: YARIM-LAN:-DIY NA’NK yarimlandi nfix; “The thing was shared by halves (inta- yarimlan-
safa).” YARIM-LANVR YARIM-LANM'Q yarimlaniir yarimlanmaq. 0

:z "AR- YISIM:LAN:-DIY #r yiSimlandi/yi§imlindi “The man wore leggings (ranan, yiSimlan-/
farahijan).” YISIMLANVR YISIMLNM’K-Q: yiSimlaniir yisimlanmagq / yiSimlin{r yisimlinm3k. yigimlén-

11 "UQ YALIM-LAN:DIY oq yelimlindi “The glue stuck (iltasaqa l-vira’) to the arrow.” - yelimlin-
Or else it was made to stick (ulsiga)? to it. YALIM-LANVR YLIM-LANM’K yelimliniir yelim-
linmak.

Sextiliterals
R

:: ’AR- YAL:TANDURDIY ir yalyandurdi ‘““The man accused [someone] of lying yalyandur-
(kaddaba).” YALI'ANDURUR YALT'AN:DURMA’Q yalyandurur yalyandurmaq.

z

:: YIT'A’J- YIL-DIZ.-LAN:DIY yiyaé yildizlandi “The tree took root (a‘raqgat).” Also yildizlan-
of a man when he settles in a place and established himself (tawattana, hayya’a asbab). :: ’AR-
YIL:DIZ-LAN:DIY i&r yildizlandi “The man took root (a‘raga)”’—as though he put down roots
in a place, or became deep-rooted ( ‘arig) in lineage. YILDIUZLANUVR: YLDIZLNM'Q yildiz-
lanur yildizlanmaq.

Q
i ’AR- YUD-RUQ-LAN:DY? ir yudruglandi “The man grasped something in his fist yudruglan-

(qabada . . . ‘ala jum kaffihi).” YUD;R(_JQ-_LANI_JVR3 YUDRQLNM’Q yudruglaniir yudruglan-
maéq.

492 2MS. alsaqa.
3 First sukiin (-) (brown) altered from U (black).
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:: "AR- YAR-MAQLAN:DIY ir yarmaglandi “The man acquired a dirham (dirham).” yarmaglan-
YAR:-MAQLANUVR YAR:-MAQLAN-MA’Q yarmaqlaniir yarmaglanmaq. 0

:: 'UL MANK’ YUMSAQ-_LAN-_DIY ol mana yumsZaglandi “(The man) was compliant, yumsaqlan-
flattering and deferential (talayana, tamallaga, xada‘a) [to me].” YUM:SAQ-LANUVR

[1II. 82/116] 493
YUMSAQLANM Q yumsaglaniir yumsaglanmagq.

:t YUMTAQ-LAN:DIY NA'NK yumvyaglandi nfn “The thing was circular or rounded yumyaglan-
(tadawwara, tadahraja).” YUMI'AQLANVR YUMI'AQLANM’Q yumyaglaniir yumryaqlanmagq.

N

:: ’AR- "ASIT' YAW.-I'AN.LAN:DY ir adiy yawyanlandi “The man considered the food yawyanlan-
meatless (bi-yayr lahm) and felt hungry after eating it.” YAW-I'ANLANVR YAW-'TAN:LAN:-
MA’Q- yawvanlaniir yawyanlanmaq. 0

2 YIYR: YIL.T'UN:LAN:DY yér yilyunlandi “The land produced tamarisks (tarfa’).” yilyunlan-
YVILT'UN:-LANUVR! YYIL.TUNLANM'Q' yilyunlaniir yilyunlanmaq.

End of the Book of Initial-Weak Words

Praise be to God

493 ! First U (black) crossed out by later hand (brown).



In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Medial Weak Words (dawat at-talata)

Chapter of Biliteral Nouns
T

TA’H TA’H tahtah A particle, used to call the falcon (bazi) after sending it loose. The
ha’ is in pause. .

J

JUVH JUVH &bh &h A particle, used to incite or to restrain (yusaqu, yuzjaru) horses.
K

KA’H KA'H kahkdh A particle, used to call dogs.

M

MA’H mah A particle meaning “here (hunaka)” or ““take it (xud),”” said when handing
something over,

Initial Weak

YA'H yah A particle meaning ‘““yes (na‘am).” This is used as a reply to someone who
says: 'AT- TUT- at tut meaning “Take the horse,” and the one who replies says: YA’H: yah
meaning “Yes.”

The lin letters drop from these words in rapid speech. :: T: TAH- TAH: tah tah, J:
JUH: JUH.: éoh &oh, K: "KAH- KAH- kiih kih, M: MAH: mah, [Y:] YAH: yah. For this reason
we included them in the chapter of defective words (bab al-mangqiis), since the lin letter is absent
(yunqagu) from them in speech, though not in writing,

The ha’ in these cases is the ha’ of pause (ha’ istiraha), as in the verses: fa-bi-hudahumu
qtadih ([Q.6:90] “So follow their guidance”), and: lam yatasannah ([Q.2:259] “it has not
spoiled”). The ha’is in pause in these cases.

A radical (asli) ha’ does not exist in genuine Turkic, except in the phrase: ’AR. 'H-
LADY ir ihladi meaning ‘“The man hiccupped (axada r-rajula r-rabwu)”~but this is onomato-
poeic for the sound that arises from the breast [cf. 31 iq]; and the word for “owl (biim)”:
"UVHIY {ihi—even here, the genuine Turks

[IIL 84/118]

call it: *UVKIY ligi with kaf. The ha’ is found in the speech of Khotan and Kin¢gk, since they
are not Turkic, but are settlers (nazil) in the lands of the Turks. 0
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Chapter: fa‘l, fu, fil, unvowelled middle radical, in its various vocalizations
B

TUVB. tiip The “root (asl)”” of a tree. :: YI['A’J: TUVBIY yiva€ tiipi “Tree root.” 0
TUVB- tiip The “base (uss)” of a wall. :: TA'M TUVBIY tam tiipi “Base of a wall.” Also, a
man’s “root or origin (agl)” is called: TUVB. tip. Hence :: TUVB-LUK ’ARAN- tiipliig drin “A
man of good breed (asil).”

“A ball (kura)” is called: TUVB. tép. This is shortened from: TUBIQ: topig. 0

JUVB- #bp The “dregs (tufl)” of anything, or “what is squeezed out (‘agir).”
'UZUM: JUVBIY iiziim &3pi “The sediment (tajir) of grapes.” 0 YA'T JUVBIY yay ¢opi
“The sediment (‘akr) of oil.”” BUVR. JUVBY bor &dpi “The dregs (durdi) of wine.” The same
for other things. TUTMJ- JUVBIY tutmaé &8pi The word for any “piece (git‘a) of noodle or

macaroni dough.” 0

:: 'L MANY KURUB- QUVB- QIL:DIY ol mini kériip qop qildi “He became cheerful
(ha3sa wa-rtaha) when he saw me.” 0

KUVB. kiip “Vat (dann).”

KIYB- kép “Mould (qalib)” of anything. :: KARBJ KIYBY Kkirpi¢ kepi “Brick
mould.”

KIYBI kép “Like (mitl, 3ibh).” Ovyuz dialect. Thus :: BUV 'R- 'NIK KIYBY bu dr
anig képi “This man is like him.”

T

BUVT: biat “Thigh (faxid).” 0

BUVT- biit (?) The name for “a large and valuable turquoise which is attached to the
forelocks of the sons or daughters of nobles.”” Thus :: QIZ: BUVT: "URIYDIY [sic] qiz biit urdi
“The girl put one on.” 0

BUVT biit (?) The name for “a provision (mira) which is given to the transmitter of a
gift from a noble.” For example, if one man gives another a horse, then he gives a dinar or a
sheep to the groom of the horse, and this sheep is called: BUVT biit. 0
[1IL. 86/120]

TIYT- tit ‘“Pine tree ($ajar ag-sanawbar).” 0 -It grows in the mountains. 0

J(X)IYT: &t Name of a Sini brocade embroidered with figure work. 0

SUVT: siit “Milk (laban).” 0

tiip

kiip

kep

bt

biit ?



SUVT- it “Root (nijar).” Khotan dialect.
J
TUV]J. taé “Yellow copper or bronze ($abah agfar).” 0

KUVJ. kii¢ “Strength (quwwa).” KUV]J- ki “Violence or injustice (zulm).” Proverb
[= 273 &ig-]: KUV]J: 'IYL-DIN KIRSA’ TURUV TUNK-LUK-TIN JIQA'R- kiié éldin kirsd torii
tiigliiktin &igir O  “When violence comes in by the courtyard, custom (meaning justice)
goes out by the window.” From this comes the word for “wrongdoer (zalim)”: KUJAM-JIY

KUVJ. kii¢™ “Sesame (simsim).” Hence “sesame oil (duhn al-hall)” is called: KUV]J:
YA'TIY kii¢ yayi. Cigil dialect. 0 The berry of the castor oil plant (haml al-xarwa’) is called:

’INKA’K KUVJIY inglk kii¢i meaning “‘cow sesame (simsim al-bagar),” because of its large size.
0

KIYJ ké& ““Tardiness (but’).”” Thus:: KIY]. KAL-DIY ke€ kildi “He came late (abta’a
fi Lhudar).”

D

BUVD- bod “A man’s height (qadd, gama).” Hence :: 'UZUVN. BUVDLUT KISY
uziin bodluy kigi “A tall (tawil al-gadd) person.” 0

BUVD:! tod “Bustard (hubara).” BUVD-' MUNJUQ t6d monéuq The name for
“beads, made of compound perfume and musk, and worn by slave girls.”

R

BUVR. bor “Wine (xamr).” Proverb: BUVR BULM'DIB- SIR-KA’ BUL:M’ bor
bolmadip sirkdi bolma 0  “Do not become vinegar before you have become wine.” This is
coined about a young boy who acts like an old man.

BIYR: bir The number “one (wahid).” Thus :: BIYR: YAR-MA’Q bir yarmaq “One
ditham.” 0

TUVR.- tér—with i§mam—*“The foremost part of the house (muqgaddam al-bayt).” ::
TUVR-KA’ KAJ- torkd k¢ “Proceed to the foremost part of the house.” 0

TUVR: tér—with isba‘—“Snare or net (faxx, Sabaka),” used to hunt birds or fish. 0
JUVR: "UARTUT: &br urayut “A woman with a tight vagina (ratqa’).” The Oyuz call

“dense vegetation (nabt multaff)”’: JUVR: *UT: &r ot. This is the root-meaning of the former.
0
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:2 ’AR- SUVR- SUVR MUVN "UBTY ir sor sor miin 6pti ‘“The man sipped the soup
slurping (bi-5ib).” It is onomatopoeic for the sound of his lips. 0

QUVR. qor “‘Loss (xusran).” Thus :: ’AR- QUVR: QILDY #r gor gildi “The man
incurred a loss (xasira).” 0

[1IL 87/122)

QUVR: gor “The ferment of curdled milk (xamir ar-ra’ib).” It is the remainder of
curdled milk or of fermented koumiss which is left in the bottom of the container; then fresh
milk is poured over it so that the curdled milk will solidify, or the koumiss will ferment.

QUVR:I qur “Dry (yabis).” Oyuz dialect. It is shortened from: QURUT: quruy.
Proverb: QULA’N QUDUIQA’ TUSSA’ QUVR BAQA’ ’AY-TIR: BULUVR qulin quduyga
tiifsd qiir baga ayyir bolir 0 “When the wild ass falls in the well, the frog (which is native to
it [? ad-difda‘ al-barri ‘alayhi] ) becomes a stallion.” This is like the Arabic saying: inna l-buyat
bi-ardina tastansiru (“The kite in our land becomes a vulture”).

zZ

BUVZ. "AT- boz at “A gray (ashab laysa bi-l-afsah) horse.” This word is used for any
animal between white and sorrel. :: BUVZ: QUVY- boz oy ““A chestnut (aghab) sheep.” 0

BUVZ. bdz “Cotton cloth (kirbas).” With ismam.
BUVZ buz “Ice (jamd).” With isba‘. Proverb: BUVZDAN SUVF TAM'R biizdan suw

tamar 0 “(Only) water drips from ice.”” This is coined about one who resembles his father
in character.

BIYZ. bez ‘““A tumor (Yudda) that appears between the skin and the flesh.” 0
TUVZ. toz—with isba‘~¢‘Dust (‘yubar).”
TUVZ t6z ““The birch-bark strap (jaliza)! which is wrapped around bows.” 0

: ’YL TUVZ: NATAK @l tbz nitig “How are the state (wildya) and the subjects
(ra‘iyya)?” O

TUVZ: t8z “Root (agl).” :: NIK TUVBIY TUVZIY KM anig tiipi t8zi kim “What is
his root? to whom does he trace his origin? (man asluhu wa-ila man yantami).”

:: TUVZ YIYR- tiiz yér “A flat (mustawiya) place.” 0

TUVZ tiiz—with isba‘—*“Salt (milh).” 0

qor
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TIYZ tiz “Knee (rukba).” 0

TAYIZ. téz “Any high place (makan murtafi‘).” The Persians borrowed this word and
called their castles (gila‘): diz. 0 TAYIZ tez Name of a summer pasture belonging to Kagyar.
It is called: TARIT ’ART TAYIZ turiy art t6z because of its height. 0 ?AT(Y)ZNK? TAYIZ
(?) téz Name of another summer pasture. 0 YYZ'WY TYZ (?) tez Name of a summer pasture
near Barsyan. 0

JYZ &iZ—with 2ay between the two points of articulation—“Iron nail (mismar min
hadid).” Also ““the nail-head of a coat of mail (qatir ad-dir*)” is called: JIYZ: &Z. 0

SUVZ. sbz “Speech or words (kalam).” 0
[1IL 89/124]

SIYZ siz A particle of address for the elder and the honored, in Cigil dialect, meaning

“you (anta).” Its root-meaningis “you (plural) (antum).” A younger person is addressed: SAN:
siin with nin. The Oyuz turn the story around. 0

QUVZ TAT quztay “The shaded side (magnuwa) of mountains.”

S

:: KUVK: BUVS: BUL.DIY k&k biis boldi ‘“The sky became covered with mist (dajanat
. . min ad-dabab), or the like.” :: ’AR- KUVZY BUVS. BUL.DIY ir kdzi bus boldi *“The man’s
eyesight became clouded from stomach gas (azlama . . . min buxar ma‘ida).”

: ANY B(T)UVS! B(T)UVS:! 'UR-DIY ani tos tos urdi “He struck him rapidly
(sari‘an) on his clothes.”

§

BUVS KISY bos ki&i “A free (hurr) man.” 0 BUVS 'URATUT bos urayut “A
divorced (talig) woman.” 0 BUVS: *ALIK bos lig “A hand that is free (fariva) of work or
of wealth.” BUVS ’AT. bdg it “Soft (raxw) meat.” Also of soft ground. BUVS *AT- bos at
“A horse let free (mutlag).” 0 :: BUVS AW bo3 dw “An empty (fariy) house.” Similarly,
containers and instruments which are “free (fariya)” from work are said to be: BUVS. bos. 0

BIYS bes The number “five (xamsa).” 0

TUVS: tus like or equal (kufw).” Thus:: *NIK TUVSIY anig t@si ‘His like or equal.”
0 TUVS tas “Facing (qubala)” something. ::’AWIM: TUVSIY dwim tusi “Facing (mugqabala)
my house.”
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TUVS. t68 *The sternum or breast bone (al-qagsa® wahya ra’s ag-sadr).” With Samma.

TUVS. tad—with isba‘—“Belt buckle (ibzim al-mintaga) made of gold or silver and
attached to the ends of straps.” 0

TUVS. 'UVDIY ti88di “Siesta time (ad-dahwa wahwa waqt al-qa’ila).” 0 TUVS ti§
“Dream (hulm).” Thus :: TUVS KURMIS "UT'LA'N t{§ kormis oylan “A boy who has attained
puberty (has had a wet dream) (muhtalim)” 0 TUVS. ti§ “Dream vision (ru’ya).” Thus ::
TUVS YUVR-DIY tii§ ydrdi “He interpreted the dream vision.” 0

TIYS ti§ “Tooth (sinn),” human or other. TIYS. ti§ “ploughshare (sikka al-hirata).”

TIYS °T ti§ at “A horse whose blaze is spread over his eyes (salat yurratuhu ila qubala
‘aynayhi).” This is between the horse called [in Arabic] mubargi‘ and the one called ‘ugfar. 0

SIYS si§ “An instrument for arranging tutmaé (minzam TUTMA’]).” 0

SIYS si§ “A swelling or tumor (waram).”

SAYSI se&—with imala—“Surety for a debt (daman).” Thus :: MAN ’ANKAR SAYS
BIYR-DIM min anar sé8 bérdim “I

(IIL. 91/126]
gave a surety for his debt (addaytu damanahu).” 0

QUVS AT- qo& at A name for “the reserve horse of the king (janaba al-malik).” 0
QUVS qd8 “A pair (zawj)” of anything. Hence “shears (migrad)” are called: QUVS. BIJA’K 63
bi€dk meaning “paired knives (zawjay sikkin).” Aryu dialect. Proverb: QUR-Q-MIS KISYKA’
QUVY. BASIY QUVS. KURNUVR qorgmis kisiki qoy baii qos komiir 0  “One who is
frightened by something sees every sheep’s head double (because of his fear).” This is coined
about someone who is frightened by something and jumps every time he imaginesit. 0

KIYS ki§ “Sable (sammir).” Its tail is called: KIYS QUDRUQY ki qudrugi.

KIYS ked “Quiver (kinana).” With imala. This word is unknown to the Oyuz and
to their Qif¢aq brothers. 0

LIYS le8 “Mucus (lu‘ab).” Cigil dialect. LIYS 168 is also “phlegm (balyam).” :: LIY$
’AQ-TIY lék aqti “The mucus or phelgm flowed.”

MUVS mii8 “She-cat (hirra).” Cigil dialect. The Oyuz call it: JATUK: itiik.

r
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BUVI® b6y ‘“‘Package or bundle (‘ayba, rizma)” of merchandise. 0
TUVT t6y “The dust (haba’) that is raised by horses’ hooves.” 0

TUVT. tiy “The drum (kiis, tabl) that is beaten in the presence of the king.” Thus ::
XA’N: TUVI "UR-DIY xan tity urdi “The king beat the watch (nawba).” 0

TUVI: tiy “Standard (‘alam).”” Hence :: TUQUVZ TUVI-LUI" XA’N. toqiiz tiyluy
xan “A king or Khagan with nine standards.” They do not go beyond nine standards, however
great may be his dominion (wildya) or rank (manzila). They draw a good omen from nine.
These nine standards of the king are made from brocade or silk of an orange color. They draw a
good omen from this [color also; see 53al}. 0

TUVI: tiy “A dam (sikr) of water.”” :: SUW-QA’ TUVI": 'UR. tuwqa tiy ur “Build a
dam for the water.” 0  TUVI tity “The cover or stopper (siddd)” of anything, Thus ::
TUNK-LK TUVITY tiigliik tdyi ‘““Cover of the smokehole,” or other. 0

TIYT' ’AT- tiy at “A horse between sorrel and bay (bayn al-aiqar wa-l-kumayt).”

:: JAT JUVIE QUB-TIY &y &7 qopti “There arose a clamor and an uproar (yalaba,
jalab).” They also say: JUI'TY QUB:DIY &ovi qopdi meaning “There arose an uproar.” 0

JUVT &wy—with 3amma—*A package (‘ayba).”
[1IL. 92/128]

JUVT &7 “The scorching or blaze (sagr, luhab)”' of the sun. Thus:: KUVN JUVIIY
kiin &7i “The blaze' of the sun.” 0 JUVL &y “The blaze (lahab) of a fire after the wood
has become red hot (jamr).” 0 :

JYT &y “A curtain (giram), used as a screen (satra), and made for tent dwellers from
the santonin plant (qaysiim).” This is a plant that is thinner and more fragile than reed [506
yez]. O

JIYT &y The word for “a Turkic cubit measure (dira‘ turki)” which is two-thirds of a
[common] cubit. It isused among the nomads for measuring cloth.

SIYI" -siy A particle of comparison, suffixed to nouns; the object named is compared
to the suffixed noun. Example: QULSIT ’AR. qulsiy & “A man whose character resembles
(yu3bihu xuluq) that of a slave [slavish].” 0 :: BUV QARY ‘UL '"UI'LA’N-SIT" bu gari ol
o7lansiy “This is an old man whose character is like that of a boy [boyish].” The yayn becomes
kaf with rikka or imala of the stem. Thus :: BUV ’AR- '"UL BAK-SIK bu ir ol begsig “This is a
man whose character resembles that of emirs.”” ;: BUV "UI'UL UL ’AR-SIK bu oyul ol #rsig
“This is a young boy who is like a man in character [manly].” 0
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QUVTI @67 “A speck (qada)”’ in the eye orin food. 0 qoY
11 QA’Z QAT QUVI'*ATIY qaz qay qo7y etti “The goose cried out with such a sound.”
0
QIYT giy “Dung(zibl) that is used to manure land.” qiy
F
TVF- [sic] taf (?) Name of a belt (minfaga) that is hand woven from threads of wool taf ?
(s3f).
SUVW: siiw “Water (ma.).”” Proverb: SUVW BIYRMA’S - KA’ SUVT: BIYR. suw suw P
bermiski siit ber 0 “Whoever does not give you water, give him milk.” This means, Do good
to one who does you harm, for your doing good will make him your slave.
They say of a garment that has become wrinkled and torn in the stitch (inzawa wa- qow
nxaraqa® fi l-xiyata): TUVN QA’'W QUVW BUL:DIY t6n gaw gow boldi.
Q
BUVQ: boq “The green color (xudra) that forms on bread when it turns moldy from boq
age or moisture.” Also on other things. 0 BUVQ bdq “Excrement (7a'it).” Ovyuz dialect. D
:: QA'TUVN BUVQ: YIYR-K’ TUSDIY qdyun boq yerka tiigdi “The melon fell
(111 94/129] 500
to the ground with this sound.”” Similarly, when anything hollow falls on the ground and splits
open, they say: BUVQ: ’ATIY bogq etti. This is onomatopoeic for the sound it makes. 0
JUVQ’AR. ébqir “A vile (nadl) man.” Oyuz dialect. ¢oqD
One says to a man to threaten him:' JIYQ: *AT: KIURA’YIN.? &q et kordyin “Cry &iq
out in a low voice (§ih bi-sawt xafi) that I may see (your fortitude therein).” It is said to one
who shows weakness in opposing an antagonist. 0
SUVQ ’AR- siiqdr “A greedy (fami’, ja%i) man.” 0 SUVQ’AR:NKA'K: siq irnfk siiq
“The index (muhallila) finger.” The literal meaning is “greedy (haris) finger” since it is the first
to reach out for food. 0
SIYQIL siq “Few (qalil).” Ovyuz dialect. Thus :: 'L’RDA’ QUVY: SIYQ: "UL olarda sigD
g0y siq ol “They have few sheep.” 0
499 2MS. wa-nharaga.
500 Yyuqalu li-r-rajul ida xawwafa, perhaps to be read xuwwifa and translated, “One says to a man

when he is frightened . . . .’ Cf. 80 abaéi,
2 First I (black) crossed out by later hand (brown).



QA’Z QA’QUVQ ’ATIY qaz qaqgoq etti ‘“The goose cried out in this way.” 0
“Dried fruit (falig)” is called: QA’QUVQ qaqqgodq, as a pleonasm.

K

BUVK bdk Name for the falling of the knuckle on its back ( waq “al-ka'b . .. li-zahr) in
the game [of knuckles]. Thus :: JIK BUVK- éik bék. 0

BVK® bbdg “A poisonous spider (tattat).” One of the two variants [cf. 505 bdy]. 0

KUVK* Kkiig—with the thin kaf—“Prosody (‘ariid as3ir).” 0 :: BUV YIYR: N’
KUVK *UZ’ "UL bu yir nii kiig iizéi ol “What meter (“ariid) is this ghazal in?” 0 KUVK kiig “A
tune (lahn)” in singing. Hence :: ’AR- KUVK-LAN:DIY ir kiiglindi “The man sang to a tune of
his (yanna . . . bilahn lahu).” 0 KUVK kiig The word for a “joke (udhitka)” that is current
among the people of a city in a given year and that tongues wag about. Thus :: BUV YIL BV
KUVK KAL-DIY bu yil bu kiig kiildi “This joke came in this year.”

K
KUVK YILQIY kiig yilgi “Any animal that is driven to pasture (masritha).” Verse:
KUVK-LAR QAMI TUZIUL.DY? kiiglir gamuyy tiiziildi
AWRIQ. ’IDIS TIZILDY iwriq idi§ tizildi
SANSIZ 'UZUM: 'UZAL-DIY sansiz 6ziim 6zildi
KAL-KIL ’AMUL: 'UYNALIM kiilgil amul oynalim

“The tunes are arranged, the beakers and cups are set in rows, my soul yearns for you; come let

us dally undisturbed.” 0
KUVK kiig
(1L 96/132)

“Rut (sifad)” of rams or wild animals, in the rainy season. Thus :: QUVY- KUVKIY BOL-DIY
qoy kiigi boldi ““The season [arrived] for sheep (or others) to be in heat ( wagqt sifad).” 0

KVK kug “Rust (tab‘)” that forms on the surface of mirrors. Thus :;: KUVZ:.NKUV-
KA’ KUVK: TUS.DIY kdznjiki kiig tiddi “Greenness (xudra) and rust formed on the mirror
surface.” 0 KUVK kilg “A freckle (kalafa)” that appears on the faces of women, or others.

KUVK kok—with the hard kaf—“Sky (sama’).” Proverb [= 309 suyur-; 634 sid-]:
KUVKA’ SUDSA’ YUVZK’ TUSUVR: kokkd sudsa yuizki tiislir “If you spit toward the sky it
will fall in your face.” This is coined about a person who does something ugly to another and
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the action falls back on himself. 0 KUVK TUVN kok ton “A dark gray (akhab) garment.”
Also, any color like the sky. :: KAN-D KUVKIY kiind k&ki “The outskirts (sawad) of a city,”
referring to the greenness (xudra) of the trees. 0

KVKYUVQ kbkyilq A name given as an honorific to village chiefs and chiefs of the
Turkman,

L

BIYL bel “Waist (xasira).” Thus::’ANY BIYLINDA’ TUT- ani belinda tut “Hold him
by the waist.” :: 'UL ’ANKAR ’ANJA’ ’AS$ BYR-DIY BIYL QIUL-DIY' ol anar anéa a3 bérdi
bél toldi “He gave him so much food that his flanks (xawagir) became full.” Also, when someone
gives another more food than he wishes, one says of him: BIYL QIL:-DIY! bél gildi. Cigil dia-
lect. 0

TUVL "URATUT. til urayut “Widow (armala).” Proverb: YAWLA'Q TIYLI:
BIYKDA’ KRUV YAL-NIKUVS: TUVL: YIYK: yawlaq tilliy bégdd kerii yaln@is til yegg 0 “A
woman’s being a [lone] widow is better than her having a husband with an evil tongue (who is
always abusing her).” 0

TUVL t8l—-with imala—““The season of littering ( waqt an-nitaj).” Ovyuz dialect. And
“the litter (nataj)” is also called: TUVL-t3L. 0

TIYL. til “Tongue (lisan).” Proverb [= 66 iirdiim, 169 til]: *AR-DAM. BASIY TIYL.

irdim bafi tii O ““The head of the virtues is the tongue.” This is like the saying: al-mar’
maxbuww tahta lisanihi (“A man is hidden beneath his tongue”). 0 TIYL: til “Dialect (fuya).”
Thus :: "UY-TUR TIYLIY uyyur tili “The dialect of Uighur”; XITA’Y: TILIY xitay tili “The
dialect of $in.” TIYL. til “Speech or words (kalam).” Thus :: 'UL BAKKA’ TIYL. TAKURDIY
ol begk¥ til tigiirdi “He reviled the emir with abusive words (asaba. . . bi-kalam fihi sabb).” 0

[IIL 97/134]

TIYL. til “Spy (jasis).” Thus :: YATTYDAN: TIYL TUTIY yayidan til tutti “He captured a spy
(‘ayn) from the enemy.”

JIYLU &l “A deformity (qabh).” Oyuz dialect. 0 JIYL &l “The trace of a blow
(atar darb) on the body.” 0

SUWL: sBl “Moisture (rutiiba)” in trees or in meat. Hence :: SUVL. LUK ’AT- solliig
it “Meat that is not well done and in which there is yet a trace of blood.” Proverb [= 179
sogiit]: SUKUT SUVLINKA’ QADINK QA’SINK’ sogiit sdlind qadin gasina ‘‘Moistness is most
proper for the willow, the bark-strap (jaliza) for the birch.” [The willow for its sap, the birch
for its bark.]

SUVL- ’AILK solilig “The left (yusra) hand.” 0

tul
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SIYL- KISY sil ki “A person who is loath to eat food (gatin [defined] ).” Hence ::
SIYL ’AT:- sil at “A horse that eats little (galil al-i‘tilaf).”

QUVL. q6l “Arm (‘adud).” 0 QUVL: g6l Name of “that part of the mountain
which runs down from the summit and up from the bottom of the valley.” :: 'UVB:.RIY QUV-
RILIY' 6ri qbli “Spur (‘adud) of the valley.” 0 QUVL gol ““Ridge (3atiba) of a sword or
knife.” It is a groove (tariga) that stretches [along the blade] and is sometimes plated with gold.
11 QIL] QUVLIY gqili¢ goli “Ridge (“‘adud) of the sword.”

KUVL. k81 “Pool (hawd).” 0 KVL: kbl “Pond (yad¥).” 0 ’SIK KUVL isig kél
Name of the lake (buhayra) of Barsyan. Its dimensions are thirty farsakhs by ten. 0 KURNK
koriin Name of a lake in YYZ téz (?)* in the mountains of Ka§yar. Its circumference is thirty
farsakhs, 0  SIDINK KUVL. sidin kol Name of a similar lake near: QUJNKA'R. BA’SIY
godnar bag&i. 0 YULDUZ KUVL. yulduz kol Name of a lake at the frontier between Ku&a and
Kinit® and Uighur. 0 ’AA’Y- KUVL. 8y k&l Name of a place near U2. 0 TARINK KUVL
tirin k6l Name of another lake, on the frontier of: ’IKY 'UKUVZ ekki dgliz.  Each of these
lakes has a circumference of forty or thirty farsakhs. There are many of this sort in the lands of
the Turks, but I have mentioned only those that are within the lands of Islam, and the larger of
these (ummahatiha).

KUVL: kol “The sea itself (al-bahr nafsuhu).”
[IIL. 99/136]

Hence ‘““sea foam (zabab al-bahr)” is called: KUVL: KUBUKIY kél kopiiki and not: TANKIZ
KUBUKIY *tiinjz kopiki.

TIYM: tim “A wineskin (zigq) that is full of wine.” TAIYMJIY timé&i “Wine dealer
(xammar).” Some people call a wine merchant (tajir alxamr): TIYM: tim but the first [i.e.
timéi] is more correct, since jim ya’ [ie. -8i] is the marker for occupations. 0

SYM SM-R’Q sim simrag Name of a dish. The head is cooked, then cut up into small
pieces; these are placed in an earthen jar with spices. Over the whole is then poured sour curdled
milk, and it is left to mature. Then it is eaten. Cigil dialect. 0

QUVM: @om “Pack saddle (qatab) of a camel.” One takes the camel blanket and
stuffs it with straw, then props it up level with the hump so that one may place things on top.
It is called: TAWY QUVMIY tewe qomi. O

QUVM: gdm ““Wave (mawj al-ma’).” ' Verse:
KULUM QUVMIY QUB-SA’ QALY TA’MII" ’ITA’R
KUR:SA’ "ANY BILKA’ KISY SUVZK’ BUTA’R
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koliim qomi qopsa gali tamiy itir

kors# ani bilgé kisi s6zki biitar 0
“When my pool is stirred up (maja) it strikes against the wall (of my castle as if to sweep it from
its place) and push it away. Should a wise man see it he would believe my words.” 0

NUVM: ném “Religion (milla, sari‘a).”” Thus :: TANKRIY NUVMIY tdnri nomi
“The religion (sari‘a, din) of God.” Also, all religions (milal) are called: NUVM-. ném. Dialect
of the Sins.

N

TUVN: tén “Garment (tawb).” 0

TUVN tan “Tranquility (fumanina).” Thus :: KUNKUL: TUVN BUL:DIY kénjil tin
boldi “The heart became tranquil (itma’anna).” 0

TUVN "UT'UL tin oyul ‘First born (bikr almar’a).” 1t is the first child 2 woman
bears, be it male or female. The female is called: TUVN QIYZ. tiin giz meaning “First (awwal)
daughter.” A woman’s first husband is called: TUVN: BAK tiin beg.

TIYN: KISIY tin kisi “A man who is resting (mufimm), one not occupied with work
(14 yata‘anna bi-suyl).” The same for an animal that rests (istaraha, ajamma) for some days. 0

TIYN: tin “Rein (inan).” 0

JIYN: SUVZ: &n sz “True (sidg) words.” 0 JIYN- KISY &n kisi “One who is
trustworthy and honest (amin sadig).” 0

. XUVN'’IYS xin¥ “Something ungraceful (12 rifq fihi).” Thus :: XUVN: XARA’
’IS-LAMA’ xiin xara islima

(1L 101/138)
“Do not act clumsily (1a ta‘mal ‘amalan fihi xurg).” 0

“A man who is compliant and good-natured (layyin al-janib, salim al-qalb)” is called:
SUVN: KISIY siin (?) kisi. 0

SUVN: ’ALTUVN: sun altun “A draft (suftaja) on gold.” It may be from a finger to
a cubit in length. 0

SIYN sin “Stature, height (qadd, gama).” :: BUVDLUT SIYNLI' KI§Y bodluy
sinliy ki§i “A tall (fawil al-qama) man.” Hence “the grave (qabr)” is called: SIYN. sin since
it [is made] according to one’s height. 0  SIYN sin “Grave.” QA’TUVN SIYNIY qatan sini
A city between Tanut and Sin. 0

SIYN sen “You (anta).” Kincik dialect. The Turkssay: SAN: sin. Thus the speech
of KinZik is corrupt (taraddala) since they always prefer kasra (I). The Cigil, Yayma, and Tuxsi,
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as far as Upper Sin, prefer damma (U). The Oyuz, Qiftaq, and Suvarin, as far as Riim, prefer
fatha (A). Thus the Turks call a camel: TAIWAY! tewe with kasr of the ta’, and the Oyuz and
those I mentioned with them say: TAVA’ tivi with nagb of the ta’. 0 The Turkssay: BAR:-
DIM bardim—*‘I went”—with kasr of the dal, which is the rule. The Oyuz et al. say: BAR-DAM:
bardam with nagb of the dal, which is not the rule. The people of Aryu say: BAR.DUM bardum
and: KALDUM:. kildiim with raf* of the dal in all preterite verbs, which is furthest from the
rule. This is the kind of difference among these groups. 0

SYN. ¥in “Couch (sarir).” Cigil dialect. 0

QUVN: gon “Sheep (3at).” Aryu dialect. The niin is an alternant of ya’ [ie. q0y].
This is according to rule, as I have explained above [26]. 0

QIYN: qin “Sheath (jafn)” of a sword or knife.

KUVN: kén “Skin (jild),” especially of a horse; :: "AT- KUVNIY at k&ni. It may also
be used for the skin of 2 man; :: 'NIK KUVNY QURIYDIY anig koni quridi “His skin dried
up”—meaning he died. And you may say: TAWY KUVNIY tewe koni “camel skin,” by exten-
sion. This word is used only [for skin] before tanning; afterward it is called: QYI'UVS: qoiis.

[1IL 102/140]
M

MUVN miin “Hlness, fault (da’, ‘ayb).” :: MUVN: [sic] KISIY miinsiiz ki§i ““A sound-
hearted (salim al-galb) man.”” Proverb: YALINKUQ 'UT'LIY MUVN: SUZ BULMA’S- yalnug
07]i miinsiiz bolmas 0 “No son of Adam is free from fault or illness.”

Doubly Weak (matwi)
B
BUVY. boy “Fenugreek (al-hulba allati tu’kalu).” Oyuz dialect. 0

BUVY bdy “A poisonous spider (tattat).” A variant of: BUVK bog [500] —the latter
is more correct.

BUVY. boy—with i3ba‘—“Kin, subtribe, clan (raht, qabila, ‘a$ira).” Oyuz dialect. If
two men meet who do not know each other, one greets the other and then says: BUVY KM boy
kim meaning “Who are your kinsmen, your clan, your people (raht, ‘asira, qgawm)?”’ He answers:
SAL-T'UR: salyur meaning “My kinsmen (raht) are the subtribe (gabila) Salyur,” or else he men-
tions one of the other branches (bufin) that I mentioned in the first part of the book [40-1
oyuz]. They are the proper names of the ancestors of the subtribes. After that they begin to
converse, or else go off without further ado; for then each of them will know the party (hizb) of
the other. 0
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TUVY. toy “Military camp (mu‘askar).” Thus :: XA’N- TUVY- xan tdy “Camp of the
Khagan.” The Oyuz do not know this word. 0

TUVY: "UTY tdy oti Name of a plant used as a medicine.

TUVY: toy “‘Ceramic clay (tin al-xazaf).” Hence “an earthen pot (qidr al-xazaf)”
is called: TUVY 'ASIJ- toy efié. 0

TUVY- toy “Bustard (hubara).” This is a variant of dal in the Cigil word: TUVD-
t6d [495] according to the rule of those who change dal to ya'. 0

QUVY- qoy ‘‘Sheep (yanam).” O QUVY-YLY oy yili Name of one of the twelve
years in Turkic. 0 A

QUVY: q0y ‘“‘Bosom of a gown (hajr al-qaba’).” Thus :: 'LIK QUVY-QA’ SUQ ilig
qOyqa suq “Insert your hand into the bosom of the gown.” 0

QUVY: quy ‘“Bottom of a valley (qarar al-wadi).”
Initial Weak

B

YA’B- YUVB- yap yop ‘“Trickery, deceit (makr, xadi‘a).”” They do not use: YUVB.
yop alone, but only paired. However the Oyuz do say: *UL’ANIY YUVB.LA'DIY ol ani yop-
ladi meaning “He deceived (xada‘a) him.”

T

YUVT yuat “A calamity (jalifa) that kills animals and livestock with the cold in win-
ter.

R
YA’R: yar “Water-bank or precipice (jarf).” 0

YIYR: yér “Earth or land or ground (ard).” 0 YIYR. yér One of the two surfaces
of brocade

[IIL. 104/142]

or of mavyafiri (?)—its “warp (sada)”; or “a color which is predominant (aktar) and prior (matbi‘)
to the other colors.” :: YASIL YIYR-LIK BAR-JIN yasil yerlig baréin “A brocade that is pre-
dominantly (aylab) green”—that is its root [ground color] and the other colors are branches

[subordinate].

YIYR- yir “Love poem, song (Yazal, yina’).””!

qoy
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506 ! Altered by later hand (brown ink) to yazal, yuna’.



z

YUVZ. yiiz “Face (wajh).” Proverb [= 267 kér-]: YUVZK’ KUVR-MA’ 'AR-DAM
TILA’ yiizkii k6rmi drdim tild “Do not look at (the beauty or ugliness of) the face, but look
for good breeding (in a man).” This is like the saying of ‘Isim: innama l-mar’ bi-agyarayhi bi-
qalbihi wa-lisanihi (“A man is in his two smallest parts, his heart and his tongue”). 0

YIYZ. yéz “Santonin (qgaysiam).”’ It is a plant that is thinner and more fragile than
reed, and it is used by the nomads to make curtains and screens [cf. 499 &y].

$
:: YA’ YUVS yas yo8 “Vegetables, greens (bagl, xudar),” as a pleonasm. 0

YIYS yi§ “Downward slope (habitt).” Thus :: ’AR-T- YIYS art yi§ ““An incline and a
decline (sa‘4d wa-habta).”

r

YUVI: yoy Name for “the meal (ta‘dm) that is made for people who have come back
from burying the dead,” up to three or seven days.

Q

it YA'Q. YUVQ yaq yuq ““The residue of food in a bowl (sulata al-qag‘a).” Hence
they say: 'AYA’Q YUQIY aydq yugqi for “the residue of food in a bowl.” The ‘“distant rela-
tives (al-aba‘id min al-aqarib)” are called: YA’Q YUVQ QADA’S. yaq yiiq gadas.

YUVQ ybdq A particle meaning “is not (laysa).” Thus :: 'UL MUN:DA’ YUVQ- ol
munda yoq “He is not here.”

K
YUVK: ylig “Feather (ri§) of a bird.” 0
YIYK: yik “Bit of the bridle (fa’s? alliiam).” Thus :: YKAVN: YIYKIY yiigiin yiki.

YIYK yeég A particle meaning “better (xayr).”” It is only used in comparisons. Thus ::
BUV ’AT- 'ANDA’ YIYK bu at anda yég ‘“This horse is better than that.”

YIYK ’AT- yig it “Raw (ni) meat.” Also, anything raw is called: YIYK:yig. 0

YIYK. yik—with the hard kaf—“Spindle (miyzal).” This is a variant of: ’I'YK. ik with
ale as one may say in Arabic alma‘i or yalma‘ (‘“‘wizard”), alandad or yalandad (‘“caviller”),
alternately.
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[1IL. 106/144]
L

YUVL: yol “Road (tarig).” O ‘A journey (safar)” is also called: YUVL y6l. Thus
it ’ANKAR: YUVL JIQ-TIY anar yol &igti ““A journey came up for him”—this is only said when
the journey comes up unexpectedly (“ala yirra). 0

YUVL yul “Spring of water (‘ayn al-ma’).” 0

YIYL. yél “Breeze (nasim).” 0 YIYL yél “Demon (jinn).” Hence :: ’AR- YAL.-
PIN:DIY &r yelpindi “The man was seized with a diabolic stroke (asaba r-rajul sa‘fa min al-jinn).”

M

YIYM: yém “Food (ta‘am).” Thus:: YIYM KALDUR_; yém kildiir “Bring the food.”
N

YUVN: QUS: yiin (?) qu§ “Peacock (tawis).”

YUVNARIQ yiin ariq Name of a summer pasture near Balasayiin,

YAIYN: yén “The human body (badan al-insan).” 0

Chapter: fa‘al, vowelled first and second radicals, of the medial -vdv type (min dawat al-vav)

B

TA’B- tap “A scar (nadab) on the skin from a wound or a blow.” :: 'UL 'ANY TA’B-
TUVB- "UR-DIY ol ani tap tup urdi “He struck him rapidly on all sides (sari“a” min kullawb).”
0

SA’B- sap “Handle (nisab)” of a sword or knife. 0 Proverb: UI'LA’N IYSIY ’IYS
BULMA'’S: 'U'LA’Q MUNK-ZIY SA’B- BUL:MA’S: o7lan i§i 15 bolmas oylaq miingi sap bolmas
0  “A boy’s job is not a job (to be taken into account, just as) a kid’s horn is not (suitable for
a good) handle.” 0

SA’B- sap “A turn (nawba)” in answering; also in grinding or watering. Thus :: UL
SUVZ.K’LY [sic] SA’B- BIYR-MA'’S: ol sbzki! sip bérmis 0 “He does not allow [anyone]
a turn to speak (la yutliqu n-nawba li-lkalam).” In grinding, and so on, they say: SANIK:
SA’B- KAL-DIY siinig sap kildi “Your turn has come.”

i 'UL "ANIY SA’B SA’B: BUYUN:LADIY ol ani §p §p boyunladi “He slapped him
with such a sound.” ::’UL QATUVNUI": SA’B SA’B YIYDIY ol qayinuy Sap Sap yédi “He ate
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the melon smacking his lips (bi3ib wa-tamattuq).” The same for eating anything watery, like a
peach, etc. This word agrees with the Arabic, since §ib in Arabic is the sound of lips (masafir
[“camel’s lips”]). O

QA’B- qip “Wineskin (zigq).” QA’B- qap “Receptacle (zarf).”
(1L 107/146]

“Any vessel or container (wi‘’)” is called: QA’B- géip. This is similar to the Arabic word al-fars:
its root-meaning is “breaking the neck”; then any sort of killing became: fars. 0

QA’B- qap [Caul] “The membrane (yirs)! in which the foetus is enclosed in the
womb.” [If] the child is born thus [together with it] he is reckoned as blessed (mubarak);
such a one is called: QA’B-LII' 'UT'UL: qapliy oyul. 0 QA’B. gap is ‘“kinsman (garib),” by
extension. :: 'UL MANIK BIRLA’ 'UYA’ QA’B- UL ol minig birli uya qap ol [*“He is nest and
sac with me”’] —this means that he is his kinsman, as though the two of them were born from a
single receptacle.

T

JA'T: €t “Well (bi’r).” Oyuz dialect.

QA’B- qat “The berry of any thorny tree (haml al-‘idah ajma‘).” :: ’FLI'V [sic] Q'TY
awilqu qgati “Berry of the garm tree.” :: SINJI"N QA’TIY sin&yan qati “Berry of the acacia
(‘idah).” The former is squeezed and [the juice] mixed with curdled milk, then used as a gravy

for Tutmaé. 0 Among the Yem3k, Qiftaq, Qay, Tatir, and Comiil: QA’T qat is the word for
the fruit of any tree whatsoever.

J

SA’J- sié “Frying pan (miglat).”

D

QD qdd “A blizzard (damaq) that kills people.” :: QA’D BUL:DIY qad boldi “The

blizzard arose.”? It occurs in the mountains in summer or winter, in the steppes in winter only.
Verse [= 378 kokrds-]:

KAL-DIY ’ASIN ’AS:NAYUV kildi dsin Asndyii
QA’D-QA’ TUKAL ’S:NAYUV qadqa tiikil osndyii
KIRDIY BUDUN QAS-NAYUV kirdi bodun gasnayu
QAR’ BULIT KUK-RSUVR: qara bulit kokrisir

“The breeze came blowing; it was like a blizzard (damagq) (in its coldness); the people [came in]
shivering from it; the black cloud thundered.”
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R

BA’R: bar A particle that informs as to the existence (wujiid) of a thing and its being
in its place (kawnihi hadira" fi mahallihi). Thus :: SAN.DA’ YARMA’Q BA’R-MUV siindi
yarmaq barmu “Have you a ditham with you (ma‘aka)?” The answer is: BA’R. br meaning
“Yes, I have a dirham with me.” It is the opposite of Arabic laysa (“is not”), Turkic: YUVQ-
y6q. O

BA’R: YIKDA® bar yigdd “The large service tree (yubayra’ kibar).”

TA’R: tar “Narrow (dayyig),” of anything, :: TA’R.’AW. tir &w “A narrow house.”
The same for other things.

TA’R. tar “Raft (ramt, vimd).” Skins are inflated and their mouths tied, then
(1L 109/148]
they are bound together and made like a flat roof-top (sath) above the water, and people sit on
them and use them to cross. It can also be made from reeds or branches.! Dialect of Yabaqu

and Tatar. 0

TA'R- tar “Dregs of butter (tufala as-samn).” It is the clotted milk that remains at the
bottom when the purified butter has been removed after melting,

TA'R: tar “Wages of a hired man (ujra al-ajir).” The hired man? is called: TAR-JIY
tiréi. 0 ’

TARJIY [sic] tdr “Sweat (‘arag).” 0

“Children (daradig,® atfal)” are called: JA'R- JAR-MAQ &ar éarmaq. 0
QA'R: qar “Snow (talj).”

z

BA’Z- baz “Foreigner, stranger (ajnabi, yarib).” Thus :: YA'T- BA’Z* YADIL:-DIY
yat baz yadildi “The foreigners (ajanib) have scattered.” 0
TA’Z. taz “Bald or scabby-headed (agra‘).” 0  TA’Z.’AT- taz at “A speckled

(abras) Shorse.” 0 TA’Z- QUVY- taz qdy “A hornless (ajamm) sheep.” 0 TA'Z: YIYR

509

509 1ms. aydan, read aysan.
3MS. asir, read ajir.
3MS. buradiq.
*B hasa second dot in brown ink (indicating Y).
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taz yér “Saline (sabaxa) land.”® Proverb: TA’Z ’AT- TAFA’R.JY BULM’S. taz at tawaré: bol-
mas O “The speckled * horse is not good for carrying merchandise,” since it has bad nails. 0

QA’Z. qaz “Goose (batt).” 0

QA’Z qaz Name of the daughter of Afrasiyab. She is the one who built the city of
Qazvin. The root-form of this is: QAZ: 'UYNY qaz oyni meaning “Qaz’s playground (mul‘ab)”
since she used to live there and play. For this reason some of the Turks reckon Qazvin within
the borders of the Turk lands. Also the city of Qum, since: QUM: qum in Turkic is “sand
(raml)” and this daughter of Afrasiyab used to hunt there and frequent it. Others of them
reckon [the borders] from Marv a&-83hijan since her father: TUNK’ ’AL.B: ’AR: tona alp dr—
who is Afrasiyab—built the city of Marv, three hundred years after Tamhiirat built the citadel.”
0  Some of them reckon all of Transoxania as part of the Turk lands, and in the first place:
YAN:KAN:D [sic] baykiind. This used to be [called]: DIZ RUVTYN [sic] diz rii’in meaning
[in Persian] ‘“city or castle of brass (madina wa-gal'a min nuhas)” because of its strength. It is
near the city of Bukhara. In it was killed the husband of this Qaz, Afrasiyab’s daughter, who was
called Siyavus. The Magians come here on a certain day each year to weep

[IIL 111/150]

over the place he was killed and to sacrifice their offerings, whose blood they pour on his blood—
such is their custom!

Now proof that all of Transoxania, from: YAN:KAN:D baykind eastward, is part of
the Turk lands are the names: SAMIZ KAND simiz kind for Samarqgand, 0 TAS-KAND:
taskiind for Sa3, 'UVZKAND. &zkiind, TUN:KAND: tunkiind—the names of all these cities are
Turkic. KAN-D- kiind in Turkic is “city (balda).” They built these cities and gave them these
names, and the names have remained as they were. But when the Persians began to multiply in
them they became like Iranian cities (bilad al-‘ajam).

At the present time the boundaries of the Turk lands are reckoned from: "UVZJAND:
6zjiind to $in and from Rim to §in, with their extremities bounded by the sea which is called
the Sea of Abisgiin [the Caspian], which is five thousand farsakhs long by three thousand wide,
making eight thousand farsakhs in all [sic]. 0

QA’Z: SUWY qdz suwi Name of a large river which flows into the river Ila. It was
named this because the daughter of Afrasiyab built a castle on top of a promontory on its bank,
and the river was named after it.

S

QA’Z qaz/qas “The bark (giraf)”” of any tree. Hence they say in the proverb: QA’-
DINK: QA’SINKA’ qadin qasina [see 179 sogiit, 502 s61]. You only say' sin because zay pre-
ceded it and took its place in speech, so that when sin followed it there was no place left for it
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in speech (?). Zay may alternate with sin® [in Arabic], as in the word for “ship”: biizi, bugi;
also laziga, lasiga (“stick”); buzaq, busaq (“spittle”).

S
BA’S bas “Head (ra’s).” 0 bas
BA’S: bag “Wound (firaha).” 0 Proverb; KUNY BARIR: KAYIK NIK KUVZIN--
DA’ ’ADIN BA’SIY YUVQ kéni barir kilyiknig kdzindk adin basi yoqg 0 “The gazelle that P
goes straight on (running no risks) has no other wound than his eyes”—implying that the eye is
not really a wound. This is coined to scold a person who runs risks and then falls
[IIL 112/152] 511
into them. 0
TA’S tas “Stone (hajar).” tas
TA’S TUVN: ta§tdn “An outer (zahara) garment.” 0 TA’S YIYR. ta§ yér “Open
country; a foreign land (al-fada’ min al-ard wa-l-yurba).” 0
SA’S’AT- sdSat “A shy (ramih,! nafir) horse.” 0 sas
QA’S qad “Eyebrow.(hajib al-‘ayn).” 0 qa
QA’S qaf [“Jade”] A clear stone (hijara safiya), white or black. The white one is
set in a ring (‘yaxtimu) as a protection from thunderbolts, thirst, and lightning.
QA’S "UKUVZ qas ogliz Two rivers that flow along the two sides of the city of Kho- N
tan. One of them is called: 'URUNK QA’S 'UKUVZ iiriin qas ogiiz; in it is found the clear
white stone, and the river was named after it. The other is called: QARA’ QA’S "UKUVZ
qara qas oOgiiz; in it is found the clear black stone. This stone is not found anywhere in the
world except in these two rivers. 0
QA’S qa8 “The edge or rim (harf, 3afir)” of anything, Thus :: YA’R. QA’SIY yir qasi
“The edge (harf) of a precipice (or other).”
r
BAT bay “Vineyard (karm).” 0 bay
BAT bay “A bundle (huzma)” of firewood, or other. :: "'UTUNK BATIY otun
bayi “A bundle of firewood.” 0
510 ?Error for sad? In the examples, biigi is the Arabized form of Persian bitzi; lasiga and busag

(with sin) are also found in addition to the forms with 23y and sad given in the text.
511  'MS. riima.



TAT tay “Mountain (jabal).” Proverb [= 320 gawui]: TAT TAT-QA’ QAWUS-
MA’S. KISY KISYK’ QAWUSUVR.: tay tayqa gawuSmas, kisi kisikd qawusiir “Two mountains
never meet (since they are anchored to their place), but one man can meet another (though it
may take a long time).” This is coined about one who sees his beloved after a long time. 0

DAT. day “Brand (kayy),” by which horses and others are marked (yiisamu). The
Persians took this word from the Turks. It should not be said that this is a word of the Persians
since, compared with the Turks, they have no animals at all, let alone names for their brands
(simat). Besides, I have heard this word as far as the frontiers of Islam. 0

DAT or DAT day/diy A particle meaning “is not (laysa).” Aryu dialect. :: 'UL
’ANDAT" DA’T UL ol anday day ol “He is not like that.”” The Oyuz took the word from them
and changed their expression: DA'T "UL day ol into: TAKUL. tagiil meaning “is not (laysa).”
The Oyuz neighbor

[1IL. 114/153]
on the Aryu and there is some admixture in their speech. 0

SAT say “Intellect (‘aql).” Ovyuz dialect. 0 SA'T say “Understanding, cleverness
(fitna, daka’).” Oryuz dialect. Thus :: SAN-DA’ SAT:. YUVQ sindid say yoq “You have no
understanding.” 0  SA'T say “Health, soundness (sihha, salima).” Thus :: YIYNIK SA'T.-
MUV yenig saiymu “Is your body healthy (sahih)?” 0 SAT SUVW say siw “Clear, sweet
(qarah, ‘adb) water.”” 0 SA'T ’ALIK say dlig “Right (yumna) hand.” All these are Oyuz
dialect; the Turks do not know these words.

SAT sy Name for “the sticks used to comb wool (qudban yunfasu biha s-sif).” 0
SAT: YAT: say yay “Butter (samn).”

SA’T: KUNKUL: say koniil “A pure (maxmiim, naqi) heart.”

w

SA'W siw “Proverb (matal).” Thus :: SA’'W-DA’ MUNDAT KALIR siwda munday
kilir “It comes this way in the proverb.,” SA'W saw “Story (gissa).” SA'W saw “Report
(hikaya).” 0 SA'W: saw “Message (risala).”” 0 SA’W saw “Speech (kalam).” 0 SA'W
saw “News (anba’, ahadit).” Hence they call “a prophet (nabi)”: SA’WJY sawdi since he relates
news, as well as stories, and conveys the message, and coins proverbs. 0 SA’WJY sawéi “The
man who conveys messages (yam3i . . . bi-r-rasa’il) between the relatives of the bride and the
groom,” since he reports the words of one to the other and vice versa, as I have explained. Verse:

BIL-KA’ ’ARAN SAWLARIN: *AL-T'IL- "UKUT
’ADKUV SAWIT" ’AD-LASA’ 'UVZK’ SINK’R
bilgd dran sawlarin alyil 6giit
idgii sawiy ddldsid 5zkd sinfir 0
“Take the speech of wise men as admonition, because fine speech, when one nourishes it, takes
root (as wisdom) in the heart.” 0
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SA’'W: 8w A plant like potash (hurd), in UZ, used to wash clothes. 0
QA’W qaw “The tinder (hurraqa) used as kindling for a firestick.”

3t TUVN QA’'W QUVW BULDIY t6n qdw qow boldi “His garment wrinkled (inqabada,
inzawa)” because of being badly sewn. 0

LA'W law “‘Sealing wax (al-miim alladi yuxtamu bihi).”

Q

QA’Q qdq “A dried (falig) plum, or other.” 0

QA’Q SUVW gqaq siiw “Pond (yadir).”

K

BA’K: bég “Emir (amir).” 0 BA’K bég “Husband (zawj
[IIL 116/155)
al-mar’a).” He is likened to an emir in his own house, 0

TA’K tig A particle of resemblance. Thus :: UL ’ANDAT TA’K ol anday t3g “He is
like that (kada yusbahu).” 0

- JAK &k A cotton frabric similar to the burd (striped cloth). It is used to make wraps
(dutur) and is worn by the Yem3k. 0

NA’K: nag “Crocodile (timsah).” 0 NA’K YILA'N: nag yilan “Dragon (tu‘ban).”
NA’K YILIY nag yili Name of one of the twelve years in Turkic. The year in which I wrote this
book, '69, was such a year.

L

BA’L bal “Honey (“asal).” Dialect of Suvarin, Qif¢aq, and Oyuz. The Turks call it:
"ARIY YATTY ari yayi [“bee butter”]. . Verse:
BAR-DIY SANKA’ YA’K "UTRV TUTUB- BA'L.
BARJIN KADIBAN TALUV YUWI'A’ BULUB. QA’
bardi sana yiik utru tutup bal
baréin kadibiin telwd! bolup qal 0
“The devil confronted you and gave you honey (meaning the sweetness of this world). You even
put on his silk (so much were you enchanted by him, therefore) remain and live on in madness
(since you have not recognized his scheme).” 0

saw D?

law

qaq

beg

513

513 ! The meter requires two syllables, and telwdl (214, majniin) fits the translation (. fi juniin). Perhaps
the copyist substituted the Oyuz variant tilii (548) and added the gloss yuwya (458 “bastard”), or simply

misread Bk as



TA’L: tal “A tender branch (qgadib rath).” Hence “a tall and slim (mu3attab al-qama,
Yadd) man” is called: TA’L BUVD-LUT tal bodluy likening him to a branch in suppleness
(lin); but this is usually used for a lithe (sayfana) gitl. 0

JA’L QUVY- éal g0y ““A sheep of mixed white and black color (amlah).”

SA’L: sal “Raft(yimd).”* It means the same as: TA’R- tar [508-9]. 0

SA’L sal [Lacquer] “A paste (luziijat yuttaxadu min vira’) with which $ini bowls, or
other, are smeared and painted on.”

M
TA'M: tim “Wall (jidar).” 0

“Medicine (“ilaj)” is called: °AM- SA’M: #m sim. SA’M: sim is not used alone, but
only paired. 0

QA’M qam “‘Diviner (kahin).”
N

TA’N tan “A cold wind (rih barida) that blows in the early morning and the early
evening.” 0

XA'N xan Their greatest king (al-malik al-a‘zam minhum). This name is given to those
who are descendants of Afrasiyab. He is the Khagan. There is a long story behind the giving of
this name. 0

SA’N: san “Number (‘adad).”

[1IL 118/157)
:: QUVY: SA’NIY NAJA’ qOy sani nad&d “What is the number (‘adad, hisab) of sheep?” 0

QA’N: qan “Blood (dam).” Proverb [=472yu-]: QA’NIT' QA’N BIR-LA’ YUVMA'’S-
qaniy gan birli yimas 0 “Blood cannot be washed with blood.” 0 That is to say, civil

disorder can be quieted only through peace. 0

MA’N QIS-LAT man qifliy A name [of a place] in the country of the Oyuz. 0
MA’N KND: man kind Name of a city which was near Ka¥yar; it is now in ruins. 0

MA'N YA’S.LII' QUVY: min yasliy gdy “A sheep that has passed four years (jawaza
arba‘ sinin).” This is not used for any [animal] other than sheep.
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513 2MS. ‘amd. See 508 tar.
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Final Weak (mu‘tall al-‘ajz)
B

BA’Y- bay “Rich (yani).” 0 BA’Y- YIT'A’] bay yiya& Name of a place near Ug,
between it and Kuga.

T
TA’Y. tay “Colt (muhr).” Verse [= 112 atit-]:
TKUR MANIK SA’'WIMY BLKA’LAKA’’AY-:
TINAR: QALY *TIT-SA’ QIS-RAQ SINIY TA'Y:
tagiir ménig siwimi bilgaliiki ay
tinar qali atitsa gisraq sanitay 0
“Convey my words to the wise men and say to them: ‘The mare rests when the colt is counted
among the horses’ ”—since it is then mounted instead of the mother.
S
SA’Y. say' “Stony ground (harra).” 0
SA’Y: YARIQ say yariq “Suit of armor (jawsan).” 0
QA’Y- qay A tribe of the Turks.
Initial Weak
B

:: YA’'B- YUVB: yap yop “Beguiling, deceiving (xilaba, xida‘).” :: YA’B- YUVB-
QIL:DIY yap yop qildi “He beguiled or deceived (xada‘a wa-xalaba).”

T

YA'T: KISY yat kisi “Foreigner (ajnabi).” Thus:: YA'T- BA’Z- YADIL yat baz yadil
“Let the foreigners (ajanib) disperse.” 0

YA'T: yat “Divination (kahana) with stones to bring on rain and wind.” 0
z

YA'Z: yaz “Summer (sayf).” Proverb: YA’ZIN- QATIT:LAN-SA’ QIYSIN SAW:-
NUVR yizin qatiylansa qiSin siwnlir 0  “Whoever works hard (and earns) in summer will be
happy in winter.”

bay N

tay

qay N

yap

yat

514 ! Note numbers above line: 520, 528 (black ink).



S

YA'S- yis “Loss (wadi'a, xusran).” 0 Thus :: 'NIK TALIM YA’SIY? TAK:DIY
anig tilim yasi tigdi “He suffered much loss.” 0  YA’S- yas “Death (mawt, halak).” Oyuz
dialect. Thus :: *NIK "UI'LY YA’S- BUL:DIY anig ovli yas boldi “A son of his died (halaka . . .
aw-mdta).”

§

YA’S. ya§ “Tear (‘abra).” Thus :: KUVZUM: YA’SIY *AQ-DIY kdziim yasi aqdi
[III. 119/159]

“My tear flowed.” 0 YA’Syas “Greens(bagl).” Thus:: YA’S: YYDIM: yas yédim “I ate the
greens.” 0  YA'S. yai “Fresh (tari),” of anything. Thus :: YA’S: *AT- ya& &t “Fresh meat.”

r

YAT yay “Oil (duhn)” 0 SAT YA'T siy yay “Butter (samn).” The Oyuz call
“animal fat ($ahm)”: YAT-yay. 0

Q
YA’Q YUVQ yaq yuq “The residue of food in a bowl (sulata al-qas‘a).” Hence “a
distant relative (garib ba‘id)” is called: YA’Q YUVQ QADAS yiq yiiq qadas meaning that he

sticks to us as the residue of food sticks to a bowl.

K

YA'K yik “Devil (saytan).” Proverb: BILMIS YA’K BILMA’DUK KISYDA™ YIYK.
bilmi$ yak bilmadiik kifidi yeg 0 “Better the devil you know than the man you don’t.” 0
This is coined to advise a person to respect acquaintances.

(L]

YA’L? yal “Horse’s mane (‘urf al-faras); the place where the mane grows (ma‘rafa).”
In all dialects. :: ’AT- YA'LIY? at yali “The mane-place (ma‘rafa) of the horse”—it is the flesh
on which the mane grows.

M

YA’M: yam “A mote or speck (qada)” in the eye, or other.
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515 'A: second A added by later hand (indicates nunnation, thus: kisidiin).
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N

YA'N- yan “The tips of the hip-bones (ru’iis al-warikayn).” ““The hip-bone (warik)”
is itself called: YA’N. yan.

Another Type
YA'Y. yay ‘Spring (rabi).” Proverb [= 352-353 balgiir-]: KUVZ KALIKY YA'YN

BAL-KUVLUK kiiz kiligi yayin bilgilig 0 “The way autumn will come is apparent at the
coming of spring,”” This is coined about something whose end result is known from the very

beginning, Verse:
YA'Y- KURKINK’ 'INAN-MA’ yay korkind inanma
SUWLAR 'UZ’ TYANM’ suwlar iizd tayanma
’ASIZ-LILIK: ’ANUN-MA’ esizlikig anunma
TILDA’ JIQA'R- 'DKUV SUVZ tilda ciqar idgii sbz

“Do not depend on spring (or hope for good from its blossoms and bright colors); do not lean on
water (for he who depends on taking pleasure from the good things of this world and from
spring breezes is like one who leans on water); do not prepare yourself for evil; but bring from
your tongue fine words (with which people will be pleased).”

Rule. We have called this and other chapters “defective (mangqis)” since the medial
lin letter may drop from the word, rendering it biliteral in pronunciation, though not in writing;
in its written form the letters remain sound.

[IIL 121/161]

Example: The “forearm (‘adud)” is called: QUVL- ¢6l. Then you say: *NIK QULIY! *L.DIY
anig golin aldi meaning ““He grasped his arm.” It has become like the word for “slave”: QUL qul
since the vav has dropped out. Similarly: YIYL y@l “wind (nasim)”;in the course of speech you
say: 'NIK YALIY KUVJ.-LUK anig yeli kii¢lig “His wind (rh) is strong,”” meaning that he has
strength. It has become like the word for “year’”: YIL yil. This is the rule for all nouns and
verbs in the “deficient” chapter. Notice how this agrees with Arabic. For example, the Arabic
verbs: zana, yazinu, imperative: zin (“adorn”); kala, yakilu, kil (“measure”); the lin letter
has dropped out in each case. But in this language [Turkic] there is a single rule for both nouns
and verbs, due to its encompassing nature (li-si‘atiha), whereas in Arabic this rule holds good
only for verbs, not for nouns, Learn it!

Those of the Pattern: fa‘al, with radical vav
(T]

QIZIL JUVUIT: qizil &ivit ‘‘Cinnabar (sinjarf).”” *AL- JUVUIT: al &iivit “Vermilion
(isrinj).” 0  KUVK JUVIT k8k &ivit “Azure (lazward).” 0 YA'SIL JUVIT yadil &ivit
“Verdigris (zinjar).” 0 SA’RII' JUVUZT. sariy &iivit “Arsenic (zamfj).” There is a variant
with the thin wa’: JUWT &iiwit. Know that: JUVUIT: &iivit is a generic term for all of these
colors, and they are distinguished by mentioning along with it the specific color name. 0

yan

yay

516

516 1Y altered to N by later hand.
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UQUV-T? qavut A variant of: QA’TUVT- qaviit for the dish given to confined women. qavut D
It is made by mixing millet gruel (sawiq ad-duxn) with butter and sugar, then it is eaten,

J

QUVUJ:® qovué “The trace of a demonic stroke (atar kull sa‘fa min aljinn).” One  qovud
who is struck with it is treated by dashing cold water in his face, then saying: QUVUJJ-* QU-
VUl® qovué gqovué. Afterward he is fumigated with rue and aloes. I think it comes from their
expression: QAJ QAJ gaé gaé meaning “Run, flee, O jinni (uhrub wa-firra ya jinni).”

KUVJ- YUKUVN: kiivd¢ yiiglin “A Nayzaki* bridle.” kiivie
2

QUVZ qovuz A variant of: QUVJ: qovué. Ovyuz dialect. Thus :: YIYL QUVZ: qovuz D
BITIKIY yél qovuz bitigi “A charm against demonic stroke (“awda al-jinn wa-s-sa‘'fa).” 0

[I1. 122/164] 517

QUVZ. qovuz “A speck in wine (al-qada fi #sarab).” Thus :: QUVZ SUJIK DAN:  qovuz
KATA’R: govuz sii¢igdin ketdr “Remove’ the speck from the wine.”

KUVUZ. kéviiz “Carpet (zarbiyya); and bedding or spread (firas, mihad) woven from  koviiz
wool.”

YUVUT: yuvuy A variant of: YUWI' yuwuy meaning ‘“‘a boulder that is rolled down yuwuy D
by the torrent (al-jalmid alladi yudahrijuhu s-sayl).”

Q

SUVUIQ- suvigq The word for any watery (ragiq) liquid, such as curdled milk or syrup suviq
when they are thinned. Thus :: SUVUIQ: YUI'RUT: suviq yoyrut “Watery yoghurt(ratiyya
raqiqa).”” 0

SUVUIQ: QUDRUQ- suviq qudruq “A tail that is long and has little hair (tawil qalil D
as-3a‘r),” such as that of a mule. Also of a tree, or other. Qiféaq dialect. 0

QUVUQ- govuq Anything “hollow (ajwaf).” A variant of: QUWUQ gowugq. 0 qovuq D

QAVUQ- qavuq “Bladder (matana).” A variant of: QAWUQ qawuq. O qavuq D

QAVIUQ qaviq “Millet bran (nuxala ad-duxn).” qaviq

516 2Second U altered from A (?).

3 First U altered from A.

*MS. nyrky. See 557:5; Dozy, 11, 631.
517 1 MS. nahha, read nahhi.
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The vav in these words is an alternant of the thin fa’ [w].

K

KUVUK MUVS kiiviik mii¥ “He-cat (daywan).” KUVUK. kiiviik is “straw (tibn)” in  kiivik
Oyuz dialect. D

L

TUVUIL-? tavil “The drum (tabl) that is beaten for the falcon (bazi) during the tavil
hunt.” I think that it is derived from the Arabic, with ta’ changing to ta’ because of the closeness
of their points of articulation; as one says in Arabic: 7alita, valita (“to make a mistake”);
qgattara, qattara (“to scent’); or as they changed Tabit and said Tiibiit.®> However, I have heard
the words spoken by genuine (samin Turks in the farthest reaches of Islam.

Those with ya’
R

QAYIR: qayir “Trampled (dahas) ground.” Turk dialect. The Oyuz call “sand qayir D
(raml)’: QAYIR. qayir.

S

TAVUS. tavis “Sound and movement (hiss wa-haraka).” A variant of: TAWIS tawis.  tavi§ D

r
TAYIT YIYR. tayiy yér “Slippery (mazlaga) ground.” 0 tayiy
TUYATL: tuyay “Hoof (hafir).” ::’AT- TUYAI'TY at tuyayi ‘A horse’s hoof.” tuyay

QUYUT: NA’NK goyuy nin “Thick (taxin, yaliz),” of liquids. Thus ‘“‘syrup (rubb)” qoyuy
is called: QUYUT"- SUJIK qoyu siiéig meaning “Thick thin-wine (3arab ragiq valiz).”

QAYII' qayiy A clan of Oyuz. qayiy N

QUYUI: quyuy “Well (bi’r).” A variant of: QUDUI quduy. 0 quyuy D

QAYT YIYR qiyiy yér “Ground that slopes away (munharifa)”’® from the main road,  qiyiy
or other.

Q

BAYIQ- SUVZ. bayiqsdz “True (sadiq) words.” Oyuz dialect. 0 bayiq D

517 2 First U altered from A.
3MS. tabuta (?); see 179 tiibiit, 55 aba.
4 MS. munjarifa.
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TAYUQ ’AR- tayuq dr “A man who is young, delicate, and fastidious (3abb, zarif, tayuq

mutaqazziz).”® 0

[IIL. 124/166] 518

TAYAQ tayaq “Staff (‘asa).” O :: KUD’KUV TAYAQ BIYR-DIY kiidigii tayaq  tayaq

bérdi “The groom gave a slavegirl or slaveboy for the bride to lean upon (muttakiyan ‘alayhi)

when dismounting.” This is a custom of the well to do, and he becomes her personal property

(milk). Proverb: TAYAQ- BILA’ TAY-MA’S: TANUQ SUVZUN BUT-MA'’S. tayaq bili taymas P
tanuq sbziin biitmis 0  “The one who has a staff will not slip (in the mire); the words of a

witness are not known (except when he bears witness).” 0

TUYUQ: KISIY tuyuq kisi ““A stingy (munqgabid) man.” 0 TUYUQ: KUVN: tuyuq

tuyuq kiln “An overcast (dajn wa-dabab) day.” TUYUQ. QABUT tuyuq qapuy “A locked
(muvlag) door.” 0

QAIYAQ qayaq “The pellicle on milk (dawaya).” Verse: qayaq
SADRAMIS 'LI'UN QUY’Q [sic]  sddrimi olyun (?) qonaq v
SAR:MAMIS SUVTAN:! QAY’Q.  sirmimis siittéin qayaq

“The yield? of [ripe?] grains from the coarse millet is sparse; the pellicle has been strained from
the milk’’—since they have to be cooked together in order to be eaten. 0

“Breach of promise (xulf al-wa‘d)” is called: QIYIQ: qiyiq. It may be used as an adjec- qiyiq

tive; thus :: QIYIQ: KISIY giyiq kii “One who breaks his promise (mixlaf li-I-ida).” 0

QIYIQ:- NA'NK qiyiq ndn “Anything cut obliquely (munharif),” such as the tip of a

stylus that is cut obliquely (muharraf), etc. 0

thus:

MAYAQ mayaq “Dung (ba‘r),” especially of camels. Then the meaning is extended;  mayaq

QUVY- MAYAQIY by mayaqi “Sheep dung.” But “horse dung (rawt al-faras)” is not

called anything but: YUNDAQ-: yundaq. Proverb: TAWY BADUK ’AR-SA’ MAYAQIY BADUK
’ARMA’S: tewe bidiik drsi mayaqi bidiik irmas 0 “Though the camel is big his dung is not P

big.”

0 This is coined about one who thinks he is great though he is merely the servant

(3akiri) of a great man, as if to say, “Greatness belongs to him whose servant (‘abd) you are.”

K

KAYIK. kidyik “Wild (wah3i),” of anything, in its root-meaning. But when this word is kiyik

used specifically it is confined to Cervidae (ziba’, ‘ufr, wu‘al), or to any of these types that is

edible. 0 KAYIK. KISY Kiiyik ki&i “A wild man (nasnas).” 0 KAYIK SUKUT: kiyik
sogiit “The wild willow.” Similarly, for any type of domestic plant, its wild variety is: KAYIK:
kiyik. 0
KAYUK kilyiik Kiyiik D
517 §MS. mutaqazzir.

518

! Tasdid (~) by later hand.
2MS. rab‘, read ray‘; cf. 140 iidrd-; cf. proverb s.v. 193 qonaq.
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K
KUYA’ kiiyd “Moth worm (siis)” that eats felt, etc. 0 kiiyad

KAIYA’' -kiyd A diminutive particle that occurs with words that have kaf or rikka or -kiyd
imala. Thus :: 'AR-KIYA’ drkiyd “Little man (rujayl).” YIYR-KIYA’ yérkiyd “Little land.”

N

YAN' yana A particle that indicates “returning (raj‘a).” :: YANA’ KAL-DIM yana yana
Kildim “I returned, I came a second time (raja‘tu, ji’tu taniyan).”

Another type

[1II. 128/170] 520
YAYA’ yaya “Buttocks (alya),” especially of humans. 0 - yaya
This type of noun is not defective, either in speech or in writing, since the second G

radical is vowelled; only those with unvowelled second radical are defective. 0

End of the Chapters of Simple Words

Chapters of Augmented Words
Chapter: fa'il
N
TA’'DUN tadun “A one year old calf (at-tabi min al-bagar).” 0 tadun

TUVDUVN: tadun “The distributor of water to villagers (muwazzi‘ al-ma’ fi ahl al-  tidiin
qura min a3-3irb).” 0

TIYDIYN tédin A particle of time. Thus :: BUV TIYDIN: KAL-DIY bu tédin kildi tedin
“He came at about this time (fi mitl hada l-waqt).” 0

Chapter: fa‘al

T
BAYA'T bayat The name of God (allah ta‘ala). Aryu dialect. 0 bayat D
BAYA’T- bayat The name of a clan of Oyuz. N

R



[III. 126/168]
“Felt cap (lubbada).” Dialect of those who change dal to ya’. 0

KUYUK NA'NK kéyiik nin “Something burning (muhtarig).”

L

MAYL YMIS mayil yemi§ The word for “any fruit that becomes soft after ripening
and passing its prime (lana ba‘da ma nadija wa-jawaza haddahu),” such as a peach or a large and
overripe’ melon.

M

QIYM- qiyim (?) “Panic (xawf, faza‘) of the people of a country at the approach of an
enemy.” :: QURQUNUJ QYM BULDIY qorquné giyim boldi.

:: 'UL KYM KYM KUVN KJURDIY ol kiiyiim kiiyiim kiin ki¢iirdi “He spent the day
carelessly but keeping busy (i yafla la qata‘a 3uylan wa-la kana fariyan).”

N

BUYIN boyin “Neck (ragba),” of a man, or other. “The tang-pin ($a‘fra) of a sword”
is called: QILJ BUY'NY qili¢ boyni. Also: BIJA’K BUY-NY bi€dk boyni “The tang-pin of a
knife.” 0

BUYUN boyun “People (qawm).” Dialect of those who change dal to ya’. 0
TUYIN ’AR- tuyin ar ““A stingy (danin, munqabid) man.” 0

TUYIN toyin “Heathen priest (al-‘ili min umma al-kufr).” He is like the ‘Alim or
Mufti among us. He is always found with his idols and reading books and the superstitions of
the unbelievers—we take refuge from him with God most high! Proverb: BYR: TUYIN BASIY
'ATRIYSA’ QAMUT TUYIN BASIY *ATRIYMA’S- bir toyin basi ayrisa gamuy toyin basi ayri-
mas 0 “If one priest has a headache, not all priests have headaches.” This is coined when
someone refrains from eating something among his companions for a certain reason, and so they
invite another person to eat it.

Doubly Weak (matwi)
QAYA’ gaya ‘““A hard bare mountain or cliff (ag-sald min al-jabal).” 0

QAIYA’ -giva A diminutive particle, for words with i$ba‘ or yayn or qaf. Thus ::
"UT'UIL-QIY A’ oyulgiya “My little son (bunayya).” QIYZ:QIYA’ gizqiya “My little daughter.”
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519

koyiik

mayil

giyim ?

kiiyiim

boyin

boyun D

tuyin

toyin

qaya

.qiya )

519 IMS. vab (?), read vay; cf. 528 mayil-. Kabir “large” is perhaps in error for katir al-ma’ “with

much water.”
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QUYA’R- quyar A word of abuse (sabb) for cattle or slaves. Thus :: BUV QUYA'RIY
[sic] bu quyar qizi (?) “This is one whose daughter pours and spits (hada sabb wa-majj bin-
tuhu).” This derives from the expression: SUVF QUY-DIY siiw quydi meaning “He poured
(sabba) the water (or other).” '

N

QAY’S- qayas Name of the country of Tuxsi and Cigil. It is three fortresses. The first
is called: SA’B.LIT' QAYA’S. sapliy qayas. The second is: "URNK QAYA’S. iiriin qayas. The
third is: QAR’ QAYA’S- qara qayis.

(3]

QUY’S quyas “The intense heat of summer; blazing sunlight (hamawa al-qayz, 3idda
waq* as-3ams).”

r

'AYAT: ayay “Honorific title (lagab).” Verse:
QUDI'IL- MANK’ AQIYLIQ: BULSUN MANKA’AYATA’
'ID-T'IL MANY TUQIS-QA’ YUW-KIL MANKA’ "ULATA’
qodvil mana aqiliq bolsun mana ayaya
idyil miéni toqisqa yowgil mana ulaya 0
“Let me be generous and get a name for generosity (fa-yakiinu lagabi jawadan), send me to
battle and help me® by giving me a horse that will convey me to it.”

N

MUYA’N muyan “Religious recompense (tawab).” Hence “a watering station (saqaya)
that is built on the road” is called: MUYA’N-LIQ muyanliq. 0

Chapter: fa'l, in its various vocalizations

BUVJY QUBUZ boéi qopuz A type of lute (al-arann min al-a‘wad wahwa naw* min
al-barabit).

D

QAY-DA’ qayda A particle meaning “where (ayna).” Thus :: QAY-DA’ SAN qayda
sin “Where are you?”” QAN:DA’ qanda is a variant, with nin.

(1L 130/173]

QAYUVDA’ qayiida is another variant. 0

quyar

qayas

quyas

muyan

boci

gayda

521

520 IMS. a‘ni, read a‘inni.



KUY-DA’ koydd “‘The furnace (atiin) in which gold and silver ores are smelted (yu-
dabu . . . fayustaxlasu).”

Q

QUY-QA’ quyqa “Skin (jild),” in its root-meaning. And ‘‘fur (farwa)” may be called:
QUY-QA’ quyqa. Hence :: "UL QUVY(N)UT" QUY-QA’LADIY ol gdyuy quyqaladi “He singed
the fleece to reveal the skin (ahraga $-3a‘r min aljild hatta aghara Ljild)” but did not flay it.
This is called “scalding ( tasmit).”

M

QIY-MA’ "UKRA’ qiyma iigri Name of a type of noodles in which the dough is cut
obliquely (mubrafan),! like “sparrows’ tongue (lisan al-‘asafir [vermicelli ?]).” It is called:
QIY-MA’ 'UK-RA’ giyma iigrd. 0

QUY-MA’ quyma Name of a type of buttered bread. The dough is thinned like gata’if
dough, then poured (yugabbu) into a kettle of boiling butter so that it forms into thin loaves.
Afterward it is removed and sprinkled with sugar, then eaten. 0 And “any tool that is manu-
factured by casting rather than forging the metal (magnii‘a min filazz al-ard mafraya yayr ma-
triiga),” such as a mortar, a lamp, or a hammer, is called: QUY-MA’ quyma.

Chapter: fa‘ali, in its various vocalizations

r

TAY'T'UV taydyu ‘A piece of dried clay, a clod (nubla, madara).”

TURIYTA’ toriya “Lark (qunbura),” abird. 0

SIUYATUV soyayu “Cock’s spur (sisiya ad-dik).”

K

BITIYKUV bitigii “An ink-box (dawat),” Turkic or otherwise. 0

KULIYKA’ kéligd “Deep shade (zill zalil).”

M

QALIYMA’ qalima “Upper chamber (yurfa).” 0

'KA'MA’ egimi A type of lute (naw* min al-mazahir).

KUSIYKA’ kosigd “Slight shade (zill sayir).”

koyda

quyqa

giyma

quyma

tayayu
toriya

soyayu

bitigii

koligd

owT ee
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521  'MS. mubrifan



240

Initial Weak
YURIYTA’ ’AT- yorivaat “Ambler (horse) (faras himlaj).” yoriya

K

YULIYKUV yiiligi “Razor (miisa [defined]).” The Oyuz do not know this word; yiiligii D
they call a razor: KARA’Y: kiirdy. 0

'AYA’KUV dyéigii “Rib (dil‘),” of an animal, or other. ayBgii
Chapter: fa‘lan
r

TAY-TA’N- tayyan “Hound (dog) (al-aqabb al-aydaf min al-kilab).” Proverb [= 271 tayyan
siw-]: TAY-TA’N YUK-RUKUIN: TIYL-KUV SAW-MA’S. tayyan yiigriikin tilkii siwm@s “The P
fox loves not the swift-running hound.”

(1L 132/175) 522
This is coined about two scholars of whom one vexes the other because of a certain superiority.

K

KAY-KA’N kiygin The name of two rivers that flow from Qayis to the Tla Valley. kiygin N
One of them is called: KIJIK KAYKA'N kiéig kiygin and is the smaller; the other is called:
'ULUT" KAYKA’N uluy kdygan and is the larger.

Chapter: fay‘al, in its various vocalizations

J
QIY-MAJ BUR-K giymaé bork A white cap of fine goats-hair worn by the Cigil. qiymag D?
Q
BAYNAQ baynaq “Dung(fart).” Oyuz dialect. baynaq D
BUYNAQ boynaq “A narrow mountain pass (taniyya fi jabal).” 0 boynaq

BUY-NAQ boynaq “Lizard (animal) (al-‘azdya dabba).” 0
QAYTVIQ qayyuq “Small boat (zawrag).” 0 qayyuq

MAY-T'AQ:! mayyaq “Crook-footed (ahnaf),” of a man; “short-haired (ajrad),”* of mayyaq
hoofed animals.

522 ! Second A changed from U (?). _
2Thus MTW and ED. DTS translates: “incapable of running fast.” And note Muhit: al-gjrad . ..
qadib dawat alhawafir (“the penis of hoofed animals”).
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K

KAY-LIK kiylik “A wild man (nasnas).” A man who walks turning this way and that  kiylik
like one who is mad (madhis) or wild (wahsi) is likened to it and called: KAYLIK KISY kiylik
kisi.

L

BUY-ML ’AT boymul at “A horse with white in the neck (fi ‘unugihi bayad).” The boymul
same for sheep, etc.

M

BAY-RAM bayram “Festival (9d).” Oyuz dialect. I think it is changed from the bayram D
popular term (qawl an-nas): BAD:-RAM: badram meaning “pleasure (suriir, nuzha),” since a
festival day is a day of pleasure. Before Islam (fi Ljahiliyya) there were no festival days at all,
that there should have been a word for them. If there had been, then all of the Turks should
have know it [in this meaning], but the only ones who do are [those who] change dal to ya’,
according to their dialect. 0

JAIYDAM taydam Name of a thin felt (libd raqiq) used to make raincoats and to stuff ¢aydam
bedclothes.

SAY-RAM sayram The name of White City (al—madma al-bayda’) which is called sayram N
Isbijab. 0 SAR.YAM: saryam is a variant, 0 saryam D

SAY-RAM: SUVW. sayram siw “‘Shallow (dahdah) water.”
Chapter: fa‘alil, in its various vocalizations
Q
BAQY(N)AQ-® bagayaq/baginaq *The space between the two sides of a cloven hoof, bagayaq/

or one of the two sides of a cloven hoof (ma bayn zilfay kull di zilf wa-ahad Siqqay az-zilf).” (baganaq)
BAQA’Y(N)UQ? baqayaq/bagiinaq “The frog of a horse’s hoof (nusiar hawafir al-xayl).”

TUQIYMAQ toqgimaq “Fuller’s mallet (bi’zar al-qagsar).” 0 togimaq
QAYA’JUQ qayaduq A sweet-smelling mountain plant. qayaéuq
[IIL. 133/177] 523

I think it is az-zarnab (“saffron”?). 0

Initial Weak

522 Dot over Y (indicating N) by later hand?
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Q

t: ’AR: *ATIN- YABIYTAQ MUN-DIY i atin yabitaq miindi “The man rode the horse  yabitag
bareback (mu‘rawri),” that is, without a saddle or saddlecloth (1a sarj ‘alayhi wa-la libd).

Chapters of Quinquiliterals

Chapter: fa‘al‘al, in its various vocalizations

r
QIYR-LIT' YIYR. qayirliy yer “Trampled (dahsa) ground.” 0 qayirliy
QUYAS-LII" ’AR- qayasliy &r “A man belonging to Qayas.”! 0 qayasliy
TUYAILIT YILQY tuyayliy yilgi “A hoofed (di hafir) animal.” tuyayliy
Q
QUYUT'LQ qoyuyluq “Thickness (taxana),” of liquids. qoyuyluq
Those with Unvowelled Second Radical
J
SANDUVA’J sanduvac “Nightingale (“andalib).” Verse [= 264 sanduvaé] sanduvaé
SANDA' QAJAR: SUNDILA’J sindi qatar sondila¢ \'
MANDA’ TINAR: QAR-TILA’J miindi tinar qaryilaé
TAT-LIT "UTAR SAN:-DUVA’J- tatliy 6tédr sanduvaé
’AR-KAK TISIY 'UJRSUVR drkik tisi uérusir

Describing the quarrel of summer and winter; Summer says: “The bullfinch flees from you, the
swallow rests in me (and other birds too), the nightingale warbles® melodiously, male and female
couple”—in summer.

Q

BULT'AYUQ SUVW bulyayuq siw “Muddy (kadir) water.” 0 bulyayuq

SAR-QIY(N)Q sargiyuq/sarginuq “Third stomach of a ruminant (faht).” Thé form sargiyuq
with nin is a variant, as in Arabic: mizab, minzab (“sewer”), mi3ar, minsar (“saw”). 0 (sarqinuq)D

QUDUVJAQ: [sic] quyurdaq (?) “Coccyx (‘us‘us).” quyuréaq?

523 ' MS. quyasi, read qayasi.
2MsS. yufarridu, read yuyarridu.
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Another Type

BAY-BAYUQ baybayuq The tunawwit. This is a bird that sings melodiously and baybayuq
makes a nest that hangs on the branches of a tree in the shape of a palm basket (zanbil).

Sextiliterals

Q

BUYUN-DURUQ- boyunduruq “Yoke (samigan).” It is a piece of wood that is placed.  boyun-
on the necks (‘unuqay) of two oxen. 0 duruq

MUYAN-JILIQ- muyangiliq “Mediation, conciliation (tawassut, sulh)” between two muyangiliq
men. 0 :: SAN MUYAN]JILIQ QIL sin muyané&iliq gil ‘“Mediate between us.” Its root is:

MUY A’N muyan meaning “religious recompense (tawab).” 0

End of the Book of Nouns of Defective Words 0

[1IL. 136/180] ' 524

In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Verbs
Chapter of Biliterals
J
:: AR- KYJTIY #r kééti ‘“The man was slow (abfa’a) in a certain matter.” KYJA'R: kee-
KIYJ-M’K kétdr keémik.
R
:: YIBA’R BUVR.DIY yipar biirdi ‘“The musk-fragrance spread (fahat).” :: SUVW bur-

BUVR:DIY siiw burdi ‘“The steam rose up (irtafa‘a, baxxara).” The same for any sharp fragrance
which spreads (afaha) or forms vapors (baxxara). BURA’R- BURMA’Q burar burmigq.

:: "UL MANK’ YAR‘MA’Q: BIYR-DIY ol mana yarmaq bérdi “He gave (ata) me the ber-
dirham (or other).” BIYRUR BIYR-MA’K bériir bérmak.

:: BAK SUVSIN TA’R-DIY beg siisin tardi “The emir dispersed (farraqa) his troops.” tar-
The same for anyone who disperses anything. TA'RA’R: TA’'R:MA’Q tarar tarmag.

:: ’AR- YUQA’RUV TUVR:DIY &r yoqaru tiirdi “The man (or other) stood up tir-
(gama).” TUVRUR: TUVRMA’Q turur tirmaq.
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TUVRUR turur A verb in the aorist (mustagbal). It has no preterite (madi) and no
infinitive, like the Arabic words yada‘u (“he lets”) and yadaru (“he lets”). 0. It denotes the
existence or position of a thing at the time it is mentioned (yunbi’u ‘an qarar as-3ay’ wa-wujadihi
makanahu fi hala dikrihi iyyahu). Thus :: 'UL *AWDA’ TRUVR. ol iwdi turdir “He is present
(hadir) in the house.” This does not imply “standing.” :: ’AR- SUKAL- TRUVR ir s6kiil turiir
“[The man] is sick (annahu marid).” This does not imply “standing.” 0

:: ’AT- TUVR-DIY at tiirdi “The horse (or other) was emaciated (hazala).” TUVRA'R
TUVR-MA’Q tiirdr tirmagq.

"'UL TAWR TIYRDY ol tawar térdi “He gathered (jama‘a) the property (or other).”
TIYRA'R TYR-MA’K térdr térmik.

"UL ’ANY SA’'R-DIY ol ani sirdi “‘He rebuked him harshly (‘annafa, xas3ana .. . -
qawl).” SARA’R: SAR-MA’K-Q sarar sarmaq. O

:* KANJ SUVT- SUVRDY king siit sordi “The baby' sucked (magsa) the milk (or
other).” :: AR SUVZ. SUVR-DIY iir sdz sordi “The man asked the news (istajarra . . . I
xabar).” :: ’AR. YITUK SUVR-DIY i#r yitiik sordi “The man searched for (an3ada) the stray.”
SURA’R SUR-MA’Q- sorar sormiq. These last two are Oyuz usages. 0

it "AR- SUWQA’ QA'R-DIY dr suwqa qardi ““The man choked (3ariga) on the water.”
0

[1IL 137/182]

it SUVW- "ARIQ TIN: QA’R-DIY siiw ariqtin qardi “The water overflowed (fada) from the canal
(in winter).” This is when snow and water freeze [in the canal] so that water coming down upon
it overflows. QARA’R- QARMA'Q qarar qarmiq.

z

it AR TUMLUI'QA’ TUVZ.DIY #r tumluyqa tdzdi “The man suffered cold and
hunger (xariga) because of the cold.” TUVZA’R: TUVZ-MA'K t5z8r t5zmik. Qifeaq dialect. 0

:: YAT SIYZDIY yay sizdi “The butter melted (daba).” :: 'ULMA’DIN SUVW
SIYZDIY olmadin siiw sizdi “The water oozed out (sariba, tarasiaha) from the jar (or other).”
:: KUVN SIYZ:DIY kiin sizdi “The sun became hot (dabat).”! This is when the first rays appear
in the east. SIYZA'R. SIYZ-MA’Q. slzar sizmaq.

x

S

:: "AR- YUVLDAN: QAIYISDIY ir yoldan qiddi (?) “The man deviated (mala) from
the road.” Also of the sun when it declines (zalat) from the zenith. QIYISA'R QIYISMA’Q
qisar qi¥maq.

(turur)

ter-

qar-

525

toz-

siz-

qis- ?

524 I MS. zifl, read fifl.
525  'MS. dabat.



:: TUVE TVI-DIY t67 toydi “The dust rose up (sata‘a l-haba’ al-munbatt).” TVILA’R

TVIM’Q toyar toymagq. Verse:
’AIDIY QZIL BAT(Y)RA’Q? avdi qizil batriq
TUVI.DIY QAR’ TUB-RA’Q. toydi qara topraq
YAT-SUV KALIB;: 'UT'RA’Q. yetsii kdlip oyraq
TUQSIB ’ANIN KYJTIMZ toqsip anin ke&timiz

“The red banner was raised (among the Muslim troops), the black dust rose up (sata‘a), the
Orraq (cavalry) reached us, they fought with us together and therefore we were slow (in return-

ing).”

i1 'AR- 'IYW-DIY #r éwdi “The man hurried (‘gjjala).” 'TYWA'R 'IYWMK éwir
éwmik,

2 ’AR- ATIN QUVW-DIY ir atin gowdi ““The man drove (saqa, farada) his horse.”
the same for anything,

Q

:: TVN JIYQDIY ton &qdi “The garment became moist (axada . . . n-nada).” The
same for anything that absorbs moisture (axada n-nuduwwa bi-nafsihi) from the ground.  JY-
QA’R- JYQM'Q &iqar &igmiq.

21 "AT- QUVQDY it qdqdi “The smell of burning meat arose (irtafa‘a qutar al-lahm).”
Or the smoke (duxan) of a lamp that is put out. :: SUVW QUVQDY siiw q6qdi “The water
subsided (vdda . . . ‘amma kana wa-sakana).” :: SIYS QUVQ.DIY si§ qoqdi “The swelling sub-
sided (sakana).” QUVQA'R QUVQ-MA’Q- qdqar qogmag.

K

'AR TUVZ. TUVK-DIY ir tiiz togdi ‘“The man crushed (dagqa) the salt (or other).”
TVKA’R- TUVK-M'K togar tdgmik. 0

[IIL 139/184]

i1 "UL "ANY SUVK-DIY ol ani sdkdi “He insulted (sabba) him.” SUVKA’R SUVK.-
MA’K skiir sokmik.

N

"UL ALIM:NY TA’N-DIY ol alimni tandi “He disclaimed (jahada) the debt (or other).”
The same for anyone who disclaims something. TA'NAR TA’N-M’Q tanar tainmaq. 0

i+ "UL "WINK’ TUVN-DIY ol dwind téndi “He returned (raja‘a) home.” TVNA’R
TUVN:MK tonir tonmak. Oyuz dialect.
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525 3Two dots below T (indicating Y) added by later hand.
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:: "UL SUVW DIN QA’N-DIY ol siwdin qandi ““(The man) was filled (bada‘a, rawiya)
with water.” QA’NAR QA’N-M’Q ganar ganmaq. 0

12 QUS- QUVN-DIY qus gondi “The bird alighted (waqa‘a) on something.” :: BUDVN
QUVN:DIY bodiin qondi “The tribe settled after their migration (nazalat ba‘da z-za'n).”” QUV-
NA’R QVN-M’Q go6nar qonmag.

Initial Weak
: AR- ASIT" YIYR-DIY ir aiy yérdi “The man was disgusted at (‘dfa) the food.”
: '"UL "ARIK YIYR:DIY ol drig yérdi “He blamed (damma) the man.” YIYRA’R: YYR-MA’K
yerdr yérmik. Oyuz dialect.

:: "URA’TUT °UI'LIN BSIKTIN YUVR.DIY urayut oylin besiktin yrdi ‘““The woman
untied (hallat) her child from the cradle.” The same for anything that one loosens from its bond
(ansata min ‘igalihi). YUVRA’R YVRMA’K yorar yormak.

L

'AS YIYL-DIY 3a§yeldi “The food (or other) was eaten (ukila).” YIYLUVR YYL.-
MK yeliir yelmak.

This chapter is not genuinely biliteral, nor is it triliteral. We have put it with the bilit-

erals since that is shorter in pronunciation and more elegant. However it is written as a bisyllabic
(‘ala l-hija’ayn) in Arabic, and in Turkic [script] it is bound to the lin letters, as you see. 0

Chapter of Triliterals: fa‘aldi, in its various vocalizations

: "UL ’ANKAR ’AY-LA’ BUYUR:DIY ol anar ayla buyurdi “He ordered (amara)
him thus.” BUYURUR BUYUR-MA’Q buyurur buyurmaq. Oyuz dialect. 0

: TAWY BA’QIRDIY tewe baqirdi ‘“The camel bellowed (saha).” Oryuz dialect.
BA’QIRA’R: BA'QIRMA’Q bagirar bagirmaq. 0

: '"UL MANK’ ’AS8: TA’TUR-DIY ol mana a3 taturdi ‘“He had me taste (adaga) the
food (or other).” TA’TURUR TA’'TURMA’Q taturur taturmaq. 0

: 'UL ANDAT" TIYTUR:DIY ol anday tetiirdi ‘‘He caused it to be said (kallafa hatta
q:Tla) thus.” TIYTURUR TIYTURMA’K tétiiriir tétirm3k. 0

:: TUVZ
[III. 140/186]

TUVZAR-DIY toz tozardi ‘“‘The dust rose up (sata‘a).” TUVZA’R- TUVZ-MA’Q [sic] tozarur
tozarmagq

gan-

qdn-

yeér-

yor-

yel-

buyur-

baqir- D

tatur-

tetiir-
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:: '"UL "ANKAR QUVY- SA’'TURDIY ol anar qoy saturdi “‘He had him count (a‘adda)
the sheep (or other).” SA'TURUR SA’TURMA’Q saturur saturmagq.

t: "UL "UTUNK SIYTUR-DIY ol otun siturdi “He had the firewood (or other) broken
up (aksara).” STYTURUR SIYTURMA'Q siturur siturmaq. 0

i+ "UL "ANKAR QYJURDIY ol anar qiéurdi “He blamed him and took malicious
pleasure at his misfortune (lamahu fi amr wa-asmata ‘alayhi wa-fariha bima agabahu min al-
hamm).” QIYJUR'R QYJURMA'Q qiturar gicurmaq, 0

: "UL ANKAR QUVY: KUVTUR.DIY' ol anar g6y kiitirdi “He had him tend
(ar‘a) the sheep (or other).” KVTURUR? KUVTUR-MA’K? kiitiiriir kiitiirmak.

:: "UL TA’SIT YUVL-DAN KIYTAR-DIY ol tagiy yoldan keétérdi ‘“He removed (nahha)
the stone from the road.” The same for removing (izala) anything from its place. KIYTARUR
KYTARMA'K kétdriir kétirmak. 0

:: "UL "YSIT KYJURDY ol i8iy kediirdi “He postponed (abta’a) the matter.” KYJU-
RUR KYJURMA’K ké¢iiriir ké¢iirmak. 0

:: "AR. "UTUNK KUY-TUR-DIY [sic] iir otun kdyiirdi “The man burned (ahraqa) the
firewood (or other).” KUY-RUR KYURMA’K koyriir koyiirmak.

§

i+ "UL "ANIK BIR-LA’ TAYIS:DY ol anig birld tayiddi ‘“He vied with him in skating
(barahu fi t-tazallug).” TAYISUVR. TAY AISMA’Q tayisir tayimaq. 0

:: 'UL MANK’ TARIY SUYUS-DIY ol mana tiri soyusdi “He helped me flay (a‘Gnani
fi salx) the skin (of the sheep, or other).” The same for peeling (gasr) [the bark of] a tree or
[the shell of] an egg. SUYUSVR SUYUSMA’Q soyusiir soyuimag.

:: "ULA'R: "IKY BYR- BYR-KA’ QAYIS:DIY oldr ekki bir birkd qayisdi “The two of
them were kindly disposed (“atafa) to one another.” QAYISUVR QAYIS-MA’Q qayisir qayis-

maq. Verse:
NALUK ANKAR BILIS-TIM niliik anar bilistim
QUJSUB- TAQY QAWUS- TUM quésup taqi qgawustum
TUXZUN-LUKIN QAYIS - TIM tiiziinliikin qayistim
AL-QTIY MANIK YA’YIMIY alqti ménig yayimi 0

Describing a man who has deceived him: “Why did I become acquanted with him? I embraced
him and companioned him. I favored (‘ataftu) him with my kindness. Now he has ruined my
summer (in idleness).” 0

i "ANKAR SUVW: QUYUS-DIY anar suw quyusdi ‘“He helped him pour (sabb) the
water (or other).” QUYUSUVR QUYUSMA’Q quyusiir quyuimagq.
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:: 'UL MANK’ YIT'A’J: QIYIS'DY ol mana yiya¢ qiyisdi “‘He helped me cut the wood
obliquely (qgat‘. . . muhrafan).” Also

(111 142/189)
for vying. QIYISUVR: QIYISMA’Q qiyisiir giyismag. 0

:: AR YIYR-KA’ MAYYIS:DIY iir yérkd mayiddi “The man stuck (laziga) to the
ground (from stubbornness or laziness).” MAYIUSVR:- MAYIUSM’Q mayiir mayidmag. This is
when he is ordered to do a job and refuses. 0 YAMAS-DIY yama3di is a variant of: MAYIS-
DIY mayisdi by metathesis. YAM’SUVR YAMASM’Q yamasiir yama$magq.

Q

:: ’AR. SUYUQ'TY i&r soyuqti ‘“The man was stripped of his wealth (huriba mal).”
SUYUQA'’R SUYUQ:-M’'Q soyuqar soyugmaq. O

:: YIYR. SAYIQTY yer sayigti “The ground became a stony tract (harra).” SAYIQ-
A’R SAYIQM'Q sayiqar sayigmagq.

L

:: BULT SUYUL-DY bulit soyuldi “The clouds dispersed (taga3sa‘at).” :: QUVY-
TARIYSIY SUYUL-DY qdy tirisi soyuldi “The sheep was stripped (kusitat) of its skin.”
’AR-DIN TUVN SUYUL-DIY irdin ton soyuldi “The garment was stripped (nuzi‘a) from the
man.” SUYULUVR SUYULM’ Q soyuliir soyulmaq.

:: YU'RT QUYUL-DIY yoyrut qoyuldi ‘“The curdled milk thickened (xatura).” The
same for any liquid that thickens (yaluza). QUYULVR QUYULM'Q goyuliir goyulmag.

:: KUVN QIYIL-DIY kiin qiyildi “The sun declined (zalat).” :: UVD- QIYIL-DIY
6d qiyildi “Time has passed (mada d-dahr).” :: YITA’J- QIYIL-DIY yiyaé giyildi “The wood
was cut obliquely (quti‘a . . . muhrafan).” :: SUVZ. QIYIL-DY sdz qiyildi “The promise was
broken (uzlifa).” QIYILUVR- QIYILM'Q giyiliir qiyilmag,

it QA'TUVN MAYIL-DIY qayin mayildi “The melon (having much water) became
soft (infasaxa).” This is when it becomes ovetripe (bata wa-sara yaya).” The same for any
fruit. MAY-LVR MAYLM'Q mayliir mayilmagq.

N

:: 'UL MANK’ TAYAN-DIY ol mana tayandi “He leaned (ittaka’a) on me.” The
same for leaning on anything. TAYANUVR: TAYANM’Q tayaniir tayanmaq., 0

: ’81J QAY-INADIY eii¢ qayindi/qaynadi “The kettle (or other) boiled (yalat).”
QAY-NA’R QAY-NAM'Q qaynar qaynamaq. Proverb [= 196 ki€ig]: QAY-NA’R 'UKUZ KJIK
SIYZ BULMA’S. qaynar dgiiz kddigsiz bolmas 0  “Even the river that is in flood (yajisu wa-
yafairu) is not without a crossing” This is said about a difficult impasse, as if to say, “There
must be a way out!” 0
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:: 'UL "UVZNKA’ SUVW QUYUN:DIY ol dzini siw quyundi “He poured (tawalla
sabb)

(I 144/191)
water over himself.” QUYUNVR QUYUN-M’Q quyuniir quyunmagq.
Initial Weak

Q

i1 'UVD- YAYIQTIY &d yayiqti “The season became spring (rabi‘).” YAYIQA’R
YAYIQMA’Q yayiqar yayigmag.

L

2 YIIJ. YAYIL-DIY yivaé yayildi “The tree swayed (yafat)! (because of wind, or
the like).” The same for anything that sways of its own accord (ihtazza wa-taharraka ‘ala nafsihi
bi-tamayul).

YAYIL-DIY SUV- yayildi sii “The troops (or other) dispersed (tafarraqa).” A variant
of dal in the word: YADIL-DIY yadildi. YAYILUVR YAYILM’Q yayiliir yayilmaq. 0

The verbs in this section that have unvowelled middle radical are like quadriliterals
in form though they are really triliterals. Example :: UL QUVY(N)Ul' BA’TURDIY ol
qoyuy baturdi ‘“‘He had the sheep tied up (arbata).” :: SA’TURDIY saturdi “He had him count
(a‘adda).” And so on.

Chapter of Quadriliterals, on the pattern: fa‘laldy, in its various vocalizations

[R]

:: "UL "ANY SUWQA’ TAY-TURDIY ol ani suwqa tayturdi ‘“He made him slip (. azlaga)
on the water (or other).” TAY-ITUR TAY-ITMA’Q [sic] tayturur tayturmaq. 0

:: "UL MANK’ SUVZ: TUYTUR:DIY ol mana sbz tuyturdi “He made me aware
(aftana, ‘arrafa) of the words.” TUYTURUR TYTRMA’Q tuyturur tuyturmag.

1t 'L ’ANKAR QAY-TURDIY ol anar qayturdi “He urged him to help and to be kind
to (iana, ‘atf) his brother.” QAY-TURUR QAYTURMA’Q qayturur gayturmaq. O

i1 '"UL ’ATII" QAY-TAR-DIY ol atiy qaytardi “He turned the horse around (sarafa. . .
‘an wajh).” QAYTARUR QAYTARMA’Q qaytarur qaytarmaq. Oyuz dialect. The Tiirks say:
QTAR-DIY qatardi. 0
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2 "UL MANIK- "LKK’ SUVW.- QUY-TURDIY ol minig iligkd saw quyturdi “He
ordered water to be poured (sabb) over my hands.” QUYTURUR QUYTURMA’Q quyturur
quyturmagq.

:: "UL’ANKAR QAMIS QIY-TUR-DIY ol anar gamis qiyturdi “He ordered the reed to
be cut obliquely (gat ... muhrafan).” The same for other things. QIAY-TURUR QIYTURM'Q
giyturur giyturmaq, 0

i+ "UL ANIK TUVNIN KUY-TURDIY ol anig tonin koytiirdi *“He ordered his garment
(or other) to be burned (ihrdg).” KUYTURR KUY-TURMA’K kéytiiriir koéytiirmak. An inele-
gant word (luya yayr fasiha) [cf. 527 koyiir- ?].

:: YIYR. SAY-TIRDY yér sayvirdi
(Il 145/193]

“The ground nearly became a stony tract (kadat . . . an tasira harra).” SAY-TTRA'R SAY.-
T'TARMA’Q sayvirdr sayyirmaq.

1 AR QAYI'UR.DIY ir qayyurdi ““The man was worried (thtamma).” A variant of
dal [i.e. gadyur- 363]. QAY-TURA’R QAYI'URMA’Q qay<yurar qayyurmagq.

S

:: 'YS QMUT BUY-MAS-DIY i§ gamuy boymasdi “The matter (or other) was confused
(ixtalata).” BUY-MASUVR BUY-MASM Q boymasiir boymasmag. 0

2 '"ULA’R TALIM: SAY-RAS-DIY LA'R olar tilim sayraidilar “They talked a great
deal as though raving (takallami . . . ka-lhadayan).” :: QUS L’'R SAY-RASDY quslar sayraidi
“The birds warbled (tarannamat).” Verse:

YARUQ YULDUZ TUI'AR-DA’ 'UDNUV KALIB. BAQAR: MAN
SA’TUVLAYUV SAY-RASIB. TATLIT "'UVNUN QUS '"UTA’R-
yaruq yulduz tuyarda odnu kilip bagar min
satllayu sayraSip tatliy inin qus 6tar
“When the bright star rises I awaken from sleep and look (at the trees, and I listen to) the birds
warbling with sweet melodies.” SAY-RASUVR. SAY-RASMA’Q sayraSur sayraSmaq. 0

:: '"ULA’R. ’IKY BUYUVN QAYIRIS-DIY olar ekki boyiin qayriddi “The two of them
vied in twisting (layy) necks (or other).” QAYIRISUVR QYRSM’Q qayriiir qayrismagq.

:: TAT-DIN SUVW L'R QMUI' QUYULUS.DIY taydin siwlar qamuy quylusdi “The
waters came pouring down (ingabbat) from the mountain.” The same for other liquids. QUYU-

LUSVR QUYLUS:M’Q quylusir quylusmiq.

:: SUVT L'R QUYULUSDY siitlir qoylusdi “The milk (or any other liquid) all thick-
ened (xaturat).” QUYLUSUVR QUYLUS-M’Q qoylusiir goyludmagq,

:: '"ULA'R ’IKY QAYITAIS:-DY olar ekki qaytisdi (qaytasdi ?) “The two of them
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Q

:: 'AR- TUY-SUQ-DIY &r tuysuqdi “The man realized that he was being deceived
(fatuna . .. ma yumkaru ma‘ahu wa-yukayadu).” TUY-SUQA’R TUYSUQM’Q tuysugar tuysug-
magq.

L

:: 'IYS. KIYJIL-DY 1§ kééildi “The matter was delayed (ubti’a)” KYJALUVR KIY-
JLMK keéiliir kééilmik. 0O

: AR- TAR'KA’ BIYLAL-DIY d#r tirkd béldldi “The man was bathed (yariga) in
sweat.” :: "U'LA’N BIYLAL-DIY oylan belildi “The baby was fastened in the cradle (sudda. . .
fi mahdihi).” BIYLALUVR BIYLAL-M’K beliliir belilmik. The former is intransitive, the
latter is transitive [passive]. :: ’AT- QA’N-QA’ BIYLAL-DY at qanga belildi

(111 147/196]

“The horse was bathed (yariga) in blood”~—that is from the large number of slain men. The
infinitive is the same.

N

it AR ’IYSQA’ KUYF(M)AN:DIY! ir iSqa kilymindi “The man was careless in the
matter and did not do it properly (ayfala, lam yubrim).” KUYFANUVR KUYFANMK [sic]
kilyméntir kilyminmak. There is a variant: KUFYANDY (sic] kiimyindi by metathesis.

Another Type
T2
YIFA’J QA’T-LANDIY yiyat qatlandi “The tree bore fruit (tamarat).” Dialect of
Qif¢aq, Yemik, and Oyraq. QA’T-LANUVR QA’TLANM’Q qatlanir gatlanmaq. Among other
[Turks] this word is used specifically for the acacia berry (tamar al-‘idah ) [see 508 qat]; for
cultivated trees they say: YAMIS-LAN-DIY yemislindi.
R

1 ’AR'T QA'R-LAN-DIY art qarlandi ‘“The pass was snowed in (sara . . . dat talj).”
QA’RLANUVR QA’R-LANM’Q garlaniir garlanmagq.

:: AR TAWRINKA’ QUVR-LAN-DIY iar tawarina gorlandi “The man regretted the
loss of his property (talahhafa . . . wa-tahassara ‘ala malihi lamma dahaba).”
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1t QMIZ- QUVR-LAN-DY qimiz qorlandi “The koumiss fermented (hamuda . .. min
xamir kana fihi).” The same for curdled milk when it thickens (xatura). QUVR-LANVR QVR.-
LANM’Q gorlaniir gorlanmagq.

Those with Radical [Medial Weak Consonant] 3

11 ’AR- TAYAQ-LANDIY ér tayaqlandi “The man became the owner of a staff (‘asd).”
TAYAQLANVR TAYAQLANM’Q tayaqlaniir tayaglanmaq.

:: YAKIT- TAYUQ-LAN-DY yigit tayuglandi ‘“The young man dressed up as a dandy
(tazayya . .. bi-zayy az-zurafd’).” TAYUQLANUVR TAYUQLANM'Q tayuglaniir tayuqlanmagq.
0

i2 SUVT- QAYUQLANDY siit qayaqlandi “The pellicle appeared (‘alat ad-dawaya)
on the milk.” QAYUQLANUVR QAYUQLANM’Q qayaqlaniir qgayaglanmag.

Rule. This type of verb is formed from the triliteral nouns in this book with various
meanings:

1) With the meaning that the thing became with him or accompanied him. Example::
’AR- TAYAQLANDY ir tayaqglandi “The man became the owner of a staff.” :: SUVT QAYUQ-
LANDY sit qayaqglandi “The pellicle appeared on the milk (sarat al-laban ma‘a d-duwaya).”

2) With the meaning that one reckons the thing to belong to the category of the noun.
Example:: ’AR: ’ATIT" QIYZ-LAN-DIY ir atiy qgizlandi “The man reckoned the horse to be
expensive (‘adda . . . yaliyan).” :: "UL’ANY QIYZLAN-DIY ol ani gizlandi

[IIL. 148/198]

“He counted the girl as one of his daughters (‘adda L-jariya min jumla banatihi)” [Lit. “He con-
sidered her as a daughter.”].

3) As a verb whose agent is not named. Example:: TAWA’R JUVI-LAN.DIY tawar
¢uylandi “The goods were tied up (ruzima).” :: BUVZ JIUI"LANDY bdz &iylandi “The cloth
(or other) was measured off in cubits (duri‘a).”

4) As a verb indicating similarity to the noun. Example:: ’AR- TAYUQLANDY ér
tayugqlandi “The man dressed up as a dandy,” etc.

Two other categories may be mentioned here by analogy:

1) When the speaker means to say that [the subject] accompanies the noun or is its
owner or master. Example:: TA'T- TIYT-LANDIY tay titlandi ‘““The mountain was covered with
pines (sara . . . ma‘a Sajar ag-sanawbar).” 0 :: ’AR- QA’B-LAN-DY ir gaplandi “The man
became owner or master of a wineskin (sahib ziqq wa-malikahu).”
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2) With the meaning that he reckons the thing to belong to the category of the noun.
Example:: *UL NA’NKNIY QIYZ:LAN-DY ol ninni gizlandi “He reckoned the thing expensive”
—and others of that sort that we have explained.

You will not go wrong if you form the remaining cases by analogy with these, and
pronounce them in the meanings mentioned, since there is nothing to prevent any noun from
being declined by adding the suffix in question. However, not every noun in all the dialects may
be formed into a verb in this way. It is not permitted, for example, to say: ’AR- SA’'W-LAN--
DIY dr *sawlandi to mean “The man coined a proverb (daraba . . . matalan)”; or: 'AR JA'W--
LAN-DIY &r *tawlandi to mean “He became famous (sara lahu sit).”” But all of these are per-
mitted on the basis of analogy, so no one will blame you if you use them.

Another Type
B

:: 'UT- KURBA’LAN-DIY ot korpilindi “The plant sprouted late (axrajat . . . xil- kérpaldn-
fatan).’ KURB’'LANUVR. KURBA’LANMK korpiliniir korpalinmak. 0
:2 KISY KIR-BIYLAN.DIY kisi kirpilindi “The man scowled (ta‘abbasa, kalaha) as kirpilin-
though he were a hedgehog (qunfud) in his meanness.” KIR.BIYLANUVR: KIR-BIYLANM’K
kirpilaniir kirpilinmik.
[]

T

2 ’AR- BRT-LANDY ir birtilliindi ““The man put on a tunic (labisa . . . lqurtuq).” birtiilin-
BARTLANUVR BARTLANMK birtiilaniir biirtiilainmak. 0

:: BURK B(T)URTULAN-DIY bérk burtalandi “The cap was gilt burtalan-
[III. 150/200] 533
with gold leaf (rugaqat ad-dahab).” BRTLANVR BRTLNM’Q burtalaniir burtalanmag.

R

:: TFY BU'RALAN-DIY tewe buyralandi “The camel became a stallion (tafahhala).” buyralan-
BUT-RALANUVR BUT'RALAN-M’Q buyralaniir buyralanmag.

r

3+ 'UL MANK’ TUZ'ULAN-DY ol mana tuzyulandi “He gave me a gift (hadiyya) t uz-yulan-
(of food, or other).” TUZ['ULANUVR TUZ'ULANM'Q tuzyulanir tuzyulanmaq.

: 'UL BUV ’IYSQA’ QADI'ULAN-DY ol bu i5qa qadyulandi “He was worried gadyulan-
(thtamma) about this matter (or other),” QAD-I'ULANUVR QADI'ULANM'Q qadyulanir
gadyulanmagq.
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:: AT QUDI'ULAN-DY at qugi‘yufandi “The horse whisked away the flies (dabba. . . .
d-dubab min nafsihi).” QUDI'ULANVR QUDI'ULANM’Q qudyulaniir qudyulanmagq.

:: ’AR- QURI'ULAN-DIY ir quryulandi “The man was light-witted (#d%a . . . wa-abda
min nafsihi n-nazaq).”' QURI'ULANUVR QURT'ULANM'Q quryulaniir quryulanmagq.

Q

11 "UZUM- TALQILANDY iiziim talqalandi ““The grapes turned sour (tahasrama).”
TALQLANVR TALQLANM'Q talqalanur talqalanmagq.

K

:: TAMUAR: BURKALAN-DY tamur/tamar birgilindi ‘“The man’s veins filled up
(imtala’at) (with blood, or other).” :: ’AR- BARKALAN-DY ir bérgilindi “The man was owner
of a whip (sawt) (which he used to drive animals).” BAR-KALANUVR BARKLNM’K bargilinir
birgilinmik.

:t AR BURKALAN-DIY ir biirgilindi “The man jumped with rage (wataba . . . min
Yadab) as though he were a flea (buryiit).” BURKALANUVR BURKALANM’K biirgaliiniir
biirgilinmik. 0

:: ’AR- BILIKALAN-DIY ir bilgilindi ‘“The man feigned intelligence (ta‘agala).” BIL-
KALANUVR BILKALANMK bilgildniir bilgilinm8k. A better way of saying thisis: BILIKM.-
SIN-DIY [sic] bilimsindi meaning “The man feigned intelligence.” The same is true for other
chapters: you add sin nitn mim [i.e. -imsin] to the imperative stem to mean that he pretended
to be that but was not really so. 0

:: ’AR- TILKUVLAN-DIY ir tilkilindi “The man was flattering and cunning (tamal-
laga . . . fi riiyan) as though he were a fox (talab).” TILKUVLANVR TILKUVLANMK til-
kiiliiniir tilkiilinmak. 0

:: 'U'LA’N: SIR:KALAN:DIY o7lan sirkilindi “The head of the baby (or other)
became nitty (sayyaba).” SIR-KALANVR SIRKALANM'K sirkilinir sirkilinmik. 0

3 "AR: TUK-MALAN-DY ir tigmilindi ‘“The man fastened his shirt buttons (3adda
. . . azrar gamigihi).” TUK-MALANUVR: TUK-MLANM’K tiigmiléniir tigmilinmak.

:: QIYZ KAS-MALAN-DIY qiz kiismilindi “The girl did up her hair
[II1. 152/203]

with a forelock (ittaxadat . . . li-nafsiha nasiya wa-turra).” KAS-MALANUVR. KAS-MALAN--
MA’K- kiismilaniir kismilinmik.
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Initial Weak
R

2 QUVY- YAQRILAN-DY qoy yaqrilandi “The sheep became fat (katura 3ahm,
sdra da 3ahm).” YAQRILANVR YAQ-RILANMA’Q yagqrilaniir yaqrilanmagq.

r

:: '"UI'L YUW-TALAN'DIY o7yul yuwyalandi “The boy misbehaved (‘aruma).” YUW--
FALANUVR YUW-TALANM'Q yuwvalaniir yuwyalanmag.

Q

:: "UL MANK’ YUFQALAN-DIY ol mana yuwgqalandi ‘“‘He was flattering and deferen-
tial (tamallaqa, xada‘a) to me.” YUFQALANUVR YUFQALANM'Q yuwgalanir yuwqalanmagq.

M

:: ’AR- YA'MALAN-DIY ‘ir yaymalandi *“The man dressed and acted like the Yayma.”
YAT"MALANUVR YA'MALANM’Q yaymalaniir yaymalanmaq. This is as in the verse 0 wa-
qaysa ‘aylana’ wa-man taqayyasa (“And Qays ‘Aylan, and those who have become Qaysites”)
0  meaning those who dress as they do and resemble them; or as one says: tama‘dada r-rajul
meaning that [the man] pretended to be of the tribe of Ma‘add. 0

This type of verb is formed from quadriliteral nouns. The final letter of the word [i.e.
the mater lectionis] is left out, so the word is quinquiliteral in pronunciation though not in
writing. Example:: QUVY. YAQRILAN.-DIY qoy yaqrilandi. :: ’AR-YUFQALANDIY idr
yuwqalandi ‘“The man flattered (tamallaga).” The ya’ has dropped from the word: YAQ-RIY
yaqri meaning “fat” and the alif from the word: YUF.-QA’ yuwqa meaning ‘“something thin.”

You may form verbs from the remaining nouns by analogy with these in the meanings
that I have indicated.

Chapter of Sextiliterals

J
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:: "URATUT SARATUJ.-LAN-DIY urayut sarayuélandi “The woman veiled herself sarayuélan-

( taganna‘at . . . bi-Lmigna‘a).” SARA’TUJLNUVR SARA’TUJLANM’Q sariyutlaniir sarayué-
lanmagq.

534 'MS. wa-qayyasa Yaylanu (erroneous vowel-marks by later hand); corrected in EP. Meter: Rajaz.
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:: "ISLA'R. BILA’ZUK-LANDY eslir biliziiklindi ‘“The woman put on a bracelet
(siwar).”” BILA’ZUKLANVR BLA’ZK-LNMK bildziikliniir bilaziiklinmik.

This type of verb is formed from quadriliteral nouns. If you formed one from a quin-

quiliteral or sextiliteral they are all permitted and used in all the Turkic dialects, as a general
rule. Examples:

1t AR SAQAL-DURUQ-LAN:-DY ir saqalduruqlandi “The man fastened the thread
of his cap (xayt al-qalansuwa).”

i ’AR- "ALA’JUVLAN-DIY ‘ir aladiilandi “The man set up a large tent (faza).”?
:: AR XUM'RUVLAN-DIY #r xumartlandi

[HL 153/205]

1

‘“The man received a legacy (daxira' min mal) (from his friend, or other).”

:: ’AR- KARA’KUVLAN-DIY ir kiirdkillindi “The man set up a tent (xiba’) and
entered it.” '

:t SUVW SAY-RAM-LAN-DIY suw sayramlandi “The water was shallow (dahdah).”
SAY-RAM-LANVR SAY-RAM:-LANM’Q sayramlantir sayramlanmaq. 0

:: "URATUT- QA’TUVN-LAN-DIY urayut qatunlandi ““The woman dressed like a
Khatin.” QA’TUVN-LANUVR QA'TVNLNM'Q gatiinlaniir gatinlanmaq. 0

iz ’AR- QATUVN-LAN-DIY i#r qayinlandi “The man was the owner of a melon
(battix).” QA'TUVN-LANVR QA'TUVN:-LANM'Q gayiinlaniir gayiinlanmag.

All of the rules have appeared in the Book of Sound Words [393] and may be found
there. 0
End of the Book of Medial Weak Words

Praise be to God

bilaziik-
lan-

G

535

534  2MS. gaza.
535 'MS. daxira.



In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Final Weak Words

Biliteral Nouns
B

B’ bd Onomatopoeic for the bleating (tu’aj) of a sheep. :: QUVY- BA’LA’DIY qoy
b3l8di “The sheep bleated (ta’aja).” 0

BUV bu “Steam (buxar).” Thus :: *SIJ] BUVSIY e§ié bisi “The steam of a pot (or
other).” 0

BUV bu A particle meaning “this (hada).” Thus :: BUV ’AR. bu #r “This man.”
BY be ‘“‘Mare (ramaka).” Tiirk dialect, not Oyuz. 0

BIY bi A variant of: BUVY. bdy [505] meaniné “poisonous spider (tatat).” Oryuz
dialect.

T

TUV tii “Hair ($a‘r) of the body.” Thus:: BYR. TUV SAJ- bir tii saé “One little hair
(su‘ayra).” 0 TUV tii “Color (lawn).” Hence :: TUVDAS: TUVNLA'R tiidi$ tonlar “Clothes
of one color (“ald lawn wahid).” 0 TUV tii “Markings (Siya) of a horse.” Hence :: *ATINK-
NA’ TUVLK atin ni tilliig “What are the markings of your horse?” 0

TUV to—with i¥ba‘—The name for flour cooked like talbina (bran mixed with milk and
honey), then poured over boiled wheat? and left to ferment, then drunk.

J
JA' -Ba/-88 A particle of comparison, like the comparative kaf in Arabic. Thus:: UL
MANIK JA’ ol minig8i “He is like me (ka-mitli).”® :: BUV 'ANIK- JA’ bu anigéa “This is like
that” 0
JIY & “Moisture (nada).” Thus :: JIY YIYR. & yér “Moist (nadiyya) ground.” 0
JUV -&u/-&li A particle
[1IL 156/207]
suffixed to the imperative and the prohibitive (negative imperative) with an emphatic meaning,

Thus :: KAL- JUV kiiléii “Do come! (la-ta’tiyanna).” BARM’ JUV barmadu “Don’t go! (la
tadhabanna).” This is only used in direct address.
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S

SA’ -sa A particle meaning “if only (law).” Thus :: "UL ’AFKA BAR-SA’ ol iwki
barsa “If (ida) he goes, if only (law) he had gone [home].” :: SAN QAJ’N- BAR-SA’ SAN sin
qadan barsa sén “If only you went.” It is only attached to verbs. 0

SA’' sa A particle meaning “you (anta).” Thus :: SA’ ’AYUR MAN sa ayur min “I
say to you (aqiluka).” The alif is an alternant of the niin of SAN siin or else is the result of a
crasis (mahdiif) from SANKA’ sana. The alif alternates with nin [in Arabic] as in the words of
God, may He be exalted: la-nasfa‘an (Q. 96:15 “We shall seize him”); also in the words of al-
A‘5a: wa-llaha rabbaka fa-‘buda [see 78 D] .

SUV sii “Army or troops (jund).” Proverb: *TA’TQA’ 'UBKAJLA’B.- SUVK’ SUVZ.-
LA’MA'DUK otayqa opkildp siki sdzlimidiik 0 “He was angry with (his companions in)
the tent (and after that) did not speak with the army.” This is coined about a person who is
angry at a deed someone has done and so he sulks at his friends and does not speak with them.

Verse:
SUV KAL-DY YIYR- YABA’ sii kildi yer yapa
QR’R QR 2722 qazar qarliy tay tapa (?)
QAJTY 'ANKAR ’AL-B’AYA’ qadti anar alp apa
"UFT BULUB "UL YASA’R. uwut bolup ol yasar

“The army came and covered the land’s horizon; [digging (?)] at the snow-covered mountains
with the horses’ hooves; Alp Apa® (a man’s name) fled from him; he is ashamed of defeat and
hides out of shame.” 0

SIY -si A particle for the possessive construct (idafa) suffixed to nouns of which the
final letter is unvowelled; when it is vowelled, then aya’ [ie. -] is sufficient. Example :: 'ATA’
ata “Father”—the [final] alif is unvowelled, and so with the possessive ending it is: 'ANIK
ATA’SIY anig atasi “His father (abiihu).” ::’ANA’ ana “Mother.” *ANIK- 'ANA’SIY anig anasi
[“His mother..] —here too the [final] alif is unvowelled. One cannot say: 'ANIK ATA’YIY
anig *atayi with two ya’s, since then there would come together

(L 157/210]

three lin letters. For this reason the medial one is replaced by a sin so that the pronunciation
is euphonious and the lin [letter] disappears. 0

Examples of the vowelled: 'UT'UL- oyul “Son (ibn).” :: *ANIK *UTLIY anig oli
“His son (ibnuhu).” The sin is not used here because the lam is vowelled in the construct.
"AT- at “Horse (faras).” :: *ANIK *ATIY anig ati “His horse (farasuhu).” The ta’ is vowelled so
one does not require the sin.

This is the rule for all nouns in all of the dialects. The final letter of the word is exam-
ined as to whether it is vowelled or not and the construct is build thereon.

-Sa

la-]

537

536 !Second A by later hand (indicates nunnation, thus: sin),

?Second line has a gap in MS.; transcription and translation are partially based on conjecture.

Last word of line: |,
3MS. aya.



S

SA’ Sa Name of a spotted (ablag) bird resembling the heron (malik al-hazin). It is
nicknamed :: 'AR-DAM: SIZ. A’ drdiimsiz 3a meaning “bird without merit” since it always flies
close to the ground. 0

SUV -8u/sii A particle used in place of: JUV &u. :: BARGIL SUV baryil su “Go!
(idhabanna).” KAL- SUV kil§ii “Come! (la-ta’tiyanna).” 0

SIY & A particle used in greeting the kings of Sin. It is similar to the Arabic:abayta
Ha‘n (“May you avert a curse!”).

r

UV -yu A particle attached to the imperative form of the verb [i.e., stem] making it
a noun of place, time, or instrument. Thus :: BARTUV YIYR. baryu yér “Time of going
(waqt ad-dahab).”' TURIUV YIYR. turyu yér “Place of standing (makan al-igama).”

Q

QA’ qa ‘“Vessel (zarf) or container (wi‘a’).” However, it is used for containers of
liquids (aw‘iya al-ma’iya).” Thus: QA’ QAJ’ qa qada “Vessels and containers,” pleonastically.

QA’ -ga An adverbial particle meaning “into (fi)” suffixed to nouns having qaf, isba’
or yayn.? Thus :: BAT-QA’ KIR: bayqa kir “Enter (udxul fi) the vineyard.” :: TA'T-QA’
YUQ-LA’ tayqa yogla “Ascend (is‘ad fi) the mountain.” 0

QA’ -qa A particle meaning “to (ila)’—Aryu dialect. Thus :: ’ATA’M-QA’ BIYR-DIM
YAR-MA’Q- atamgqa berdim yarmaq “I gave the ditham to my father.” 0

(1L 159/212]

’ANA’M-QA’ TAWR: BIYR:-DIM anamgqa tawar berdim “I gave some goods to my mother.”
It can also be used in the meaning of the prepositional lam (lam al-idafa). Thus :: ’ATAMQA’
SUWZ *AY-DIM atamgqa s6z aydim ‘I spoke to (li-) my father.”” 0

QIY qi Vocative particle corresponding to the vocative ya’ {in Arabic]. Thus:: QIY
BARUV KAL. qi barii kil “Hey you, come here! (ta‘ala ya anta).” It is pronounced long
(yumaddu) between the gaf and the i-vowel (jarr). 0

QIY -qi A particle of endearment attached to the end of words for relatives. Thus
:: 'TA’QY ataqi “O my dear father (ya ubayya).” °’NA’QY anagi “O my dear mother (ya
umayma).”
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K

K’ ki An adverbial particle meaning “to (ila).” It is suffixed to nouns having kaf;
rikka, or imala. Thus :: "UL "AFKA’ BAR-DIY ol dwki bardi “He went to (ila) the house.” It
can [also] have the meaning “into (fi).” Thus :: "UL ’AFKA’ KIR-DIY ol #wki kirdi “He went
into (fi) the house.” It can [also] have the meaning of the prepositional lam. Thus :: 'UL
TAR-KA’ KIR-DIY ol tirki kirdi “He entered paid employment (daxala Lujra).”

KUV kii Reknown (sit) among the people.” Hence :: KUVLUK BIL-KA’ kiiliig bilgi
“A famous (di sit) scholar.”

L

LA’ la A particle used by the Oyuz to indicate that an action has been verified (tahagq-
quq) or completed (tamam). It is attached to the end of verbs. Thus :: 'UL BAR-DIY LA’ ol
bardi la “He went and his going has been verified (tahaqqaqa).” :: 'UL KAL-DIY LA’ ol kildi Ia
“He came and his coming has been verified.” There is involved here a degree of denying what
the person addressed has said, implying that he does not know about the actual occurrence
of the event. The Tiirks do not use this.

M

MA’ -ma A negative (nahy) particle, suffixed to the imperative form of verbs. Thus ::
QIL qil “Do!” QIL-MA’ gilma “Don’t do! (Ia taf'al).” This is the rule for negation of all verbal
stems, whether simple or augmented.

MA’ ma A particle meaning “Take it (xud).” You say: MA’ ma to mean “Here, take
it! (xud wa-haka).” It may be pronounced with ha’ in place of alif: MAH. mah as one says [in
Arabic] abriya, habriya (“pellicle”), or araga, haraga (“to pour”). 0

MA’ ma Onomatopoeic for the voice of sheep and lambs. This agrees with the Arabic
in the verse of

[1IL. 160/216]
D ’r-Rumma: bismi 'l-ma’i mabyamu (“Bleated to with the word ‘ma’.”). 0

MUV -mu/-mii Interrogative particle, attached to the end of both nouns and verbs.
Thus :: BUV "AT-MUV bu at mu “Is (a-) this a horse?” :: BUV *IT-MUV bu it mu “Is this a
dog?” :: BAR-DINKMUV bardin mu “Did you go?”” KAL-DINKMUV kildin mii “Did you
come?”’

Some of the Oyuz differ from the Turks in the third person interrogative of the verb;
they put a kasra on the mim and make the waw a ya’ as in: "UL BAR-DIYMIY ol bardi mi
“Did he go?”” They agree with the Turks in regard to nouns; thus :: BUV ’AT- SANIK- MUV
bu at séinig mii ““Is this horse yours?” Likewise: BUV 'UT'UL- SANIK MUV bu oyul sinig mii
“Is this child yours?”

N
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NA’ ndi Particle meaning “What (mada).” Thus :: NA’ TIYR- SAN ni tér sin “What do
you say?” 0

NA’ nd A particle equivalent to the ma of wonder (ma at-ta‘ajjub). Thus :: NA’ MA’
’ADKV KISY L nd mi #dgii ki%i ol “How good (ma ahsana) that person (or other) is!” NA’ MA’
YAWUZ: NA’NK: "UL BUV ni mi yawuz niin ol bu “How bad (ma aswa’a) this thing is!” 0

NUV  nii A particle used in place of ni meaning “What (mada).” Thus :: NUV
TIYR: SAN nii tér siin “What do you say?” Its root-form is: NA’KUV nigii and has been elided
(hudifa).

Initial Weak

A

VA’ va A particle of refusal (inkar) to a command of one giving a command in the
second person (amir muxatib). Thus :: VA’ NA’ TIYR: SAN va ni tér sin [lit. “Oh, what are
you saying”] means “I refuse (inkara” ‘alayka) what you say.” It is also a particle expressing
pain (tawajju‘) and suffering (alam).

Y

YA’ ya “Bow (qaws).” Proverb [cf. 108 dgil-, 63 ugruq]: QUR-MIS KIRIS TUKUL.-
M’S. "UQ:RUQUN TAT: *AKIL-MA’S- qurmi$ kiri8! tiigiilmils, uqruqun tay sgilmis “The bow-
string that is strung does not knot, just as the (high) mountain cannot be bent by a lasso.” This
is coined to advise a person not to attach himself to an important matter with a weak bond. 0

YA’ ya A particle of refusal like the first {i.e., va]. 0

YUV yu A particle uttered by a woman when she is ashamed (istihya’) of something,

YIY yi ‘““Seam (darz) of a garment.” Hence :: YIYJIY yi& “Tailor (xayyat).”
YIY yi “A small mountain path (5i'b savir fi Ljabal).” 0
[1IL. 162/216]
12 YIY YIT'A’]). yi yiva€ “Trees that are dense (iltaffa).” Its root-form is: YIYKIY yigi meaning
“pressed together (mutardgs),” which has been elided. Hence “teeth that are close together
(mutardss)” are called: YIYKIY TIYS yigitis. 0
Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa‘il, middle radical vowelled, in its various vocalizations

B
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TABA’ tapa A particle meaning “Toward (il).” :: MANIK TABA’ KAL-DIY minig
tapa kildi “He came tome (ilayya).”

TABA’ tapa A particle meaning “Dislike (raym).” Thus :: "UL *ANIK- TABA’SIY
QIL-DIY ol anig tapasi qildi “He did to him what he disliked (ma yaryanuhu).”

TABIY tapi “Satisfaction (ridd).” Thus :: BUV 'IYS-TA’ ’ANIK TABISI KARA’K
bu i3ta anig tapisi kiirdk “His satisfaction is necessary in this matter.” 0

:: BUVDIY TABY 'AR- bodi tapi ir ““A man of medium height (rab‘a).”

TUBUV t6pii “Summit (qulla) of a mountain.” Thus :: TA’T TUBUVSIY tay topiisi.
TUBUV topii “Top of the head (hama)” of aman. 0

TUBIY tiipi “Strong wind (rih ‘Gsif).”” Proverb [cf. 178 bulit]: QALIN. BULUTUI™
TUBIY SURA’R- QARANK-QUV 'IYSII' "'URUNJ 'AJA'R- qalin bulutuy tipi siirdr, qaranqu
iSiy uruné aéar 0  “(Only) the wind clears the dark clouds (from the sky; similarly) a bribe
opens the dark affair (in royal courts).” This advises bribery to anyone who requires it. 0

SUBIY subi “Long and pointed (tawil, muhaddad ar-ra’s)” of anything. “A man’s
head which is not round (idd lam yakun mudawwar)” is called: SUBY BA’S. subi bag. 0

QUBA’ "AT- quba at “Horse between [the colors of] chestnut (ashab) and yellow
(agfar).” The same for any similar color.

QAPA’ qaba ‘““Anything raised (murtafa’).” Thus :: QABA’ YUVK-LUK ’UQ qaba
yiigliig oq “An arrow with raised feathers.”

KUBA’ kiipd “Earring (al-qurt).” KUBA’ YARIQ kiipi yariq “Coat of mail (ad-dir‘
min al-hadid).” 0

KIBA’ kibd “A small number (nadra) of days.” Oyuz dialect. Thus :: KIBA’ BULDIY
kibd boldi ‘A short time (burha) has passed.” 0

BITIY biti “One of the revealed books (alkitab min al-kutub al-munzala min as-
sama’).”

T

BUTA’ biitd Particle meaning “much or many (katir).” Thus :: MAN. ’ANKR
(1L 164/217]
BUTA’ YARMA’Q BIYR-DIM min anar biiti yarmaq berdim ““I gave him [many dirhams].”
:: BUV IYS-QA’ BUTA’ BUL-DIY bu Bqa biiti boldi “A long time (zaman min ad-dahr) has
passed for this [matter].” This is like the Oyuz phrase: KIBA’ kibd meaning “A short time
(burha min ad-dahr).”

BUTUQ [sic] botu ‘“‘Young of a she-camel (fasil an-naga).” 0
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JATUQ [sic] xutu “The horn of a fish (gam samak) imported from §in.” They say
that it is the root of a tree from which is made knife handles. It is used to test for poison in
food, as follows: Soup, or the like, is stirred with it in a bowl. [If poison is present} the food
boils without fire. Or else this horn sweats without steam when placed on a bowl. 0

SATA’ sata “Coral (bassad).”
SUTY &uti' (?) This is not an original word. 0

QATA’ qata A particle meaning “Once (marrata”).” Thus :: BIYR- QATA’ ’AY-DIM
bir qata aydim “I spoke once (; ‘marratan).”

QAYUV gqayu A variant of: XAYUV xayu. The qaf is an alternant of xa’. The Oyuz
and Qiftaq sometimes change qaf to xa’. They are a section of the Khalaj ? They say: XIYZIM
xizim “My daughter (binti)” while the Tiirks say: QYZIM qizim. They [Ovuz and Qif¢aq] say:
XANDA’ AR-DINK. xanda #rdin ‘“Where were you” while the Tiirks say: QANDA’’AR-DINK.
qanda 4rdin,

KUTUV kiiti “Roof (sath).”

KATUV Kkitii “Paralyzed in the hand (a8all).” Qiféaq dialect.

J

BUJIY bodi “A type of lute (al-kiran wahwa l-arann min al-mazahir).” 0
SAJA’ sitd “Sparrow (‘usfar).” Oyuz dialect. 0

SAJUV saéu “Fringe (hudb)” on a garment, a towel, or the like. 0

QUJUV goéo Name of a town in Uighur. There (hunaka), the entire country may be
given this name. 0 :

KAJA’ kiich “Felt (libd).” Oryuz dialect. 0
KAJIY kaéi “Goat (mi‘za).” Oyuz dialect.

KIAJA’ ke&d ‘‘Night (layl).” Verse:
KIJA’ TUVRUB- YURIR: AR-DIM  keéd tirup yorir irdim
QARA’ QIZIL BURIY KUR-DUM:  qara gizil bori kordiim
QATIT" YA’'NY QURA’ KURDUM:  qatiy yani qura kordiim
QAYA’ KUVRUB: BAQUV ’AI'DIY qaya koriip baqu aydi 0
“I arose to walk at night; I saw black and red wolves; I strung the strong and rigid bow; (the
wolf) turned towards me and when he saw me climbed up (fleeing) on a hill.” 0

.....

KA)’ ki “Basket (Sarija) for carrying melons and cucumbers and the like.” 0
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[III. 166/220]

NAJ’ nd@i A particle meaning “How many (kam)” in numbering. Thus :: NAJ
YAR-MA’Q- BIR-DINK nii¢i yarmaq berdin “How many dirhams did you give?” It is also used
as an interrogative (istifham).

TADUV tadu “A man’s inborn nature (tab’, tabi‘a).”

TADA’ tada “A piece of land extending as far as the eye reaches: about ten paces
(bin {defined]).”! ©

DADA’ didi “Father (ab).” Ovyuz dialect.

QUDIY qodi “The lower part (asfal)” of anything, Thus :: QUDY 'IL-DIY godi ildi
“He went downwards (nazala ild asfal).” 0

BURIY béri “Wolf (di ’b).” Proverb: BURIY QUSNIYSIN- YIYMA’S- bori qoérﬁsin
yems 0  “The wolf does not eat his neighbor (out of respect for his being a neighbor).”
This is coined to advise someone to show respect for his neighbors. 0

BURIY biiri “The ridge [of the arrowhead] where it enters the socket of the arrow
(‘ayr as-sahm fi madxal ar-ru‘z)” Thus :: BASAQ- BURIYSIY bagaq biirisi. 0

BURIY biiri “Pieces of wood braced (musnada) in the openings of irrigation channels, -

and thrust and inserted into one another, so that the openings do not split.” 0

TURIY NA’NK turi niin, “Anything having a bitter (‘afis) taste” like the taste of gall
nuts (‘afs). 0 Hence “a man who is ill-natured (3akis al-xuluq)” is called: TURIY KISY
turi kisi. 0

TURA’ QAL-QAN- tura qalgan “‘Shield (turs wa-daraga), and anything with which a
man shields himself (tasattara) from the enemy.” 0

TURA’ tord With ismam of the ta’. “The foremost part (mugaddam) of a house, the
seat of honor (sadr).” Thus :: TURA’ YUQ-LA’DIY téri yoqladi “He took the seat of honor
(tasaddara) in the house.” It is also called: TUVR. tér [495]. 0

TURUV torii “Custom (rasm).” Proverb [= 275 qal-]: 'IYL QALIR- TURUV QAL.--
MA’S- el qalir torii qalmads 0  “The realm may be left behind but not custom.” This is
coined to advise a person to follow the custom of those who came before.” 0

TARIY tiri “Skin (jild).” 0

SARUV sirii “Shelf (raff) in a house on which goods are placed.” 0
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QARA’ gqara “Black (aswad)” of anything. It is used as a name for the Khaqani
kings; :: BU'RA’ QARA’ XA’QA’N: buyra qara xagan. There is a story behind this. 0

QARA’ QUS qara qu§ “Eagle (‘ugab).” QARA’ QUS: qara qus “Jupiter (al-mustari).”
It rises at the break of dawn. It is also called:

[IIL. 167/221]

QAR’ QUS YULDUZ qara qus yulduz. 0 QARA’ QUS qara qus “The sides of a camel’s hoof
(agraf* xuff al-ba‘fr).” Oyuz dialect.

QARA’ 'URUN. qaraorun “Tomb (qabr).” Verse:
BIR-MIS SANIK BIL YALNKUQ TABAR: QARIN-QA’
QAL-MIS TAWAR. ’ADINIK- KIR:SA’ QARA’ 'URUN-QA’
bermi$ (yemis) sinig bil yalnuq tapar qaringa
qalmi3 tawar adinnig kirsd qara orunqa
“What you give away (or eat)—know that it is yours, for man serves his belly. What wealth he
leaves upon entering the tomb becomes (the wealth) of others.” The root-meaning of: QARA’
"URUN:- qara orun is “Dark (muzlim) place.”

QARA’ BA’S qara ba§ A word that refers to “slave (mamliak),” used for both male
and female. Its meaningis “black head.”

QARA’"UT- qaraot “Aconite (bis).” Akind of vegetable poison. 0

QARA’ YAT qaraydy “Naphtha (naft).” 0

QARA’ SANKIR qara sinir Name of a place near Barsyan.

QARA’ 'IT-M’K qara #tmak Name of a kind of bread. It is made by cooking meat
until it shreds, then adding flour, butter, and sugar and boiling it until it thickens. Then it is
taken out and eaten. 0

Pleonastically, one says: QARA’ QURA’ gara qura.

QARIY qari Anything “old (musinn).”” Thus :: QARIAL [sic ?] *AR- qari & “Old
man (3ayx).” 0 QARIY ’AT qari at “Full grown (mudakki)? horse (or other).” 0

QARIY qari “Forearm (dira‘ al-yad).” 0 QARIY qari “Cubit (dira‘) with which
cloth is measured.” It derives from the former. This word agrees with Arabic in meaning since
the word for “forearm” and ““cubit” is the same in both languages. 0

QURY QURY quri quri [Call] for a foal (faliiw) that is left behind by the mare. One
may make the ya’ a ha’ and say: QURH QURH qurih qurih. 0
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QURV qoru “Prickly hedge (hasak).” Qiftaq dialect. 0

NARUV naru A particle meaning “direction (jiha).” Thus :: NARUV BA’R: naru bar
“Go that way (ila tilka l-jiha).”

z

BZY buzi “The black (sawad) that appears on the surface of bread from being burnt.”
Thus :: ’AT-M’K BZY BUL.DIY &tmik buzi boldi “The surface of the bread was burnt (ihta-
raqa).”

QAZIY qazi “Fat rolls (‘ukan)” of a man’s belly; and the “plumpness (siman)” of a
horse’s belly. Thus :: YUND: QAZIYSIY YA'T yond qazisi yay “The plumpness (siman)® of
the horse’s belly is butter (samn).” This is the favorite
(1L 169/224)
meat of the Turks. 0

QUZIY qozi “Lamb (hamal).” 0

S

BASA’ basa A particle meaning “after (ba‘da).” Thus :: MAN 'AND’ BASA’ KAL--
DIM:- mén anda basa kildim “I came after him.”

BASUV basu ““Iron rod (mirzabba).”” A variant.

TUSUV tusu “Benefit, cure (manfa‘a, 3ifa’).” Thus :: UL UT- MANKA’ TUSUV
QIL:DIY ol ot mana tusu qildi “That medicine benefited (nafa‘a) me.” 0

QASIY qasi “A wooden enclosure (hazira min xaSab) for sheep and the like.” Thus
:: QASIY BA’DIM. qasi badim “I tied together an enclosure.”
g

QASIY qasi The name of a place belonging to us.
S

TUSUV TUSUV tusu tudu Said to make a donkey stop (iqaf). Between the ta’ and §in
is put a 7@’ [i.e. turSu] which cannot be written; in a certain way of speaking (? f7 ‘ibara ma). 0

TISIY ti§i “Female (unta),” of anything at all.
KISIY ki§i “Human (insan).” Used for singular or plural, masculine or feminine. 0

KISIY kisi “Wife (zawja)”’; 1 heard the Yayma say: ’UL KSIY AL-DIYMUV ol kisi aldi mu
meaning “Did he marry (tazawwaja)?”

qoru D

naru

buzi

qazi

)

544

qozi
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basu D

tusu
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tusu

tisi

kisi

543 3MS. samn.
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BUT'A’ buya A drugimported from India. You say: SA’RIT BUT'A’ sariy buya or:
BUVZ: BUT'A’ boz buvya since it occurs as yellow or brown. 0

TUTA’ tuya “Ilness, difficulty of breathing (da’, tigal an-nafas).”! Thus :: "IYK
TUlA’ig tuya “Illness and difficulty of breathing.”! 0

JUTIY é&ovi “Clamor (jalaba).” In Aryu dialect the jim has fatha [i.e. éayi]; 0 the
rest of the Turks have damma.

QUI'UV quyu ““Swan (hawasil).”
SAT'UV sayu ‘A grain measure (mikyal).”
W

TAWAY tewe ‘‘Camel (ibil)”’—singular or collective. With fa’ between the two points
of articulartion. The Oyuz say: DAVA’ divd. 0

JAWA’ éawa A name for young men (min asma’ al-fityan).

JUWY éowi The title given to one who is below the Khagin by two degrees according
to the order of precedence of Khotan. The Turks have a similar order of precedence.

JWIY &iwi Name of a party (hizb) of jinn. The Turks maintain that when two groups
do battle, the jinn who dwell in their respective lands fight each other beforehand, out of loyalty
to the human rulers of their two lands. Whichever of them is victorious, victory comes to the
ruler of that one’s land on the morrow; but whichever of them is defeated during the night,
defeat comes to

[1II. 171/225]

the king in whose country that party of the jinn dwell. The armies of the Turks shield them-
selves on the eve of battle and keep to their tents, to protect themselves from the arrows of the
jinn. This is a well-known belief among them., 0

QUWY YIT'A’J. qowi yiyaé¢ “Hollow tree (al-quffa wahwa 3-3ajar al-bali).” You may
also say: QUVIY qovi with vay. 0

QUWY ’AR- qowi dr ‘“‘An unlucky (mudbir) man.” Aryu dialect. Proverb [cf. 230

qutsuz]: QUWY ’AR. QUDUI'QA’ KIR-SA’ YIL *ALIYR- qowi dr quduyqa kirsi yel alir 0
“When the unlucky man enters a well, the wind takes him out of it (so that he suffers hardship).”

Q
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544 I MS. nafs; cf. 380 tunéug-.
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BAQA’ baqa “Frog (difda‘).” Thus “Turtle (sulhafat)” is called: MUNKUZ BAQA’

miinjiz baga [lit. “horn frog”’]. BAQA’JUQ baqaéuq is the diminutive of: BAQA’ baga and (ba

means “the muscle of the arm (farisa ad-dira‘).” 0
BAQUV baqu “Hill (quff).” 0
BUQA’ buqu “Bull (fakl al-bagara).” 0

TAQLY taqi A particle meaning “Also (aydan).” Thus :: TQY YARMA’Q- BIYR.
tagi yarmaq beér “Give another (axar) dirham!” It may have the meaning “With (ma‘a)” in
Ovuz dialect. Thus :: "UL TAQIAY ANDA’ ol taqi anda “He is also there together (aydan ..
ma‘an).”

TUQUV toqu “Belt buckle (ibzim al-mintaga).” 0
SAQA’ saqa “Foot of a mountain (safh al-jabal).” 0

SUQUV soqu “Mortar (minhaz).” Its root-form is with a double gaf [i.e. soqqu]
which is lightened, as in: BAQUYV baqu “Hill (quff)”—originally with double gaf; or in: YAQUV
yaqu “Raincoat (mimtar)”’ whose root-form is: YA'TQUV yayqu. This is similar to the words
of the Most High: fa-zaltum tafakkahin (Q. 56:65 “And you would remain bitterly jesting.”)
The root form is: fa-zaliltum which has been lightened. The same for this. 0

:: "URIY QIQIY ori gigi “‘Clamor and shouting (jalaba wa-siyah).”
K

BUKA’ bok# ‘“Large dragon (tu‘ban ‘azim).” Proverb: YITY BASLIT YIL. BUKA’
yetti basliy yel bokd 0 “A dragon with seven heads.” This word is used as a name for warri-
ors; for example, one of the Yabaqu chiefs was called: BUK’ BUD:RAJ: boki budraé. God Most
High put them to rout the day when Ghazi Arslan Tegin fell upon them with 40,000 Muslims,
while the infidels under Bsk3 Budra& were 700,000 strong,

Mahmid [al-Kasyari] says “I asked one who witnessed this battle, How is it that de-
feat fell

[1IL. 173/227]

upon the unbelievers, despite their numerous troops?” He said: “We also were amazed at this,
and we asked the unbelievers how they were put to flight despite their great host. They said:
‘When the drums began to beat and the trumpets began to blow, we saw just ahead a green
mountain blocking the horizon, and in it there were gates too numerous to count, each of them
wide open and shooting at us sparks from fires. We were dumbfounded, and so you conquered
us’.” I said: This is one of the miracles of the Prophet (God bless him and grant him peace)
which persist among all Muslims. 0

BAKIY baki A man’s name. 0

baga
gacuq)

baqu
buga
taqi

D

toqu
sagqa

soqu

qigi

boki
PN

546

biaki N



BUKUV biigii “Wise man (“alim, hakim, ‘aqil).” Thus :: BUKUV BIL-KA’ biigii bilgi

as a paired expression. Verse:
BLIKNY 'IR-DADIM [sic] biligni edardim
BUKUVNIY 'UDUR-DUM biigiini iidiirdiim
'UZUM'NY ’ADIR-DIM oziimni adirdim

YALTIL: ATIM YAZ-LINUVR yalyll atim yazlinur
“I sought wisdom and learning; I chose the wise (“dqil, hakim); I distinguished myself among the
people; (for that reason) my white-maned horse is released (for this work).” 0

TKA’ tdkd “Male antelope (fahl az-ziba’).”” It is the one from whose horns are made
bows. 0 TAKA’ tdkii “Billy goat (tays).” Hence “a man with a sparse beard (kawsaj)” is
called: TAKA’ SAQA’L- tiki saqal likening his beard to the beard of a billy goat. 0

TUKA’ tiigd “A calf (walad al-baqara) that has reached the second year.” The female
is [also] called: TUKA’ tiigé.

it BIYR: TIKUV 'AT- bir tikii #t “A slice (filda) of meat.” Its root-form has a double
kaf [i.e. tikkii] which was lightened, and it joined its cognates.

:: JKY YY jigi yi “A seam that is tightly sewn (mu’akkad al-xiyata).” The jim is an
alternant of ya’ in the phrase: 'YAIKIY TIK-TY yigi tikti meaning “He sewed tightly (xiyatatan
mu’akkadatan).” 'This is as we mentioned at the beginning of the book [26], that jim is an
alternant of ya’ in Qiféaq and other dialects. For example: JIN-JUV jinéii “‘Pearl (durr),” The
root-form has ya’ [ie., yin&ii}. 0

[II. 174/229]
TUKUV TUKUV tiikii tiikii A call for a puppy. 0

TUKIY tiigi ““Seeds of millet (Iubb duxn) after the bran has been peeled away.” Oyuz
dialect.

TIKIY tiki (tegi ?) “A rustling noise (dawi) heard during the night.”” The Turks claim
that the spirits of the dead gather one night each year, go into the settlements (amgar) where
they had passed their lives, and visit their families (tazitru ahaliha). Whoever chances upon this
noise at night dies. This is a well-known belief among the Turks. The word has kasra (I) on the
ta’, but in my opinion nasb (A [thus tégi ?]) would be better, since you say of a woman who
comes to visit her family after she has been given to her husband: TAK-DIY KAL-DIY tiigdi
Kildi meaning ‘“She came visiting (ja'at za’iratan).” 0

SAKUV sikii “Bench (dikka).”

:: AR SUKA’ "ULTUR-DIY #r sokd olturdi ‘“The man knelt down (jata . . . ‘aa
rukbatihi).” Verse:

tika

tiigh

tikii

jigi

547

tiikii

tiigi D

tiki
(tegi?)

sakii

546 'wa-ulhiga bi-axawatihi. This refers to the other words in this chapter (i.e., of the pattern fa’al,

etc.).
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’ARAN 'YDIB SUKA’ TURDIY drdn idip soki turdi
BASIY BUYNIN SUKA’ TURDIY  basi boynin soki turdi
'UFT BUVLB- BUKA’ TURDIY uwut bolup biiki turdi
'UDUV QAM’ TBN ?AI'DIY udu gama’ tebiin yiydi

Describing one who was routed: “He sent men who sat kneeling near me (jalasii jutiyyn ‘indi)
(referring to the chief of the people); he continually reviled his head and neck (for what he did};
he was ashamed and skulked and hid from the people; he held me back saying ‘You must not
follow me’ (so I stopped).” 0

KUKUV Kkiikii “Mother’s sister (xala).” Also: KUKUVY- kiikily which is more correct.
Thus :: KUKUVYUM KAL-DIY kiikilyiim kildi ‘“‘My mother’s sister came.”

L

BALA’ bala “Young (farx) of a bird.” Also for the young (walad) of a wild animal,
or other; as long as it is young (sayir) this word may be used for it by extension. 0 Hence
[proverb?] :: QUS- BALA’SIY QUSIN-JII' ’IT- BALA’SIY *UXSAN-JIT- qus balasi qusin&iy,
it balasi ox3anéiy 0 “The young bird (before it is fledged) is like something revolting to any-
one who sees it; the young dog is like a doll (in appearance—then, when they mature, they are
the opposite).” 0

BALUV balu Name of a small town in Aryu. 0

BALUV BALUV balu balu A particle used by a woman to put her baby to sleep in
the cradle.

BALA’? bala

(1L 176/232]

“A man’s assistants (a‘wan) in his affairs.” Usually used in connection with agriculture. 0
TALUV tili “Stupid (ahmaq).” Ovyuz dialect. 0
TALUV NA’NK talu ni_ir; “A choice (muxtar) thing” 0

TULUV ’IDI§: tolu idi§ “A full (mal’an) vessel.” The same for anything overflowing
(tafih). ©

TULIY toli “Hail (barad) that falls from the sky.” 0
TILY tili “Thong (ragafa) of an arrow.” 0

JILA’R.! &ila “Fresh horse dung(rawt) in a stable.” 0

kiikii
(kiikily)

bala

balu N

bala

548

talii D

tolu

toli

tili

cila

547  'Read udiilama?, udu barma?
?First A in red ink.
548 ! The R is a dittograph from the first letter of the definition (rawt . . .).



SALY sili “Mason’s trowel (mityan).” 0
SULY suli Name for a slave. It seems to be an abbreviation of Sulayman. 0
QULA’ 'AT- qola at ““Russet-colored (xaliigi al-lawn) horse.” 0

QALIY qali An article meaning “How (kayfa), if only (law), or when (ida).”  Verse:
KAL-SA’ QALIY QATII'LIQ ’AR-TAR: TAYUV SARIN:KIL.
"UDLK *YSIN BILB- TUR ’ANJA’ 'ANKAR- TIRAN-KIL.
kiilsd qali qatiyliq drtér teyii saringil
odlag Bin bilip tur anéa anar tirdngil
“When trial and hardship come to you, be patient and say that it will pass. Be knowledgeable in
the affairs of Time; and do not let yourself go after every misfortune out of anxiety {lit. and
then brace yourself against it].” 0 :: BUV [sic] SAN BUV *Y$II" QALIY QILDINK sin bu
Biy qali gildin “How did you do this affair?” :: SAN QALY BAR-SA’ SAN sin qali barsa sin
“If only you had come!”

KULY killi ‘“Peaches [and] apricots which have dried with their pits but not split
(ma yujaffafu min al-xawx al-mismis ma‘a nuwatiha wa-1a yuflagu).”

M

TAMUV tamu The name for “Hell (jahannam).” Proverb: TAMUV QABUTIN
’AJA’R TAWA’R- tamu qapvin aéar tawar O  “A bribe opens the gate of Hell (nar)”’—then
how much more other gates! This is to advise bribery for someone who wishes to succeed. 0

TUM’ BUXSUN toma buxsun ‘“The part of millet beer which rises to the top of the
vat (ma yatasa‘adu ‘ala ra’s ad-dann).” 0

:: JUI'Y JAMY QILDIY &ovi &ami qildi “He raised a clamor (; jalaba wa-saxaba).” JMY
tami is [only] used paired. 0

SUMA’ suma The name for “sprouted wheat (hinta munabbata)” which is dried and

ground, then made into gruel or bread; also for “sprouted barley” which is used to make the
leaven of beer. 0

KAMIY kiéimi—with fath of the kaf —“Boat (safina).” Oyuz and Qifeaq dialect.
KUMY TL’S kiimi talas Name of a frontier of Uighur.
KIMY kemi “Boat (safina)”
[IIL. 178/255]
—with kasr of the kaf among the Turks. Verse:

KIMIY 'IJ-RA’ "ULDURUVB- kemi i¢rd oldurup
’ILA’ SUWIN- KAJ-TIMYZ ila suwin kiétimiz
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'UY-T'UR TABA’ BAS-LANIB- uyyur tapa baglanip
MINK-LAQ'IYLIN ’AJ-TIMYZ minjaq élin aétimiz

0 “We boardedthe boat, and crossed the Ila (a large river); then we headed towards Uighur, and
conquered Miglag.” 0

MAMA’ mama “The ox in the middle of the oxen trampling wheat, around which they
turn (rakis [defined]).”

MAMUV mamu Name for a woman sent with the bride on the wedding night. Not
an original word. 0

NAMA’ niméd A particle meaning ““I don’t know (17 adri).” Thus :: NAM’ NA’ QIL.-
DIY nimi ni qildi “I don’t know what he did.”

N -
TANA’ tana “A grain of coriander (juljulan).” UEZ and Aryu dialect. 0
TN(Y)V T(Y)MU tanu, yamu Two particles meaning ““and it will happen (hatta
yasira).” Thus :: MAN BART'A’Y- MAN YAMUV miin baryay miin yamu “I shall go, you'll see
(hatta tubgira).” 0

SUNY suni “Beam (ja'iza) of a house.”

QAN(Y)UV' qanu A particle meaning “which (ayyu).” Thus :: QAN(Y)UV! KISY
qanu kisi “Which of the people?”” Aryu dialect. The niin is an alternant of ya’ [i.e. qayu].

QA’NIY QANIY qani, qani A particle meaning “where (ayna).” ::’UCLUM QANIY
oylum qgani “Where is my son?” 0

KUNIY NA'NK koni nin “A straight (mustawi) thing.” And “a trustworthy (amin)
man” is called: KUNY *AR- kéni ir.

KUNIY kiini “Fellow wife (darra).” Proverb: KUNY NIK KULIYNA’ TAKUV
YATI'TY kiininig kiilind tdgii yayi “The fellow wife is an enemy until her ashes (are scattered in

the sight of her fellow because of enmity between them).” 0

MUNUV? munu A particle meaning “There he is (huwa da).” This is the answer to
the question: QA’NIY gani “Where is he?”’—one answers with this word. 0

D

DAVA’ dava “The tamarisk berry (haml tarfa’)” used by dyers. 0

mama

mamu

nama
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549 ! Dot over Y (indicating N) is crossed out, or changed to U.
?First U changed from A (?).



DAVA’ dava “A skein (‘amita) of wool twisted into the form of a ring, then put on
the forearm and spun.” 0

QUVA’ gova “Bucket (dalw).” Qyuz dialect.

QUVA’ qova “The spout (? sanbsr) which is on the Turkic bridle standing upright
over the nose of the horse.” 0 .

[1II. 179/237]
Chapter: fa‘il, in its various vocalizations

T

LYTUV Htu “Noodles (atriyya) chilled with water, snow, or ice.” Condiments are
thrown in, then it is eaten as a cooling dish.

J

QA’JA’ qada “Container (wi‘d’).” Thus:: Q QA’JA’ qa géita. It may be shortened to:
QAJA’qaca. O .

QUVJUV qoéo Name for the country of Uighur. 0
JUVJUV &uéu Name of a Turkic poet.

QIYJY qiéi ‘“Mustard (xardal).”

N

:: '"UVNUV onu “That one (daka).”

MUVNUV minu “This one (hada).” Used to point out something specific (‘ayn min
al-a‘yan).

SUVNUYV stinu “Coriander seed (3iiniz).”
QA’NIY gani A particle meaning “Where (ayna).” 0
{Doubly Weak]
LIYUV liyu “Mud (tin) that turns into hard clay (salsal) when it dries.”
"'UVHIY ihi “Owl (biim).” Most of the Turks say: *VKIY iigi, with kaf.

Chapter: fa‘al, in its various vocalizations
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XITA'Y- xitay Name of Upper Sin. xitay N

r

TATA’Y tayay “Mother’s brother (xal).” 0 tayay

JITA’Y. &iyay ‘“‘Poor (fagir).” Verse: éiyay
KUNKUL: KMNIK BUL:SA’ QALIY YUVQ: JIPA'Y- \Y

QIL-SA’ KJUN BULMAS: *ANY TUQ: BA'Y-
kénjil kimnig bolsa qali yoq éiyay
gilsa kiiéiin bolmas ani toq bay
0 ““One who is created poor in heart cannot be made rich.”
Chapter: fa‘a, in its various vocalizations
R
TUR:NA’ turna “Crane (kurkf).” 0 turna

QARVY YA’ garvi ya “A bow with a raised string (fajwa’).” :: QARVY QASLIT qarvi
KISY qarvi qadliy kiSi “A person with arched (azajj) eyebrows.” This corresponds to Arabic,
since garwa’ is the word for anything curved (muqwis); as Ru’ba says, speaking of his camel: 0
qarwa’a min jabi" funuq (“curved, a bulky one, plump”). 0
Chapter: fa‘lal, in its various vocalizations

B

SAN:BUVY: Zanbily “Name for a feast (diyafa) given at night for drinkers coming Sanbiy

from another party.” Kin&ik dialect. D
BUXTA’Y: boxtay ‘““A bag(‘ayba) for clothes,”” BUXTUVY boxtily is a variant. boxtay D
LUX:TA’Y- loxtay “A red Sini brocade with yellow spangles (fuliis sufr).” loxtay
J

QUNJUVY- qunéuy “A noble woman or princess (sayyida),” one degree below a  qunény
Khitin. Thus :: QA'TUVN QUN.JUVY- qatiin qunéiy.

D
[1II. 181/240] 551
BUM'DA’Y. buyddy “Wheat (hinta).” Proverb: BUIDA’Y- QATINDA’ SAR-F] buydiy
SUWLUVR buyday qutinda sarqi¢ suwalur ““By the good fortune and blessing of wheat, the P

gum succory finds water.” This is coined about someone who gets something good by associat-
ing with someone else.
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The people of Barsyian cannot say: BUI'DA’Y buyday but say: BUDI'A’Y: budyay. budyay D

This word can be used to test someone who says that he is not from there. 0

JIL-RA’Y- [sic] &ildRly ‘A sore (garh) that appears on the upper chest of a horse.” -

It is cauterized to make it heal. 0

SAM:-DUVY. samduy The word for “any food that is temperate (mu‘tadil), between
hot and cold, according with its nature.”

QUR-D’Y: qorday ‘‘Swan (hawagil).” 0 Verse:
QUR-DAY: QUI'UV ANDA’ 'UJUB YUMTIN "UTA’R:
QUZ-I'UN YNK'N [sic] SAY-RAB 'ANIN "UVNY BUTA'R-
gorday quyu anda uéup yomyin 6tar
quzyun tanin sayrap anin {ini biitar
Describing the pleasant view of a place: “The swans and other birds fly around the waters and
call out together with various melodies; the raven and white-headed crow' twitter until their
voice almost dies out.”

x

S

QUMSUVY- qumsly “A tick (alhalama min al-girdan) that fills up with blood.”
This is used proverbially about the man who suffers retention of urine and cannot urinate.

r
BURI'UVY: boryily “The trumpet (3abbiir) which is blown.” 0

JIRTUVY. &irviy ‘“The ridge of an arrowhead (‘ayr nagl as-sahm).” 0 JIR-TUVY-:
girylly ““The loop (‘urwa) into which a belt enters on the flanks of a robe.” 0

JAL-TA’Y- &alyay “Forefeathers (qawadim ris) of abird.” 0

QIAR-QUVY- [sic] qaryuy, qiryuy ‘‘Sparrow hawk (basik).” JBAK QIARI'UVY-
tipik qarylly “Hawk (yu’yu’).” 0 :

QARTUVY. garylly ‘“Something built in the shape of a minaret or light-tower (mana-
ra) on a mountain or high spot.” A fire is lit on it to warn of the approach of the enemy so the

people may take precautions. 0

MIN-TUVY minylly Name of “a dough paste (‘ajin)” with which paper is glued; the
dough is flattened and then boiled to make it stickier.

Q

JUL-QUVY. ’ATUK: &olquy itiik ‘“A boot of which the heel is torn (inxaraqa)

cilday

samduy

gqorday
A%

qumsuy
(P)

calyay

garyuy,
giryuay

qaryuy

minyuy

dolquy

551 ! See 608 tanjn; a‘sam (“white-footed” = 236 éumyuq) is here in error for agqa’.
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[IIL. 183/242]

on the side.” From this, “one who has a clumsy (axraq) hand” is called: JUL-QUVY. ’ALIK.
[sic] Eolqiy kliglig.

Chapter of Quinquiliterals
J
TARITJY tariyéi “Farmer (fallah).” 0
SURUITJIY soruyéi “One who seeks a stray (nasid ad-dalla).” 0
QURUIJIY qoriyéi “Guardian of a reserve (hami L-hima).” 0

QURN-JIY qurundi “Felt that is blackened from smoke (iswadda min ad-duxan)”
in a tent, or other. ’

S

BUQUR-SIY boqursi ‘‘Ploughshare (man).”
Sextiliterals

r

JNJRI” é&ipéirya “Sparrow (‘usfur).”

J

SUK-LUN-JV sogliinéii “Grilled meat (siwa’).” 0

552

tariyéi
soruyéi
qoriy¢i

qurunci

boqursi

&ipéirya

sogliinéii

QAMLAN:JV gamlanéu Name of a small city near: 'IKIY 'UKUVZ. ekki 6gliz. 0 gqamlanéu

N

KIZLAN-JUV kizlénéii “Hidden (xabiyya).” Proverb: KIZ.LAN-JUV KALIN-DA’ Kkizlin&i

kizlinéii kilindd ‘‘What is hidden can only be found with the young wife (because she may hide
novel things [tara’if] for her husband).” 0

KAS-LIN-JUV kaslindi “Large lizard (wazaya).”

Chapter: fa‘ilali
JUQUVBARIY ¢éoqubari ““Clay of a crucible (tin al-bataga).”
r

QARATUNY qarayuni Name of a children’s game which they play in the evening,

P

kaslinéii

éoqubari

garayuni



Chapter: fa‘allal’

T

TURUM-TA’Y- turumtdy Name of a bird of prey; a hunting (sayid) bird. A man turumtay

may be given the name: TURUM-TA’Y turumtiy as an honorific.

End of the Book of Final Weak Nouns

In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter of Biliterals
T

11 AR TAY-DIY #rtaydi “The man slipped (zalaga).” Also of an animal when its foot
slips in rain or mud. TAYA’R TAY-M’Q tayar taymagq.

:: AR "1YSIN TUY-DIY %r i8in tuydi “The man sensed what was hidden (ahassa. . .
bi-ma xafiya ‘alayhi . . . wa-3a‘ara) of the matter.”” TUYA’R- TUY-M'Q tuydr tuymaq.

:: 'UL ANY TIY-DY ol ani tiydi ‘“He restrained (mana‘a) him.” Its root-form is:
TID-TIY tidti with dal which is lightened. TIYA'R. TIY-M’Q tiyar tiymaq.

:: QARIN: TUY-DIY qarin toydi “The belly was satiated (3abi‘a).”” Its root-form
is: TUD-TIY todti—the dal is changed to ya’ as we mentioned; colloquial (? luya al-gawm).
TUYA’R: TUYM'Q toyar toymagq.

S

i1 AR QUVN(Y)UT SUY-DIY ir qoyuy soydi “The man skinned (salaxa. .. jild) the
sheep (or other).” SUYA'R.

[III. 185/244]
SUY-MA’Q soyar soymaq. Proverb: BIYR- TILKUV TARIYSIN 'IKIYLA’ SUY-MA’S: bir

tilkii tdrisin ekili soymas O “‘One does not strip (yunza‘u) the skin off one fox two times.”
This is coined for someone who obtains a favor from someone and asks him for another.

Q

:: QADA’SINKA’ QAY-DIY gadaSina qaydi ‘“He showed respect to (‘atafa ‘ald) his
kinsman.” The same for others. Proverb [= 203 qadin]: QADAS TIYMS. QAYMA'DUQ

N

tay-
tuy-
tiy-
(tid-)

toy-
(tod-) D

soy-

553

qay-

552  !MS. faldlal.

277



278

QADIN TIYMS. QAY-MIS qada$ témi§ qaymaduq qadin témis qaymi§ 0 “They said ‘kins-
man’ and he paid no heed; they said ‘in-law’ and he paid heed.” This is coined to advise someone

to have regard and respect for in-laws. : Verse:
BAR-DINK NALK *AY-MADINK bardin niliik aymadin,
KIYRUV KURUB: QAY-MADINK kerii koriip qaymadin
KNKL BRV YAY-MADINK konjil birii yaymadin
BULDUNK ’ARIN.J- BULMAI'UV boldun driné¢ bolmayu

“You went away, why did you not report your going? Why did you not pay heed and turn back
(‘atafta wa-ltafatta xalfaka)? Why did you not incline! your heart towards us? Now you have
become that which you should not have become.” 0

: KIYRUV QAY-DIY kerii qaydi ‘“He turned back (iltafata xalfan).” QAYA’R
QAYM’Q qayar qaymag.

:: ’AR KUBK’ SUVW QUYDY ‘ir kiipkd siw quydi ‘“The man poured (§abbg, gallaba)

the water into the jug.” The same for any liquid, or other. QUYA’R: QUYM'Q quyar quymag.
0

1t "AT- QUY.DIY at quydi “The horse (or other) bolted (nafara).” QUYA’R: QUY.--
M’'Q quyar quymagq.

:: AR SUVZIN QIY-DIY ir s6zin giydi “The man went back (xalafa) on his word
and his promise.” :: UL YI'A’J QIY-DIY ol yivaé qiydi “He cut the wood obliquely (qata‘a
mubrifan).” QIY A’'R QYM'Q qiyir qiymiq.

K

2 "UTUNK KUY-DIY  otun kdydi “The firewood (or other) burnt (iktaraqa).”
KUYA’R KUY -M’K kéyar koymik.

Another Type

:: "UL SUVW-DA’ TUVNUT YAY-DY ol siwda tonuy yaydi “He stirred(harraka) the
garment in the water.” :: 'UL MANNK KUNKUL YAY-DIY ol minin kénjil yaydi “He moved
(mayyala) my heart (or other). :: YIYL: YI'IA’JT' YAY.DIY yél yiyaciy yaydi “The wind shook
(harrakat) the tree.” YAYA’R YAYMQ yayar yaymig.

Another Type
::'L°TII' BA’DIY ol atiy badi “He tied (sadda) the horse (or other).

(1L 187/247)

Also of anything that one ties (‘agada ‘ala) with a rope, or fastens (awtaga). BA’R- BA'MA’Q
bar bamaq. O

quy-

qiy-

koy-

yay-

ba-

554

553 Y MS. tamila, read tumayyilu.



: "UL ’AI'ZIN TUVDIY ol ayzin tudi “He shut (kazama) his mouth.” Also of any
hole that one covers up (sadda). TUVR: TUVMA’Q- tir timaq. 0

i1 '"UL MANKA’ "ANDAT" TIYDIY ol mana anday tédi ‘He spoke (qala) thus to me.”
TIYR- TIYMA’K- tér téemak. 0

:+ "AR- QUVN(Y)UT- SA’DIY #r qoyuy sadi “The man counted (‘adda) the sheep (or

other).” SA’R- SA’MA’Q sar samagq. Verse:
QARA’ TUVNUK: KAJURUSA’DIM  qara tiiniig katiirsadim
'ATIR. "UVNIY "UJURUSA’DIM! ayir @ni udursadim
YATIYK’NIK:- QAJ-RUSA’DIM yitiginig qatursadim
SAQIS *[JRA’ KNUM TUT-DIY saqis i¢rd kiiniim tuydi

“I wished the dark night to pass; I wished heavy sleep to fly away; I counted the revolution of
Ursa Major several times (lit. ‘I wished Ursa Major to flee’ ?]; while I was in that counting the
sun of my day arose.” 0

2 "UL "ANKAR BUYUVN- SUV:DIY ol anar boyiin siidi “He submitted (ingada,
xada‘a) [lit. ‘offered his neck’] to him.” :: 'UL MANK’® YUVNK: SUVDIY ol mana yin, sidi
“He sent (arsala) me hanks of wool to spin.” SUVR: SUVMA’Q siir simaq. 0

¢ 'UL "UTUNK- SIYDIY ol otun sidi ‘“He broke up (kasara) the wood (or other) ”
: 'UL SUVNIY SIYDIY ol siini sidi “He routed (hazama)? the troops.” SIYR- SIYM’Q sir
sfmaq

Q

:: "UL *8IJ-KA’ "UTUNK- Q’DIY ol esiki otun gadi ‘He put firewood around (ahaffa)
the cooking pot.” Also :: "UL TUVNUT' QA’DIY ol tonuy qadi “He packed the garment in a
case (‘abba . . . fi siwan).” QA’R- QA’MA’Q- gar gamaq. Yayma dialect. The more elegant
form is: QA’ LA’DIY qaladi.

Another Type

: 'UL TUVN: YUVDIY ol ton yudi “He washed ('7asala) the garment (or other).”
YUVR. YUVMA’Q yuryumaq. O

: 'UL A8 YIYDIY ol a3 y&di “He ate (akala) the food (or other).” And in Yabaqu®
dialect: BAK KSIYNIY YAY:DIY beg kigini yédi ‘“The emir devoured the man’s property
(ahlaka . .. mal, atlafa).” YIYR- YYM’K yeér yémak.

We have called this type of verb “final weak” (lit. “having four”) (dawat al-arba ‘a)
because the first person has four letters [i.e. consonantal graphemes]. Example :: 'AT- BA’DIM
at badim “I tied (rabattu) the horse”; :: QUVY- SA’DIM.: ¢oy sadim
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tu-
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554 ' Third U altered from sukiin (-).
2 Altered to hazzama by later hand (tasdid added over z).
3Spelled: YABA’QUV’ with otiose alif.
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(111 189/250]

“I counted (‘adadtu) the sheep.”” This is similar to Arabic da‘awtu (“I called”) and yadawtu (““I
left in the morning”), each having four letters, and so it was named thus because of the resem-
blance between the two.

Chapter: Triliterals, of the pattern fa‘aldi, medial vowelled, in its various vocalizations
p P

[Vowel-Initial]

:: "UL ANY KISYDAN: ’ABIYDIY ol ani kifidin opidi “He hid (satara) it from the
people.” Also of anything that one conceals (wara) from another person. *ABIYR: "ABIYM’Q
opir opimag.

T

: "UL ’ANKAR ’AT 'ATA’DIY ol anar at atadi ‘“‘He gave him an honorific title (lag-
gaba bi-lagab).” Also when he gives him a name (samma bi-sm). *ATA’R- ’ATA’'M’Q atar
atamaq. 0

:: 'UL TARIT "UTA’DIY ol tariy otddi “He trimmed (3arnafa)! the crop”—that is,
he cut the superfluous leaves (sirnaf) in order not to let it spoil. This may also be used in tilling
when the ears are cut (ff Lhart ida hugidat ar-ru’iis). 'UTA’R- "UTA’MA’Q otar otamaq. 0

;1 "UL "ANIK 'ALIMIN 'UTA'DIY ol anig almin 6tdi “He paid (qada) his debt.”
'UTA’R- 'UTA’MA’K 6tér 6tamik. Verse:
BULSA’ KIMNIK "AL:-TUN KUMS 'R-LA’ [sic] ’ITA’R
*ANDA’ BULUB- TANKRBKRUV’ TABI'IN "UTA’R
bolsa kimnig altun kiimii§ ayla® etar
anda bolup ténrikiirii tapyin 6tar
“He who has gold and silver, thus he puts his house in order; and when he is secure in his place,
then he performs (yaqdi)® his duty to God Most High.” 0

:: "UL TUVNUT "UTIYDIY ol tonuy iitidi “He ironed the nap of the garment with
an iron and smoothed it (ahraga za'ir . . . bi-hadida wa-mallasa).” "UTIYR "UTYM'K iitir iitimak.
0

: '"UL "UTUNK "UTA’DIY ol otun otadi ‘““He warmed himself (istald) by the fire and
kindled (ahraga) the firewood.” This is a refined word; however, it belongs to Yayma and
Yemik.

555

opi-

ata-

ota-

oté-

iiti-

ota-

555 1 MS. sarnaqa and in the next line $imagq (g changed from f in both cases?); cf. 106 otal-.

2Clauson (ED, 229) suggests ergii “dwelling place”; MTW, Terc., DTS: #rlii; possibly read Hvld.

3MS. taqdi.



:: "AM-JY ANKAR 'UT- 'UTA’DIY #m¢i anar ot otadi “The doctor treated him with
medicine (‘Glajahu bi-d-dawa’).” "UTA’R: "UTA’MA’Q otar otamaq. Oyuz dialect.

J

i1 SIR-KA’ "AJIYDIY sirkdi aéidi “The vinegar (or other) was sour (hamuda).” Also
for the pain of a wound when it hurts (amadda). *AJIYR 'AJIYM’Q afir a¥imaq.

R

: ’ARIYDIY NA’NK aridi ndn, “The thing was clean (nazufa).” 'ARIYR. 'RIYM’Q
arir arimaq.

:: YAT ARUVDIY yay idridi “The butter (or other) melted (daba).” ’ARUVR-
'ARUVMA’K irilr drimak. 0

12 YI'I'J. "WIRIYDIY yiya¢ iridi “The tree (or other) rotted (baliya) (from old age).”
The same when bones rot. *WIRIYR: "UIRIYM'K irir irimak.

N

:: KUB 'AZIYDIY kiip iizidi
[III. 190/253]
“The vat sweated (rafaha).” The same for any earthenware vessel when it sweats. :: QULA'Q
"AZIY-DIY qulaq iizidi “The ear was almost deafened (tatagamma) (from the clamor).” *AZIYR.
AZIYMA’Q [sic] iizir iizimak.

S

:: MUVN *AISIYDY miin isidi “The soup (or other) was warm (saxuna).” :: TAMUR
’ISIYDY témiir isidi ““The iron (or other) was hot (hamiya).” *ISIYR *SIYMA’K isir isimik.

(3]

: AR- 'AS’ASA’DIY iir a§ afddi “The man ate (akala) the food.” The Khaginiyya
use this word for nobles; the other Turks use it without distinction, and this is accordlng to rule.
"ASA’R ASA’MA’Q aSar afamagq.

: 'UL YYRIK 'USA’DIY ol yérig iifadi ‘“‘He searched the ground carefully (bahata . .
yatlubu say’).” "USA’R "USA’MA’K ii§dr iis8mik.

: 'UL 'NK’R! YUT'URQA’N *ASUVDIY ol anar yoyurqan d8idi “‘He covered (datara)
him with a blanket.” Also for anything that one covers (satara ‘alayhi wa-yattahu). *ASUVR-
"ASUVMA'K i5iir asimik. 0
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:: AR- "USIYDIY ir iifidi “The man was overcome by the cold (hagara . . . min al-
bard).” "USIYR 'USIYMA’K ii§ir ifimak.

Q

:: 'UL MANIY *UQIYDIY ol mani oqidi ‘“He called (da‘a) me.” :: ’AR- BITIK "UQIY-
DIY ar bitig oqidi “The man read (qara’a)the book.” "UQIYR. 'UQYM'Q oqir ogimaq. 0

:: *AR- 'UQIYDIY ‘#r ogidi (ogidi ?) “The man vomited (tagayya’a).” This [has]
rikka of the kaf [sic].? "UQIYR 'UQYM’Q oqir ogimagq.

K

:: ’AR- BUIDA’Y. "UKIYDIY ir buyday 6gidi “The man ground (tahana) the wheat
(or other).” "UKIYR 'UKYMK &gir 6gimik.

:: UL BIJA’K ’IKA’DIY ol bi¢8k egidi ‘“He sharpened (sahala) the knife (or other).”
:: BUIMRA’ TIYSIN ’IKA’DIY buyra tifin egidi “The [camel] stallion gnashed (qasafa) his
canines,” 'IKA'R- 'IKA’MA’K egir egamak. 0

:: "UL 'ANKAR 'IKA’DIY ol anar igadi “He was stubborn and disobedient (haruna,
‘ata) to him.” *IKA’R- ’KA’MA'K igar igimak.

L

:: "UL YARMA’Q "ULA’DIY ol yarmagq iilidi “He divided (farraqa) the dirhams (or
other).” 'ULA’R- 'ULA’MA’K iildr iildimdk. 0

i1 'UL YIB. "ULA’DIY ol yip uladi “He joined (wagala) the string (or other).” :: "UL
YAI'UVQ: 'ULA’DIY ol yayiq uladi ‘““He cemented his kinship bonds (wagala r-rahim).”
'ULA’R 'ULA’MA’Q ular ulamaq. 0

:: BURIY 'ULIYDIY béri ulidi “The wolf howled (‘awa).” Also of a dog that barks
terribly at night (nabaha laylan nubahan ha’ilan),

[IIL 192/255)

Also of a man when he suffers intense pain and cries out (saha) like a wolf howling. 'ULIYR:
'ULIYMA’Q ulir ulimaq. Proverb: YAZIYDA’ BURIY 'ULIYSA’ ’AWDA’ ’IT- BAI'RIY
TAR-TISUVR. yazida bori ulisa iwdi it bayri tarti§ir 0 “When the wolf howls on the steppe,
the dog at home feels pain in the liver (from sympathy).” This is coined regarding the sympathy
of kinsmen for each other. 0

ii8i-

ogi-

(0gi-?)

ogi-

iga-
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556 2See ED, 79. Possibly this goes with the following entry under the heading K and is misplaced
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:: TUVN "ULIYDIY t6n 6lidi “The garment (or other) was wet (ibtalla).” ’ULIYR.
'ULIYMA’K 6lfr 6im3k. Proverb: KADUK-LUK ’ULIYMA’S- KUFAJ: LIK KURIYMA’S.
kidiikliig 6limas, kiiwaélig kirimas 0 “‘One who has a felt cap does not get wet (from the rain
but is protected by it); when the bit is curbed (nayzaki) (the horse) does not bolt.” This is
coined [to advise] preparedness.

N

:: JANUVDIY NA’NK aniidi nan, “The thing was ready (u‘idda).”” This is an intransi-
tive form which would correspond to in‘adda’ except that this is not used in Arabic. ’ANUVR-
’ANVMA'’Q aniir animagq.

:: "UL BUV ’YSIT "UNA’DIY ol bu Biy unadi “He was satisfied (radiya) with this
matter.” :: SAN. 'UN'DINK- MUV siin unadin mu “Did you accept (gabilta) and were you
satisfied?” 'UN’R- "'UN’MA’Q undr unamagq.

:: "UL QUVYN ’INA’DIY ol goyin enadi “He earmarked (a‘lama . . . bi-qat‘ atraf
al-dan) his sheep.” 'INA’R '’INA’MA’K enir enamak.

[Sound Initial]
B?

:: AT UQD-RUQIY SABIYDIY at qudrugi sapidi “The tail of the horse (or other)
swished (taharraka).” SABIYR. SABIYMA’Q sapit sapimaq. 0

:: SUBIYDIY NA’NK subidi ndn “The thing was long and pointed (tala, ta’allala
tarf).” SUBIYR: SUBYM’ Q subir subimagq.

:: TUVN KABIYDIY ton kiipidi ““The surface of the garment dried somewhat (jaffa
... ba‘d al-jafaf) (from moisture, or other).” KABIYR- KABIYMA’K Kiipir kipimak.

:: 'UL TUVN KUBIYDIY ol ton kiipidi “He quilted (darraba . . . tadriban) the gar-
ment.” KUBIYR: KUBIYMK kiipir kiipimik.

T

:: ’AS- "ATIZDA’ TATIYDIY a¥ ayizda tatidi ‘“The food in the mouth was tasty
(wujida ta‘m, taladdada).” TATIYR. TATIYMA'Q tatir tatimaq. Proverb: KISIY *ATY TIRIK--
LA’ TATIYR. kisi ati tirigli tatir ““A man’s flesh is tasty (yiijadu ta‘m) only while he is alive”—
meaning that he earns
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[1IL. 194/257]

wealth from which he derives tasty delights and becomes as though he were tasty thereby, for
example (? fa-ju‘ila ka-annahu taladdada bihi matalan),

J

SUJIY-DIY NA’NK sii¢idi nin, “The thing was sweet (ihlawla, taba).” SUJIYR SUJY-
MK sii€ir siiéimak.

:: ’AT- SUJIYDY at su€idi ““The horse (or other) reared (wataba, qafaza).” SUJIYR:
SUJIYMQ suéir suéimaq. 0

:: "UL ’ANIK TAWA’RIN KUJA’DIY ol anig tawdrin kii€ddi “‘He took his property by
force (zalama).” KUJA’R KUJA’MA’K kii¢dr kii¢dmak. :: "UI'LA’NIT KUJ’DIY o7laniy kii¢adi
“He sexually abused (fajara . . . zulman) the slave boy (or girl).” 0 Verse:

'UDIK MANY KUJA’YUR: iidig miini kii¢ayiir
TUN KUN TURB: YII"LAYUV tiin kiin turup yiylayu
KURDIY KUZUM TAWRAQIN kordi koziim tawraqin
YURTY QALB AI'LAYUV © yurti qalip aylayu

“Desire forces (yazlimu) me to weep day and night, since my eye saw the emptiness of his aban-
doned camp and his hasty departure from his ruined dwelling.” 0

:: "ATIM KIJIYDIY atim ki€idi ‘“My flesh itched (ihtakka).” Also of an animal. KIJIYR
KJIYM'K kiéir kiéimak.

D

:: '"U'LA’N BADUVDIY o7lan bddiidi “The baby (or other) grew up (kabura).” Also of
anything that grows after being small. BADUVR: BADUVMA’K biidiir badimik. 0

:: QYZ BUDIYDIY qiz bdidi “The girl (or other) danced (raqasat).” BUDIYR. BUDY-
MA’K bédir bodimdk. Proverb: QURT-T'A’ BUDIYK: BILMA’S: YIYRIM TA'R TIYR. qurtya
bodig bilm3s yerim tar ter 0 ““The old woman does not know how to dance and she says, ‘My
room is too narrow’.” This is coined about a person who brags about something but when he is
asked to prove it and is unable to, he gives a false excuse.

D
:2 AR 'UDIY-DIY ir udidi ‘“The man (or other) slept (nama).” "UDIYR: "UDIYMA’Q:
udir udimaq. 0

:t 'UL TUVNUI' BUDUVDIY ol tonuy bodadi “He dyed (sabaya) the garment (or
other).” :: UL 'UQIN 'UR-DIY KAYIK-NIY YI['A’J-QA’ BUDUVDIY ol oqin urdi kiyikni
yivdéqa bodiidi “He shot the game and fastened (alzaga) it to a tree (or other).” BUDUVR.
BUDUVRMA'Q [sic] bodiir bodimag. 0

:: '"UL TUVNUT QADUVDIY ol tonuy qadudi *He stitched (§amraja) the needlework
or seam [i.e., of the garment].” QADUVR: QADUVMA’Q- qadiir gqadiimaq.
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[111. 195/260]
YIDIYDIY NA’NK yididi niny “The thing stank [natina).” A bad word (luya radiyya). 0

:: QIYZ SAJIN TARA'DIY qiz sadin taradi ““The girl combed (imtaSatat) her hair.” ::
"ANIK SUVSIN TARA’DIY anig siisin taradi “He dispersed (farraga) his troops.” Its root-form
is: TAR-DIY tardi meaning “to disperse (tafriq)”’ a thing [524 tar-]. Notice that they are
identical in the aorist; thus :: TAR-DIY tardi “He dispersed,” TARA'R- tarar and TARA’DIY
TARA’R. taradi, tarar. This rule is not consistent for all verbs; however the aorist is identical in
[some] biliteral and triliteral [verbs] but the preterite differs.! Example :: AR- ’AR-T ’A§-DIY
dr art a8di “The man crossed the mountain pass’; :: UL *AS *ASA’DIY ol a$ asadi “He ate the
food”; the aorist of both is: ’ASA’R- akdr—the identical form. :: 'UL SUWQA’ QAN-DIY ol
suwga qandi “He had his fill of the water”—this is the perfect; then: QANA’R: qanar “He is
satisfied”’; QAN-M’'Q ganmaq. :: UL ’ATIN. QANA’DIY ol atin qanadi “He opened the vein
of his horse”; then: QANA’R- qanar—the same form as above; QANAMA’MA’Q [sic] qanmaq.
They agree in the aorist but differ in the preterite and infinitive. 0

:: ’AW- TARUVDIY ‘dw taridi ‘“The house (or place of honor, or other) was too
narrow (daga).” :: ’AR- BUS-DIY TARUVDIY ir buidi tariidi “The man was annoyed and
depressed (dajira wa-tadayyaqa).” TARUVR: TARUVMA’Q tariir tarimaq. 0

:t YALINKUQ TURUVDIY yalnuq toridi “Man came into being (inxalaga).” This is
an intransitive verb, meaning xuliga (“He was created.”). TURUVR- TURUVMA’K. torir
torimak.

:2 '"UL TARIT' TARIYDIY ol tariy taridi “He tilled (harata) the field (or other).”
TARIYR TARIYM'Q tarir tarimiq. 0

:: 'UL QABUT TIRA’DIY ol qapuy tirddi “He propped up (‘ammada) the door.”
The same for propping up anything. TIRA’R TIRA’M’K tirdr tirBmik. 0

:: ’IT- SAIRIYDIY? it siridi (saridi ?) “The dog defecated (salifa).” :: UL KIDIZ-
SAIRIYDY? ol kidiz siridi “He sewed the felt securely (xata . . . xiydta mu’akkada) in the
manner of the Turkman”—from this is made tent curtains and coverings for the migration.
SAIRIYR-? SAIRYMA’Q? sirir sirimagq.

[IIL. 197/262]

:: "UL SUVLUQ SARUVDIY ol suvluq saridi ‘“He wound (kara) the turban around his
head.” The same when one wraps (laffa) something around something. SARUVMA'Q sariimaq.
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559 ' MS. yaftariqaq, read yaftariqan. Presumably Kasyari wishes to point out that tara- in the mean-

ing “disperse”” is a back-formation based on the aorist of tar-.
2 A crossed out by later hand, who also wrote the marginal gloss: ya‘ni SIY-DIY.
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:: ’AR- QARIYDIY ‘r qaridi ‘““The man (or other) grew old (3axa).” QARIYR QRY-
M’Q qarir qarimig. Proverb: ’AR-SLA’N QARIYSA’ SIJ-F'A’N *UTIN- KUDA’ZUVR: arslin
qarisa siéyén iitin kodazlir 0  “When the lion grows old, he watches the burrow of the mouse
(in order to capture him),”” This is coined for an old man who cannot do something important
so is satisfied with something insignificant.

:: QURIYDIY TUVN quridi ton “The garment (or other) dried (jaffa).” QURIYR-
QURIYMA’Q- qurir qurimaq.

:: "UTIT QURIYDIY otry qoridi “He guarded (hama) the pasture (or other).” QURIYR
QURIYMA’Q gorir qorimagq.

:: QUL. KURA’DIY qul kiiridi “The slave (or other) ran away (abaga).” KURA’R
KURA’MA’K kiirdr kiirimak.

:: ’AT- KURIYDIY at kiiridi “The horse dug up (hafara) the ground with its hooves.”
:: 'UL QA’RII' KURIYDIY ol qariy kiirldi ‘“He swept away (kasiha, jarafa) the snow.” KURIYR.
KURIYMA’K- kiirfr kiirimék."

zZ

:: UL "UWIN? BAZA’DIY ol dwin bizadi ‘He painted (nagasa) his house (or other).”
BAZA’R BAZA’MA'K biziir bazimak. 0

:: "UL ’AT- TUZA'DIY ol dt tuzadi ‘‘He put salt (mallaha) on the meat.” This is used
in place of: TUZ-LA’DIY tuzladi [572].

i1 'UL YIYRIK QAZIYDIY ol yérig qazidi “He excavated (hafara ... wa-bahata) the
ground.” The same when one scrapes off (anka’a) a scab and the like. QAZIYR- QAZIYMA’Q:
qazir qazimagq.

:: ANIK BUTI'ZIY ’AS-QA’ QURIYDIY [sic] anig boyzi aSqa quzidi ‘‘His throat
was dry (jaffa) with the food.” This is used; but the more correct form is with undotted ra’
[i.e. quri-]. This is an irregular form, as in: SUVT- ’AMUZDIY sit amiizdi “She gave suck
(arda‘at).”® QURIYR- QURIYMA’Q quzir quzimaq. 0

:: TAWA’R: QIZUVDIY tawar qiziidi “The merchandise rose in price (yalat as‘r).”
QIZUVR: QIZUVRMA'Q* qiziir qiziimagq.

:: "UL QIYZIT QIZA’DIY ol qiziy qizadi “He deflowered (iqtadda) the virgin.”
QIZA'R QIZA'MA'Q gizir qizamaq.

qgari-

~ quri-

gori-

Kkiira-

kiiri-

baza-

tuza-

qazi-

quzi-

gizu-

giza-

560 ! Aorist and infinitive come before the translation of the last example.
2U changed from A (?).
3MS. arda‘ahu.
4R added by later hand.



:: "UL "UVT- KUZA'DIY ol ot kézidi ‘“He poked the fire with a poker (harata . .
bi-lmihrat).” KUZA'R-

[II1. 198/265]

KUZA’MAK kézar kozamik. :: 'UL’UZUM:NY KUZA'DIY ol iizimni kozidi “He plucked
(natafa, iltaqata) single grapes from the bunch.” 0

2 'UL YAY-LAT'DA’ KUZA'DIY ol yaylayda kiizidi “He spent the fall (agama
l-xarif) in the summer pasture (or other).” KUZ'R- KUZU'MA’K kiiziir kiizimik.

S

:: SASIDIY NA’NK sasidi nil; “The thing stank (natuna).” SASIYR. SASIYM'Q
sasir sasimag.

:: "UL "ANY KURMA’KIN KUSA’DIY ol ani kérmikin kiisadi ‘“He desired (tamanna)
to meet him.” The same for anything that you desire. KUSA’R KUSA’MA’K kiisir kiisim3k.

-

S

:: 'UL YITA'JII' BASA'DIY ol yiyaéiy basadi “He put notches (ittaxada . . . huziiz)
in the wood.” The same for anything else that one notches (hazza). Also when boards are
placed supporting (musannada) one another. BAS’'R BAS’MA’Q bagar basimag.

:: ’ANIK "UVZIY BUSUVDIY anig 8zi bosiidi “He moved his bowels (istatlagat tabi‘a-
tuhu).” :: TUKUVN BUSUVDIY tiigiin bo$iidi “The knot weakened (wahana).” :: 'AT-
BUSUVDIY at bosiidi “The horse was released (inhalla) from its tether.”” :: XA’N- YALA™
VAJII BUSUVDIY xan yalavadiy bosidi “The king permitted the messenger to return (adina
bi-rujii‘) to the one who sent him.” :: ’AR. "URA'TUTIN BUSUVDIY ir urdyutin bosiidi “The
man divorced (tallaga) his wife”—Aryu dialect. This word is both intransitive and transitive.
BUSUVR BUSUVMA’Q bosiir bosiimag.

:: "UL AFK’ YARMA’Q TASUVDIY ol iwk# yarmaq tasidi ““He conveyed (nagala)
the dirham (or other) to his house.” TASUVR TASUVMA’Q tasiir tasimaq. 0

:: "UL TUVS. TUSA’DIY ol tii§ ti&di “He saw a dream (ra’d ru’ya).” Also for a wet
dream (ihtalama). TUS'R TUS'MA’K tiisar tiisimak.

:: TUSA’K TUSA'DIY to88k t688di ““He spread (fara3a) the bedding.” The same [as
above—i.e. to&8r t63amak] .

:: TAKIRMA’N TISA’DIY tigirm3n tisddi ““He sharpened the cogs (haddada asnan) of
the millstone.” In this expression the second part of the construct is dropped and the first part
stands for it, since the word: TAKIRMA'N tiigirmn is the noun for the entire mill (tahin) and
only the cogs of the millstone (al-asnan li-r-raha) are sharpened. :: 'UL 'UR-TA’Q TISA’DIY
ol oryiq tis#di “He sharpened the teeth (haddada asnan) of the scythe.” TISA’R: TISA’MA’K
tishr tisimik. 0
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:: 'UTLA'N-
[1IL. 200/267]

JISA’DIY o7lan &i§8di “The baby urinated and defecated (bala wa-tayawwata).” This is only
used of children.

2 TUKUVN SASUVDIY tiigiin sa§idi “The knot weakened and nearly came loose
(wahanat . . . hatta kadat al-inhilal).” SASUVR: SASUVMA’K sa&iir si&imdk. 0

:: '"UL MANIY QASIYDY ol mini qa&idi “‘He scratched (hakka) my flesh.” QASIYR:
QASIYMA’Q qasir qasimaq. Proverb [= 220 si¢yan]: 'UL-DAJY SIJ-TA’N MUVS. TASAQIN
QASIYR. 51dd¢i si¢yan miis tasaqin qasr 0  “The mouse whose death is near will scratch at
the cat’s testicles.” This is coined about a person who is caught in a situation which can only
bring his ruin.

:: TA'M. KUVNUK- KUSIYDIY tam kiiniig ko&idi ‘“The wall obstructed (war3, satara)
the sun.” Also of anything that hides (satara) the light. KUSIYR KUSIYMA’K ké&ir kosimik. 0

:: UL ’ATIT" KISA’DIY ol atiy kisidi ‘“He hobbled (sakkala) the horse.” ::’AR.
QUVLIN: KISA’DIY ir qulin kis#di “The man bound (qayyada) his slave.” KISA’R KISA’'’MA’K
ki$r kisimik.

r

:: SUVW SUT'TYDIY saw sd‘ﬁdi “The water (or other) was cold (barada).” SUTTYR
SUI'TYM' Q sovir soyimaq.

Q

:: "UL QBUI" TUQIYDIY ol gapuy togidi ‘“‘He knocked (gara‘a) on the door.” :: UL
QULIN TUQIYDIY ol qulin toqgidi “He struck (daraba) his slave”—Oryuz dialect; the Turks use
it paired and say: *UR-DY TUQIYDIY urdi toqidi to mean “He struck.” :: TAMURJY QILJ
TUQIYDIY témiiréi qili¢ togidi ‘“The smith fashioned (taba‘a) the sword (or knife, or other).”
:: "AR- BUVZ: TUQIYDIY ir bdz toqidi “The man wove (nasaja) the cotton cloth (or other).”
:: ’ANY SUW- TUQIYDIY ani suw toqidi ‘“The (flowing) water drowned him and carried him
off (varragahu . . . wa-dahaba bihi).” :: *AR-NIY YIYL TUQIYDIY #rni yél toqidi “The man
suffered a demonic stroke (sa‘fa min al-jinn).” TUQIYR TUQYM’'Q toqir togimag.

:: "UL MANIK KVZUMA’ SAQIYDIY ol minig koziimi saqidi ‘‘He appeared dimly
(taxayyala) before my eyes.”” Thus. :: SA’QIT" SAQIYDIY saqiy saqidi “The mirage appeared
like water (taxayyala . . . annahu ma’).”” SAQIYR. SAQYM'Q saqir saqgimag.

:: 'UL "ANY SUQIYDIY ol ani suqidi “He poked him with his finger (nadayahu bi-
isha‘ihi).”’ SUQYR SUQYM'Q sugir sugimaq. 0

:: "UL ANIK BASIN-
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(1L 201/269]

SIQA'DIY ol anig basin siqadi ‘‘He caressed (amarra yad . .. ta‘attufa”) his head.” Also when
one feels (jassa) a thing by passing (imrar) one’s hand over it. SIQA’R SIQA’MA’Q siqar siqa-
maq. 0

:: UL "AN-DIN QAQIYDIY ol andin qaqidi “He was angry and annoyed (Yadiba,
dajira) with him and what he did.” QAQIYR:- QAQIYMA’Q qaqir qaqimiq. In Aryu dialect
[they say]: QAQIYUVR: qagiyiir—they form all aorists in this chapter with damma (U) even
though there is no basis (? matbii‘) for this damma; it is irregular. This is a slurring in the lan-
guage.

K

:: TUKUVN BAKUVDIY tiigiin békiidi “The knot was tight (istahkamat).” Also for
a matter that is fixed (istahkama). BAKUVR BAKUVMA’K bakiir bikiimak. 0

: ’IYS- TUKA’DIY 15 tiikddi “The deed was over and done with (tamma wa-ma
bagiya).” :: BUV *AS- QAMUIQA’ TUKA’DIY bu a§ qamuyqa tiikadi ‘“This food was enough
(wagala, balaya) for everyone.” This word has two opposite meanings.

L

:: QUVY: BALA'DIY qoy bifldi “The sheep bleated (ta’aja).” BALA’R: BAL'MA’K
balér balimik.

:: QUZIY BULA'’DIY qozi buladi “He cooked (tabaxa) the lamb.” Thus.! BULA’R
BULA’MA’Q bular bulamag.

:: UL BIJA’K BILA’DIY ol bigdk biladi “He whetted the knife on a whetstone (amha
wa-asanna . . . ‘ala lmusann).” :: UL TIYS BILA’DIY ol ti% bilddi “He sharpened (ahadda) his
teeth.” BILA’R. BILA’MA’K bilar bilimdk. 0

:: "UL KAN:JIN: BILA’DIY ol kiin¢in belddi “He laid his baby in the cradle and fas-

tened him in it (adja‘a, awtaga).” ::'UL’ANY QA’NIKA’ BIYLA'DIY ol ani qaniga béladi “He

laid (adja‘a) him in his blood.” BILA’R BYLA’MA’K belir belimak.

2 "AT- TULA’DIY at tiilddi “The horse (or other) shed its winter coat and the young
hair grew (a‘agqa {defined]).” TULA’R TULA’MA’K tiilar tiilimak. Its root-form is: TUVLA™
DIY tiiladi and the vay was dropped.

:: QUVY- TULA'DIY q@y toladi “The ewe gave birth (natijat).” Oyuz dialect. TU-
LA’R: TULA’MA’K télar tolaimak.
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:: "UL ANY TILA’DIY ol anitilidi ‘‘He sought (talaba, fagqada) him.” :: TANKRIY
’ANDAL TILA’DIY tiinyi anday tilddi “Thus willed (arada) God Most High.” TILA’R- TILA™
MA’K tiliir tilimak.

:: TUVNUT JILA’DIY tonuy &iladi ‘“He moistened (nadda) the garment (or other).”
JILA'R: JILA'MA’K é&ilar &ilamBk. Its root-form is: JIYLA’DIY &iladi and [the ya’] was
dropped.

:: BAK YAI'TYQA’ SULA’DIY beg yayiqa sildidi ‘““The emir raided (yaza)
[1IL. 203/271)

his enemy.” Its root-form is: SUV-LA’DIY siiladi and the vav was dropped. SUVLA’R SUV-
LA’MA’K silldr silamik. Verse:
YAI'INK TABA’ TIT-RUV BAQIB- BUK-DANK:- BILA’
'UI'RAB- QALY! KAL-SA’ SANK’ QARSUV SULA’
yayin tapa tetrii baqip bogdin bild
uyrap qali kilsi sana qarsu siild
“Look intently at your enemy and whet (waqqi‘) the dagger on a whetstone; when he comes
toward you, fight against him (fa-yzu ilayhi mukafahatan).”

i: ’AT- QALIYDIY at qalidi “The horse reared and bolted (wataba, jamaha).” QA-
LIYR- QALYMA’Q qalir qalimagq.

:: "ULK KULIYDIY éliig kolidi “‘He buried (dafana) the corpse (or other).” KULIYR
KULIYMA’K kélir kolimak.

M

it KUVZ QAM’'DIY koz qamadi “His eye was dazzled (ismadarrat) by the rays of
the sun.” QAM’R QAM'MA’Q gamar gamamaq. Also :: *ANIK TIYSIY QAMA’DIY anig
tisi qamadi “His teeth were set on edge (kalla) from eating something sour.” Proverb [= 421
gamat-]: TA’SY °NA’SY ’AJII" "ALIM.-LA’ YIYSA’ "UT'LY QYZIY TIYSIY QA’MA’R: atasi
anasi atiy almila yési o7li qizi ti§i gamar 0 “When the father or mother eats a sour apple,
the teeth of the child are set on edge.” This is coined about a matter which the mother and
father commit but the children are punished for. 0

:: "AR- "AWINK’ QUMIYDIY #r lwigi gomidi “The man was roused with longing
(na3ata, irtaha Sawqah) for his home.” The same for anyone who longs (i¥taga, haja qalb) for
something. QUMIYR QUMIYMA’Q gomir qomimagq.

N

iz '"UL MANKA’ SUVZ. TANUVDIY ol mana s6z tanidi “He enjoined me (aw'azd"

ilayya) with words.” The same for commending (awsd). TANVR TANVMA’Q taniir tanimaq.
0
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564 ! Below line: QJ’N gatan.
2Ms. awyaza.



:: "UL MUNDA’ TUNA’DIY ol mind3 tiinadi ‘“He spent the night (bata . . . laylatan)
with me.” TUNA’R- TUN'MA’K tiindr tiinimak.

:: "UL ANY SINA’DY ol ani sinadi *‘He tested (jarraba) him in something.” SINA'R.
SINA’MA’Q sinar sinamag. 0

;1 "UL "ATIN QANA’DIY ol atin ganadi ‘‘He cut his horse’s vein and bled it (wadaja,
fasada).” QANA’R. QANA’MA'Q qanar ganamaq. 0

:: BAK 'ANY QINA’DIY beg ani qinadi “The emir punished (‘addaba) him.”
TANK-RIY *ANIY QINA'DIY tiinyi ani qinidi “God Most High punished (‘agaba) him.” :: "UL
BIJA’KIN QINA’DIY ol bi¢akin qinaddi “He put a sheath (jafn) on his knife.” QINA’R QINA-
MA’Q ginar ginamaq. 0

:: BURUVN: QANADIY buriin qanidi *““The nose bled (ra‘afa).”

[1IL 204/274]

Also for any part of the body that bleeds (damiya). Its root-form is; QA’NIYDIY qanidi and
[the ya’] was dropped. QANIYR QANYMA’Q qanir ganimag.
!
:: "UL TUVNUT' MUNA'DIY ol tonuy miinddi “He cut the ends of the garment to
correct an unevenness (qata‘a atraf . . . li-yusliha min al-inhiraf)! (or other).” MUNA’R- MUNA’-
MA’K miinir miindmik. -

:: "UL QUVYN SANA'DIY ol qoyin sanadi ‘“He counted (‘adda) his sheep.” SANA'R
SANA’MA’Q sanar sanamaq. Its root-form is: SA’NA’DIY sanadi and [the first alif] was
dropped.

Another Type
R?

:: AR BAYUVDIY ir bayudi “The man (or other) was rich (yaniya).” BAYUVR
BAYUVMA’Q bayur bayimagq.

:: 'L 'NY TAYA’DIY ol ani tayadi ‘“He propped him up (‘ammadahu hatta nahada
‘alayhi).” TAYA’R:- TAY’MA’Q tayar tayamagq.

End of the Triliteral Chapters
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Quadriliteral Chapters 0
Chapter: fa‘laldi, medial radical unvowelled, in its various vocalizations
B

:: ’AR. 'IYSI[' BUR-BA’DY ir iiy borbadi “The man put off the matter without
settling it (sawwafa . . . wa-lam yubrim).” BURBA’R BURBA’M’Q borbar borbamagq.

:: AR- YITA’J TUR-BIYDIY #r yivya® térpidi “The man planed (safana) the wood (or
other).” TURBIYR- TURBYMA'K torpir torpimik.

T

:: "UI'LA’N SII-TA’DIY o7lan siytadi ‘“The baby (or other) cried (baka).” SII-TA’R
SIT-TA’MA'Q siytar siytamaq. There is a variant with xa’ [i.e. sixta-]. This is like Arabic yumar,
xumar (“crowd”) and yaddar, xattar (‘disloyal”). This is permitted [in Turkic] with verbs but
not with nouns; thus it is not permitted to say: SIXIT *sixit for “crying (buka’)” instead of
Yayn [i.e. 179 siyit].

J

:: AR °IYS. TURJIYDIY dr i§ torfidi ““[The man] began (bada’a) the job.” TUR-
JIYR. TURJYMK toréir toréimik. 0

;1 '"UL TUVNUT TAW-JIYDIY ol tonuy tAwéidi “He sewed the garment loosely (fam-
raja [defined] ).” TAWJYR TAWJYMK tiw&ir tiw&imk. 0

i1 AT TIN-JIYDIY it tin€idi “The meat was putrid (agalla).” TIN-JIYR: TNJYM'Q
tin&ir tin&imaq, ‘

:: YUMSA’Q NA’NK QAR-JA'DIY yumsiq nir; quréadi “The soft thing hardened
(saluba).” QAR-JA’'R QURJA’MA’Q quréar quréamiq.

:: "UL UQ- ’AMA’J-QA’ QIRJA'DIY (ol) oq amaéqa qiréadi “The arrow struck the
side of the target and kept going (daraba . . . janib . . . wa-mada).” This is as with a glancing

(zalij) arrow. QIRJA'R QIRJA’MA'Q qir&ar giréamagq.

:: 'AARIY KSIYK’ QAW JIYDIY ari kisiki qaw®idi ‘“The hornet attacked the man to
sting him (hamala ‘ala . . . li-ya‘adda).”

[III. 206/276]

Also of a man when he is furious (‘yadiba, inhamaka) with another person. QAW-JIYR QAWJIY-
MA’Q qawélr gawéimagq.

D
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:: 'L ANIK: ’ADA’QIN- BAI"DA’DIY ol anig adaqin baydadi ‘“He tripped (3ayzaba)
his foot (in wrestling).” BAIDA’R BA'DA’MA’Q baydar baydamaq.

:: "UL QILIJ QUN-DIYDIY ol gili¢ qondidi “He polished the sword with a polishing
stone (jala . . . bi-l-midwas).” QUN-DIYR QUNDIYM’Q gondir gondimaq.

R

: TAB-RA'DIY NA’'NK  tiipriidi nip “The thing moved (taharraka).” TAB-RA’R
TAB-RA’MA’K tiiprir tiprimak. 0

2 'UT TUBRA’DIY ot topradi “The plant became dry stalks (sara . . . ha¥im).”
TUBRA’R- TUB-RA’MA’Q toprar topramaq. 0

:: TAWIY TAB-RIYDY tewe tapridi “The camel jumped (wataba).” This is only
used for the jumping of a camel. TAB-RAIYR TBRYM’Q taprir taprimag.

:: KSIY SAD-RADIY kisi sidridi “The people were sparse (xaffat zahma).” :: TUVN
SAD-RADIY ton sidridi “The garment was threadbare (tahalhala, injarana).”! SAD-RA’R-
SAD-RA’MA’K sidrar sadrimik.

i "UL YI'IA’JIT BUTRA'DIY ol yivaéiy buyradi ““He notched (hazza) the wood (or
other).” BUIRA’R BUIRA’MA’Q buyrir buyramagq. ’

:: AR- TITRA’DIY ir tiyradi “The man was hardy (jaluda).” TI-RA’R: TII'RA’-
MA’Q tiyrar tiyramagq.

:: ’AT- TUFRA’DIY it toyradi “He cut up (xardala) the meat (for Tutmag, or other).”
TUT'RA’R TUT'RA’MA’Q torar toyramagq.

12 ’AR- YAW-RA’DIY #r tawradi—the same as: TIR’DIY tiyradi. YAWR’R YAWR'-

MA’Q tawrar tawramagq. Verse:
QIS YA’'YTRV SUWLNVR [sic] qis yayyaru sawlaydir
'AR: AT- MNN YAWRYUVR ar at ménin tawraytr
’IK-LAR YMA’ SAWRYUVR iglir yem# sawrayiir
'AT- YIN- TAQY ’KRSVR it yen taqi bikrisir

Describing the debate between Summer and Winter: “[Winter speaks to summer:] (The flesh
of) men and horses becomes hard (yastaddu) during me; sickness decreases (in winter); and the
bodies and flesh of men become firm (in winter)’.”

:1 'USA’Q NA'NK TUW-RA’DIY uSiq ngq tuwradi “The small things became big
(kaburat)”—such as small sheep that grow big. TUWRA’R TUWRA’MA’K-Q tuwrdr tuwramag.
This is derived from: TUWUZ YUNJUV? tuwuz (?) yinéii meaning “large (kibar) pearls.”
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:: AT SUJYDIY BUQ-RIYDIY [sic] at suéidi bugradi “The horse reared and bolted
(wataba, jamaha).” This is used paired and not alone. BUQRA’R BUQRA’M’Q bugqrar buqra-
magq.

:: AT 'DA’QY TIK-RA’DIY at adiqi tikrddi ““The horse’s hoof clattered (dawiya).”

[1IL 208/280]

"UTLA’N TIK-RA’DIY ovlan tikridi “The baby crawled (tara‘ra‘a).” TIKRA’R- TIKRA’MA’K
tikrdr tikrimak.

: YIYR: JII'RUVDIY yer &iyrudi “The ground was trampled and hardened (talabba-
dat, salubat) (from so much stamping and walking on it).” Also of anything soft that then
becomes hard (galuba). JII'RUVR. JI'RIUMA’Q &iyrar ¢iyrimaq. 0

: ’ASIJ- JUQRA'DIY efié toqradi “The pot boiled with something thick (yalat min
Say’ taxin)’—such as stew or porridge. When it boils with something thin one does not say:
JUQ-RA’DIY Coqradi but rather;: QAY-NADIY qaynadi [528]. :: MINKAR JUQ-RA’DIY
minar oqradi ‘“The spring overflowed (fara)”—its water became like the boiling of a pot. JUQ--
RA’R JUQ-RAMA’Q ¢ograr ¢oqramag.

: TIYS JIQRA’DIY ti5 &iqradi “The teeth grated (sarra).” :: QABUT JIQ-RA’DIY
qapuy &igradi “The door creaked (sarra).” Also when a man shouts (saha) in an argument, or
the like, this is applied to him. JIQRA’R- JIQ-RA’MA’Q &igrar Eiqramagq,

2 ’AT-M’K-TA’ TA’S JIK-RA’DIY #tmaktd ta$ éikrddi ‘“The teeth grated (sarrat)
on the gravel that is in bread.” JIK-RA’R. JIK-RA’MA’K &ikrir éikrimak. 0

: 'UQ- KIYS-TA’ JAL-RA'DIY oq kestd &alradi “The arrows rattled (taqalgala) in
the quiver.” Also for any similar sound. JILRA’R. JLIRA’MA’Q &alrar éalramagq.

: ’YS SAFRA'DIY i§ siwrlidi “The deed was completed (israfraya).”” Also when the
person domg it completes it (faraya ‘anhu). SAWRA'R SAF-RA’MAK-Q' siwrdr siwrim3k.
SUKAL- ’IYK-DIN SAF-RA'DIY sokil igdin sdwradi “The sick man recovered [from the sick-
ness] (indamala, insalla minhu).”

:: ’AR- SUW-QA’ SAKRIYDIY #r suwqa sekridi “The man jumped (wataba) into the
water (or other).” SAK-RIYR- SAK-RYMA'K sekrir sekrimak.

:: QUVY. SAM-RIYDIY qoy simridi “The sheep (or other) became fat (samina).”
SAM-RIYR SAM-RIYMA'K siimrir simrimak.

:: ’AS-RUK- SAN-RIYDIY isriik sanridi “The drunken man raved (hada).” Its root-
form is: SAN-DIRAIYDIY sandridi. SANRIYDY SANRIYR SANRIYMA’Q sanridi sanrir
sanrimagq.
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:: 'NIK BASY TAN-RIYDY anig bai tinridi (?)> “His head was overcome with some-
thing like dizziness (axada ra’sahu ka-d-duwar).” This is when he is overcome with sleep but is
prevented from it and so something occurs in his head like the creeping® of ants from loss of
sleep. TAN-RIYR TANRIYMA’K téinrir tinrimik,

:: "ANIK: KUVJTY KUW-RA’DIY anig kiiéi kiwridi
[1IL 210/282]

“His strength weakened (wahanat).” Also of anything hard whose strength weakens. KAW--
RA’R: KAWR'MA’K: kiwrir kiiwrimik. 0

i 'AR-S'.LA’N KUK-RA’DIY arslan kokradi ““The lion roared (za’ara).” :: BUIRA’
KUK-RA’DIY buyra kokradi “The camel stallion brayed (hadara).”® :: BULIT- KUK-RA’DIY
bulit kékrddi “The sky thundered (ra‘adat).” And this can be used metaphorically for the
shouting (sayah) of warriors on the battlefield. Proverb: TAKIR-MAINDA’ TUI-MIS SIJ--
FA’N: KUVK: KUK-RAKINKA’ QURUQ-M’S- tigirmindd tuymis sidyan kok kakrﬁgil‘ﬁ qorg-
mas 0 “The mouse born in the mill does not fear the thunder (ra‘d).” This is coined about
a person who has suffered many hardships and then is frightened by one of them. KUKRA'R-
KUK-RA’MA’K kokrar kékramik. 0

i+ TA’S QUDUI'DA’ KULRA'DIY ta$ quduyda kiilrddi “The stone made such a sound
in the well.” KUL-RA’R KUL-RA’MA’K kiilrfr kiilrBmik.

zZ

:: '"UL "ANY TAB-ZA'DIY ol ani tipzadi ““He envied (hasada) him.” TABZA’R. TAB-
ZA’MA’K tipzir tipzamak. 0

11 'L TIYS SINZA’DIY ol ti§ siyzadi ““He picked his teeth with a toothpick (xallala . . .
bi-kxilal).” :: "UL "AITIK IYSIN [sic] SIIZA'DIY ol itiik yipin siyzadi “He pulled (jarrara)
the thong through the boot.” Also of anything that is inserted between two things with pressure
(udxla bi-tadyiq). SIIZA’R- SI'ZA’MA’Q siyzar siyzamag.

:: "UL QUBUZ QUB-ZA'DIY ol qopuz qopzadi “He played (daraba) the lute.” QUB--
ZA’R QUB-ZA’MA’Q qopzar qopzamagq.

S

:: "UL ’ANY TAB-SA’DIY ol ani tipsadi “He envied (hasada) him.” A variant of the
form with zdy [i.c. tipzi-]. TAB-SA’R TAB-SA’MA'K tipsir tipsimik. 0

:: BA’S: BUTSA’DIY bas biitsidi “The wound was nearly healed (garuba ... min
al-indimal).” BUTUSA’R BUTUSA'MA’K biitsir biitsimik.
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:: '"UL ’ANKAR BUX-SA'DIY ol anar boxsadi ‘“He refused to obey the order and to
do the deed out of disgust (aba gabiil amrihi wa-fi‘l al-fi‘l karihan).” BUX-SA’R BUX-SA'MA’Q
boxsar boxsamaq. 0

: 'UL SUWDA’ JAB-SA'DY ol suwda &apsadi “He wished to swim (ya° uma) in the
water.” JAB -ISA’R JAB-ISA’MA’K-Q ¢apsar ¢apsamagq.

;1 UL ATIN SATISA’DY ol atin satsadi ‘‘He wanted to sell (bay‘) his horse (or
other).” SATISA’R SATISA’MA’Q satsar satsamagq.

:: UL ’ATIT SURISA’DIY ol atiy siirsadi ‘“He wanted to drive (sawq) the horse (or
other).” SURISA’R SURISA’MA'K siirsir siirsimik. 0

[III. 211/284]

AR SUW-SA’DIY &r suwsddi “The man (or other) became thirsty (‘atifa).” SUW--
SA’R SUWSA’MA’Q suwsir suwsamaq., The root-meaning of this also goes back to wanting.

:: SIR-K’ SUW-SIDIY sirkd suwsidi “The vinegar took on the taste of water (ma’)
which cut the strength of the vinegar.” SUWSIR- SUWSIYM’Q suwsir suwsimag.

i1 'ANIK TAKRA' KISY QAB-SA’DIY anig tigri kiSi qapsadi “The people surrounded
him (haffa . . . hawlahu).” QAB-SA’R QAB-SA’'MA’Q qapsar qapsamaq. :: 'UL 'ANIK TAW’-
RIN QAB-SA’DIY ol anig tawarin qapsadi “He wanted to seize (‘yasluba) his property.”

:: "UL YUQA’RUV QUBUSA'DIY ol yoqaru qopsadi ‘“He wanted to rise (nuhfid).”

QUBUSA’R QUBUSA’MA’Q qopsir qopsamagq.

:: MAN ’ANY KURUSA’DIM min ani korsidim “Iwanted to meet (liqa’) him.” Its
root-form is: KURUK:SA’DIM koriigsadim. This is the rule regarding liquid letters, that in
order to express the meaning of “wanting (tamanni) something,” one suffixes to the verbal stem
kaf, sin, and alif. KURFUSA’R- MAN KURUISA’MA’K korsar min, korsamik.

: MAN SANK’ KALIK-SA’DIM: miin sana kiligsidim “I wanted to come (atiya) to
you.” KLISA’DIM kiilsidim is a variant. KALISA’R- MAN KALISA’MA’K kilsir man kiilsimak.

: ’AT- QAQ-SIDY it qaqgsidi ‘“The meat was cut into strips and dried (tagaddada), ot
almost was.” QAQ-SIYR QAQ-SIYMA’Q qaqsir gagsimagq.

§

: ’ANIK TARIY TUWSADY anig tiri tiiwSidi ‘His sweat covered him in beads
(tahabbaba) (from work).” TUWSA’R TUWSA’MA’K tiiwSir tiiwsimik. 0

: YIB- QMUI' TAW-S3A’DIY yip qamuy tiwSdi ““The yarn tangled (taSawwasa,
ixtalata ba‘duhu bi-ba‘d) and its end could not be found.” TAW-SA’R TAW-SA’MA’K tawSar
tiwsimik. 0
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:: TA’S: JAX-SA'DIY tas axsadi ““The pebbles rattled (sawwata r-radrad).” Also for
the clinking (waswas) of ornaments, or other sounds. JAX-SA’R JAX-SA’'MA’Q tax$ar Sax§a-
maigq.

it JATIR JUWSA'DIY éayir &iwsadi “The juice fermented and threw up a foam
(vala wa-qadafa bi-z-zabad).” Also :: QARIN- JUW-SA’DIY qarin &iwsadi “The food burnt
and soured (lada‘a, hammada) the stomach.” JUW-SA’R- JUWSA’'MA’K-Q iwsar éiwsamaq
(¢iwsimik). ©

:: "UL QULA’QA’ SUF-S3A'DIY ol quliqga suwSadi “He whispered (takallama . . .
bi-kalam xafi) into his ear.”” SUF-SA’R- SUF-3A’MA’Q suwsar suwiimaq. 0 :: SUKALKA’
SUF-SA’DIY sokiilki suwsadi

(1L 213/286]

“He uttered spells (raqqa) to the sick person.” There is a variant with §in! [i.e. uwsa-].

: "UL TUVNUI™ QIARSA’DIY? ol tonuy qarfadi “He measured the garment (or
other) in spans (sabara).” QYARSA’R? QARSA’MA’Q? qarsar qar§amag.

:: "UL QAFTA’N QURSA’DIY ol qaftan quriadi “‘He fastened the belt (3adda min-
taga) of the robe.” QURSA’R QURSA’MA’Q quriar quriamag.

:t QATII' NA’NK QUISA’DIY qatiy n'_a'q qoySadi  “The hard thing became soft
(fatara).” QUI'SA’R QUI'SA’MA’Q qovy$ar qoySamagq.

:: AR: "UQNIY QUW-SA’DIY ir oqni qowsadi ‘““The man straightened the arrow®
with a straightener (tarrada . . . bi-tarida).”” QUWSA’R QUWSA’MA’Q qowsar gqowsamag.
There is a variant with yayn [i.e. goy3a-].

i+ TAWY 'UT- KAWSADIY tewe ot kiiwsidi “The camel ruminated (ijtarra) on the
fodder.” :: QURJ NA’NK KAW-SADIY quré n'—a'l; kiwsidi “The hard thing became soft (fatara,
sara raxw).” KAW-SA’R KWSA’MA’K kiiwsir kiwsim3k. Hence “good leavened bread, well
baked and wholesome,” is called: KAW-SAK *AT-M’K kiwsik atmik.

r

i: "UL "ANY TASTA’DIY ol ani tasyadi ‘“‘He slapped (latama) him.” TAS-IR TAS-
T'A’MA’Q tasyar tasyamaq.

#: "UL ’ANIK BUY-NIN SAT-I'A’DIY ol anig boynin satyadi ‘He stepped on (taxatta)
his neck.” :: BIYR: YUVL BIYRIK SAT-T'A’DIY bir yol birig satyadi “A south road crossed
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(jaza . .. ‘ala) a west road [ie. they crossed at right angles].” :: ’ALIM BYRIM:NY SATI'A’DIY
alim bérimni satyadi ““The debt due him cancelled (igtassa)* the debt upon him.” SAT-TA’R.
SAT-I'A’MA’Q satyar satyamagq. Verse:

’AZUN TUNIY KUNDUVZY YLKIN KAJ'R
KIM'NY QALY SAT-TASA’ KUVJIN KAW’'R
aZun tiini kiindiizi yelgin kicar
kimni qali satyasa kiiéin kiwir
“The days and nights of Time pass as a traveller; whomever they trample on (ata ‘alayhi wa-
xabatahu) they weaken his strength.” The sentences having to do with a road and a debt are
Ovyuz dialect. 0

:: 'UL QUVLIN SIT-I"DIY ol golin sityadi “He rolled up his sleeves (sammara yaday-
hi).” SIT-FA’R SITTA’MA’Q sitydr sityamiq. 0

:t "UL ’ANIK 'DA’QIN- BAD-TA’DIY ol anig adaqin badyadi “He tripped (3avzaba)
his foot (in wrestling).” There is a variant, by metathesis, in: BAIDA’DIY baydadi [566].
BADTA’R BADI"MA’Q badyar badyamagq.

:: '"UL SUVWUI" BUL-TA’DIY ol suwuy bulyadi “He muddied (kaddara) the water.”
:: 'UL TUT-MA’J. BUL-T'A'DIY ol tutma¢ bulyadi

(111, 214/289]

“He stirred (harraka) the Tutma¥ in the pot (or other).” Also when one stirs a thing so that
both the top and bottom are cooked, like porridge, or the like. 0 :: 'UL’AR-’ANIK KUNK:-
LIN BULTA’DIY ol &r anig konlin bulyadi “That man annoyed and angered him (adjarahu wa-
aydabahu).” The root-meaning of this is that a man becomes nauseous (yatakaddara tab . . .
fa-kada an yatagayya’a) from eating food that does not agree with him, BUL-T'A’R BULI'A’-
MA’Q bulyar bulyamaq.

:: QIYZ: YIN-JUV ALTA'DIY iz yinéii tolyadi “The girl put on earrings (qarratat
. . 3anafan) (of pearl, or other).” :: "UL YUVNK TUL-T'A’DIY ol yiiy tolyadi “He made hanks
(‘ammata ‘amita)! of wool.” :: 'NIK QAR-NIY TUL-TA’DIY anig qarni tolyadi “His belly
had colic (lawa) (from dysentery, or the like).” ‘ULI'A’R- "ULT'A’MA’Q tolyar tolyamag.

2 TNKRY "ANY QARI'DIY tinri ani qaryadi “God (may He be exalted) cursed
(la‘ana) him.” QARI”R QARI”M’Q qaryar qaryamagq.

it YIYR- QURIA'DIY yer quryadi “The ground dried up (yabisat) (from lack of
rain).” QURI'A’R QURI'A’MA’Q quryar quryamagq.

:: BAK "ANY QIZ.T'A’DIY {[sic] beg ani qiryadi ‘“The emir sent him away, treated
him roughly, and rebuked him (ab‘adahu . . . wa-xasuna ‘alayhi wa-zajarahu).” QIZI'A’R QIZ-
T'A’MA’Q qiryar giryamaq. Note that they distinguish between the cursing of God (may He be
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exalted) and the driving away (tard) by a servant of God of another like him, by putting fatha
on the one [i.e. garya-] and kasra on the other.

w

11 'UL QARANKQUVDA’ QARWA’DIY ol qaraqqﬁda qarwadi “‘He groped (‘awdaqa,
lamasa taliban bi-yad) for it in the dark.” QAR-WA’'R QARWA’MA’Q qarwar garwamaq. Also:
QAR-VA’DIY qarvadi—wherever there is a thin fa’ it can alternate with vav, as we have men-
tioned [26-7].

K

:: "UL "ATA’SIN BULT'A’DY [sic] ol atasin bulyadi tdlgadi ‘‘He annoyed and angered
(awqa‘a . . . fi hard wa-dajar) his father”” TAL-K’DIY tilgidi is used paired not alone. TAL:-
KA’R TALK’MA’K télgir tilgimik.

L

:: "UL BUVZ:NIY BTLA’DIY ol bdzni batladi “He dressed the cloth with the dregs
of pressed dates (tajara . . . bi-t-tajir).”’ BAT-L’R BATLA’MA’Q batlar batlamaq.

:: °IT- *ARIK BUT-LA’DIY it drig butladi ‘“The dog bit the man on the leg (saqg).”
Also when one man hits another on the leg. BUT-LA’R BUT-LA’'MA’Q- butlar butlamaq. 0

:: AR- BIT BIT-LA’DIY ir bit bitlddi/bitladi *The man looked for lice (gaml).”
BIT-LA’R BIT-LA’MA’K-Q bitlir bitlimik / bitlar bitlamagq.

[IIL. 216/291]

:: TITIR: BUZLA'DIY titir bozladi “The female camel (or other) grumbled (rayat).”
BUZLA'’R BUZLA’M’Q bozlar bozlamaq.

:: ’AR. ’YS BASLA'DIY ir i§ basladi “The man began (bada’a) the work. :: UL
YUVL BAS-L'DIY ol yol basladi “He indicated (dalla) the way.” :: "'UL SUV BAS-LA’DIY ol
sii basladi “He led (gada) the troops.” BASLA’R! BASLA’MA’Q baslar badlamaq. 0

:: 'UL "UTUNK- BAT'LA'DIY ol otun bayladi “He tied up (hazama) the firewood
(or other).” BAI'LA’R BA'LA’M’Q baylar baylamaq. 0

:: "UL TUVN BUT.L’DY ol ton boyladi ‘“‘He packed (‘abba) the garment in its case
(siwan).” BUILA’R BUILA’M’Q boylar boylamaq. They distinguish between packing ($add)
a garment and tying up (hazm) anything else by putting nagh (A) on the ba’ of the latter [i.e.,
bayla-] and raf* (U) on the former.?
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:: YIL.QIY BUQ-LA'DIY yiiqi bogladi ‘“The animal defecated (ratat).” Oyuz dialect. bogla- D

BUQLA’R BUQLA’M’Q boglar boglamagq.

:: "UL NA'NKIN BAK-LA’DIY ol ninin bikiddi “He guarded (hafaza) his property.” bikla-

:: "UL QABUT'IN BAK-LA’DIY ol gapuyin bikladi “He closed (3adda) his door.” The same for
tying (awtaga) something. BAK-LA’R- BAK-LA’MA’K biklar biklimik.

:: "UL ’ANY BAK-LA’DIY ol ani beglidi “He considered him an emir (nasabahu ila begla-

Limara wa-sammahu amiran).” BAK-LA’R BAK-LA’MA’K beglir beglimik.

:: "UL TUVNUT" TAB-LA’DIY ol tonuy tapladi ‘“He accepted(qabila) the garment (or tapla-

other) and was satisfied (radiya) with it.” TABLA’R TABLA’M’Q taplar taplamaq. 0

:: UL "IYSIT TUB-LA’DIY ol iy tiplidi “He went to the root of, investigated tiipld-

(fahasa ‘an agl, bahata) the matter.” TUB-LA’R TUB-LA’MA’K tiiplar tiiplimak. 0

i1 'UL ’ANY TAT-LA’DIY ol ani tatladi ‘“‘He considered him to be a Persian (furs).” tatla-

TAT-LA’R TAT-LA'MA’Q tatlar tatlamaq. 0

:: AT TAR-LA’DIY at tirlddi ‘“The horse sweated (rasaha, ‘ariga).” :: UL *ATIN trla-

TAR-LA’DIY ol atin tirlddi “He curry-combed his horse and cleaned off any trace of sweat and
dung (farjana, naqqa atar al-‘araq wa-r-rawt).” TARLA’R TARLA’MA’K tarlir tarlim&k. This
word has two contrary meanings, being both transitive and intransitive.

:: '"UL ANY TAZ-LA’DIY ol ani tazladi “He considered him to be bald or scabby- tazla-

headed (agra‘).” TAZLA’R TAZLA'MA’Q tazlar tazlamagq.

:: '"UL’AT- TUZLA'DIY ol dt tuzladi “He salted (mallaha) (the pot and) the meat (or tuzla.

other).” TUZ-LA’R TUZLA'MA'K-Q? tuzlar tuzlamaq. 0

[1II. 218/293] 573

:: BUFRA’ "ARIK TIZLA’DIY buyra irig tizlidi ““The (rutting) camel-stallion knelt tizli-

on the man and crushed him with its knee (baraka . . . wa-davyata bi-rukba).” Also of a person
who kneels (jata) on something with his knee and crushes it. TIZLA’R TIZLA’MA’K-Q! tizlir
tizlamak (tizlar tizlamaq).

:: 'UL ITII' TAS-LA’DIY ol itiy taslddi “(The man) stoned (daraba . . . bi-Lhijara) tasla-

the dog.”” :: ’AR- TAS.LA’DIY ir tasladi “The man (or other) went abroad (iytaraba).”® TAS-
LA’R- TAS-LA’MA’Q tadlar taslamaq. 0

it MAN ANY TUS.LA’DIM: min ani tuladim “I confronted him (tahaddaytuhu wa- tusla-

qumtu bi-hida’thi wa-muwajahatihi).”” TUS-LA'R® MN TUS.LA’MA’Q® tuslar min, tuslamaq.
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:: UL ANY TISL’'DIY ol ani tiglidi “He bit him.with his teeth (‘adda bi-sinn).”
Also if he struck him on the teeth (daraba ‘ala sinn). TISLA’R TISLA'MA’K-Q! tislir tislimak
(tislar tislamaq). 0O

:: "UL ’ATIN TAT'LA’DIY ol atin tayladi “He branded (wasama) his horse.” TAI-
LA’R TATLA’MA’Q taylar taylamaq. Also for other animals. Not an original word. 0

:: 'UL YA’RAT TUTLA'DIY ol yariy tuyladi “He plugged up (sadda) the breach.”
TUI'LA’R TUTLA’MA’Q tuylar tuylamaq.

:: SUVW TUM-LIYDIY saw tumlidi ‘““The water (or other) was cold (barada).” TUM:-

LIYR: TUM-LIYMA’Q tumlir tumlimagq. Verse:
KUR:-DIY MANY A’AIM-LAYUV kordi mani amldyi
BAQ TIY MANKA’ 'IMLAYUV baqti mana imlayii
QAL-DIM KUNKUL TUM-LIYUV qaldim kénjil tumliyu
QAD-T'UV MANIY TUR-TURVR- qadyu méni turyurir

“(My beloved) looked at me and cured me with a glance; he beckoned to me with a greeting; T

remained (in his track) and my heart was cold (because of afflictions that struck me); sadness
consumes me.” 0

: 'UF'LA’N JAR-LA’'DIY o7lidn garladi  “The baby cried (baka).” :: YANKA’N
JAR-LA’'DIY yanan éarladi “The elephant trumpeted (saha).” JAR-LA’'R JARLA’'M’Q éarlar
carlamaq. 0

JUTLA’DIY é&oyladi—like: JAR-LA’DIY éarladi for an elephént’s trumpeting. JUI'L’R
JUI'L’M’Q éovylar coylamaq.

s UL TUVNUT" JUI-LA'DIY ol tonuy éuyladi “He wrapped and packed (dabbara,
‘abba, razama) the garment (or other).” JUI.L’R JUT:LA’MA’Q- éuylar éuylamagq.

:: "UL BUVZ JII'L’DIY ol bdz éivladi ‘“He measured the cloth by a Turkic cubit
(dara‘a bi-dira* turkj.” JI[-LA’R JIT-LA'M'Q &iylar Siylamagq.

:: "AT- JAW-LA’DIY it ¢awladi “He undercooked (lahwaja* [defined]) the meat.”
JUWL’R JUWLA’MA’Q &awlar éawlamaq.

[IIL. 219/296)

:: UL "IYSIT JIN-LA’DIY ol isiy &inladi ‘He verified (hagqaqa) the matter.” JIN--
LA’R JINLA’MA’Q éinlar &inlamaq.

:: 'AR- QILJ SAB-LA'DIY #r qili¢ sapladi “He fastened (rakkaba) the sword in its
hilt (qabi‘a).” The same when he fastens the handle (nigab) of anything, SAB-LA’R SAB-LA’-
M’Q saplar saplamaq. 0
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:: 'UL SUWLUQ SAR-LA'DIY ol suwluq sarladi “He wound (kdra) the turban on his
head.” :: "ADA’QINK’ YUR-KA’N-JUV SAR-LA'DIY adaqina yérginéii sarladi “He wound the
wrapping (laffa Llifafa) around his foot.” The same for anything wrapped around something.
SAR-L’R SARLA’MA’Q sarlar sarlamagq.

12 TAY'QJY 'YA'Q SIR-LA’DIY ayaqéi ayaq sirladi “The bowl-maker lacquered
(lataxa luzijat al-yira’) the bowl (to paint it).” SIR-LA’R SIRLA’M’Q- sirlar sirlimag.

:: 'UL MANK’ SUVZ SUVZLA'DIY ol mana s6z sozladi “He spoke (takallama . . .
bi-kalam) to me.” SUVZ-LA'R- SUVZLA'MA’K! s8zlir s5zIimik.

:: "ANIK TIYSY BUVZDUN SIZLA’DIY anig tidi buzdin sizladi “His teeth ached
(tawajja‘a, naxs) because of ice (or drinking very cold water).” :: ’AR-NIK SUNKUVKIY
SIZ-LA’DIY drnig siiniiki sizladi “The man’s bones ached (naxasa min qars).” SIZLA’R. SIZ--
LA’MA’Q sizlar sizlimiq.

i+ AR QUVY:NKA’ SUI-LDIY &r goyuna suylidi “The man put his hand into his
bosom looking for something (adxala . . . yad . . . yatlubu say’).” SUILIYR SUT-LIYMA'Q
suylir suylimaq. The same for anything else.

:: "UL TALIM SAW-LA'DIY ol tilim sawladi ‘““He spoke (takallama) a great deal.”
The same when one coins proverbs (daraba l-amtal). SAWLA’R SAWLA’MA’Q sawlar sawlamaq.

2 ’AT- SUWLA’DIY at suwladi “The horse drank the water (3ariba . . . - ma’) (or
other).” :: ’AR- TITIK SUWLA’DIY ir titig suwladi “The man moistened (amaha)? the clay (or
other).” SUWLA’R SUWLA’MA’Q suwlar suwlamaq. O

Pleonastically :: "UL "ANY *AM:L’'DY SAM:LA’DIY ol ani imiidi samladi “He treated
(‘alaja, dawd) him.” SAM:LA’R SAMLA’M’Q samlir samlamq.

i: ’AR- SUM'LIYDIY ir somlidi ““The man spoke in a non-Turkic language (takallama
.. . bi-kalam vayr at-turkiyya), one which only the speaker understood.” SUM-LIYR: SUM--
LIYMA’Q somlir somlimiq.

(1L 220/298]

i: 'UL "ANY SAN-LA'DIY ol ani sinlidi ‘“‘He addressed him as an inferior (bi-xitab
al-adniya’).” SAN-LA’R- SANLA'MA’K sinldr sinlim8k. This means to use the second person
singular (anta). To use the second person plural is: SIZ-LA’DIY sizlidi meaning “you (pl.)
(antum),” and this corresponds to the address of majesty (xitab al-muliik) [i.e. the Arabic royal
plural] as in the words of the Most High: inna anzalnahu (Q. 12:2 “We have sent it down”). 0

2 BULUIT QAR-LA'DIY bulit qarladi “The clouds brought forth snow (atlajat).”
QAR-LA’R QARLA’MA’Q qarlar qarlamaq.

sarla-

sirla-

sozla-

sizla-

suyli-

sawla-

suwla-

samla-

somli-

575

siinia-

(sizld-)

qarla-

574 'LA’ added above line (later hand).
3MS. ama.



: "UL QAF-TA’NII" QURLA’DIY ol gaftaniy qurladi ‘“He made a belt (mintaga)
for his robe and fastened it upon it.” QUR-LA’R QURLA’MA’Q qurlar quriamagq.

:: '"UL YIYRIK QIR-LA’DIY ol yérig gitladi ‘“He made furrows (axadid) in the ground
(for melons and the like).”” The same for walling a dam (‘arim). QIRLA’R QIRLA’M’Q qirlar
girlamagq.

:: ’ARIQ QASLA’DIY ariq qadladi “He made a dam (‘arim) for the canal.” The same
for hitting the eyebrow (hajib) of a man. QAS-LA’R QASLA’MA’Q qallar qaslamag.

:: BAK QUS-LA’DIY beg quSladi “The emir hunted birds (sada . . . at-tayr).” QUS--
LA’R QUS-LA’MA’Q quilar quilamagq.

:: ’AR: "AWINDA’ QIS:LA’DIY ir iwindd gi$ladi ““The man spent the winter (tasatta)
in the house (or other).” QIS-LA’R QISLA’MA’Q qislar gi§lamag.

:: 'UL BJA’K QINLA’DIY ol biédk ginladi “He made a sheath (jafn) for the knife.”
The same for anything else. QINLA’R QINLA’MA’Q ginlar ginlamagq.

:t "UPLA'NIT KUT-LA’'DIY o7laniy kétiddi “He sodomized (ndka) the boy (or
other).” KUT-LA'R KUT-LA’'MA’K kotlir kotlimak.

: ’AR- KAD-LA’'DIY #r kidlddi “The man strived (ijtahada) and did the deed of
stronger men (fa’ala fi‘l al-aqwiya’).” KADLA’R KADLA’MA’K kidlar kddlimak.

:: "UL "UQIN KAZ-LA'DIY ol oqin kizlddi ‘“He repaired the notch (aslaha fiiq) of his
arrow.” KAZL'R KAZLA’MA’K kiizlar kiiziimak. The same when one removes left-over food

(qurara)® from a pot.

:: "UL ’ANY KUZLA’DIY ol ani kézladi “He struck him on his eye (darabahu ‘ala
‘aynihi).” KUZL’'R KUZLA'MA’K kozlar kozl3mak. 0

:: "UL KIZLA’DIY NA’NKNIY ol kizlidi ninni ““He hid (katama) the thing.” KIZ-
LA'R. KIZLA’MA’K kizldr kizlimik. 0

:: 'UL "TIT" KAS-LA'DIY ol itiy kdislidi “He pelted the dog with clods of clay (laga‘a
... bi-madara).” KAS'LA’R KAS-L’'MA’K Kkiisldr kistimik.

:: 'UL "ADAR- KUK-LA'DIY ol ddiir k6klidi “‘He tied the girth (3adda rabt) of the
saddle.” KUK-LA’R KUK-LA’'MA’K koklir koklamak.

(1. 222/300]

YIL-QIY KUK-LA'DIY yilqi kiiglidi “The cattle grazed on spring herbage (ibtaqalat, akalat
ar-rabi‘).” KUK-L'R KUK-LA’MA’K kiiglar kiiglamak.
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:: ’AR- KUK-LA'DIY i#r kiiglidi ‘The man sang songs (taYanna . . . bi-wyniya) and
brought out the melody (axraja lahn) in singing.” KUK-LA’R KUK-LA’MA’K kiiglir kiigidm3k.

:: "AT- KAM'LA'DIY at kiimlédi “The horse was sick (dawi’a).” A variant of KAM--
LA’N-DIY kémléndi. KAM-LA’R KAM-LA’'MA’K kiimlfr kiml&imak.

:: ’AR- MUN:LA’DIY &r miinlidi “The man sipped the soup (hasa’ . . . al-maraga).”
MUNLA’R MUNLA’MA’K miinldr miinlimik.

N

:: "AR. YAITYNIY BUL-NA’DIY &r yayini bulnadi “The man captured (asara) the
enemy.” BUL:NA’R BULNA’MA’Q bulnar bulnimagq.

:: UL BA’SIN TUK-NA'DIY ol bagin tognidi “He cauterized (kawa . . . bi-n-nar) his
wound.” TUK-NA’R: TUKNA’MA’K tognfir tognimak.

:+ QIYZ JIKIN JIKNA'DIY qiz &igin Cignddi ““The girl embroidered figures on the
brocade with gold thread (xatat yazl ad-dahab . . . bi-tasawir).”

i JAR- JIK:N’ JIKN'DIY &r &ignd éign8di “The man used a harrow (mimlaga) on
the ground.” JIKNA’R JIKNA’MA’K &ignfir ¢ignimak.

:t AR- SUKUL SUK:NA’DIY ir sogiil sognadi ‘““The man treated the wart (‘alaja . . .
at-tu’lal wa-dawahu).” SUK-NA’R SUKN’MA’K s6gnir ségnamak.

:t "JAR- "ANKAR QAY:NA'DIY [sic] &r anar gatnadi “The man refused to obey the
order (ta’abba gabil al-amr), was insolent (‘ata ‘ald) to the one ordering and contradicted his
words (radda kalam).” QAY-NA'R: QAYNA’MA’Q: gatnar gatnamigq.

:: AR TUMLUT'QA’ QAS-NA'DIY iir tumluyga qasnadi “The man struck his upper
jaw on the lower (daraba . . . al-hanak al-a‘la ‘ald L-asfal) [i.e. his teeth chattered] because of the
cold.” The same for a dog who whines (harra) because of the cold. QAS-NA’R QAS'NA'MA’Q-
gasnar qasnamagq.

it YUFQA’ NA’'NK QAL:NUVDIY yuwqga nfir; qalnudi “The thin thing became thick
(taxuna, Yaluza).” QALINUVRU QAL-NUVMA’Q qalntr qalnumaq. 0

;1 QISRA’Q QUL:-NA'DIY gqisraq quilnadi “The mare dropped a colt (natajat . . .
falwan).” QUL-NA’R QULNA’MA’Q qulnir qulnamagq.

:: "AT- KIS:NA'DIY at kisniidi “The horse neighed (sahala).” :: QATIR. KIS:NA’DIY
qatir kisnddi “The mule brayed (sahaja).”* KIS-NA'R: KIS:NA’MA’K: kiSnir kisnEm3k.

kimld.
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B
:: 'UL "ANKAR YASTUQ- YAS-TA'DIY ‘ol anar yastuq yastadi ‘“He propped him up yasta-
(wassada) with a pillow:” :: 'UL MANKA’ SUVZ. YS-TA’DIY ol mana s6z yastadi “He hinted
to me in words but did not speak clearly (“arrada i fi Lkalam wa-lam yatakallam sarihan).”
YS-T'R YS-TA’'MA’Q-: yastar yastamagq.
{111 224/303] 577
J
: 'AR- YUN-JIYDIY &r yundidi ““The man’s state worsened (sa’at hal) (because of  yundi-
poverty).” Verse:
BILKA’ BUKUV YUN-JIYDIY bilga biigii yunéidi \'
"AZUN- 'ATIY [sic] YN:JIDIY azun ani yanéidi
’AR-DAM: *ATIY TIN-JIDIY drdim Hti tindidi
YAR-KA’ TAKIB- SURTULUVR: yerkd tagip siirtiiliir
Describing Time: “The condition of the learned has worsened, and Time has bitten the wise;
now the flesh of virtue is putrid—whenever it comes upon the earth it is abraded (because of
weakness in it).” 0
The root-form of: TAN-JADIY tanéadi (?) iss TAN-J-TA’DIY tanéyadi (?). The yayn G
has been elided because of the requirement of the verse. This is permited in Oyuz and Qifeaq D
dialect, since they elide the medial yayn of both nouns and verbs.!
R
:: 'AR- YAWRIYDIY #r yawridi “The man’s state worsened and he was weak (sd’at  yawri-
hal, da‘ufa) (because of poverty or illness).” YAWRIYR: YAWRIYMA’Q yawrir yawrimagq.
S
1 '"UL "ATM'K YAIY:SA'DIY ol Hitmik yesidi “He wished to eat (akl) the bread (or yesé-
other).” YAIYSA'R- YAIYSA'MA’K yésir yesimik.
AR "AT'M’K YABISA'DIY ir itmik yapsadi “The man wished to [bake]? the  yapsa-
bread.” Also for wishing to close (yarudda) the door. :: AR- TUVZA’Q- YABISA’DIY ir
tuzdq yapsadi “The man wished to throw (yulgfya) the snare (on the bird to capture it).” YABI-
SA’R YABISA’MA’Q yapsir yapsamaq.
577 ! This grammatical excursus must refer to one of the verbs in the above verse; to tinéidi according

to Clauson (ED, 516), but this is uncertain.

2MS. has ya’kula above line in later hand (confusion with previous entry); the missing word is

probably yulsiqa (cf. 469 yap- “to put bread in the oven”).
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:: ’AR- YATISA’DIY ir yatsadi “The man wanted > to settle down for the night, to
sleep and to lie down (baytiita, nawm, idtija‘’).” YATISA’R YATISA’MA’Q yatsir yatsimagq.

:: 'UL MANY YITISA'DIY ol mini yetsddi ‘He almost caught up with me (kada an
yalhagani).” YATISA’R YTISA’MA’Q yetsir yetsimik. 0

:: "UL TUSA’K YAD-ISA’'DIY ol t688k yadsadi ‘‘He wanted to spread (yabsuta) the
mattress and was about to do so.” ;: UL SUVSIN YADISA’DIY ol siisin yadsadi “He wanted to
disperse (yufarriga) his troops (or other).” Also for dough when one is about to roll it out
(yabsuta). YADISA'R YADISA’MA’Q yadsir yadsimaq.

:: UL BITIK YUDISA’DIY* ol bitig yodsadi “He wished to erase (yamhuwa) the
writing.”” Also for [wiping] blood from a sword, and the like. YUDISA’R* YUDISA’'MA’Q*
yodsar yodsamagq.

: 'UL YAR-SIYDIY NA’NKNY ol yarsidi n?iqni “He found the thing loathsome
(istagdara,

[III. 225/305]
‘afa).” YAR-SIYR: YARSIYMA’Q yarsir yarsimag.

1 ’L QURYN YAZSA'DIY ol qurin yazsadi ‘“He wished to untie (yahulla) his belt (or
other.” YAZSA'R YAZISA’M’Q yazsir yazsamiq.

:: "UL MIN-DIN YASISA’DIY ol mindin yassadi ‘“‘He wished to hide (yaxtafiya) from
me.” YASISA’R YASISA’MA’Q yaisir yasamaq. 0

:: AR YAI-SA’DIY #ryaysaddi ‘“The man desired butter or oil {(samn, duhn).” YAT:-
SA’R YAI-SA’MA’Q yaysir yaysimiq.

:: YAT-SIYDIY NA’NK yaysidi n'?ll; “The thing' took on the taste of oil (duhn).”
:: YQRY YATY YAT'SIYMA’S- yaqri yayi yaysimas “[In] pouring fat one does not find in it
what acts like oil” [i.e. fat does not pour like oil (?)]. YATSIYR YAI-SIYMA’Q yaysir yaysi-
magq. Its root-form [i.e. of yaysa.] is: YA'T-SA’DIY y&ysadi—assimilated.

:: 'UL TUBIQ- YUWUSA’DIY ol topiq yuwsadi ‘“He wished to roll (yudahrija) the ball
{or other).” YUWUSA’R YUWUSA’MA’Q yuwsar yuwsamag.

:: "UL MANKA’ TAWA'R YWSA’DIY ol mana tawar yowsadifyowsdi “He wished to
share (yuwasiya) the wealth with me.” YWSA’R YWSA’MA’K-Q yowsar yowsamaq/yOowsar
yowsimak. 0
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577 3 «wanted” added in margin by later hand.
4U changed from A.
578 IMS. “man” in error.



:: 'UL TA’M: YIQISA’DIY ol tam yigsadi ‘‘He wanted to tear down (hadm) the wall
(or other).” YIQISA’R YIQISA'MA’Q yiqsir yigsimig.

:2 YUVK:SA’DIY NA'NK yiiksddi ndy “The thing was high or tall (irtafa‘a, tala).”
YUKSA’R YUKSA’MA’K yiiksir yiiksaimik.

§

:: YUMSA’DIY NA'NK yumgadi ndn, “The thing was soft (lana).” YUMSA’R: YUM-
SA’MA’Q yumsar yumsamagq.

:: 'YA'Q. YAL.TA'DIY ayaq yalyadi “He licked (lahisa) the bow! (or other).” YAL-

TA’R YALTA’MA'Q yalydr yalyamiq. Proverb [= 132 idyin-]: YAQA'DA’QIY YALTATA"
LIY ALIK:DA’KIY "IJ TINUVR: yaqadiqi yalyayali dligdiki i¢yinir 0 “When a man tries
to lick (the food that has fallen)? on his collar he lets go (of the bowl) from his hand.” This is
coined for a person who covets something and spends what he has to get it—he is advised to keep
what he has and stop coveting what he lacks.

w

:: AR YA'T YAL-WA’DIY #r yay yalwadi “The man licked (la‘iqa) the butter (or the
like).” This is [used] more than the one above. YAL-WA’R YAL-WA’MA’Q- yalwar yalwamagq.

K

:2 'UL "ADA’QIN YURKA'DIY ol adagin yorgidi “He wrapped (laffa) his foot (or
other).” Also for anything that one wraps. YURK’'R YURK’RMA’K [sic] yorgir yorgimik.

L

:: "URATUT YUVZIN YIB-LA'DIY urayut yiizin yipladi “The woman depilated
(nammagat) her face.” YIB-LA’R. YIB-LA’MA’Q yiplar yiplamaq.

:: YA'T-JIY YAT-LA'DIY yatéi yatladi
[1IL. 227/307]

“The diviner performed a divination (takahhana) with stones for clouds and rain.” :: "UL’ANY
YAT-LA’DIY ol ani yatladi “He considered him a stranger (ajnabi).”

:: ’AR- YABLA’DIY idr yipladi ‘“The man played [i.e. walked] on the rope (la‘iba. . .
‘ala l-habl).” YIB-LA’R- YIBLA’'MA’K-Q yiplar yiplamagq / yiplér yiplimik.

:: 'UL YIBA’'R YDLA'DIY ol yipar yidladi ‘“He smelled (tasammama) the musk (or
other).” YIDLA’R: YIDLA’M'Q yidiar yidlamaq.
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:: "UL ANIK YUVZINK’ YAR-LA'DIY ol anig yi_izil;!i yarladi “He spit (bazaqa) in
his face.”” YARLA'R YARLA’'MA'’Q yarlar yarlamag.

:: AR YIRLA'DIY idr yirladi ““The man sang (tayanna) a song,” YIRLA’R YIRLA’-
MA’Qyirlar yirlamaq. 0O

:: AT YAS-LA'DIY at yasladi “The horse (or other) grazed on spring herbage (ibtag-
ala . .. fi r-rabi®).” Its root-form is: YA'S-LA’DIY yadladi but it has been elided for lightness
as with others of its kind. YASLA’R YASLA'MA’Q yaslar yaslamaq.

:’AR: QUI'US. YAT'LA'DIY ir qoyus yayladi “The man oiled (dahhana) the leather
(or other).” YAILA’'R YAT'LA’MA’Q yaylar yaylamaq. Its root form is: YA'T-LA’DIY
yayladi.

:: "UL "ULUK-KA’ YUI-LA'DIY ol bliigké yoyladi “He made a meal (ittaxada da‘wa)
for the dead man.” This is a custom of the Turks. YUI'LA’R YUI'LA’MA’Q yovlar yoylamagq.

:: 'UILA’N YIT'LA’DIY o%lan yiyladi “The baby (or other) cried (baka).” YII'LA’R
YI'LA’MA’Q yiylar yiylamag. Verse:
YLKIN BULUB BARDUQY KUNK-LUM 'ANKA’R: BAILAYUV
QAL-DIM: *ARIN-J- QAD-T'UQA’ 1Y SIM: 'UDUV YI'LAYUV
yelgin bolup bardugi kénliim aqﬁr baylayu
qaldim #rin¢ qadyuqa edim udu yiylayu
“My beloved went as a traveller and I tied my heart to his (love); as though I remained (behind
him) for sadness crying after my companion,” 0

:+ "UL TAWY KA’ YUVK YUK-LA’DIY ol teweki yik yiiklidi “He loaded (hamala)
the load on the camel (or other).” YUK-LA’R YUK-LA’MA’K yiikidr yiikldmak. 0

:: 'UL YIYRIK YIK-LA'DIY ol yérig yikl#di “He trampled (wati’a) the ground. In
the dialect of those who changed alif to ya’; the more elegant form is: *IK-LA’DIY iklddi [146].
YIK-LA'R YIKLA'MA’K yikldr yiklimik.

:: "UL 'AWIN- YAM-LA’DIY ol dwin yamladi “He swept out (hawwagqa, kannasa) his
house.” YAM-LA’R YAMLA’MA’Q yamlir yamlamag.

:: 'UL MANKA’ YIM-LA'DIY' ol mana yimlidi “He winked (Yammaza) at me with
his eye.” YIM-LA’R YIM-LA'MA’K yimlir yimlmak. Its root-form is: ’IM-LA’DIY imlédi.

N

:: YASIN YASNA’DIY yaSin yadnadi “The lightning flashed (bariga).” Also of any-
thing that flashes (lama‘a), such as a polished basin
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579 There is an alif (*) added before the word by later hand.



[11I. 229/310]
or a mirror or the like. YASNA’R. YAS-NA’MA’Q yasnar yaSnamagq.

:: BIY YALNA'DIY be yelnadi ‘“The mare (or other) was swollen in the udders
(a3raga dar‘) (at giving birth)”’~that is, the milk in them was abundant (arsalat). YALNA'R
YAL-NA’MA’K yelnir yelnimik.

Defective
B

:: 'UL *YSII BUY-BA’DIY' ol Wiy boybadi “He postponed and neglected (sawwafa,
aYfala) the matter.” BUY-BA’R! BUY-BA’MA’Q' boybar boybamagq.

:: "UL TAV’'RIN SAY-BA'DIY ol tavarin saypadi ‘‘He squandered (baddara, asrafa fi
kull say’) his wealth,” SAY-BA’R SAY-BA’MA’Q saypar saypamag.

:: SANDUVA’J:> SAY-RA’DIY sanduvaé sayradi “The nightingale sang melodiously
(tarraba . .. bi-alhan).” ::’AR- TALIM: SAY-RA’DIY ir tilim sayradi “The man raved (hadd. . .
min al-hadayan).” This word has opposite meanings. SAY-RA’R- SAY-RA’MA’Q sayrar sayra-
maq.

Y

:: ’AR: TAT'DA’ YAY-LA’DIY ir tayda yayladi ‘“The man summered (tagayyafa) in
the mountains.” YAYLA’R: YYLA’MA’Q yaylar yaylamag. ,

Rule. The imperative in this chapter is composed of four letters and for this reason we
have called it quadriliteral. Example :: AT- TUIRA’ it toyra “Cut the meat”; :: ’AWKA’
"UIRA’ iwki uyra “Go* home.” If the speaker wishes, he may say: TUTRATIL 'UTRATIL
toyrayil, uyrayil.

The third person imperative is: TUI'RA’SUVN: toyrasiin “Let him cut”; "UT'RA’
SUVN- uyrasiin “Let him go.”

Negative imperative: one adds mim and alif to the imperative stem. Example ::
'UI'RA’MA’ uyrama “Don’t go”’; :: TUI'RA’MA’ toyrama “Don’t cut.” O The third person
prohibitive is: "UI'RA’MA’SUVN: uyramisiin “Let him not go”’; TUI'RA’MA’SUVN toyrimasiin
“Let him not cut.”
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To express the future tense (sawfa yafalu) one adds to the imperative stem yayn alif
ya’ when the word has isba‘ or yayn, or kaf instead of yayn in words having kaf or rikka. Exam-
ple :: MAN AT- TUTRA'TA’Y- MAN: miin it toyraydy mén I shall cut the meat”; MAN
’ANKAR: "UI'RA'TA’Y- MAN miin anar uyrayay min “I shall go to him.” This is the rule for
all verbs, in this chapter and in others.

(1L 231/312]

The explanation of this is that, in the Arabic dialects, meanings are indicated by pre-
fixes, such as the imperfect prefixes, the interrogative prefix [a-], the sin of the future tense
[sa-], the disjunctive alifs, the conjunctive waw and the like.

In the Turkic dialects, however, the stem remains fixed and suffixes are added to the
end, as has been observed [8-9,281]. The same obtains for the active participles. The participial
marker in Arabic is an infix as in: Yafir (“forgiving”), yaffar (“much-forgiving”), yafir (“much-
forgiving”). But in this language, these markers are placed after the entire word, as we shall
explain.

The negative aorist: a sin is added to the negative suffix; thus :: UL ’AT- TUT-RA’-
MA’S. ol it toyramas “He does not cut the meat.” 0 :: UL SANKA’’UI'RA’MA’S ol sanja
uyramas “He does not go to you.”

The prohibitive of the [3rd person] negative :: UL ’AT- TUTRA’'MA’SUVN: ol it
toyramasiin “He must not cut the meat.” :: 'UL ’ANKA’R. "U'RA’'MA’SUVN: ol anar uyrama-
sun “Let him not go to him!”

The plural: This rule has been given [289], which is that the nasal kaf is added to the
singular imperative stem according to the rule of Qif¢aq and Oyuz. Thus :: AT- TUTRA’NK
it toyran “Cut [pl.] the meat!” :: ’AFKA’ 'UI'RA’NK #wkd uyran “Go [pl.] home!” This
is a constant rule; however, the Turks employ the nasal kaf for the second person singular for
one who is respected or aged; so that it is permissible to say for a collective: TUI'RA’NK-LA’R-
toyranjar, 'URA’NK-LA’R uyranjar. Were it not for this meaning, the remaining Turks could
not combine these two suffixes of the plural, since they stand for one another. The Oyuz and
Qifeaq employ the first method which is according to rule.

The sound participle in this chapter is thus ::
[1IL 232/314]

'AT- TUI'RA'TUV]JIY it toyrayiidi meaning “One who cuts the meat.” :: ’AFKA’ "UI'RATUV-
JIY &wkd uyrayiéi “One who goes home.” In the dialect of the Oyuz and Qif¢aq, the nomadic
peoples who are related to them, and the Suvarin:! TUTRA’DA’JIY toyradaéi, 'UI'RA’DAJIY
uyraddéi. This rule has been discussed [290-293].

581

582

582 1 MS. Savarin.



The participle describing the continuity of the action :: TUI"RA’T'A’N toyrayan mean-
ing “One who often cuts”’; "U'RA’T’N uyrayan “One who often goes.” They all follow this rule.

The participle describing that one desires to perform the action. One adds yayn to the
i$ba‘ liquids or words having yayn, and kaf in the opposite case [i.e., palatal], plus sin and qaf
or kaf. Ex. :: 'UL ’AT- TUI'RAISA’Q "UL ol &t toyraysaq ol “He wants to cut the meat.”
And: 'UL TAVAYKA’ YUK YUK-LAK-SA’K- "UL ol teveki yiik yiikliigsik ol “He wants to load
(haml) the camel.” However, this form is not used in this chapter of final-weak verbs as much
as in the other chapters.

The participle describing that one is about to perform the action and intends to do so
but has not yet accomplished it. Ex. :: "UL’AT TUT'RAI-LY UL ol &t toyrayli ol “He intends
to cut the meat and is about to do s0.” :: UL SANKA’"UI'RAT-LY UL ol sana uyrayli ol “He
is intending to go to you and is about to do s0.” The remainder follow this rule,

The participle describing that one ought to perform that. Ex. :: UL ’AT- TUIRI-
LIQ [sic] 'AR-DIY ol &t toyrayuluq drdi “He should have cut the meat.” And: UL SANK’
"UIRAT-LIQ’AR:-DIY ol sana uyrayulugq irdi “He should have gone to you.”

In the dialect of Oyuz and Qif¢aq, sin is used instead of lam. Ex. :: UL ’AT- TUI'RT--
SAIQ-? *R-DIY ol it toyraysaq &rdi “He should have cut the meat.” :: 'UL SANK’ 'UT'RA'T--
SAIQ-? "AR-DIY ol sana uyraysaq irdi.

The majority pronounce it following the rule
(1. 233/315]
of the Turks. 0

The negative of these participles is formed by adding mim after the imperative stem.
Example :: 'UL 'AYR:! AT TUT"RA’MADJIY TURUVR ol 4r 4t toyramadaéi turiir “That man
is not cutting the meat”; "UL YUK YUK-LA’MADAJIY TURUVR: ol yiik yiiklim#d#éi turiir
“He is not one who is loading.” The remainder follow this rule. In another dialect [sic—?]:
TUTRA'MAT'LIY *UL YUK-LA'MAK-LY UL toyramayli ol, yiikiimigli ol—mim and yayn®
along with lam and ya’ are added to the imperative stem with isha* letters, or kaf [instead of
Yayn] in the opposite case.

Passive participle: TUIRA’MIS. ’AT- toyrami§ it “Cut meat”; *RI"MIS. YTA’J-
iryamis yiyaé ‘A shaken tree.”” This follows the rule of the sound verbs.

Infinitive: we give this in the course of the verbal sections for any that belong in the
chapter. The two infinitives’ which become an infinitive in the construct state: kaf or Yayn

311

583

582 21 in red ink.
583 !Sic; "UL ’AYR added later in margin.
2MS. “Yayn and mim.”

3 al-magdarani; misvocalized by later hand as al-magdaru anna. The reference is probably to the

other infinitive construct, with gaf instead of yayn (see 286).
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is added to the stem. Example :: ’ANIK *AT- TUI'RA'TIY KUR.: anig it toyrayi kor “Observe
his cutting the meat”; "ANIK "UTRA'T'Y KUR-. anig uyrayi kor “Observe his going.” These two
take the place of nouns, and occur frequently, and for this reason I have indicated them.

Nouns of time and place and instrument are formed in a single way. Example :: BUV
AT TUI'RA'TUV bu it toyrayu “This is meat which is to be cut”; :: BUV TUTRA'TUV
"UI'UR: UL bu toyrayu uyur ol “This is the time to cut”; :: BUV TUIRATUV YIYR. "UL
bu toyrayu yér ol “This is the place to cut.”” And for the instrument with which one cuts ::
TUIRA’TUV NA’NK. toyrayu ngq meaning “A thing with which to cut.” Negative :: BUV
TUI'RA’TUV "UI'UR: "ARMA’S- bu toyrayu uyur firmis “This is not the time to cut.” The
rest are formed according to this rule. 0

Know that I mention the preterite, the aorist and the infinitive because the preterite
sometimes differs from the aorist in its medial vowelling and sometimes is identical with it, and
this cannot be known by a rule. Example :: YAYR- QUR-I”DIY yér quryadi “The ground was
dry”; QURTA’R QURI'A’'MA’Q quryar quryamaq-the preterite agrees with aorist and infini-
tive. :: YA’ QURDIY ya qurdi

[IIL. 235/318]

“He strung the bow”’; QURA’'R- QURMA'Q qurar qurmaq-—here it does not agree." The differ-
ence has been explained above.

This chapter has several aspects.

One is to be a verb compounded of a biliteral or a defective triliteral noun, with the
meaning that the agent performs an action associated with the object named. Example :: AR.
'UQ- KAZLA’DIY #r oq k#zlddi “The man repaired the notch of his arrow”; its root is: KAZ-
kiz the word for “notch” to which was added the suffix: LA’DIY -ladi making it a verb.
"AR- TAWA’R. KIZLA’DIY &r tawar kizlddi “The man hid the goods (or other)”; its root is:
KIZ- kiz a noun [164 “box”]. In the defective [category] :: BULIT- QARLA’DIY bulit qarladi
“The clouds brought forth snow”; :: QUI'US YATI'LA’DIY qoyu§ yayladi “(The man) oiled the
leather’’—the roots are: QA’R- qar “snow” and: YA'T- yay “oil”’; the weak letter was elided for
lightening,

When the noun is a sound triliteral, an alif suffices, and there is no need to combine it
with lam. Example :: YASIN: yaSin “lightning”; then :: YASIN YASNA’DIY yain yainadi
“The lightning flashed.” :: QIS-RA’Q QULNA’DIY qisraq qulnadi “The mare foaled” [cf. 203
qulun]. :: QIS-RAQ YILNA’DIY gisraq yelnidi “The mare was swollen in the udders at giving
birth” [cf. 454 yelin]. Since the noun is sound, just an alif without a lam suffices to make it a
complete verb.

Sound quadriliteral nouns may also be included in this chapter. The final letter is
dropped, making it a triliteral; then, when it is combined with alif, it {again] becomes quadri-
literal. Example :: YUM-SA’Q yumsaq “something soft”; then :: YUM-SA’DIY yumsadi “(The

584

584 'MS. fa-qad wafaqa, in error; Atalay (Terciime I1I, 318) suggests emending to: fa-ma wafaqa.



thing) was soft.” :: "UL ’ANKAR SUVZ: YAS-TA'DIY ol anar $6z yastadi “He hinted to him in
words”~also for propping one up on a pillow—its root ist YAS-TUQ- yastuq [463 “pillow”].
:: SUVW. BUL-T'A’DIY suw bulyadi “The water was muddy”; its root is: BULT'A’(N)YUQ-
bulyiyuq [523 “muddy’]. The qaf is dropped from these nouns in favor of alif

[1IL 236/320)

to become verbs. Or else these nouns may be derived (ma’xiid) from verbs through suffixation;
in my opinion this is more correct, because nouns are derived (yustanbatu) from verbs. Example
:: SUVD-TIY siidti “He spit”’; then :: SUDUQ- suduq “spittle.” :: SIDTIY sidti “He urinated”’;
then: SIDUK- sidiik “urine.” 0  :: *AT- BIS-DIY it bisdi “The meat cooked”’; then: BISIT
AT bisly @t “cooked [meat].” This excellence does not belong to any other language but
Arabic and Turkic.

The other aspect is that it be a root-category based on itself alone without any of these
meanings. Example :: AR YI[A’J- "IRTCA’DIY dr yiyaé iryadi “The man shook the tree.” ::
AR YIILA’DIY ir yiyladi “The man wept.” :: 'AR. 'IY§-QA’ 'UT'RA’DY ir iSqa uyradi “The
man went to work.” 0

The way to express mutuality of the action between two or more, as with the mufa‘ala
pattern in Arabic, is to drop the weak letter in final position and add $in in its place. Example ::
'UL MANIK BIRLA’ YIT'A’J- *IR-TAS-DIY ol miinig birld yiyat iryasdi “He shook the tree with
me, either helping or competing.” :: KISY BARJA’ YICLAS-DIY kisi baréa yiylasdi ‘“The
people [all] wept.”” They are all formed according to this rule.

To express that the agent pretends to do the action but does not really do it, the weak
letter is again dropped and in its place is added mim combined with sin and niin. Example ::
"UL SANK’ "UI'RAM-SIN-DIY ol sana uyramsindi “He pretended to go to you but did not really
do so.” :: UL YUK YUK-LAMSIN-DIY ol yiik yiiklimsindi ‘“He pretended to load but was
not really loading.”

Rules other than these have been given in the Book of Sound Words and may be re-
ferred to there [279-304]. All the dialects follow these rules, and they are not contradicted,
God willing, 0

Chapter: fa‘aladi, fa‘aladi, fa‘fladi, in its various vocalizations

[1IL 238/322]

'UL 'ANIY TABA’LA’DIY ol ani tapaladi “He reproached him and took pleasure in his misfor-
tune (‘ayyara, a¥mata).” TABA’LA’R TABA’'LA’MA’Q tapalar tapalamag.

:: '"UL YATTYNY TUBUVLA'DIY ol yayini topiilddi “‘He hit the enemy on top of the
head (hama).” TUBUVLA’R- TUBUVLA’MA’K- topiilir topiilimak.
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:: SUBIYLA’DIY NA’NK-NIY subiladi nﬁl;ni “He lengthened the (broad) thing and
sharpened its edge (tawwala, haddada taraf).” SUBIYLA’R SUBIYLA’MA’Q subilar subilamagq.

T

it BAR-KA’ JATIYLA'DIY biirgi ¢atiladi “The whip cracked (asata).” Also for any
similar sound.! JATIYLA’MA'Q éatilimagq.

:: "UL TALIM SATUVLA’'DIY ol tilim satGladi ‘“He talked a lot of worthless talk
(kalam . . . 13 manfa‘a ffhi).” SATUVLA'R SATVLA’MA’Q satillar satialimaq. 0

J

:: "UL SUWLUQ SAJUVLA’'DIY ol suwluq saétladi ‘‘He made a fringe (hudb) for the
towel (or other).” SAJUVL'R SAJUVL’M’K-Q? saéiilar saculamagq.

:: 'L NA'NKNY QAJA’LA’DIY ol ninni qa¢aladi “He put the thing into a vessel
(aw'a).” QAJA’'LA'R QAJA'LA'MA’'Q qatilar qadilamiq. Its root-form is: QA’JA’LA’DIY
qadaladi, elided. 0

:: 'UL MANIY QUIYLA'DIY ol mini qiciladi “He tickled (hakka fi) my (body in
places which evoke laughter when someone touches them, such as the armpit or sole of the
foot).” QIJIYLA'R QIJIYLA’MA’Q giéilar giéilamaag.

R

: 'UL QARA’LA’'DIY NA'NKNY ol qaraladi nigni “He blackened (sawwada) the
thing.” QAR’LA’R QAR’LA’M’Q qaralar qaralamaq. 0

2 'UL YIYRIK QARIYL'DIY ol yérig qariladi “He measured the ground (or other)
in cubits (dara‘a).” :: 'UL ’ARIK QARIYLA’DIY ol #rig qariladi “He reckoned the man to be
old (kabir).” QARIYLA’R QARIYLA’MA’Q qarilar garilamaq.

Also :: 'IT- QARA’LA’DIY it qaraladi ““The dog defecated (salaha).” 0

:: TUBY QA'RII" QARIYLA'DIY tiipi qériy qariladi “The wind blew the snow with
a light rustling noise (nafahat . . . bi-dawi wa-hafif).” QARIYLA’R QRYL'M’Q qarilar qarila-
magq.

r

2 'R+ JUIIYLA’DIY ir Eoviladi “The man shouted (saxaba, saha).” JUITYLA'R
JUTYL'M'Q Zovilar éoyilamaq. It can have fatha on the jim, thus :: JATIYLA’DIY &avyiladi.

subila-

éatila-

satala-

sadiila-

gacala-

giéila-

qarala-

qarila-

garala.

qarila

éovila-
dayila-

586 ' MS. has sawt “whip” instead of sawt “sound.”
%K is original, Q by later hand.



:: SUVW: JATTYLA’DIY stw &ayiladi ““The water gurgled (xarra).” Both: ZAT'YLA’-
DIY zayiladi and: SATIYLA’DIY $ayiladi are variants. SATIYLA’R SATTYLA'MA’Q- ayilar

favyilamaq. Verse:
QATUN SIYNY JUIIYLA’DIY qatun sini éovyiladi
TANKUT BA’KIN YATTYLA'DIY tanut bégin yayiladi
QANIY ’AQIB ZAT'TYLA’DIY qani aqip Zayiladi

BUYUN: SUVWIN QIZL: SAT-DIY boyin suwin gizil saydi
[II.  240/325]

Qatun Sini is the name of a place, being a city between Tangut and $in. The two of them were
warring, and Tangut routed the people of Qatun Sini: “(The people of) Qatun Sini shouted
(saxaba) and warred against (the people of) Tangut and their emir, until their blood flowed like
gurgling (xarir) water, and their necks milked red water (meaning blood).”

it ’AR- BUI"DA’Y- SATUVLA’DIY ir buyday sayuladi “The man measured (kala)
the wheat (or other).” SAI'UVLA’R SA'UVLA’MA’Q sayiilar sayiilamaq.

F

:t KUB- JIFIYLA’DIY kiip &iwiladi ““The vat made a sizzling noise (hadara).” Also
when fruit juice boils and a bubbling (aziz) is heard from its boiling. CIFIYLA’R- CIFIYLA’
MA’Q- &iwilar éiwilimagq.

Q

:: ’AR: QADIS TUQUVLA'DIY #r qadi§ toquladi “The man fastened a ring (halqa)
on the strap.” TUQUVLA’R TUQUVLA’MA’Q toqilir toqilimig. 0

it TAIQIYLA’DIY! NA'NK togiladi ni_iq “The solid (mugmat) thing made a noise
because it fell on something hard (sulb)’—like the falling of a beam on a column, or the like.
TAIQIYLA’R! TAIQIYLA’MA’Q! togilar togilamag.

K

:: "UL MANK’ ’AT- TIKUVLA’DIY ol mana it tikilidi “‘He offered me a bite (lugma)
of meat (or other).” :: UL BAK-KA’ NA'NK TIKUVLA’DIY ol begki nin tikillidi “He bribed
(ra3d) the emir with something”—this is derived from the first. TIKUVLA’R TIKUVLA’MA’K
tikiilar tikilimak.

it TIKIYLA'DIY NA'NK tikildi (tegilidi ?) ndn “It made a light rustling sound
(dawiya wa-haffa).”® TIKYLA’R TIKIYLA’MA’K tikildr tikilimik.

L
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587 ! First A crossed out by later hand.
2MS. dawiyy#n wa-haffun (vowels by later hand).
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:: 'UL TALUVLA'DIY N'NKYNY ol taliilidi nigni “He chose (ixtdra) the thing.”
TALUVLA’R TALUVLA’MA’Q talular taliilamagq.

M

i1 ’ASYA’K: TUMIYLA'DIY i8yak timilddi ‘“The donkey trotted (rataka), meaning
It ran in leaps (‘add ‘adwa” bi-qafazan).” The form generally used is: TUMIYLAN:DIY tiimi-
landi. TUMIYLA’R TUMYLA’MA’K tiimilar timilamak.

:: '"UL SUVWUI' TAMUVLA’DIY ol siwuy tamualadi “He dammed up (Sadda sikr)
the water.” TAMUVLA'R TAMUVLA’MA’Q- tamiular tamiilamagq.

Initial Weak

:: "UL "ANIY YUBWYIY(N)LA’'DIY® ol ani yopiladi “He deceived (xada‘a) him.”

Verse:
TANKUT XA’NY YUBIYLA'DY tanut xani yopiladi
'ULUM: BIRLA’ TUBUVLA’DIY 6liim birld topilddi
QADAS LA’RIY TABA'LA’DIY qadaslari tapaladi
"ULUM: KVRUB YUZIY ’AIDIY 8liim koriip yiizi aydi

“The Khaqan of Tangut deceived (the king of Qatun Sini) and struck him on top of his head with
death;

(1L 242/327]

his brothers' reproached (the routed one and his enemy) took pleasure in his misfortune; when
he saw that death (was inevitable) his color paled and his face changed.” Oyuz and Qifeaq
dialect. YUBIY(WN)LA’R YUBIY:-LA’'MA’Q? yopilar yopilamaq. The rest of the Turks seldom
use it; they call “deceiving (xida‘)”:*> Y AB- YUB- yap yop [505, 514] and do not form a verb
from it.

:: "UL YASIYLA'DY NA’NK-NIY ol yasiladi nﬁr)ni “He made the thing broad (‘arid)”
—such as dough which is flattened out (yubsatu) on a table, and the like. :: UL SUVZUK
YASIYLA’DIY ol soziig yasiladi ‘“He explained fully and did not hint (sarraha bi-L-kalam wa-lam
yu‘arrid bi-l-kinaya).” YASIYLA’R- YASIYLA’MA’Q yasilar yasilamagq.

r
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587 3 Over the second Y is one dot (indicating N) crossed out.
588 I MS. ixwatahu, read ixwatuhu,
2Sukiin (-) changed from dot over Y (indicating N).
3MS. xadda".



:: "UL "ANIY YATIYLA'DIY ol ani yayiladi “He was hostile (‘ada) to him.” ::’AR-

YAI'TY YATTYLA’DIY dr yayi yayiladi “The man fought (haraba) with the enemy.” YAI'TY-

LA’R YATTYLA’MA’Q yavyilar yayilamaq.
Defective

2 QIYZ- "AYA’LA'DIY qiz ayaladi “The girl* clapped her hands (saffagat . . . bi-
yadayha).” 'AYA'LA’R ’AYA’LA’MA’Q ayalar ayalamaq. An elegant word.

it QUS: "UYA’L’'DIY qus uyaladi “The bird made a nest (‘a3sa, ittaxada wakr).”
'UYA’LA’R "UYA’LA’M’Q uyalar uyalamagq.

:: 'R- KDIZ KUYA’LA’'DIY ir kidiz kiiy3lidi ‘“The man removed the moth-worms
(sis) from the felt (or other) (by shaking them off and driving® them from it).” KUY’LA’R
KUY'LA’MA’K kiiy#lir kiiy8limik.

The rule in this chapter is as we explained in the previous chapter [580-584].

This chapter revolves around various aspects:

1) To a final weak triliteral noun is added: LA’DIY -ladi with the meaning that the
agent performs an action associated with the object named. Example :: ’AR- TUVN- QARA™-

LA’DIY ir ton garaladi ““The man blackened the garment.” :: YYR- QARIYLA’DIY yér qariladi
“The man measured the ground in cubits.” 0

2) When LA’DIY -ladi is added to nouns the meaning is that one connects or relates
(nasaba) the person to the thing named. Example :: "UL *ARIK AQIYLA’DIY ol #rig agiladi
“He connected the man to generosity.” :: 'UL 'ANY QARIYLA’DIY ol ani qariladi “He con-

nected him to old age.”

3) It is a verb based on itself alone without intending any of these meanings. Example

[HL 243/329]

UL ANIY QIJIYLA’DY ol ani qi¢iladi “He tickled him (ahakka . . . fi mawdi‘ ad-dihk).” ::
'AS-YA’K TUMIYLA’DIY #syik tiimiladi [“The donkey trotted”].! 0

End of the Quadriliteral Chapters
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588 *MS. mar’a “woman” in error for jariya.
SMS. yaqa, read nafa.
589 ! Definition omitted in MS.
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Chapters of Quinquiliterals
Chapter: fa‘al‘adi, second radical vowelled, in its various vocalizations
P

T

:: "UL ANY TUBUTLA’DIY ol ani tiibiitldidi ‘“He reckoned him to be among the
Tibiit and related him to them.” They are a tribe. TUBUTLA’R TUBTLA’MA’K tiibiitlir
tiibiitlimék.

:: "UL QABUI" KIRIT-LA’DIY ol gapuy kiritlidi “He locked (aylaga) the door.”
KIRIT-L’R KIRTLA’M’K Kkiritlar kiritlimak.

J

:: "UL "ANIY JANJLA'DIY ol ani ¢anaéladi ‘“He considered him to be weak (da‘f),
effeminate (taxannut), and feeble (wahn).” JANJ-LA’R JANAJLA’MA’Q ¢éanaélar ¢anaélamaq.

: "UL "URQNY QULAJ-LA’'DIY ol urugni qulaéladi ‘“He measured the rope (or
other) by fathoms (ba‘a® . .. bi-ba‘ihi).” QULAJ-LA’'R QULAJ-LA’'MAQ qulaélar qulaélimaq.

1: "UL ANY QILJ-LA’DIY ol ani qili¢ladi “He struck him with a sword (safahu bi-s-
sayf).” QILJLA'R QILJLA’MA’Q glilélar qiliélamig.

:: "UL MUVNUK QAMIJ-LA’DIY ol miiniig qamiéladi “He ladled the soup with a
ladle (yarafa . . . bi-l-miyrafa).” QAMIJ-LA’R QMJLA’M’Q qamiélar gamiélamaq.

R

:: '"UL "ANY BAI'IR-LA’DIY ol ani bayirladi ‘‘He hit him on his liver (daraba . . . ‘ala
kabid, kabbada).” :: UL YA'SIN BATIR-LA’DIY ol yasin bayirladi “He repaired the handle
(ma'jis) of his bow.” BAI'IR-LA’R BATIR-LA’MA’Q bayirlar bayirlamaq.

11 'UL "UZUM:NIY JATIRLA'DIY ol iiziimni éayirladi ‘“He made grape juice (‘agir)
from the grapes.” JATIRLA’R JAIRLA’MA’Q- &ayirlar éayirlimdq. Also for drinking grape
juice.

2 YIYRIK JI'IR-LA’DIY yérig Civirladi ‘“He made a path (tariga sayira) on the
ground and trampled it down (yasmara).” Also when snow blankets the ground and a man
makes a path on it with his foot. JITTRLA’R JITIRLA’MA’Q éiyirlar &iyirlamag.

iz "UL ’ANY SI'IR-LA’DIY ol ani siyirladi ‘“‘He considered him an ox (bagar).”
SI'IRLA’R- SIT'IR-LA’MA’Q siyirlar siyirlamag.

tiibiitld-

kiritla-

canacla-

qulaéla-

qilicla-

gamiéla-

bayirla-

cavyirla-

¢Eiyirla-

siyirla-

589 2MS. aba‘a (a- added by later hand).



2 "UL ’ANY BUKUR-LA’'DIY ol ani bogiirlddi “He hit him on the kidney (kala [de-
fined] ).” :: "UL YATTYNIY BUKUR:-LA’DIY ol yayini bogiiriddi “He broke into the enemy
ranks from right or left (daxala saff . . . ‘an al-yamin aw a3-simal) so that he routed him without
meeting him head on.” BUKURLA’R BUKURLA’MA’K bogiirlar bogiirlimik.

S

(IIL 245/332)

AL-B- JARIK TARAS-LA’DIY alp &irig tarasladi (?) “The warrior broke up (faraga) the battle
line.” :: JAIRIY QA’ZII' TRSLA’DY &ayri qaziy tarasladi “The sacer-falcon broke up the
flock of geese.” Also for anyone who breaks up a thing by force. TAR:S-LA’R TARS:LA’-
MA’K-Q' taraslar taraslimagq.

:: "UL "AWIN- TARUS-LA'DIY ol dwin tarusladi “He put a roof (sagf) on the house.”
TARUS-LA'R TARUS:-LA’MA’Q taruslar taruslamagq.

:: AR QURUT:SA’DIY #r qurutsddi “The man desired dry curds (agit).” QURUT:-
SA’R: QURUT-SA’MA’Q-: qurutsar qurutsdmagq.

:t "AR. BAT'IR-SA’DIY &r bayirsadi ‘“The man desired liver (kabid).”” BAIIR.SA’R:
BAI'IR-SA’MA’Q bavyirsar bayirsamaq.

:: '"UL MANKA’ TUVN KADURSA'DIY ol mana ton kiidiirsiidi “He wished to dress
(yaksuwa) me in a garment.” KAD-URSA’R KAD-URSA’MA'K kiidiirsir kidiirsimak.

:: AR TATISA'DIY #r tatiysadi “The man desired sweets (halawa).” TATI'SA’R
TATII'SA’MA’Q tatiysar tatiysamagq.

i+ AR- 'ATIN- SATI'SA’'DIY idr atin satiysadi “The man was about to sell (yabi‘a)

his horse.” Verse:
’AWIN BARQIN SATII-SA’DIY dwin bargin satiysadi
YULUT BIYRIB- YARI['SA’DIY [sic] yuluy bérip yaziysadi
TIRK ’AR-SA’ TURUI'SA’DIY tirig drsd turuysadi

'ANKAR SA’QINJ KUNY TUI'-DIY anar saqiné kiini tuydi
“The enemy wished to sell his houses and his landed property, to ransom himself thereby; he
wished to stay alive; the sun of sadness arose for him (meaning the day).”

:: "UL AWK’ BARIT'SA’DIY ol éiwki bariysadi ‘“He wanted to go (dahab) home (or
other).” BARIISA’R BARI['SA’MA’Q bariysar bariysamaq.

:: "UL MUNDA’ TURUI:SA’DIY ol munda turuysadi ‘“He wanted to dwell (igama)
here.” TURUISA’R TURUI-SA’MA’Q turuysar turuysamagq.
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320

:: QURUI-SIYDIY quruysidi (ni_ir;) “The thing started to dry (tawajjaha . . . li-l-
jafaf).” QURUI-SAIYR QURUISIYMA’Q quruysir quruysimiq. Therefore “the stomach
(ma‘ida)” is called: QURUI-SA’Q.- quruysaq because it dries up hour after hour and desire for
food rises from it. 0

:: 'AR- BALIQ-SA’DIY #r baligsadi ‘“The man desired fish (samak).” BALIQ-SA’R
BALIQ-SA’MA’Q baligsar baligsamaig.

:: "UFLA’N BILIK-SA’DIY o7lan biligsidi “The boy desired wisdom (“agl).” BILIK:
SA’R BILIK-SA’MA’K biligsar biligsimik.

:: "UL MANKA’
[II. 247/334]

TAVA’R: BARIK-SA'DIY ol mana tavar berigsidi “He was about to give (yu‘tiya) me the
money (or other).” BARIK:SA’R BARIK:SA’M’K berigsar berigsdmik.

:: "UL MANY KURUK:-SA’DIY ol mini koriigsddi ‘‘He wished to meet (yalga) me.”
KURUK-SA’R: KURUK:SA’MA’K kériigsar koriigsamak.

:: "UL "AWKA’ KIRIK-SA’DIY ol dwki kirigsidi ‘‘He wished to enter (yadxula) the
house (or other).” KIRIK-SA’R: KIRIK-SA’'MA’K kirigsar kirigsimak.

:: "UL MANKA’ KALIK-SA’DIY ol mana kaligsadi “He wished to come (ya’tiya) to
me.” KALIK-SA’R KALIK-SA’MA’K kiligsir kiligsimik.

S

:: "UL MANK’ 'AT- BAT'IS.LA’DIY ol mana at bayislidi “He presented (wahaba)
me a horse (or other).” BATIS-LA’R BAT'IS-LA’MA’Q bayislir bayislamagq.

:: TAWUS-LA'DIY NA'NK tawisladi nfly “There appeared in the thing sound and
movement (hiss wa-haraka).” TAWUISLA’R TAWUS-LA’MA’Q tawislar tawislamagq.

:: "UL TARIT SURUS-LA’DIY ol tariy soruladi “He roasted the ears (Sawa sunbul)
of wheat (to eat them).” SURSLA’R SURUSLA’MA’Q soruilir soruslimag.

: i1 'UL KUVNUK: QADIS-LA’DIY ol kdniig qadifladi ‘“He cut a strap (qadda . .
sayr) from the tanned leather.”! QADIS.LA’R QADIS-LA’MA’Q qadislir qadislamagq.

: "UL BARJIN QARIS.-LA'DIY ol barin qari§ladi “He measured the brocade (or
other) by spans (3abara).” QARIS-LA’R QARIS-LA’MA’Q qarislar qarislamaq.

r

quruysi-

baligsa-

biligss-

591

berigs-

koriigsi-

kirigsd.

kiligsi-

bavyisla-

tawisla-

sorusla-

qadisla-

garisla-
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:: "UL’AT- BISIT-LA’DIY ol it bisiyladi “He cooked (fabaxa) the meat (or other).”
BISITLA'R BISIT-LA’MA’Q bisiylar bisiylimag. 0

:: "UL ANIK BIR:-LA’ SATII'LA’DIY ol anig birld satiyladi “He traded with him
(baya‘a ma‘ahu min al-bay‘).”” SATIILA’R SATIT-LA’MA’Q satiylar satiylimaq. The more
correct form is: SATII'LAS-DIY satiylagdi but both are used.

1t "UL TUVNIN- SARI[.LA’DIY ol tonin sariyladi “He dyed his garment (or other)
yellow (saffara).” SARIT-LA’R SARIT-LA’M’'Q sariylar sariylamagq.

:: "UL BUR:K: QIDII-LA’DIY ol bork qidiyladi “He sewed a brim (hitar) on the cap
(or other).” QIDIFLA’R QIDITLA’MA'Q qidivlar qidiylamaq.

:: QURILA’DIY NA’NKNY quriyladi n?n)ni “He used the thing while it was dry
(ista‘mala . . . ff jafafihi).” QRITLA'R QRII'LA’MA’Q quriylar quriylimag.

i1 "UL QULUIN QAISITL’'DIY ol qulin qasivladi *“He punched (wakaza . . . wakzan)
his slave.” QAISIT-LA’R QAISII'LA’MA’Q qasiylar qasiylamaq.

Q

:: 'UL YTA’JII' BUTAIQLA’DIY ol yiyatiy butigladi ‘“‘He cut the branches (aysan)
of the tree.” BUTAIQLA’R BUTAIQ-LA’MA’Q butiglar butiglimaq. The more correct form
is: BUTAIYDIY butidi.

:: "UL 'UI'LIN-
[IIL 249/337]

TUTUQ-LA’DIY ol o7lin tutuqladi ““He castrated (xasa) his son, or he connected him with
castrates (nasaba . . . ila Lxigyan).” TUTUQLA'R. TUTUQLA'M'Q: tutuglir tutuglimig.

:: 'UL SUNKUV BASAQLA'DIY ol siinii basagladi “He fixed a spear-head (sinan)
on the spear.” BASAQ LA’R BASAQ LA’MA’Q baSaqlar basaglamagq.

:: "UL "ATII' TURUQ.LA’DIY ol atiy turuqladi “He considered the horse (or other)
to be emaciated (istahzala).” TURUQLA’R TURAQ-LA’MA’Q: turuglar turuglimag.

:: "UL "ATIN JIBUIQLA’DIY ol atin &ipiqladi ‘“He beat his horse with a fresh switch
(qadib na‘im).” JIBIQ-LA'R JIBIQ-LA’MA'Q &ipiqlar &ipiqlimaq.

:: "UL ADA’QIN- JARUIQ-LA'DIY ol adaqin &aruqladi *“(The man) put Turkic sandals
(hida’ turki) on his feet.” JARUIQLA'R- JARIQ-LA’MA’Q &aruglir éaruglamaq. Also when
one relates [a person] to a people called: JARUIQ &aruq.

2 AR QIYZII' QABAQ-LA'DIY ir qiziy qapaqladi *“The man deflowered ( iqtadda)
the virgin.” QABAQ-LA’R QABAQ LA’MA'Q gapaglar gapaqlamag.
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:t '"UL BAR-JIN- QUJAQ:LA’DIY ol baréin quéaqgladi ‘“He took the brocade! under quéagla-
his arm (ta’abbata).” QUJAQ.LA’'R: QUJAQ-LA'MA’Q quéaglir quéaglimagq. 0

:: TAVA'RII' QARAQ-LA'DIY (ol) tavariy qaraqgladi “He took the goods by highway qaragla-
robbery (qata‘a t-tariq wa-axada I-mal).”” QARAQLA’R QARAQ-LA’MA’Q qaraglar garaglamagq. D
Yayma dialect. 0

2 'UL BA'LII' QASUIQ-LA'DIY ol biliy gasuqladi “He spooned the honey with a qasugla-
spoon (al‘aga® . . . bi-l-mil‘aga).” QASUIQLA’R QASUIQ-L'M’Q qaSuqlar gauglamig.

it UL "UI'LIN QULAQ-LA’DIY ol ovlin qulagladi “He struck his son on the ear qulagla-
(udun).” QULAQ-LA’R QULAQLA’MA’Q qulaglar qulaglamag.

1 ’AT- QUMUQ:LA'DIY at qumugladi “The horse defecated (rata).” Also when one qumugla-

connects [a person] to: QUMUQ® qumuq-the name of a man. QUMAUQLA’R® QUMUQLA’- N
MA’Q® qumugqlar qumugqlamag.

2 BAK MANIY QUNUQ:LA’DIY beg miéni gonugladi “The emir (or other) enter- qonugla-
tained me as his guest (adafa).” QUNUQLA’R QUNUQ.LA’'MA’'Q gonuqlar qonuglamaq. In

dialects other than Oyuz this signifies that the man spent the night in a house against the wish of D
the owner (yabita . . . karha? li-rabb al-bayt). Verse:
YATTY BAK-DIN 'UDUIQLA'DIY  yayi begdin udigladi '
KURB: SUVNIY ADIQLA’DIY koriip siini aduqladi
'ULM’ANY QUNUQ-LA’DIY o6liim ani gonugladi
ATIZ *IJRA’ 'AT'UV SAI-DIY ayiz iérd ayu saydi
0  “The enemy was overcome with sleep in the presence of the emir; when he saw the army

(had attacked him unawares) he was amazed and found it strange;
(1L 251/340) 593
death had him as a guest; poison milked into his mouth (and he died).”

K

:: "UL "ANIY BIJAK-LA’DIY ol ani bi¢ikladi “He stabbed him with a knife (waja’ahu  bitakld-
bi-s-sikkin).” BIJKL'R BIJK-LA’M’K bié¢ikl3r bicikiimik.

: "UL MANIY BADUK-LA’DIY ol mini bidiklidi “He reckoned me to be big bidiikli-
(kabir).” BADUK-LA’R BADUK-LA’MA’K bidiiklr bidiikiimak.

2 '"UL MANK’ BALAK-LA’DIY ol mana beliglidi “He presented me with a gift belagli-
(ahda. .. bi-hadiyya).” BALAKLA’R- BALAKLA’M’K beliigliir beliiglimék.

592 ' MS. 3ay’ “thing” in error for dibaj.
3MS. la‘iga (“licked”); cf. 596:12.
? First U changed from A (?).



1 AT TAZAK-LA'DIY at tiiziklidi “The horse (or other) defecated (rata).” TAZAK:-
LA’R TAZAK-LA’MA’K tiziklér téziklimik.

:: 'UL "ANY TAZIK-LA’'DIY ol ani taziklidi ‘“He considered him a Persian (farisi)
and connected him to them.” TAZIK-LA’R TAZIKLA’M’K taZiklér tazikldmik.

:: 'UL "ANY TSKLA’DIY ol ani ti8iklidi “He considered him a glutton (akiil man-
ham).” TASUKL'R TASUKLA’MA’K t#siikldr tasikiimak. 0

i1 'UL 'UVNUT JURAKLA’DIY ol iinny &oriklddi “He made loaves of flat bread
(agrisa) from the dough.” JURAK-LA'R JURAK:LA’M’K Eorikidr t6rakidmak.

:: "UL ’ANY KARAKLA’DIY ol ani kiiriklidi “He missed, looked for (tafagqada,
talaba) him.” KARAKLA’R KARAKLA’MA'K kirdklar kiirdklamak.

:: UL "UVTUTL KURUK:LA’DIY ol 6tuy koriikladi ‘“He fanned the fire with a bellows
(nafaxa . .. bi-l-minfax).” KURUK-LA’R KURUK-LA’MA’K kériiklir koriiklimik.
(alya).” KUJUKL'R KUJKLA’MA’K koéiiklar ko¢iiklamak.

:: "UL "ANY KIJIK-LA’DIY ol ani ki¢iglidi “He considered him to be small (sa¥yir).”
KIJIK-LA’R KJIK-LA’M’K ki¢iglir ki¢iglimik.

M

:: 'UL SUVWUT TURUM-LA’DIY ol siwuy turumladi ‘“He measured the depth of the
water by his own height (gama).” UTURM-LA’R TURM:-LA’'MA’Q: turumlar turumlamagq.

:: 'UL 'UKUZNY TARIM-LA’DIY ol giizni tarimladi “‘He crossed the river from one
island (jazira) to the other and from one channel (xalfj) to the other.” TARML’'R TARML'M’'Q
tarimlar tarimlamaq. That is, he avoided its swamps.

N

:: *'UL SUVZK BUTUN:LA’DIY ol sdziig biitiinladi ‘“He investigated the truth (fahasa
‘an hagiqa) of the words (or other).” BTUN:L’R BTNLA’M’K biitiinlar biitiinlamak.

:: 'UL ’ANY BURUN:LA’DIY ol ani burunladi “He struck him on the nose (anf).”
BURUN:LA’R BURUN:-LA’MA’Q- burunlar burunlimig.

:: TAVY TABAN;LA’DIY teve tabanladi ‘“The camel kicked him with its hoof (raka-
lahu bi-xuffihi).” TABAN-LA’R: TABAN:-LA’'MA’Q tabanlar tabanlamaq.

:: '"UL YIYRK SABAN-LA’DIY ol yeérig sabanladi “He ploughed (falaha, karaba) the
ground.” SABAN-LA’R- SABAN-LA’M’Q sabanlar sabanlamagq.
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Initial Weak
R
:: "UL’ATIN YAT'IR-LA'DIY ol atin yayirladi “He
[(III. 253/342]
treated the gall (aslaha dabar) on the horse.” To express “galling” you say: UL ’ATIT
YADIRTIY! ol atiy yayritti “He galled the horse” [439]. This is similar to Arabic tariba

“to be poor,” atraba “to be rich”’; and gasata “to act wrongly,” agsata®
YAI'IR-LA’R YAT'IR-LA’MA’Q yavirlar yayirlamaq.

11

to act justly.”

zZ

: '"UL YAWUZLA’'DIY NA'NK-NIY ol yawuzladi ni-iqni “He considered the thing
to be bad (radi).” YAWUZ.LA’R YAWUZLA’MA’Q yawuzlir yawuzlamag.

Q

:: BAK ANY YAZIQ-LA’DIY beg ani yazuqladi “The governor charged him with
a crime (dxada . . . bi-jinaya).” YAZUQL'R YAZUQL'M'Q yazuglar yazuglamiq.

K

: UL ’AT- YITIK.-LA’DIY ol at yitiikl8di “He looked for the stray (an3ada dalla)
horse (or other) ” YITIK-LA'R YITIK-L'M'K yitiikl&r yitiikiamak.

M

:: 'UL YUVLUT YARIM-LA'DIY ol yoluy yarimladi “He reached the mid-point
(intasafa) of the journey.” Also of other things. YARIM-LA’'R YARIM-LA’'MA’Q yarimlar
yarimlamagq.

: 'UL 'UQ YALIM:LA'DIY ol oq yelimlddi ‘“He stuck the feather (alsaga r-ri3)
to the arrow.” :: UL YUVLUT YLMLA'DIY ol yoluy yelimldi “He went ahead (tagad-
dama)® of the troops to check the road and see whether there was on it an enemy ambush or
vanguard [and] to inquire news.” YLML’'R YLMLA’MA'K-Q* yeliml&r yelimldm3k.

N
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3MS. yaqdamu.
* Reading of the Q is questionable.



:: '"UL "ANY YAIRINLA’DIY® ol ani yarinladi “He struck him on the shoulder-
blade (‘azm katif).” YAT-RINL'RS YAT-RIN:LA’MA’Q $ yarinlar yarinlamig.

Rule. The imperative in this chapter has five letters [consonantal graphemes]. Exam-
ple :: MANIY *AI'IR-LA’ mini ayirla ‘“‘Honor me”’; :: MANK’ *AT- BAT'IS.LA’ mana at bayisla
‘“Present a horse to me.” 0

As for the negative imperative, the negative aorist, the second person, the active
participles and their adjectivals, the passive participle, the nouns of place and time and instru-
ment—these are formed regularly according to the rules of the preceding chapters. 0

When a true passive (majhiil) is desired in this chapter one adds a lam to the imperative
stem, thus producing two lams. Example :: AR. "AT'IRLAL-DIY i#r ayirlaldi “The man was
honored (ukrima)”; :: *AT- BAI'ISLAL-DIY at bayiSlaldi “The horse was presented (wuhiba).”
It is also permitted to use niin instead of lam. Example :: AT- BAT'ISLAN-DIY at bayislandi
“The horse was presented”’;

[IIL 254/344]
’AR- ATIRLAN-DY ir ayirlandi “The man was honored.” However, the first one is used more.

You have learned that the mutual action of the verb between two is indicated by
adding a §in; this is according to rule.

There are six aspects to this chapter.

1) It is composed from a sound triliteral noun. Example :: QABUI™ KIRT-LA’DIY
qapuy kiritlddi ‘“He locked the door”; its root is: KIRJIT: kirit “key” and to it was added:
LA’DIY -l8di making it a verb. ::’UL’ANY QASIILA’DIY ol ani qasiyladi ““He punched him
on the jaw”; the noun is: QASIT" gasiy “jaw” and to it was added: LA’DIY -ladi making it a
verb. This chapter revolves around this in all meanings.

2) It has the meaning that the man, or other, is considered to belong to the class of
the word mentioned. Example :: "UL ’ANY *"UI'UZLA’DIY ol ani oyuzladi “He connected him
to the Oyuz and considered him among them.” :: UL *ANIY JIKILA’DIY ol ani &igillidi “He
considered him a Cigili and connected him to them.” The same for anything to which a man is
connected. Example :: "UL ’ANY SARAN-LA’DIY ol ani saranladi “He considered him a miser
and connected him with miserliness.”” This is like the Arabic zallamtahu and fassagtahu, mean-
ing “you connected him with injustice (zulm) and immorality (fisq).”

3) It has the meaning that he struck him on the body member represented by the
mentioned word. Example :: "UL ’ANY QARIN-LA’DIY ol ani qarinladi “He ‘bellied’ him—
meaning he struck him on the belly.” :: "UL’ANY BUKUR-LA’DIY ol ani bogiirlidi “He ‘kid-
neyed’ him—meaning he struck him on the kidney.”
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This is an excellence in this language, that it keeps pace with Arabic like two horses in a
race, since the Arabs [also] form verbs from nouns—for example faxxadahu “He hit him on the
thigh (faxd)”’; ra’asahu “He hit him on the head (ra’s)”’; mattanahu from “bladder (matana)”;
jalladahu from *skin (jild)”’; and the like—as is well known. The Turks also do thls Thus ::
TUVS-LA’DIY todladi

[IIL 256/346]

“He struck him on the chest”’ —TUVS t8% is “‘chest.” Verbs are composed from nouns with these
meanings and used in all dialects.

4) It has the meaning that the agent performs the action upon the object with the
instrument mentioned. Example :: UL ’ANY QILIJ-LA’DIY ol ani qili¢ladi “He struck him
with a sword.” :: UL ’ATII" JIBIQLA’DIY ol atiy &ipiqladi “He struck the horse with a stick.”

5) It has the meaning of separating (tamyiz) what is mentioned from its genus. Exam-
ple :: BA’'MUQ "URUILA’DIY bamugq uruyladi “He separated the cotton from its seed.”
TALUVLA’DIY NA’NKNY taluladi nfinni “He chose the thing from its genus.”

6) It is a root-category with none of these meanings. Example :: "UL MANK’ 'AT-
BATIS-LA'DIY ol mana at bayisladi “He presented me the horse (or other).” :: TANKRIY
MANY *AT'IR-LA’DIY ténri méni ayirladi “God Most High honored me.” 0

Know that verbs cannot be formed from every noun, even though this is permitted by
the rule. Example :: QUSIUQ qusiq “hazel”’; one may not form a verb from this and say:
QUSUIQ-LA'DIY *qusigladi in the way that one may say: QASUQ-LA'DIY qasuqladi meaning
“He spooned the thing”” from the root: QASUQ- qauq. Also one may not say:’AT- QUNQLA™
DIY at *qonagladi to mean ‘“[The horse] ate the millet,” though one may say: UL MANY
QUNUQ:-LA’DIY ol mini qonugladi meaning ‘‘He treated me as a guest”—even though both of
them are triliteral, QUNAQ qonaq “millet” and QUNUQ- qonuq “guest,” it is permitted to
form a verb from one but not the other. However, if someone, following the rule, were to form
verbs from these nouns and use them in speech I would permit! him to do so, since he is not
prevented from following [the rule], and he would not be held in error; he has the right to do
it! 0

The difference between this chapter and that of niin is what we have said, namely
(1L 257/348]

that the nin chapter requires that the verb relating to its agent be intransitive and independent
from what preceded, while the verbs of this chapter require transitivity of the action relating
from its agent to another. Example :: "AR: "ATUK-LAN-DIY dr tiiklindi*“The man acquired
boots (sara . . . da xuff)”; :: YI'IA’]- ’ARUK-LANDIY yivya¢ ariiklindi “The tree acquired
peaches.” This category corresponds to the infi‘al pattern in Arabic. The lam category—that
is, the addition of the suffis: LA’DIY -ladi—corresponds to the taf'l pattern, and is always

596

597

596 IMS. ajzat, read ajaztu.



transitive. Example :: UL "UVT- KURUK-LA’DIY ol ot koriikladi “He fanned the fire with
bellows”; :: "UL QABUT KIRIT-LA’DIY ol qapuy kiritlidi “He locked the door.” To express
that the man acquires what is mentioned by the noun, the form with niin permits the formation
of verbs from nouns with this meaning, as the rule shows.

The lin letter may be dropped from these verbs when followed by a pronominal suffix
(idafa [i.e. personal ending]). Thus :: MN! *UDIQ-LADIM- mén udigladim “I was sleepy””;
SAN ’'UDIQ-LADINK sin u(_iiqladil; “You were sleepy”; 'UDIQ-LADIY udiqgladi “He was
sleepy.” The remainder of the verbs are formed according to this rule; this will be explained,
God willing,

There is no suffixed consonant (harf) in the final-weak category [forming] verbs with
a consonant cluster, since the final position in words of this category is [already| a suffixed
consonant, and a cluster only occurs in connection with liquids; therefore such a suffix (ma‘na)
cannot be found here. Itis true that one may say: 'AR-MAKUVR:DIY (iir) irmiglirdi meaning
“The man was lazy (takasala)’;’AR-MAKUVRA’R: *AR-MAKUVR-MA’K drmigiirir drmagir-
mik, Despite this, the vay can be dropped, thus :: 'AR-MAKUR:-DIY #rmigiirdi, so that no
consonant cluster remains. Know this! 0

Chapter: Quingquiliterals, of the Pattern fa‘la‘ladi,? in its various vocalizations 0

[J]

:: '"UL ’ANY TAW-.T'A’J-LA’DIY ol ani tawyatladi ‘““He connected him to Magin and
considered him one of them.” TAWI'AJ-LA'R TAW-T'AJLA’MA’Q tawyaélar tawyaélamaq. 0

(1L 259/350]

:: '"UL BIJA'’K SUR-QUJ-LA’DIY ol bi¢dk surquéladi “He fastened the tang of the
knife (or other) into the handle with resin juice (‘usara al-lukk).” SURQUJLA’R SUR-QUJLA’-
MA’Q surquélar surquélamagq.

zZ

:: "UL QAL:BUZLA’DIY NA’NKNIY ol qalbuzladi ndnni ‘“He took a bite (iltagama)
of the thing.” QAL-BUZLA’R QAL-BUZLA’MA’Q qalbuzlar qalbuzlamagq.

S

i "UL SATRIYNIY QIR-TIS-LA’'DIY ol sayrini qirtisladi “He peeled the skin
(qassara adim) off the hide (or other).” QIRTIS-LA’R QIR-TIS-LA’MA’Q qirtilar qirti¥lamag.

Q
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qgirtisla-

597 'MN added by later hand.
3MS. fa‘al‘alads.
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:: KUNK-LAK- BUI'MAQLAL-DIY [sic] kﬁql&ik boymagladi ‘““He fastened the boymagla-

buttons (azrdr) of the shirt (or other).” BUI'MAQLANUVR BUI'MAQLANM’Q [sic] boy-
maglar boymaglamagq.

:: '"UL "ANY TAMTAQ-LA’DIY ol ani tamyaqgladi ‘‘He struck him on the throat
(halg).” TAMTAQLA'R TAMTAQLA’MA’Q- tamyaqlar tamyaglamagq.

:: 'UL ’ANY QAR-LUQLA’DIY ol ani qarlugladi ‘“He connected him to the Qarlug”
—they are a kind of Turkmian. QAR:LUQ LA'R: QAR:LUQ-LA’MA’Q- garluglar garluglamaq.

:: "UL ’ANY QIF-JA’Q-LA’DIY ol ani qiféaqladi ‘“He considered him a Qif¢aq and
connected him to them.” QIFJAQLA'R QIFJAQLA’MA’Q qiféaglar giftaglamagq.

:: 'UL "UTUNK: QUL-TUQLA’DIY ol otun qoltugladi “He carried the firewood
under his arm (ta’abbata).” Also for striking one on the armpit (ibt). QUL-TUQ-LA’R QUL--
TUQLA’MA’Q goltuglar goltuqlamagq.

Another Type

B

:: ’AT- KURBA’LA’DIY at korpalidi “The horse ate the late grass (al-xalifa min
an-nabt).” KURBA’LA’R KURBA’LA’MA’K korpélir korpalimak.

T

:: "UL BURK- TURTA’LA’DIY [sic] ol bork burtaladi ‘He attached gold leaf
(rugaqat ad-dahab) to the cap (or other).” TURTA’LA'R TURTA’LA’MA’K-Q burtalar burta-
lamagq.

:: UL QIF'TUVLA’DIY BUVZUK ol giftaladi boziig ‘“He cut the cloth (or other)
with shears (qarada . . . bi-l-migrad).” QIF-TUVLA’R QIFTUVLA’M'Q qiftuldr giftilamaq.

:: "UL’ANY KIR-TUVLA’DIY ol ani kertiilidi ‘“‘He believed what he said (saddaqahu
fima gala).” KIRTUVLA’R KIRTUVLA’MA’K kertiilér kertiilimak.
J

:: "AR- ’ATM’K TAN-JUVLA’DIY ir dtmak tandiladi “The man chewed (madaya)
the bread (of other).” TAN-JUVLA'R- TANJUVLA’MA’Q tandilar tanéulamaq.

:: AR ATIN QAM-JIYLA'DIY #r atin gaméiladi ‘“The man whipped (sata) his
horse (or other).” QAM-JIYLA’'R QAM-JYLA’MA’Q qaméilar qaméilamaq.

D

:: UL ’ANY BUK-DA’LA’DIY ol ani bogdalidi “He stabbed him with a dagger
(waja’ahu bi-l-xanjar).” BUK-DA’LA’R- BUK-DA’LA’MA’K bogdalar bogdalimak.

tamyagqla-

garlugla-

qiféaqla-

goltugla-

korpala-

burtala-

qiftila-

kertiili-

tanéila-

gaméila-

bogdili-



R
:: '"UL KUVNUK- SATRIYLA’DIY ol kdniig sayriladi “He
[I11. 261/353]

made the skin into hide or shagreen (zaryab).” SAIRIYLA’R SATRIYLA’M’Q sajrilar
sayrilimagq.

:: "UL BTIK TAM-TA’LA’DIY ol bitig tamyaladi ‘‘He affixed the sultan’s seal (daraba
tabi‘ as-sultan) to the letter.” TAM-TTALA’R TAM-T'A’LA’MA’Q tamyalir tamyalamaq.

K

:: ’IT- KAYIKNY SUR-KIYLA’DIY it kiyikni siirgilddi “The dog made the deer run
(a‘da) while following in its tracks to catch it.”” Also for a person who runs after (‘add xalfa)
a thing and attacks it to catch it. SURKALA’R SURKALA’MA'K siirgilfr siirgilimik.

:: 'UL "UT'LAN BASIN. SIR-KA’LA’DIY ol o/lin basin sirkl&di “He removed the
nits (si’ban) from his child’s head.” :: UL SUVWUT SIR-KA’LA’DIY ol sawuy sirkBlidi “He
mixed the water with vinegar (xall) (or other).” SIR-KA’LA’R SIR-K’LA'MA’K sirkilar
sirkildmik.

The rule in this chapter is the same as the others and may be formed by analogy with
them.

:: "UL QARMA’LA’DIY NA’NK-NIY ol garmaladi ni-il;ni “He plundered (nahaba)
the thing.” QAR-MA’LA’R- QAR-MA’LA’MA’Q qarmalar garmalamaq.

End of the Book of Final Weak Words
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In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Nasal Words
Chapter of Biliteral Nouns 0

Mahmiid states: Know that nasal words are of two sorts, those with jim [i.e. -n€] and
those with kaf [ie. -§]. Each of these types may be further divided into those [where the nasal
feature appears] in the middle of the word, and those [where it appears] at the end. We shall
mention them as [the plan of the book] necessitates.

B

“A gross and boorish (ja‘zari, ‘abl) man” is called: BUNK KISIY bon kisi. 0 BUNK
bdn is a shortened form of: SABANK 3aban (?) meaning “an iron rod (mirzabba)” [605]. And
they say [in onomatopoeia] for the sound of something heavy when it falls on the ground:
BUNK: *ATIY bon etti.

:: "UI'LA’N BANK: SI['TA’DIY o7lan ban siytadi “‘He cried like a baby (baka buka’
as-sibyan).”

T

TANK tiin “Equal, like (‘id], gir).” Hence they say: TANK TUVS: tin tis for ““an
equal, a match (‘adl, qarin).”

TANK tdn “The right time or place (imkan, mawdi‘, fursa)”’ of a thing. Proverb:
TANK-SIZDA’ TKIRM'N TURI'UR:SA’ YARAI''SIZDA’ YA’R: BARIYR: tiir;sizdii tigirmin
turyursa yaraysizda yir barir 0 ‘‘If one constructs a mill

[1IL. 263/355]

in the wrong place or circumstance (fi yayr mawdi‘thi wa-imkanihi) it will break in the wrong
place.” This is coined about someone who does a thing at the wrong time. 0

TANK tan—with isba‘—*“Sieve (munxul).” Aryu dialect.

TANK NA’NK tan nan ‘“‘Something marvelous (‘ajib).” Thus :: TA'NK KURDUM
tan kordiim ““I say a marvel.” 0

TANK: tan “Dawn (subh).” Verse:
TANK: ’ATA’ YURTALIM tan ata yortalim
BUD:RUJ: QANIN- *IR-TALIM budraé ganin irtdlim
YAS-MIL BAKIN- "URTALIM basmil begin ortilim
'AM-DIY YIKIT- YWLSUVN amdi yigit yewilsiin

“We’ll set out at the break of dawn, and seek the blood (and the blood-price) of BUD-RUJ-
BudraZ (a man of the Yabiaqu), and burn the emir of Basmil;! now let the young men gather in

bon

bar;

tin

600

taq D

600  'MS. yasmil.



their squadrons.”? 0 :: TANK *ATIY tan atti “Dawn (fajr) broke.”

:: TUNK TUNK °ATIY tan ton etti ‘“The heavy thing made [such] a sound when it
fell on something solid (mugmat).” 0

“Anything that is not hollow (13 jawf lahu)” is called: TUNK NA’NK- ton niip. Hence
“alfa (halfa’)’ is called: TUNK QAMIS ton qamis meaning ‘‘Solid (mugmat)reed.” And anything
“frozen (jamid)” is called: TUNK: ton, Thus “meat that has frozen (jamida) from the cold” is
called: TUNK-’AT- tonydit. The same for other things. 0

TAN tap “Any ancient building whose main part is gone but whose foundation re-
mains, such as a high mound or tell which is the foundation of a citadel, or the like (kull bina’
kana fi z-zaman al-awwal fa-dahaba ‘imaratuhu® wa-bagiya asluhu ka-t-tall al-musrif wahwa asl
kull quhandiz*® wa-nahwuhu).”

2 "AR: TINK- TUR-DIY ir tin turdi “The man stood upright (intagaba . . . qga’iman).”

J

JANK: &an “Cymbals (sanj).”% 0

JUNK ’AT- &onit “Boneless (habr) meat.”

:: QULA’QIM JINK- ATIY qulagim gin etti ‘“My ears rang (tannat).” The same for
the sound of bells (jalajil) or a brass basin (tast) or the like.

:: JINK TULUV KUVL. ¢&in tolu k61 “A pond filled (mal’an) with water.” Also, any-
thing that is “filled to the limit (imtala’a yayatan fihi)” is called: JINK- TULUV cin tolu.

:: QULA’QIM JINK- "ATIY qulaqim &in etti—this is more elegant than the former.®
D

:: DANK- DUNK- 'ATIY NA’'NK- dan don etti ni_iq “The thing made [such] a sound.”
This is like: TANK- TUNK: *ATIY tan ton etti “It made [such] a sound.”

S

SANK- san “Bird dung (salh at-ta’ir).” Thus:: QUS- SANKIY qus sani ‘“‘Dung (darq)
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600 2MS. yatakabbabii, read yatakattabi.
3MS. ‘amatahu.
*MS. gahndr.
5MS. sinaj (vowels by later hand).

S Therefore the former (two entries above) is perhaps to be read éon (or ¢ay, cf. 619 Zagila-).



332

[1II. 264/357]
of a bird.”

SUNK: son ‘Heel (‘agib),” of a man. SUNK son A particle meaning ‘“‘after (ba‘da).”?
Hence :: SAN- MANIK- SUNK-DA’ KAL: siin ménig sonda (sonra ?) kédl ‘“You come behind me
(xalfi).” 0  SUNK: son “The last part (axir),” of any object or act. :: BV SUVZ: SUNKIN--
DA’ 'AYTIL bu sbz sonjinda ay7il “You speak at the end of (@xira) this speech, or just after it
(‘agibahu).”

:: QULA’QIM: SINK ’ATIY qulagim siny etti ““My ears rang (tannat).” :: KUMIN-JA’
[sic] SINK ’ATIY komidd sin etti “The gnats buzzed (nagqa).” The same for flies that buzz
(tanna).

Q

i1 QA’Z- QANK- 'ATIY qaz qan etti “‘The goose made such a sound [honked].” Itis
onomatopoeic for any similar sound.

QUNK- 'AT- qon it “Muscle (al-‘adala min al-lahm).”
K
KUNK- kiin “Slavegirl (ama).”

“Anything wide (wasi‘)” is calle'd: KINK: NA'NK ken nin, Proverb [cf. 123 opras-]:
KIYNK TUVN 'UB-RA’MA’S:- KANKA’S: LIK BILK *AR-TA’'MA'’S. ken ton opramas, kenaslig
bilig artamas “The wide garment will not wear out; intelligence fertilized by counsel will not go
bad.” This is coined to advise someone to take counsel with others in carrying out his affairs
and not to act independently.

M

MANK. min “Bird seed (‘alaf at-ta’ir).” 1t is the word for pieces of grain that are
pecked at (ma yultagatu min al-hubib). Proverb: QUS. TUVR-QA’* MANK- 'UJUN ’ILL-

This is coined about someone seeking sustenance who falls into something he does not like.

MANK-: min “Mole (xal),” on the face. Verse:
BIYRINK MANK’ SUVZKIY(N)A’ bériq mana sozkiyd
MANK: LIK QAR’ TUZ-QIYA’ minlig gara tuzgiya
YALWIN TT'R KUZKIY(N)A’ yelwin tutar kozkiyd
MUNKUM MANIK BILINK’ munum ménig biliq-'ﬂ'

601
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601 I MS. ba‘adu.
2 Later hand has crossed out sukiin (-) and put a dot above the R (indicates Z).



“Give me? a little promise, O black-moled one, O charming one, who traps with her bewitching
eye;* know what I have suffered (for love).”

MUNK TAT mun tay “Wisdom tooth (dirs al-hulum).” Thus :: MUNK TA'T "UN--
DIY mun tay 6ndi ‘“The molar (najid) appeared.” 0

MUNK mun, “Hardship (mihna).” Proverb: AR-KA’ MUNK TAKIYR- TAT: SAN-
KIRIYNK' YAYL TAKIYR- drkd mun tigir tay sinirind yel tigir “Hardship may come upon a
man (just as) the wind strikes

[1IL. 266/360]

the mountain peak”—then it will leave him, just as the wind passes on, leaving the mountain peak
asitwas. O

MINK: min “Thousand (alf),” in numbering, Proverb: BIYRIN: BIYRIN: MINK
BULUVR: TAMA’ TAMA’ KUL: BULUVR birin birin min boliir tama tama kol boliir “One by
one becomes a thousand, drop by drop becomes a pond.” Coined to advise someone to accept
a thing even though it is small.

N

NANK-: ndn “Thing ($ay’).” Thus:: BUV NA’ NA’NK "UL bu ni niy ol “What is this
thing?” 0

NANK nién “Wealth or property (mal).” Verse:
BULMIS NANKIK SAWAR: SAN bulmis ninig siwér sin
’AQRUN ANKAR SAQINKIL agrun anar siwingil
BAR-MIS NANKIK SAQIN-M’ barmis xﬁqig saginma
’AZRA’Q ’ANKAR 'UKUNKIL azraq anar okiingil

“You love the wealth you have found, but rejoice hesitantly in it (for perhaps it will leave you,
so do not pride yourself on it overweeningly); worry not over wealth you have lost, and regret
it but a little (since regret will not bring it back to you).” 0

Initial Weak

YANK: yan “The model or pattern (markaz)” of a thing, from which one takes the
measurements to make another thing in the same shape. Thus :: BURK: YANKIY bérk yanj
“Cap pattern”—they cut out wings or a round hole from paper, or else mold something out of
clay like a ball, and measure the brocade for the cap against it, then cut it accordingly. The same
for the pattern of anything.

YUNK yury “Lumpy meat (lahm yudadi) that sticks to the lung and that only women
eat, never men.”
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4 ‘ayn sahira, written by later hand in margin; “traps”: MS. yasidu, read tasidu.
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YUNK: yun “Wool, of sheep or camels (sitf, wabar).” YUNK yun “Cotton (qutn),”

in Aryu dialect; also dialect of Yayma and Qartlug. D
YAYNK yen “Sleeve (kumm).” yen,
YINK yin “Snot (muxat).” yin

End of the Biliteral Chapters
Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa‘il, in its various vocalizations
T
TANKUT: tanut Name of a tribe of the Turks. They dwell near $in but claim to be of tanut N

Arab origin.!

[1IL 268/362] 603
KINKUT kinjit Name of a city on the frontier of Uighur. 0 kinjiit N
SIUNKUT sinjiit “A gift for which there is no compensation or matching gift (al-hiba sinjiit

allati 1a yu‘tadu minha wa-la ri'da® fiha).” :: BUV 'T- MANKA’ SIUNKUT BIYR-DIY bu at

manga sinjit bérdi “He gave me this horse outright (wahaba).”

(R]
TUNKUR: tiiglir “A woman’s inlaws (ahma’ al-mar’a)”—the brothers, father and tlinjir

mother [of her husband]. 0
SANKIR: sinir “Peak (ra‘n)” of a mountain, “‘end (taraf)”? of a wall. sanjir
SAINKIR sinir “Nerve (“asab).” sinir
QUNUKUR "UVN- qonuriin “A hoarse (abahh) voice.” 0 qonur
QUNKUR QUVY- gonur g0y ‘‘A chestnut (ashab) sheep (or other).”

QINKIR ’AR: qinir d@r “A squinting (ahwal) man.” For “cross-eyed (agbal)” they say: qinir

'IKY KUVZIY QINKIR- ekki kozi ginit meaning “‘squinting in both eyes.”

:: MAN MUNKAR 'AY-DIM- min munar aydim “I said to this one (li-hada).” Itis  munar

a demonstrative of the third person.

602 Ywa-hum yaz‘amuna anna aglana min al-‘arab; this could mean, “and they claim that we [i..

Turks?] are of Arab origin.”
603  'MS. rda
3MS. tarf (vowels by later hand).



“A spring of water (‘ayn al-ma’)” is called: MINKAR- minar in Oyuz dialect.

V4

TANKIZ ténjz ““Sea (bahr).” 0

TUNKUZ tonuz “Pig(xinzir).” 0 TUNKUZ tofuz One of the twelve years.
QUNKUZ gonuz ‘‘Dung beetle (xunfusa’).”

KUNKUZ kénjiz “Dung heap (ad-dimn wa-l-kirs fi l-atlal).” It is dung and urine mixed
and compacted together.

MANKIZ minjz “A person’s complexion (lawn).” Hence :: QIZIL- MANKIZLIK
qizil ménjizlig “A man with red cheeks.” The word usually refers to cheeks (wajna). 0

MUNKUZ miinliz “Horn (garn),” of any animal. MUNKZ MUNKZ miiniiz miinjiz
Name of a boys’ game. They squat down on the canal bank and fill the area between their thighs
with soft wet sand which they beat with their hands. One of them [says]: MUNKUZ MUNKUZ
miiniiz miiniiz meaning “Horn! horn!” They ask: NA’ MUNKUZ n# miiniiz meaning “Horn of
what?” Then he begins to count off all the animals that have a horn and they shout back each
name as he says it. Suddenly he slips in the name of a hornless animal, such as “‘camel” or
“donkey,” and any of them who repeats it gets thrown into the water. Proverb: SUSAKA’N
'UVD-QA’ TANKRIY MUNKUZ BIYR-MA’S- siisghin fidqa ténri milnjiz bérmis

(I 269/364)

“God does not give a horn to the ox that butts,” Coined about someone who wants to do a
thing but cannot, since had he been able to he would have brought harm to people thereby.

S

KANKAS. SUVW kenis suiw “‘Shallow (dahdah) water.” The same for an easy (sahl)
matter.

§

SUNKS siigii§ ‘““Attacking, jousting, battle (tirad, muta‘ana, harb).” SUNKS siinii§ A
man’s name. 0

KANKAS- kenii§ “Taking counsel, deliberation (al-maswara wa-t-tadbir fi l-umir).”
r

MANKIT' manjy “Step (xafwa).” Thus :: 'NIK MANKIT'Y KUVR anig maniyi kér
“Look at his step.”

Q
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TANKUQ tanuq Name for “a gift, containing food and brocade (dababij),! that is
brought out for kings on campaign or the like (fi safar wa-nahwihi).” TANKQ tanuq Name for
“a piece of brocade (dibaj) that is given to one who makes a goal in polo.” TNKUQ tanuq “The
piece of silk (harira) that is attached to the heads of lances and to standards during battle.” 0

SINKUQ NA’NK sinuq nn “Something broken (maksiir).” The Oyuz says: SINUQ-
fuq iy g Y

taquq

siquq

sinuq without yunna® and they are correct according to the rule, since the word derives from: (sinug D)

SIN-DY sindi meaning “It was broken (inkasara)” and there is no yunna in the verbal stem.
L

TANKIL KAYIK tanil kdyik ‘“An antelope (or other) with stripes on the forelegs
(fi yadayhi xutit).”

: YUKUVN JINKIL JINKIL *ATIY yiiglin ¢inil Cinil etti ““The bridle made [such} a
sound [Jlngled] ” Also for any sound that resembles that.

SINKIYL. sigil ~ “A man’s younger sister (al-uxt as-sa¥ira li-r-rajul).” 0

KUNKUL. kéniil “Heart, mind (galb, fu’ad, fitna).” Hence “a clever (fatin) man”
is called: KUNKUL LUK: ’AR. konjilliig dr. Proverb: KUVZDAN YRA’SA’ KUNKUL DAN
YAM’ YRA’R kdzdin yirasa konjilddn yema yirar “When lovers are far from the eye their love
also is far from the heart” [Out of sight, out of mind]. :: KUNK-LUNK NATAK konliin nitig
“How is your state-of-mind (fu’ad)?”

Doubled
’NNK tiinig (?) “The air (hawd’).”
SANKAK- sindk “Jug(kiz) for drinking, jar (jarra).” Oyuz dialect. 0

SINKAK sindk  “Gnats (bagq),” in the language of the sedentary populace. The
nomads use this word for “flies (dubab).” Verse:

[IIL. 271/367)

SANDA’ QUBAR- JADAN-LA'R siindd qopar fadanlar

QUDI'UV SINKAK: YILAN-LA'R qudyu sinik yilanlar

DUK MINK QUYUV TUMAN LA'R- diik min qayu tiiménlar

QUD:RUQ: TIKIB- YUKRUSUVRU  qudruq tiigiip yiigriisiir
Describing the debate of Summer and Winter; Winter says to Summer: “In you there arise scor-
pions; flies, gnats, (harmful worms) and snakes; [thousands and tens of thousands]; they tie
their tails and attack.”

tax;il

einjl

sinjl
kiil;iil

P

tinig ?
siiik D

sinik D

605

604 ' MS. dababij.
2MS. yu‘abbaru ‘anhu (?), read bi-yayr yunna.
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SUNKUK. siigiik “Bone (‘azm).”! Proverb [cf. 612 yaljuq]: ’ADKUV 'AR- SUN- siinjiik
KUVKY ’ARIYR. 'ATIY QALIYR. #dgii ar siiqi_iki drir ati qalir “A good man’s bones rot (in the P
dust) but his memory remains (forever).” Coined to advise someone to do good.

Final Weak
K
TUNKUV tunu “Deaf (afris3).” tunu
TUNKA’ tona “Tiger (babr).” It is the one that kills the elephant. This is its root- tona
meaning; however, this word has remained with the Turks and its meaning persists among them.?
It is often used as a title, thus: TUNKA’ XA’N tona xan, TUNKA’ TIKIYN tona tegin and the N

like. King Afrasiyab, chief of the Turks, had the title: TUNKA’’AL-B- ’AR: tona alp dr meaning
““A man, a warrior, (as strong as) a tiger.”

SUNKUV siigii “Lance, spear (rumh, gana).” siini
it SANK’ "AY-DIM sana aydim “Isaid to you (laka).” 0 sana
:: BUV A8 UL SNKY bu a3 ol sigi *This is food which is wholesome and digestible sini

(mari’, hani’).”
Doubly Weak

YANKA’ yana “Side of a river, bank of a canal (janib al-wadi, sattkullnahr).” Oyuz yanaD
dialect. 0

YANKY NA'NK: yaniniiy “New (jadid), of anything.” 0 yani
YUNKUV yunu Name of a large river which flows by the town of Birman. This was yunu N
built by the son of Afrasiyab on its bank, and the builder’s name was Barman, so the city was
named after him. This is just as the land of Rim was named after ar-Riim son of Esau son of
Isaac the prophet, God’s blessings upon him.

Final yunna

SABINK Sabin (?) “An iron rod (mirzabba).” Cigil dialect. fabin ? D

605 IMS. ‘azam.

*Hada huwa l-agl lakin bagiya hada l-ism fi-t-turk wa-zalla ‘indahum ma‘nahu. We can make sense
of this if we understand Ka¥yarl to be saying that although the word is archaic (cf. on tayanu 610) the
Turks still retain it (as a title). Thus Taymas I1,96. We can make better sense if we amend zalla to zala
(this is preferable to Clauson’s dalla, ED 515) and understand Ka$yari to be saying that although the word
originally means “tiger” the Turks have retained the word only (as a title) but have lost its meaning.
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SIDINK KUVL sidin k6l Name of a lake (buhayra) near Qognar® Basi. 0

QADINK qadin “Birch (xalinj).” Proverb: QADNK QA’SINK™ SUKUT SUVLINK’
qadin qasina sogiit solind. Its meaning was given above [s.v. sogiit 179, s6l 502].

To curse at a slave they say: QASANK. gasan meaning “You vile one! (ya la’fm).”
[1I1. 273/370]

R

BURNK buruny ““A bowshot to the utmost possible distance (al-yalwa li-r-ramy).”
BURNK. 'ATIY burun atti “‘He shot an arrow to the utmost possible distance.” 0

BURNK  biiriin—with ismam of the ra’~“Whirlpool (tayhir al-ma’).”

TARINK TANKIZ. tdriny tigiz “A broad and deep (afyah, ‘amig) sea.” The Oyuz
[call] anything that is ample and deep (yazir yamiq): TARINK térin. Thus :: TARINK. "UV-
RIY térin ori “A deep (Yamig) ravine.” :: TARINK BIL-KA’ tdrin bilgh “A scholar of profound
learning and wisdom (7yazir al-ilm wa-l-hikma).”

:: QULA’QIM TIRINK ’ATIY qulagim tirin etti “My ears rang (tannat).” It is ono-

matopoeic for any such sound. Thus :: YA’SIN TIRINK ’ATUR.-DIY yasin tirin ettiirdi “He
twanged (anbada) his bow”’—onomatopoeic for the sound of the bowstring. 0

JIRINK: &iri, Onomatopoeic for the sound of a brass basin (tast) or the like.
KURNK KUVL kériiy k6l Name of a lake (buhayra), like a pond (Yadir), near Ka¥yar.

z

BIZINK  bizin A particle made up of the word: BIZ biz meaning “we” plus the kaf
of the second person (kaf al-xitab). Thus :: BIZNK. AW bizin &w “Our house.” The meaning
is, “This is the thing which is ours (lana).” 0

K

TAKINK. tégin “Sable (samiir).”

L

BALINK: biliy “The panic (hazahiz) that befalls a people at the approach of an

enemy.” And “a man who is frightened away (nafiir) from something” is called; BALINK:!
KISY bilin kigi. 0

sidin N

qa(_iiq
P

qasan

606

burul;

t'}irit;
D

tirin

¢irin

koriiny N

bizir;

tigin

b'&iliq

605 3QUJ:NK’R:—R added by later hand.
*Three dots of § by later hand (?).
606 1J1Y added in the margin by later hand.



BULUNK: bulun, “Corner (zawiya).” 0
TULUNK tulun “Temple of the head (sudy).” TULUNK tulun “A gear (hana) on the
bridle of a horse that is placed under the horse’s ear and the strap of the temple and head is

inserted in it.” Thus :: YUKUN TULUNKIY yiigiin tulunji “Bridle apparatus (tahyi’a al-lijam).”
0

“A man who is boisterous and talkative (saxxab, katir al-kalam)” is called: JALANK
BA’SY éalan basi.

A Sini bowl is called: JALINK ’AYA’Q &alinj ayaq. 0

JALAINK: YIYR: ¢alin yér ‘“‘Ground that is saline and black and without vegetation
as if it were burnt (sabixa sawda’ 1a nabt fiha ka-annaha muhtariqa).” 0

XULINK xuli Name of a silk (harir) of various colors imported from $in. 0
QALINK- qaliq “Bridewealth (muhr).” Proverb: QALINK- BIYR-SA’ QIYZ- 'ALIYR:
KARA’K BUL-SA’ QIYZ: "ALIYR: qalin bérsi qiz alir, kirak bolsa giz alit 0 “When a man
gives the bridewealth he will find the bride a virgin; when
(1L 275/371)

he seeks something that he needs he will have to pay dear for it.” [Lit. “If he gives the bride-

wealth he gets a maid, if he needs something he buys it dear.”] Verse:
BIR:-DIM SANK’ QALINK berdim sana qalin
'AM-DY MUNIY ’ALINK- amdi muni alin
’AM-K’K- MANIK BLINK imgak miinig bilin
"U'RAR TNKR BARI'LY uyrar tiinjir baryali

The groom says to his father-in-law: “I have given you the bridewealth; take this [now], and
know the trouble and effort it cost me (to gather this wealth); the father-in-law (said that he)
is on his way to visit.” 0
KULNK kéliin, “A pond of stagnant water where birds nest (jiyya [defined]).”
Initial Weak
[B]

YABANK YIYR: yapan yeér “Quicksand (al-‘anik min al-ard).” It is sand (raml) in
which the legs of animals sink so that it is difficult to extricate them.

T
YATNK yatan “The bow (haniyya) used to tease wool.”

D
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bulur;

tulun

éalaq

talin

xulin

qalin

607

koliin

yapan

yatan
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YADINK SUVW yadin siw ‘“Shallow (dahdah) water that spreads (yanbasitu) over a
land surface.”

S
YUSANK TA’S: yusdn ta§ ‘‘Smooth (malsa’) rock.”
L

YALINK QIL] yalig qili€ “A bare (mujarrad) sword.” 0 YALINK ’AR. yalin dr
“A naked (‘uryan) man.” And anything naked (‘Gri) is: YALINK- yalin,

“A place in which the wind blows a great deal (yakturu fiha hubab ar-rih)” is called:
YALINK yeli, :: BUV YALINK KUVN bu yelin kiin [ This is] a windy (rh) day.”

Nasal with jim
R

BRINJ NA'NK birin¢ ndy “First (wahid), of a thing.” This is an analogical form
(luva qiyasiyya), rarely used. 0

KUZUNJ [sic] kdoriiné “Viewers or sightseers (al-qawm an-nazzara ila 3ay’).”
Z
BZN] bézin¢ ‘A skein (sahraja) of silk or yarn.” 0

BZN] biiziné Name of a plant with red stem and leaves that grows in orchards and is
eaten as a medicinal.

F

SAWIN]J. siwiné “Joy or happiness (suriir).” Proverb: 'KUVS SAWNJ BULSA’
QATIT" 'UX:SUNUVR iikii§ siwin bulsa qatiy oxsinir 0  “One who has great joy may fall
into something which will cause him severe sorrow.” Advises moderation. Verse:
MANDA’ BULNUR SAWN]J "UTY QAD:-'UV ’ATA’R:
QARSIY KURUB- SAI'-DIJ: ’ANY 'UJMAQ ’AT'R: _
miindéd bulnur siwné oti gadyu otar
qarsi koriip saydié ani uémagq atar

(L 277/374]

“In me is found the drug of joy (farah wa-suriir) that mows down sorrow; were a friend to see
my palace he would call it paradise (because of its pleasantnesg.” 0

SAQIN]J saqiné “Distress or sorrow (hamm).”

yadin

yaliq

yelin

biriné¢

koriing

biziné

siiwiné

608

saginé
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L

QILINJ- qiliné ‘A character trait (xulug).” Thus :: ADKUV QILIN] #dgii qiliné “A qiliné
good character trait.” Also for its opposite. QILINJ qiliné “Coquetry (tayannuj, dalal), of a
woman.” They say to a woman: 'UKUS QILINJ-LAN-M’ iikii§ qilinélanma meaning “Do not
be so coquettish.” 0

KULUINJ: kiiliné “Laughter (dahik).” 0 kiiliiné
Initial Weak

F

YFN]J yawin¢ Name of a city near Ila. yawiné N

K

YUKUNJ- yiikiiné ‘Prayer (salat).” Qif¢aq dialect. Thus:: TANKRIYKA’ YUKUN]J yiikiing D
YUKUNDIY tinrikil yiikiiné yiikiindi “He prayed (salld) to God Most High.” :: UL BAK-KA’
YUKUN]J YUKUN-DIY ol begki yiikiin¢ yiikiindi “He bowed his head (ta’ta’a ra’s) to the emir
(or other).”

Final Weak
T
TUTUN:JUV 'UI'UL: tutunéu oyul “Adopted (alladi tabannahu r-rajul) child.” tutunéu
R! |
SAZINJY [sic] TA’SIY sarin&i (2) ta8i “Gypsum (suhrij).” sarinéi ?
QARIN-JA’ garinéa ‘“Ant (naml).” Oyuz dialect. qarinéa D
Initial Weak
YURIN-JA’ yorinéa ‘“‘Clover (qatt).” Oryuz dialect, yorinéa D
Chapter: fa‘al
R

SINKA’R- sinar “Side (janib)” of a thing. Thus:: SINKA’R-DIN YURIY siqirdin yori sinar
“Walk alongside (janiban).”

608 'MS. Z; see ED, 864.



342

:: MUNKA'R: *AY-DIM-* munar aydim “I said to this one (li-hada).” munar

MINKA'R minar “Spring of water (‘ayn al-ma’).” Ovyuz dialect. « minar D

N

’NKA'N: tanan® “A white-headed (asqa‘ [defined]) crow.” tanan

SANK’N NA’NK sanan nin “Any bitter (‘afs) taste.” sanan
Initial Weak

r

YUNKAT: yonay “Slander and calumniation (wasy, si‘Gya)* before the emir.” Thus yonay
:: ’ANY YUNK'T YUNKA’DIY ani yonay yonadi “He slandered him (wasiya bihi wisayatan)
before the sultan.”

Q

YANK’Q yanaq [Cheekbone] ‘“the bone in which the teeth are set on either side of yanaq
the mouth (al-‘azm alladi yurizat ‘alayhi l-asnan min janibay al-fam).”

YANKA’Q- yanaq “Side (janib),” of anything. “A doorpost (‘idada al-bab)” is called:
QABUT' YANKA’QIY gapuy yanaqi from this word.

N

YANKA'N: yanan “Elephant (fil).” The Oyuz do not know this word. yanan D
Chapter: fa‘la, in its various vocalizations

R

TANKRIY tinri “God, glorious and exalted (allah ‘azza wa-jalla).” Proverb: TUYIN tanri

TABUTI':SA’Q TANKRIY SAF INJ: SIZ toyin tapuysaq t‘!il}l‘i sawinésiz 0O P
[IIL. 279/377] 609
“The priest of the infidels is worshipful of God Most High, but God (praised and exalted) is not
pleased with his devotion.” 0 Coined about someone who does a thing to another thinking
to please him, but he is displeased with it. Verse:

TUN KUN TABUN TANKRIYK’ BUY-NAMAT'IL \'A

QURQUB- "ANKAR 'AY'-MANUV "UY-NAMAT'IL

608 Dot over D (indicating D) crossed out.
3See ED, 523.
4 MS. sifaya.



tiin kiin tapun tinrikd boynamayil

qorqup anar dymanii oynamayil
“Worship God night and day and be not stiffnecked; fear Him and in fear and shame before Him
be not playful.” 0  The infidels—may God destroy them!—call the sky (sama’): TANK-RIY
ténri; also anything that is imposing (‘azuma) in their eyes they call: TANK-RIY tinri, such as
a great mountain (fawd) or tree (dawh), and they bow down to such things. Hence they call a
“wise man (‘alim)”: TANKRIKA'N tinrikin. We take refuge from error in God! 0

TUNKRA’ tonra “Body filth (wasax al-badan).”
:: AR "UNK-RA’ YATIY idr onril yatti “The man lay on his back (‘ala gafa).” 0

:: ’AR: TUNK-RA’ TUSTIY ir tonra tiisti “The man fell on his face (akabba . . . ‘ala
wajh).”

TUNKSUV tundu “Lantern (mandra as-siraj).”” 0
JANK:SUV ¢andu “A small tunic (qurtuq sayir).”

JANK-SIY é&an§i Name of an emir of Khotan. That city was conquered on account of
him. They say that [the name] is changed! from Jamsid.

K

MANKKUV mingii Something “immortal (xalid)”; also, “immortality (xuliid).” It is
both a simple noun and a verbal noun. :: MANK-KV ’AZUVN mingii azun “The abode of
immortality (dar al-xuliid).” Verse:

TUT'UB- TAQLY QAL:-MADIY MANKKUV ’ARAN
’AZUN KUNIY YUL:DUZIY TUT-JIY TUT'A’R-
tuyup taqi qalmadi mingii drin
aZun kiini yulduzi tutéi tuyar
Describing Time: “One who is born does not live immortal; but the sun and stars of the world
keep rising forever (and do not fade).”

L

JANK:LIY MANK:LIY &anli magli Name of a boys’ game. The Arabs call it dawdat
(“seesaw™).

QANK:-LY qanli “A wagon (‘ajala) for carryingloads.” 0
QANK-LIY ganli Name of an important man of Qif¢aq.

SALNKUV salqu “Slingshot (al-waddafa allati yurma biha l-hasa).”

343

toqra
6111'5

tiiqr’ai

tugsu
éaqﬁu

éaqﬁ N

miiqgii

éaqli
mar;li

qax;li
N

salqu

609 lmaqlﬁb; Clauson (ED 426) suggests amending to maylub and translating: “It is said that he was

overthrown by Jam$id.” The min after maqliib speaks against this; also cf. 522:12, etc.
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SUNK-LA’ Sunla du‘bib [defined as:]
[1II. 280/379]
a plant in the country of Aryu of which the root is dug up and eaten.

QALINKUV qalgu “Floating (fufuww) on the surface of the water.” Hence :: SUF-
DA’ QALINKUVLA’DIY suwda qalgiladi “He floated (tafa) on the water.” 0

KUZNKUV kﬁzl]ii “Mirror (mir’at).”
Initial Weak

(Ql

YANK-QUV yanqu “Echo (bint al-jabal wahwa s-sada).” Proverb [cf. 470 yaz-]:
YAZ:MA’S:! ’ATIM: YAI"MUR YANKILMA’S BIL-K’ YANK-QUV yazmis atim yaymur,
yanjilmas bilgé yanqu 0  “The faultless? shooter is rain (since its target is the earth, which
is broad, so that) it never misses; the faultless scholar is echo (since it answers back just what
you have shouted).” This is coined to excuse someone who makes an error.

L

YALINKUV yalnu Name of a girls’ game [“swing”]. They tie the ends of a rope to a
tree or a beam, then a girl sits in the middle of the rope and kicks with her feet so that she
swings up and down.

K

YINJKA’ yinégd Anything “thin or delicate (dagigq).” Thus :: YINJKA’ TUR.QUV
yinégé torqu “Thin silk.” 0 :: YINJKA’ QIYZ: yinégid giz “Concubine (surriyya).” And
“an ascetic and devout man (nasik, muta‘abbid)” is called: YINJK’ KISIY yinegd ki§i. 0

YANK-KA’ yingd “Elder brother’s wife (zawja al-ax al-akbar).”
Chapter: fa‘dla
’N’'NKUV [sic] tayanu Thg root word for “chamberlain (i agl al-luya al-hajib).”
Then, when the [Arabic] word hajib became prevalent, it was replaced by it. Its root is the
word: TAYAN:DIY tayandi meaning ‘“He depended (i‘tamada)” since the king depends on

chamberlains, and also the subjects depend on them to present their petitions to him and to
receive his answer.

Initial Weak

§un,la
610

qalnu

koznji

yanqu

yalgu

yinégd

yiingd

tayanu

610 1 First A changed from U.
3MS. hadiq, read hadiq.



i1 UL 'YSIT YANKIYLA’ QIL-DIY ol i§iy yanila qgildi “He undertook the matter
anew, he tried a second time (istajadda . . . wa-bada taniyan).” 0

End of the Triliteral Chapters

Quadriliteral Chapters
Chapter: fa‘lal, fan‘al, in its various vocalizations

J
TANKUJ [sic] tingi€& “Anything
[1IL. 282/381]

that is raised to the height of half a cubit (murtafi‘ qadr nisf dira‘)” such as the supports of a
cooking pot, and the like. 0

SANLJ [sic] singd&¢ Name of a kind of apple (tuffah). They are small, the size of
hazelnuts, and sweet. .

R

SUNKQUR sunqur Name of a bird of prey (jarih min jawarih at-tayr). It is smaller
than the: TUI-RIYL! toyril.

QUJNKA'R qocnar “Ram (kabs).” Proverb: ’'IKIY QUJNKA'R BASIY BIYR *ASAJ-
TA’ BISMA’S- ekki qoénar basi bir e§iétd biSmas “Two rams’ heads cannot be cooked in one
pot.” This is coined about two emirs or chieftains who are fighting over a city; one of them will
have to leaveit. 0

QUJNKA’R- BA’'SY qoénar basi Name of a city.

8

QNKDS QDS ganda§ qadad ““Sons of the same father and different mothers (banit
l-‘allat).” Proverb: QNKDAS: QUM 'URUVR: ’IK-DIS: "URUV TAR:TA'R gandai qama urir,
Ogdds orii tartar “Sons of the same father but different mothers beat each other roughly (because
of hatred between them); sons of the same mother help one another (because of love between
them).”

r

MUNKLUT AR munluy ér “A man beset with hardships (mumtahin).”

345

yanjila

tﬁr;giié
611

singac

sunqur

qoénar
P

qardas

munluy

611 1y added by later hand.



346

Q

“‘Anything marvellous or novel (‘ajib yastatrifu minu)” is called: TANK:SUQ:NA'NK  tansuq
tansuq nén, Hence “a food which is a rare delicacy (alladi yajiduhu r-rajul ahyanan li-nafasatihi)”
is called: TANK:SUQ’AS: tansuqas, 0

TIRNKAQ tirnaq “Nail or claw (zufr).” 0 tirgaq

QIRNKA’Q- qirndq “A broad knife (3afra) like a cleaver (satiir) used to cut meat or  girjaq
dough.” 0

QAZUNKUQ qaznuq ‘‘Stake or peg(watad).” ‘The celestial pole (qutb as-sama’)” qaznuq
is called:. TAMUR QAZUNKUQ timiir gaznjuq meaning “Iron nail (mismar hadid),” since the
sky turnsonjt. 0
JAINK:RAQ'UVN ¢&inraqiin “A loud, clear (jahir, safi) sound.” tinraq
QNKRQ qanriq (?) “Palate (hanak).”* 0 qanyiq ?

QANK:SIQ 'ATA’ qansiq ata “Stepfather (rabb).”” QANK-SIQ 'UI'UL qansiq oyul  qansiq
“Stepson (rabib).” 0

QALINKUQ qalguq “Scurf of the head (hazdza® ar-ra’s).” Also, anything that shrinks qalnuq
because it gets sticky (inqabada min luziija agabathu), such as a fur or a skin.

K

TUNK'LUK tiigliik ‘“Smokehole or window (kuwwa).” 0 tiinliik
JNK-LK Einlik (?) “Bindweed (lablab).” Sinfik ?
KUNK-LAK kénfak “Shirt (qamiy).” kénjik
L
DNK’L diingal (?) “Node or knob (ku‘bura).” diiggdl ?
Initial Weak
J]
YANKA]J [sic] yingdé “Crab (saratan).” Oyuz dialect. yingae D

611 3Cf. 1drak 75 qanriq “cartillage of the nose (xaysiim)”? (Thus Atalay, Dizin 261). MTW 160 and
ED 640 both read qonraq and compare with 613 qonrayu; Brockelmann suggests amending hanak to juljul
“bell”’; Clauson to jank “cymbal.”

3MS. xaraza.



S
YALNKUVS: ’AR- yalnus dr “‘Alone (wahid) man (or other).”
[1II. 284/384)

Proverb: YALJNKUVS QA'Z- 'UTM'S- yalgls qaz otmds “The lone (fard, wahid) goose does
not honk.” This is coined to advise someone to seek help from others.

Q

YANKRAQ yagraq “A mountain gorge (‘aqul al-jibal wa-tariquha) at the bottom of
which there is a stream of water which a man can cross over by jumping (bi-l-watb), or the like.”

0

YANK-SAQ’AR. yanSaq ar “A garrulous (tartdr) man.” 0

yalqus

612

yanraq

yansaq

YALINKUQ yalnuq A name for Adam, God’s blessings upon him. Proverb [cf. 605 yalgquq N

siigiik] : YALINKUQ "UTLY YUVQA’DUVR ’ADKUV ’ATY QALIYR. yalquq oli yogadir
4dgi ati qalir 0 “The son of Adam passes away (with death), his good name remains behind
(if he has done good deeds).” Coined to advise someone to acquire virtue. YALNKUQ yalnuq
“Mankind (al-basar jami‘an).” Verse:
YAT'Y ARUR: YALNKUQNK N’NKY TAW’R
BILK ARIY YA TISIN NA’LIK SAWA'R.
yayi driir yalqugnig néni tawar
bilig #ri yayisin niliik siwér
“Man’s wealth is an enemy to him; why should a man of intelligence love his enemy?” 0
YALNKUQ yalnugq “Slavegirl (ama).” Dialect of Oyuz, Qifeaq, and Suvarin.

YANK-LUQ yanluq “An error (xata’)” in affairs, speech, action, etc.
[ Final] yunna

TABJANK: tapéan “A three-legged [stool] shaped like a tray (xiwan) which the
vineyard keeper mounts when picking grapes in order to reach the bunches.” Kinéik dialect. 0

JAL-BANK ¢&alpan “Mud (wahl).”
S
JIFSA’NK JATIR tiwsan Eayir “‘Sour (garis) juice.”

JAFSA’NK tawdan ‘“The shears for shearing sheep (al-migass alladi yujazzu bihi I-
yanam).” Cigil dialect. 0

JWSA'NK éawsan ‘“‘Blear-eyed (a‘mas3).”

P

yagluq

tapéan,

talpan

éiwéiq

éawé?u;

347
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KFSNK kiwsiiy Name for a gift of food to one who helps stack the grain after it is kﬁwﬁﬁq
cleaned (hadiyya min at-ta‘am li-man hadara l-kuds ba‘d at-tanqiya).”

L

SUW:LA’NK: YTIA’J. suwlan yiyat *A leafless (marda’) shrub, which has no branches  suwlan
on the stem.” 0

SUW-LA’NK: SAJ- suwlan saé “Lank (sabat) hair.”

Q

QALQNK gqalqan “Shield (turs).” A variant of: QAL:QAN: qalqan. qalgany D
Defective

TAY-LANK ’AR- taylan ir “A man who is graceful and delicate, of pure countenance taylan
and clean dress (zarif latif al-qadd wadi’ al-lawn naqi at-tawb).” This word is usually used

[IIL. 286/386] 613

for young lads. :: TAYLANK: YIKIT- taylan yigit “A refined and graceful (mutaqazziz,’ zarif)
youth.”

With jim
r
QAZTANJ qazyané “Gain or earnings (kasb).” qazyané
Q
QURQNJ gorquné “‘Fear (xawf).” _ gorqund
K

TAZ-KINJ tédzgin¢ “Folds (ma‘atif),”’ of mountains, or other. Similarly :: TAZKN] t#zginé
YUVL tézginé yol “A winding (multawi) road.”

Initial Weak
YUR-KAN-J yérginé Like: TAZ-KNJ tizginé for “winding (iltiwa’)"” or “bends (‘aff)” yorging

in a road, or other. 0 YURKN]J yorgin& Name of a plant that winds (yaltaws) about a tree
causing it to dry up—‘"bindweed (‘afaga).”

613 'MS. mutaqazzir.
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Chapter: fa'lalu
r

QUNK-RAT'UV gonrayu “Bells (jalajil).” 0 QUNKRATI'UV gonrayu “The pro- qonrayu
tuberant bone behind the ear (xu¥a’? {defined]).”

K

SANK-RAKUV °AT- sinrigii at ““A horse that has glanders (sudam).” There is a flow  sinrigi
of mucus from its nose like pus. This word may be used to curse out a boy whose nose is
always running.

Initial Weak

To curse out a boy they say: YINK:-DAKUV yindiigi meaning “Hey runny-nose! yindigi
(ya man yasilu min anfihi l-muxat).”

Quinquiliterals, on the pattern: fa‘anldl, in its various vocalizations
Q
SINKAR-SUQ sinarsuq ““Croup (qatat)”’—it is where the second rider sits on a horse. sigarsuq
K

MUNKZK’K miiniizgak “A blister (majal) on the hand” it is a rough spot that appears miinjiizgak
due to work.

Final yunna
QARANK-TUV’? qaranqu ‘“‘Darkness (zulma).” 0 qaranqu

i3 YB- QAZNKQUV BUL-DIY yip qazinqu boldi “The thread was so knotted and gazinqu
tangled that it could not be undone (in‘aqada . . . wa-ltawa katira® hatta la yan3ariha).”

Initial Weak

r

YANKILTA’N "AR- yanjilyan dr ““A man who forgets or gets wrong (yansa, yuxti’u) yanilyan
everything he sets about doing.

613  2MS. xasa.
3T altered from Q (?). Final alif (°) by later hand.
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Another type

TANKLKU] tiinligi¢ “Kite (hida'a)”’—a bird. Oyuz dialect. tanigii¢ D

N

TANKLKUVN tinligin “Kite (hida’a).”” Dialect of the rest of the Turks. tinligiin D

TANK:-RIKA'N: tdnrikdn “A wise man, a pious man (‘lim, nasik).” Dialect of the tiiqrikﬁn
infidels. D

Sextiliterals

Q

YANKLDURQ yanaldurug “A piece of felt (libda) that is sewn on the shoulder ofa  yanal-
felt cape and is used to cover the head during a blizzard or rainstorm. 0 durug

The joining of two unvowelled consonants did not appear in this book because nasality G

(Yunna) is heavy and the joining
[III. 288/389] ‘ 614

of two unvowelled consonants is also. Expressing both of them [together] in speech is there-

fore impossible. For this reason the latter is joined to liquids in order to ease the pronunciation

[cf. 626]. There is one rare word [in which both occur], namely: SUVZ.NKRY KY3Y

soznri kifi meaning “a person who rants and raves (mihdar)”’; but even this word has ra’ which ~ sozni
is one of the liquids and so the pronunciation is eased by its presence. Know it!

End of the Chapters of Nasal Nouns

In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter: Biliterals

T

:: QUS SINK:DIY [sic] qu tindi “The bird soared (hallaga).” Similarly they say of tin-
an arrow that is shot up toward the sky and is lost from view in the air: 'UQ ’NKDY ogq tindi
“The arrow soared.” ‘NK’R! NKM’K tiilfa'r tﬂqmi-ik.

614 'In MS. this is misplaced before the translation of the previous example.



: "UL ’ANIK BASIN TANK:DIY ol anig bain tandi ““He tied a headband (sadda . .
bi-‘isaba) on his head.” The same for anything that you tie tightly (saddan gawiyyan) with a
rope or the like. TANKA’R- TANK-MA’Q- tanar tanmaq. 0

:: SUVF. TUNK-DIY suw tondi *‘The water (or other) froze (jamida).” ::’AR TUNK.-
DIY ér tondi “The man froze to death (huri’a. . . min al-bard ida mata).” TUNKA’R TUNKM’'Q
tonar tonymagq.

S

: A8 SINK-DIY a3 sindi “The food was digested (hana’a).” :: SUVF- YYR-K’
SINK-DIY suw yerki sindi “The water sank (ydra) into the ground.” :: SUVZ. KUNKUL-KA’
SINK-DIY sdz kor;ulka sn;dl “The words had a good effect (naja‘, amzla) on the heart.” SINK-
A’R. SINK-M’'K sn;ar sinmak.

: 'UR-DAK QAMIS-Q’ SIUNK-DY ordik qamisqa sindi “The duck (or other) con-
cealed 1tse1f (tadaxxala® . . . hattd tawara) in the reeds (or in the rubbish).” The same for anyone
who goes into (yadxulu) a thing, such as a man who intrudes (yatadaxxalu . . . damiran) into a
person’s house, or the like. SIUNKA'R SIUN:KM'K siindr siil;mﬁk.

M

: ’AT- MUNKDY at moéndi ‘““The horse pulled in its legs and kicked (jama‘a . . .
]aramtzahu wa-tamaha).”” MUNK’R MUNKM’K moqar mor;mak

Initial Weak
1 ’AR-’ANY YANK-DIY ir ani yindi
(IIL 290/391]

“(That) man overcame (Yalaba) him (in something).” Oyuz and Qif¢iq dialect. YANKA'R
YANK-M'K yax;ar yaqmak

Chapter: Triliterals, on the pattern: fa‘aldi, with vowelled second radical,

in its various vocalizations

:: ’AR. "UQ "NKRDIY #r oq tiniirdi “A man shot his arrow up toward the sky and it
disappeared in the air (rama . . . mug'idan nahw as-sama’ hatta yaba fi ljaww).” The same if
one launches (azhala) a bird from one’s hand so that it soars (hallaga). ’NKRR ’NKRMA’K
ténjiriir tiniirmak.
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:: '"UL TANJUV SINKIR:DIY ol tandu sigiirdi “He swallowed (ibtala‘a) the morsel
(or other).” SINKRUIR SINKRUMA’K sinyiir siniirmdk. Similarly :: YA’T-NIY TARIYK’
SINKIRDIY yayni tiriké siniirdi “He caused the oil (or other) to penetrate (anja‘a) his skin.”
SINKIRUIR SINKRUIMA’K siqriir siqiirmiik.

:: ’AR- YI'A’] QUNKURDIY ir yiya& qonurdi “The man uprooted (qala‘a) the tree
(or other).” The same if the wind uproots something. QUNKRUR QUNKURMA’Q gonrur

gonurmag.

:: ’AR- 'AWIN KIYNKURDIY ir éwin kénjirdi ‘““The man widened (awsa‘a) his house
(or other).” KYNKRUR! KYNKRMA'K kénpiir kéniirmik.

z

:: 'AR- "UB-KA’ SINDA’ TANKIZ-DIY ir 6pkdsindi tanizdi “The man swelled with
rage (isma’adda [?] . . . wahwa an yantafixa Yadaban).” ::’UB-KA’ TANKIZ-DIY 6pki tanizdi
“The lung swelled (intafaxat)”—you pour vinegar and mustard on it to cook and it swells up.
TANKIZAR: TANKIZ-MA’Q- tanizar taqizmiq.

S

:: TANKAS:DIY NA’NK tinasdi ndn “One thing was on the same level (ta‘ddala) with

another.” Verse:
MANIK- BILA’ KAYNKAS-DIY miinig bild kenisdi
BILKY MANK’ TANKAS-DIY bilgi mana tigisdi
’ARAN BILA’ SUNKSDY drdin bild siinjisdi
AL-B- LA’R BASIN 'UL YUVA'R- alplar basin ol yuvar

Describing a man who took counsel with him in battle: “(When) hé took counsel with me, his
mind was on a level with mine; he jousted with the men (in battle), rolling the heads of the
warriors (like balls).” 0 TANKA’SUVR TANKASMK tinasir tinismék.

:: AR- TUNKUS.DIY ir tonjiisdi “The man bowed his head (ta’ta’a . . . ra’sahu
mutrigan).” TUNKUSUVR TUNKUS-MA’K tonisiir toniSmak. 0

:: TUNKUZ TUNKUSDIY tonuz tigiisdi “The boar fixed its gaze on the man and
readied to attack him (ahdaqa . . . wa-hamma an yahmila ‘ala l-insan).” Also, they say of a man
who hesitates before carrying out an order and stares at the one who gave the order with aversion
(ida ta’abba qabiil al-amr wa-taraddada fi dalika wa-ahdaqa n-nazar ila amirihi® karihan li-lamr):

[IIL 292/394]

*AR TUNKUSDY iir tiinjisdi. TUNKSUVR TUNKSMK-Q tiinjislir tiinismak.
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615 !Second R added by later hand.
*MS. amrihi.



:: SUVW-LA’R QAMUT: SINKISDIY stawlar qgamuy sinjisdi ‘“The water was all absorbed
(tanadabat).” The same for any liquid which is absorbed (tadaxala ajza’uhu ) into something else.
SINKISUVR SINKIS:M'K sinisiir sinjismak.

:: "IKY ’AR- BIR-LA’ SUNKUS.DY ekki &r birld siiniiidi “The two men jousted in

:: '"UL MANK’ KAYNKAS.DIY ol mana kégésdi “‘He consulted (3awara) with me.”
KAYNKA’SUVR KAYNKA’SMA’K kénasiir kéniismik.

Q

:: "ANIK YUVZIY 'UNKUQ-TIY anig yiizi onuqti “His face became thin (damara)
(from sickness, or other).” :: BAR-JIN "UNKUQ-TIY bardin onugti “The brocade lost its luster

(dahabat tarawa, nadara, ma’, rawnaq).” 'UNKUQA’R 'UNKUQM’Q onuqar onugmag. The
same for anything similar to that.

:: AR- MUNKUQ'TIY ir munuqti ‘“The man was in trying or straightened circum-
stances (umtuhina, udfurra).” MUNKUQ'R MUNKUQMA’Q: munjugir munuqmag.

L

:: SUKAL "UNKUL-DIY s6kil onuldi “The sick man recovered (indamala).” :: ’IYS
"UNKUL-DIY i§ onuldi “The affair (which had been in disorder) turned out right (istagama).”
"UNKULUVR "UNKULM'Q oqulﬁr oqulmiq.

:2 YITA’J "UNKUL-DIY yiya¢ iigiildi *“The wood (or other) was carved out (nugira).”
'UNKULUVR 'UNKULMK ﬁqﬁlﬁr iix;iilmgk. 0

:: TANKIL-DIY BA’S tanildi ba8 *The man wrapped his head with a headband
(‘assaba)” [lit. “The head was bound”]. The same for anything that is tied (Sudda) with a
thread. TANKILUVR TANKIL-MA’Q tagilur tanilmagq,

:: *AR- "IYSTIN TUNKUL-DIY d#r itin tigildi “The man despaired (ayisa) of the
matter.”

N

:; "AR- BASIN TANKIN-DIY ir basin tanindi “The man wrapped his own head with a
headband (ta‘agsaba . . . wa-nfarada bi-fi'lihi).” TANKINUVR TANKIN:-MA’Q- taninur tanjin-
magq.

Doubled

:: ’AR BASIN TUNKUTIY ir basin tonjitti “The man bowed (ta’ta’a) his head (or
other).” TUNKUTUVR TUNKUT-MK ténitir tonitmik.
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:: ’AR- "UQIN TANKITIY ir ogin tinitti “The man shot his arrow up toward the sky
(a'la. .. musid" nahw as-sama’).” TANKTUVR TANKTM’K-Q tinjtiir tdnitmik.

:: "AR- 'AWIN KIYNKITLY #r dwin keénitti “The man widened (awsa‘a) his house (or
other).” KIYNKITUVR KAYNKIT-MK kénitiir kénitmik.

Final Weak
K

:: 'UL MANK’ KIYN.:KA'DIY ol mana kénddi “‘He arranged his affair (dabbara am-
rahu) with me.” KYNK’R KIYNKA'MA’K kendr kénfimik.

i+ YIYR- KIYNKUVDIY yeér keniidi “The place (or other) became wide (tawassa‘a).”
[111. 293/396]
KIYNKUVR KIYNKUVMA’K kénir kénimak.
Doubly Weak

:: 'UL ’ANY BAK-KA’ YUNKA’'DIY ol ani begki yonadi ‘‘He slandered him (wasiya
bihi) before the emir (or other).” YUNKA’R YUNKA’MA'Q yonir yonimig.

Chapter: Quadriliterals, on the pattern: fa‘alds, in its various vocalizations
R

:: 'UL QUS TUNKTRDIY ol qu§ tintiirdi “He let fly (azhala) the bird (or the arrow).”
TANK:TURUR: TANK-TURMA’K tinirir tintiirmik.

2 'UL "AY’Q TUNK-DAR-DIY ol ayaq tondiirdi “‘He turned over (galaba) the bowl
(or other).” TUNK-DARUR TUNK-DARMA'K téndiriir tonddrmak. 0

:: SUJK *ASIT SINK-DURDIY siitig asiy sindiirdi ““The wine made the food (or other)
palatable (amra’a).” SINK-DURUR- SINK-DURMA’K sindiiriir sindiirmak.

:: "UL "ANY "AWK’ SIYNK-DUR-DIY ol ani dwki siindiirdi “He had (the man) enter
the house to spy it out (adxala wa-ajassa).”

2 'UL "ANY MUNK-QAR-DIY ol ani mungardi “He tried him and troubled him
(idtarrahu wa-mtahana bihi).” MUNKQARUR MUNK-QARMA’Q mungarur munqarmag,

tinit-

kenjit-

kél;'a'-

kéqii-
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:: UL BIYR- N’'NKNY BIYR-K’ TAN:KAR-DIY? ol bir niinni birki tingirdi ‘“He
balanced (‘a@dala) one thing with another.” TAN.:KARVR? TANKAR-MA’K? tangiirir tingir-
mik.

§

:: BYR- NA'NK BYR-KA’ TANK-LASDIY bir niiny birki tinlisdi “One thing balanced
(ta‘ddala) the other.”” TANK-LASUVR TANK-LASMA’K tinl4sir tinlismak. 0

:: '"UL MANIK BIR-LA’ SUVZ- TAINK-LASDIY ol ménig birid sbz tinladdi ‘‘He vied
with me in listening (istima‘) to the words.” TAINK:LASUVR TINK:LAS:MA’Q. tinlasir
tir;laﬁmiq.

:: KISYLA’R BUV "YSIT' TANK-LSDIY kisilér bu isiy tanlasdi ‘“‘The people marvelled

(ta‘ajjaba) at this matter.”” TANK-LASUVR TANK-LAS-MA’'Q- tanlasir tanlaimagq. Verse:
"URDIY BULIT ’INK:RASUV ordi bulit inrasu
'QTY 'QN MUNKRSV aqti aqin miinrasii
QAL-DIY BUDUN TANK-LASUV qaldi bodun tanlasu

KUK-RAR TAQY MANKRASUVR kokrir taqi manraSir
Describing rain: ““A cloud rose up with a roar, the torrent flowed from it moaning and murmur-
ing, the people were left marvelling at it, while it thundered and shouted (and lightened).” 0

:: 'IKY "URA'TUT MANK-DASDIY ekki urdyut miindisdi “The two women plucked
out each other’s hair (tanatafat . . . fa-axadat . . . 3a‘r al-uxra).” This indicates mutuality of the
action (mufa‘ala). MANK-DASUVR MANK-DAS-M’K mindisiir mandismak.

Another type

S
{III. 295/399]

:: "UL MANIK BIR-LA’ MUINKAS-DY ol minig birid miindsdi “He rode behind me
on the horse (irtadafa ma¥ l-faras) (or the like).” MUINKASUVR MUINKASM’K miinasir
miinismik.

N

:: "AR- 'IY§ Q@ KUNK-RAN-DIY' ir T5qa Kinriindi “The man? balked at carrying
out the order and muttered to himself (haruna li-ligdam ‘ald l-amr wa-takallama ma‘a nafsihi

bi-kalam xafi).” KUNK-RANUVR! KUNK-RAN-MA’K:! Kinrénir kiinrinmik.

:: 'UL KIYNK:RUN-DIY ol kénpiindi ‘““The man lived a while in wide comfort (tawas-
sa‘a . ..zamana" fini‘ma).” KIYNK-RUNVR KIYNK:-RUNMK kénpiiniir kéqrijnmgk.
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:: AR: "TYSIN- TANK-LAN-DIY ir i8in tinlindi “The man took measures (dabbara)
in his affair.” TANK-LANUVR TANK-LANMK tijiniir tinlinmik.

Initial Weak

ti\'qliin-

:: UL ’SIK SUVWUI' TUM:LUI-QA’ YINK:SURDIY ol isig siwuy tumluyga yen: vengiir- ?

Siirdi (?) “He mixed (xalata) the hot water with the cold until it became lukewarm (fatir).”
YAINK:SURUR Y AINKSUR-MA’K yengiriir yensirmik.

: ’AR- YANKQUR-DIY dr yanqurdi “The man turned (iltafata) right and left as
though he heard a call or voice or sound (hatif, sawt, hiss).” YANK-QURA’R: YANK-QUR--
MA’Q: yanqurar yanqurmagq.

Chapter: fa‘ladi, in its various vocalizations

:: "UL YAI'TYNY SUNKDA'DIY ol yayini sondadi ‘“He followed on the heels of
(atba‘a .. . wa-rakiba fi ‘aqib) the enemy.” The same for anyone who chases after (sara ‘agiba
... li-ya’xuda) something. SUNKDA’R SUNKDA’MA’Q sondar sondamagq.

:: 'UL "ANIK SAJIN MANKDA’DIY ol anig saéin miiqdﬁdi “He plucked out (natafa)

his hair.” Verse:
"UDM [sic] BARIB- SUNKDADIY udu barip sondadi
TKR [sic] TRUB 'ANK-DIDY tiigréi turup andidi
SAJN QR’ MANK-DADIY sadin gira mindidi
’ARZUVLAYUV AR "WA'R arZulayu ar awar

Describing a man who has routed an emir: “He rode hard on his heels, he surrounded him to
ensnare him; they plucked out his hair, the men crowding round him [like jackals] ”—he likens
the press of men around him to jackals since when they meet up with a man alone they circle
round him and then eat him. MANKDA’R MANKDA’MA’K miindiir miindimék.

R

:: "UL QUNK-RA'TUV JINK-RADIY ol gonrayu tinradi “‘He jingled (sawwata) the
bells and rattled (salsala) the bridle.” JINKRA’R: JINKRA’MA'Q- ¢igrar ¢inramaq, The same
for any sound that resembles this.

[TIL. 297/402]

:: "AR- "IYSQA’ SUNKRA'DIY ir isqa sonradi ““The man balked at carrying out the
order and disputed the statement (haruna . . . fi qabul al-amr wa-raddada l-kalam).” SUNK--
RA’R: SUNKRA’MA’Q sonrar sonramaq.

:: "ULA’N'UVNIY QUNK-RA’DIY o09ldn ini qonradi “The boy’s voice deepened
(valuza).” This occurs when he reaches puberty. :: QUVY- QUNK-RA’DIY oy qonradi “The
sheep became chestnut colored (aghaba).” QUNKRA’R QUNKRA’MA’Q qonyar gomnramagq.
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: ’AR- MANKRA'DIY é&r manradi “The man (or other) shouted (saha).” MANKRA’R
MANKRA’MA Q mar;rar manramaq.

:: 'UVD- MUNK-RA'DIY  ud miingidi “The ox bellowed (xara).” MUNKRA’R
MUNKRA’MA’K miintér miinrimak.

V4

:: BIYR- NA’NK BIYR-K’ MANKZA'DIY bir niin birkd miinziidi ‘“One thing resembled
(tasabbaha) another.” MANKZA’R MANKZA’MA’K miinzir minzimik.

Ll

: "AR ’IYSII' TANK-LA'DIY #r iy tanladi *“The man marvelled (ta‘ajjaba) at the
matter.” TANK-LA’R TANK-LA’MA’Q taqlir tanlamaq.

¢ BIYR NA’'NK BIYR-KA’ TANK-LA'DIY bir niiny birkii tinlddi ‘“He balanced (‘adala
bayna) the two things.” TANK-LA'R TANK-LA’'MA’K tinjir tiglimik.

: ’AR- SUVZ TINKLA'DIY ir soz tigladi ‘“The man listened (agya) to the words.”
TINK-LA’R TNKLA’M’Q tinlar tinlamagq.

it QUS: SANK-LA'DIY qus sanladi “The bird excreted (daraga).” SANK-LA'R
SANK-LA’MA’Q sanar sanlimiq.

Initial Weak

: "UL BYR. SUVZ YANK-RA’DIY ol bir s6z yanradi ‘“He said something that should
have been kept secret (takallama bi-kalam min haqqihi an yuxfa).” YANKRA'R YANKRA’
MA’Q yanyar yanramaq.

L

:: "UL QUVYUN YUNK-LA’DIY ol qOyin yunladi ‘He sheared (jazza) his sheep.”
YUNK-LA'R YUNK-LA’MA’Q yunlir yunlimag.

Chapter: fa‘fladi, in its various vocalizations
: NA'NK TYINKIYLA'DIY n'-a' toxﬁlidi “The heavy (taqil) thing made [such] a

sound”—as when a mortar falls to the ground TYINKIYLA’R TYINKIYLA'M’K-Q- tor;llar
toqxlamaq
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i: ’IT- JAINKYLA'DIY it Caniladi “The dog yelped (harra) when beaten”—it is a
sound that is less than barking. And they say to a man who uses foul speech (sanna‘a bi-kalam):
TALIM JANKIYLA’DINK tilim ¢aniladiny meaning “You have made too much tumult and shout-
ing ($aYabta, sikta).” JANKIYLA’R JANKIYLA’MA'Q &anjlir Ganilamiq,

:: "UL ’ANY SUNKUVLA’DIY ol ani siigiilidi “He speared him (ta‘anahu bi-r-rumh).”
SUNKUVLA’R SUNKUVLA'MA’K siinfilr siinfilimak.

:: "IT- SINKIYLA'DIY it siniladi/siniladi ““The dog whimpered (harra) (from the cold,
or the like).” :: SUVW- SINK-YLA’DY siiw sinyiladi

[IIL. 299/405]

“The water nearly froze (barada . . . hatta kada an yajmada).” :: QULA’QIM SINKIYLA’DIY
qulagim siniladi “My ears rang (tannat).” SINKIYLA'R SINKIYLA’MA’K-Q sinjilér sigilamaq/
siniidr sinilimék.

i "AR- TUNKA’LA’DIY ir tonaladi ““The man performed a heroic deed (‘amal al-abtal
wa-l-aqwiya’).” TUNKA'LA’R- TUNKA’LA’MA’Q tonalar toqilimiq.

:: "AR- MANKIYLA’DIY &r minilidi ‘“The man ate the brain (akala . . . d-dimay).”
This is the root-meaning. Then it came to have in speech a meaning corresponding to the Arabic
phrase tiba laka (“Blessed art thou!”). The reason is that the sheep has to be slaughtered to get
the brain which is its noblest organ, and the person who has the privilege of slaughtering the
sheep for its sake and is presented the brain is much honored thereby. Then this phrase became

a sobriquet for anyone who gets some delicacy. Verse:
'ANY YYTB- SUNKUVLA'DIY ani yétip siniladi
BASIN YANDURUV YANKYLA’DIY  basin yandru yar;flidi
'ARAN BA’’UB MUNKYLA'DIY iréin bayup minilidi
' ANIK *AL-BIN QAR’ UI'DY anig alpin gira boydi

Describing a man who routed some troops: ‘“He caught him up and speared him, he opened
anew his old wound; the men savored (tana“ama)' their pundered wealth; he strangled the
enemy warriors.”

Initial Weak
L

:: "UL TUVNIN: YANKIYLA'DIY ol tonin yaniladi “He renovated (ajadda) his gar-
ment (or other).” YANKIYLA'DIY [sic] YANKYLA’MA’Q yapjlar yanilamagq.

Another type
:1 ’ANIK KUVZIY YASA'NKURDIY anig kozi yasanurdi “His eyes were dazzled from

the sun’s rays and teared (ismadarra . . . darafat ‘anha l-‘abra).” YASA’NKUR [sic] YASA’NK-
URMA’Q yasanurur yasanurmag.
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Quinquiliterals
R

:: 'UL MANKA’ TUNKUR-LANDIY ol mana tiigiirlindi ‘“He considered himself an tiiniirlén-
in-law (5ihr) of mine.” TUNKUR-LANUVR TUNKURLANMK tilryirléniir tiinjirlinm3k.

:: AT- SINKIRLAN-DIY it sigirlindi  “The meat had many sinews (a‘sab).” :: sinyirlén-
YA’ SINKIR-LAN-DIY ya sigiriindi “The bow (or other) was outfitted with a tendon-string
(‘agab).” SINKIRLANUVR SINKIRLANMK sinjirlinir sinirlinmik.

Z

:: KSIY MANKIZLANDIY kisi minizlindi “The person had a beautiful face (hasuna minjizln-
wajh).” MANKIZLANUVR MANKIZLANM’K miir;izliinﬁr mﬁqizlﬁnmﬂk.

2 QUZIY MUNKZLANDIY qozi miigiizlindi “The lamb (or other) grew a horn miinjizliin-
(qarn).” MUNKUZLNUVR MUNKUZLANM’K miir;iizlini_ir mijt;ﬁzliinm'zik.

K
:: 'UFLA’N- SUNKUVK-LAN-DIY o9lan siinfiklindi siinyiklin-
[III. 300/408] 621

“The boy (or other) was big-boned (kabura alwah).” SUNKUK-LANVR SUNKUK-LANM’K
siiniiklinir siiniiklinmak.

L

:t "AR- 'TY$:QA’ KUNKULAN-DIY i&r i3qa konjillindi “The man determined (‘azama) konillin-
to do the thing” The same for a child when he understands (‘agila, fatina) something, KUN-
KULANUVR KUNKULANMK kénjillinir konjillinmik.

:2 'UL QIYZIT" SINKILAN-DIY ol qiziy sigilliindi “He adopted the girl as a sister sinillin-
(ittaxada . . . uxtan).” SINKILANVR SINKILANMK sinilliiniir sinillinmak.

Final Weak

[R]

:: '"UL MANIY TUNKURLA'DIY ol méni tiil]iirls'di “He considered me an in-law tiinirid-
(‘addani min asharihi wa-nasabani ili dalika).” TUNKUR-LA’R TUNKURLA’MA’K tiil;iirli-ir
tiiniiridmék.

:: "UL "ANIY SINKAR-LA’DIY ol ani sinarladi “When he found him alone and help-  sinarla-

less he considered him weak and took revenge on him (lamma wajadahu faridan bi-yayr mu‘in
istad‘afahu wa-ntagama minhu).” SINKAR-LA’R SINKA’RLA’MA’Q sinarlar sinarlamag.
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:: "UL YA’SIN SINKIR-LA’DIY ol yasin sinirlidi “He outfitted the bow (or other) sinirlé-
with a tendon-string (‘agib).” SINKIRLA'R SINKIRLA’MA’K sinirldr sinirlimik.

:t "ASAJ- KANKIRSIYDIY ei¢ kinjrsidi ““The pot smelled from something burning  kiinjrsi-
at the bottom (ilitaraqa 33ay’ fi asfal nahw al-qidra hatta rtafa‘a rihuhu).” KANKIRSIYR.
KANKIR-SIYMA’K- kinjrsir kinirsimak.

K

:: AR- BALINK-LA’DIY . ar bﬁliqli-idi “The man started in his sleep (wataba . . . min bilinla-
nawmihi bi-faza‘ agabahu).” The same for an animal that is startled by something and runs away
(fazi‘a min 3ay’ yaflata fa-wataba ‘anhu wa-nafara). BALINK-LA’R BALINK-LA’MA’K bilinlir
bilir&lﬁmﬁk. ’

:: 'UL QULIN TULUNK-LA'DIY ol qulin tulupladi “He struck him [his slave] on the tulunla-
jaw or under the ear (wakazahu ‘ala lahyihi' wa-tahta udunihi).” TULUNK-LA’R TULUNK--
LA’MA’Q tulunjlar tulunlamaq.

Qunquiliteral

K

:: ’AR- SARIN:-KUVLA'DIY i sarguladi (?) “The man slipped (tazallaga) (on the sarnila- ?
ice, or the like).”” SARIN:KUVLA’R: SARIN:KUVLA’MA’K-Q sarrjular sarnulamag.

:: '"UZUM SALIN.KUVLA'DIY iiziim salnjiladi “The cluster hung (tadalla) from the salnula-
trellis.” The same for anything that hangs down from above. :: ’AR: ’AITII' SALIN:KUVLA’-
DIY ir itiy salgiiladi “The man shot at the dog with a sling (rama . . . bi-qadafa).” SALINKUV-
LA’R SALINKUVLA’MA’Q salyilar salnilimagq.

it "AR- SUW-DA’ QALIN:-KUVLA'DIY ir suwda qalnuiladi “The man floated (tafa) qalnula-
on the water.”” He does this by kicking his feet and moving his shoulders so that he remains
supported by the water.
[III. 302/410] 622
QALINKUVLA'R QALINKUVLA’MA’Q qalnular qalnulamaq.

Initial Weak
Q

2 TAT YANK-QUVLA'DIY tay yanquladi ‘“The mountain echoed (sadiya).” This is yangiila-
when it answers you what you have shouted. :: ’AR- QULA’QIY YANK-QUVLA'DIY i#r qulagi

621 ' MS. likyahi.
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yanquladi “The man’s ears picked up a sound (ka-annaha sami‘at sawtan aw hissa) and so he
turned right and left.” YANKQVLA’R YANKQUVLA’MA’Q yanqular yangiilamag.

1 QIYZ: YALINKUVLA'DIY qiz yalntladi “The girl (or other) played on the swing yalnula-
(la‘ibat . . . bi--hablayn alladi fussira [?]!).” YALINKUVLA'R- YALINKUVLA'MA’Q yalpilar
yalnulamagq.

i1 'UL NA'NKNY YINJ:K’LA’DIY ol nanni yinégilidi ‘‘He considered the thing thin, yin&gali-
or he made it thin (‘adda . . . daqiqa", adagqa).” YIN-J-KA’LA’R YNJK’LA’MA’K yinégilir
yinégalaimik.

Doubled Quadriliterals
K

2 SUVF TARIN.KUK-LANDY stw térnjiklindi ‘“The water oozed out of the ground tarnjiik-
(istanjala, intahara).” TARINKUK.-LANUVR TARINKUK.-LANM’K tiirqiikl'a'mi—ir téirl;iikliinm‘?xk. lén-

it AR KUNK-LAK-LANDIY #r konjiklindi “The man (or other) put on a shirt konlik-
(tagammasa).”  KUNK:LAK-LANUVR KUNK-LAK-LANM’K konlaklinir kér;lifkliinmﬁk. lin-

End of the Book of Nasal Words

Praise be to God

In the Name of God the Merciful the Compassionate 0
Book of Consonant Clusters

Chapter of Nouns [ Vowel-initial and Sound]

(K]

’LDRK ildriik “Rue (harmal).” ildriik
N

'URTM'N értmén “Roof (sath).” ' értmin
'URTKUVN ortgiin “Stack of harvested grain (subra).” ortgiin

AR-S-LA’N- arslan “Lion (asad).” It is used as a name for kings. Proverb [= 53@l, arslan N
410 kosgiik]: ’ALIYN ’AR-SLA'N TUTA’R.- KUVJIN. SIJ-TA’N TUTM’S. alin arslan tutar, P

622 !Clauson (ED, 932) suggests reading the last word: as tu3add; the phrase would then mean “played

with the two ropes that are fastened (to a tree)”’; cf. 610 yalqu.  Alternately, alladi fussira should be taken
to mean: “which was explained above.”
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kiitin si®yan tutmds ‘“You can catch a lion with cunning but you can’t catch a mouse with
force.” Coined to advise a person to proceed gradually, using subtle cunning and leaving off
contention.

M
'UL-DURUM: oldrum “Disabled (mug‘ad),” of a man. oldrum
Another Type

TUR-KMA'N: tiirkmiin. They are the Oyuz. There is a story about their being named tiirkmén
thus, which is as follows: N

Du-l-Qarnayn had passed by Samarqand and was heading toward the lands of the Turks.
[1I1. 304/413) 623

The king of the Turks at that time was a young man named Shu. he had a great army. He was
the one who began the construction of the fortress of Siiyab! near Balasaylin. He used to have
360 drums beat every day for the emirs in his army at the fortress of Siyab.?

Someone informed him that this man—I mean Du-l-Qarnayn—was approaching, “Shall
we do battle with him, or what do you command us?”

Now Shu had sent to the shore of the River of Khojende forty generals to act as a van-
guard and to report when he [Du-l-Qarnayn] crossed. This detachment had left without any of
the king’s soldiers being aware of it, and the king was very anxious about the vanguard. He had
a silver tank which he used to carry on his campaigns and fill with water, then let geese and ducks
wade in it. Now when they asked him, “Shall we do battle?”” he answered, “Look how these
geese and ducks are sinking in it!” This worried the people, because they thought he had failed
to prepare either for battle or for retreat.

Du--Qarnayn crossed, and the vanguards came to him at night and reported his crossing.
He [Shu| shounded the alarm that night and fled toward the east. Great commotion befell the
people when their king went off without alerting them about his departure. Whoever could find
a mount threw himself on it and went with the king—this one grabbed the animal of that, and
that one snatched the animal of this—so that by morning the camp was an empty plain. At that
time, you see, none of the cities and settlements had yet been built—such as Tiraz, Isbijab,
Balasayiin, and so on—all of them were built later on. The people then were nomads.

When the king retreated with his army there were left behind 22 men with their fami-
lies. They had not been able to round up their animals during the night in time to load and leave.
These are

623 'MS. 3uw. “Began the construction” is Ar. fataha bina (for bina’a); possibly this means instead,
“conquered for us.”
2MS. suwb’b, with suw overlined, and s changed to § (three dots added by a later hand).
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[IIL 306/414] 624

the ones I named in the beginning of this book and distinguished the brands of their cattle,
including Qinig, Salyur, and so forth [40-41]. Now these 22 were wondering whether to go by
foot or to stay where they were. Then they saw two men who had loaded their baggage on their
backs and in this manner, along with their families, were making their way in the track of the
army. They were exhausted and sweating under their load when they met up with these people,
so they stopped to consult with them about it. Then they—I mean the 22—said, “You two! this
man”—meaning Du-1-Qarnayn—*is a traveller, he never stays in one spot. He’ll leave us too, and
we’ll stay in our land.” In Turkic they said: QA’LA! qal at meaning “You two! stay! remain!
abide! (ya hadani mkuta wa-bqaya wa-talabbata).” Afterward they came to be called: XALAJ-
xalaé This is the origin of the Khalajiyya; they are two tribes. N

When Du-l-Qarnayn came up and saw this group of people with their distinguishing

marks? and with the brands of the Turks, he said, before inquiring [who they were]: TUR.:-

KUM'N:

*AND- turk manand meaning [in Persian] “These look like Turks.” This remained their N

name ever since his time, and until our own day. In origin they are 24 tribes, but the two Khala-
jiyya tribes are distinguished from them in certain respects® and so are not counted among them.
This is the origin.

The king [Shu] went on to $in and Du-}-Qarnayn followed after him. When he ap-

proached him near Uighur, the king sent a vanguard toward him, and Du-l-Qarnayn sent out

another vanguard. They fought during the night, and defeat* fell upon the vanguard of Du-l-

Qarnayn. The battle took place at: 'LNUVN [sic] QA’N- altiin gin—today this is the name of

a mountain® called: ’AL-TUVN XA’N. altin xan. Afterward Du-l-Qarnayn made peace with N
him and built the cities of Uighur. He remained there for some time.

Shu the king retraced his steps until he came to Balasayin.

{IIL. 307/415] 625

He built this city, which is called by the name of the king, Shu, and he ordered that a talisman
be fastened to it. Even today the storks come as far as that city, but never go beyond it. So it
has remained, from his day to our own.

Another Type
8
SAN-D-RUS- sandruf “Quarreling (mu‘dtaba, mujadala).” Proverb = 203 saban, 373  sandru§
sanri&-]: SABAN-DA’ SAN-DURS BUL-SA’ "URT-KUVN DA’ 'IR-TAS BUL-MA’S sabanda P
624 1Sic. In margin, by later hand: ’A]J.

2MS. 3u‘uir, read Su‘ur.

3¢are distinguished from them in certain respects” is Ar. infaradata ‘anha bi-ba‘d al-aSya’; possibly

this means instead, “separated from them with some of the belongings.”

4MS. dayra, corrected to dabra by later hand.
SMS. jil “tribe,” corrected to jabal by a later hand.
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sandru¥ bolsa 6rtgindd irtdS bolmas *If there is quarreling during the season of plowing there
will be no strife during harvest.” The meaning is that an affair should be well planned before
its actual occurrence.

Q

BURSUM-AQ [sic] borsmuq [badger] *“A small animal resembling the monitor lizard borsmug
(waral).”! It is proverbial for fatness. The Oyuz drop the mim and say: BUR-SUQ- borsug(borsuq D)

They add [the mim] in the word: BAS-MAQ baSmaq “Shoe (midas)” which the Tiirks call:
BASAQ baSaq. 0

QLDRQ? qildruq “Awn or beard (safd),” on wheat, or other. 0
QURQ-LIUQ’AR: qorglg dr “A timid, cowardly (xa’if, jaban) man.”
L

TURT:KUIL: *AW- tortgil 4w ‘‘A square (murabba‘) house.” The same for anything
square.

N

BARSTA’N barsyan Name of a son of Afrasiyab. He is the one who built: BARAS--
F'A’N- barsyan the city from which came the father of Mahmiid. Some say that it was the name
of a groom who belonged to the king® of Uighur and who used to tend the horses there because
of its fine air; then the city was named after him. 0

BUR-S'LA’N- burslan “Tiger (babr)”—this is its actual meaning (fi hagiga al-luya).
Hence :: ’ARS'.LA’N BUR'S-LA'N arslan burslan “Lions and tigers.”” 0 BUR:S-LA’N burslan
A man’s name. It is correct to say that: BURS:-LA’N burslan is secondary (taba‘) to: ’AR:S--
LA’N- arslan since they are mentioned paired and: BURS-LA’N burslan is never found alone.
But the more correct view is that it means “tiger,” since, if it were [merely] a secondary ele-
ment, it would not be permissible to use it as a proper name; and since you do not say [in
Arabic} hada 3ay’ basan but rather hasan basan (“This is a very good thing”). 0

M

QIRQ-LM SATUV qirqlim siyu “A heaping (jamman) measure,” one in which the
measure is filled to the brim (balaya l-kayl tufafahu).*

Sextiliterals

qildruq

qorgliq

tortgil

barsyan

burslan

girglim

625 ' MS. warak; cf. 183 suyur!
21 below Q and sukiin above L in pencil!
3¢t0 the king” (li-malik) added in margin by later hand.
4 MS. tuyafahu.
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11 'IKR-J:-KUVN: 'IYS:  ekirégiin ¥ ‘A matter that wavers (mutaraddad) between ekir¥giin

[1II. 309/419] 626
being done and being left undone.” :: KUNK-LUM "IKIR:J-KUVN BUL-DIY kénlim ekirdgiin
boldi “My heart wavered (taraddada) between doing and leaving undone.”
KUKURJ-KUVN: kogiirégiin “Dove (hamam).” kogiirégiin
Verbs
Q
11 '"UL TVA’RIN ’AL-Q-TIY ol tavarin alqti “He used up (afnd) his wealth (or other).” alg-

'AL-QA’R- ’AL-Q-MA’Q- alqar algmagq.

Know that the joining of two unvowelled consonants [i.e. clusters] is rare, since the G
composition must include one of the three liquids: ra’, ldm, nin. This is a basic rule, for both
nouns and verbs. No [cluster] is conceivable except in connection with one of these letters
which lighten the word from its heaviness and make it as though the two [joined] letters were
one letter. For this reason the poet is permitted to use them as if they were one.

K

:: QUVY- "UR-K-TIY! qoy iirkti “The sheep was startled (nafara) (at night, or during iirk-
the day, by a wolf, or the like).” :: BUDUVN 'UR-K-TIY! bodiin iirkti “The people were
frightened (nafara) at the appearance of the enemy and panic-stricken (waga‘a baynahum al-
hazahiz).” 'UR-KA’R "UR-KA’MA’K iirkir iirkmak (iirkimak?).

:: AR TVA'R: 'IR-KTIY?  ar tavar irkti “The man gathered (jama‘a) wealth (or irk-
other).” ’IR-KA’R- 'IR-K’'MA’K irkér irkmik (irkdmik?).

J

:: AT- SUR-J-IDIY at siirédi “The horse {or other) stumbled (‘atura).” SUR-JA’R slirg-
SUR:J-M’K siir&8r siirémak.

:: UL ’ANY BJA’KIN SAN:J-DIY ol ani bitdkin sanédi “He stabbed (waja’a) him sané-
with a knife (or other).” :: BAK- YAT'YSIN SAN:J-DIY beg yayisin santdi “The emir routed
(hazama) his enemy.” SAN-JA’R SAN:J-MA’Q- santar sanémag.

S

626 1 Corrected from: "URKUTIY iirkiitti.
2Corrected from: *IRKITIY irkitti.
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:: YKIT QA'N-IKA’ KUR-S:DIY yigit qaniga kiirsdi *“The young man was filled up
with blood and fat until he became lusty (imtala’a . . . daman wa-simna® hatta abda min nafsihi
Lmujin).” Tts root-meaning is for any vessel® to be filled with something and then, after a while,
to expand until it overflows (intafaxa hatta zada ‘an hadd al-imtila’). For example, if you add
to dough a good fermenting agent, then put it in a bowl, nearly full, and leave it for a while, it
will expand until it goes over the rim of the bowl. KUR-SA’R KURSA’'MA’K kiirsir kiirsmak
(kiirsim3k?). Its root is the word for a man who is “arrogant and high-spirited (batar, adir)”
[ie. kiir (163); then you add the suffix:] SA’DIY -sidi whose meaning we have already ex-
plained [569?]. KUR-SA’R KUR-SA'MA’K kiirshr kiirsmik (kiirsEmAk?).*

[1IL. 311/421]

Q

:: SUFV- SAR-QDIY siiw sarqdi ““The water leaked or ran out (sariba).” The same
for any liquid that drips (tagatara) from something, :: ’DA’QIM SAR:Q-DIY adagim sarqdi
“My leg hung limply (xadirat wa-taqatarat a‘ya’an) (from riding).” SARQR SAR-Q-MA’Q
sarqar sargmag.

:; QUL TANKRIY:DAN: QUR-Q:DIY qul tii!;ﬁdﬁn qgorqdi ““The slave (worshipper)
feared (xafa) God (may He be exalted).” The same for someone who is afraid (xdfa) of some-
thing. QUR-QAR QUR-Q'MA’Q- qorgar qorgmaq. Proverb: QARIY 'UKUVZ: BAL-DUVQA’
QUR-Q-MA’S: qari 6kiiz baldiiga qorqmds 0  “The old ox fears not the ax.” Coined about
someone who is threatened with something to which he is already accustomed, as if to say, “He
will not fear that, just as the old ox does not fear the ax,” since he is accustomed [to having it
around]. ‘ Verse:

QUR-Q-MA’ 'ANKAR 'UTRUV TURB: TAK-RA’ YRA’
QAB-SA’ ’ANIK "ALBATI'UTIN. *AN:DAN: YARI_\’l
gorgma anar utru turup tigrd yord
qapsa anig alpayutin andan tiir-a
“Do not fear (the enemy), confront him, surround him, repel his warriors, and roll them up
(like a scroll of paper).”

:: UL QUVYUN: QIR-Q-DIY ol qoyin girqdi ‘‘He sheared (jazza) his sheep (or other).”
QIR:QA’R QIR:Q-MA’Q- girqar qirqmaq.

K

:: AR- YI[A’J SILZK:DIY ar yiya€ silkdi ‘““The man shook (nafada) the tree (or
other).” SIL-KA’R- SIL-K-MA’K silkir silkmik.

Quadriliterals

kiirs-

627

sarq-

qorq-

qirg-

silk-

626 3MS. tarf, read zarf.

4The explanation given here, and the form of the infinitive, imply that kiirs- is a back-formation

from kiirsé-, the intermediary form being the aorist kiirsfir; cf. iitk- and irk- above, and 559 tara-.
627 ! Two dots of Y by later hand.
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i1 "UL "ANY "AN-D-TAR-DIY ol ani andyardi ‘“He made him swear an oath (hallafa).” andyar-
’AN-D-TARUR: ’AN:-D-I’AR'MA’Q- andyarur andyarmigq.

:: 'UL YI'A’J KUND-KAR:DIY ol yiyat kondgiirdi “He straightened (qawwama) the kondgir-
piece of wood (or other).” :: 'UFRYNY KUND:KAR:DIY o7rini kéndgiirdi “He struggled
(marasa) with the thief until he confessed (agarra).” :: 'UL 'ANY? YUVL-QA’ KUNDKRDY
ol mini yolqa kondgérdi “He guided (hada) me to the road (or other).” KUND:KURUR KUND-
KURMA’K kondgiriir kondgérmak.

N

:: QUL TANK-RIYKA’ KIRT-KUN:DIY qul tinriki kertgiindi “The slave (worshipper) kertgiin-
confessed (agarra)® the oneness of God and acknowledged (saddaga) His messengers.” The same
if he confesses (agarra)® something that he has said or done. KAIR-TUKUNUVR- KAIR--
TYUKUN-M’K kertgiiniir kertgiinmak.

The imperative of this chapter has five letters. Example :: YII™J KUND-KUR: yivat G
kondgir “Straighten the piece of wood.” TANK-RIYKA’ KIRT-KUN tal}ﬁkﬂ kertgiin

[TI1. 312/423] 628
“Believe (@amin) in God.”

To transitivize these verbs, which have cénsonant clusters, you add the augment ta’ to
the stem. Example :: 'UL NA’NK BAR-K-LATIY ol nén birklitti “He ordered the thing to be

guarded (hifz).” :: 'UL YI'IA’J- KUND-KURTY ol yiyat kondgirtti “He ordered the piece of
wood (or other) to be straightened.”

The following transitivizing suffixes do not occur in this chapter: ta’ plus ra’ as in ::
BAR-TUR-DIY barturdi “He caused (him) to go”’; Yayn plusra’ as in :: "UL ’ANY TUDI'URDIY
ol ani todyurdi “He filled him to satiety’’; kaf plus ra’ as in :: TANKRIY "ULUK- TIRKUR-DIY
tanyi bliig tirgiirdi “‘God brought the dead man to life.”

Doubled

K

TIAR-S-KA’K tirsghk [Sty] “‘a swelling that breaks out on the edge of the eyelid tirsgik
(batra taxruju bi-a3far al-‘ayn).” 0

TIRS:K’K tirsgik “Forearm (zind al-yad).”

627 2M written in between ’ and N by later hand. Either ’ANY is an error for MANY, or hadani is
an error for hadahu.
3Ms. qarra.
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Of doubled nouns there is only one with unvowelled middle radical, namely: MARAH- G
mikkih (?). It is the name of an ink (? naq¥) imported from Sin, with which Turkic books are mikkih ?
written. The kaf is doubled; the ha’ is from an original alif [i.e. mikki ?].!

Also, there is none with augments. 0
Verbs
T [Vowel-initial]

:: ’AR-TIY NA'NK artti ndn “The thing increased or expanded (zada).” :: ’ANIK art-
'AYA’KUVSIY ’AR-TIY anig Hyagisi artti “His rib expanded”—this is [an idiom] alluding to
arrogance (tatawul). ’AR-TA’R. ’AR-T-M’Q artar artmagq.

:: 'ULUR-TY NA'NK-NY ol ortti nigni “He covered (satara) the thing.” "'URTA’R ort-
"UR-T-M’K drtlr rtmik.

:: "UDLAK: "AR-TIY &6dlig drtti “Time passed (mada).” ::’AR.’AWIN-DAN 'AR-TY art-
dr dwindan #rtti “The man passed by (jawaza min) his house.” The same for anyone who goes
past (madd wa-jawaza ‘an) a place. ARTA’R- ’ART-M’K irtdr &rtmak.

T [Sound]

:: UL ’ANIK ’ALKIN BAR-TY ol anig ilgin bartti “He bruised (awta’a) his hand.” birt-
The same for anything that one wounds or that one breaks without apparent injury (jaraha aw
kassara kasra" yayr mubin). BARTA’R BARTM’K birtir birtmak.

:: KUVNK’ YA'T TUR-TY k&nki yay tiirtti *“He rubbed (lataxa) oil on the leather.” tiirt-
The same for any rubbing or wiping on (latx). TURTA’R TURTM'K tiirtar tiirtmak.

:: 'UL YAR-MA’Q TAR-TY ol yarmiq tartti “He weighed (wazana) the dirtham (or tart-
other).” ::’UL YIB- TAR-TY ol yip tariti

[I1. 314/426] 629

“He stretched (madda) the string (or other).” :: 'L TRTN TRTY ol tartin tartti ‘“He outfitted

himself with provisions (imtara min al-mira).”” The same for pulling (jadaba) anything. TART’R

TRTM’Q tartar tartmaq. O  Also :: 'UL ’ATUVKIN TAR-TY ol itlikin tartti “He took off

(naza‘a) his boots.” Proverb: SUVF- KURMA’KIN]J’ 'ATUK- TART-MA’ suw kormiiginés atiik P
tartma “Don’t take off your boots before you see the water.” Coined to advise a person to act

slowly and carefully,

:: 'UL JAR-TY NA’NKNY ol &artti ninni “He let go of (aflata) the thing.” :: "UL Eirt-
YARMA’Q "UVJIN JAR-TY ol yarmaq G&in irtti “He broke off (kasara) the edge of the

628 !The structure of this book requires a liquid (R, L, or N—see 626 G) before the doubled K; in
view of the orthography, probably R or N (thus *mirkki(h) or *miinkkii(h) ?). But see ED, 766.



ditham.” The same for breaking off the edge (kasara tarf) of anything. JAR.TA'R JAR-T-M’K
&iirt3r Eirtmik.

:: 'UL "ATM'KA’ YAT SUR-TY ol atmlkki yay sirtti “He spread (lataxa) butter
on the bread.” :: 'UL YARMA’QIT' TA’S-QA’ SUR-TY ol yarmaqiy ta¥qa siirtti “He rubbed
(ahakka) the ditham on a stone.” The same for other things. SUR-TA’R SURTM’K siirtar
siirtmik.

:: "UL YIT'A’J KAR-TY ol yivaé kiirtti “He notched (hazza) the wood (or other).” ::
UL QULIN BUY:NY KAR-TIY ol qulin boyni kirtti “He ‘notched’ his slave’s neck”—this is a
saying that connotes “humbling (idlal).”” KARTA’R KARTM'K kartar kartmak.

The imperative of this chapter has three letters. Example :: ’ART- drt “Pass”; KAR-T-
kirt “Notch.” These verbs in the root-form have three letters, but they are pronounced as
biliterals. All of the conjugations may be formed by analogy with what has gone before.

Quadriliterals
[R; Vowel-Initial]

:: MAN: "ANKAR SUVF "UBUR-TUM- min anar siw opiirttim I made him drink
(3urb) the water (or other).” "UBURTUR MAN "UBURTM’K dpiirtiir mén, opiirtmak.

:: SUJIK- 'ANY ’ASURTY siitig ani dsiirtti “The wine intoxicated (askara) him.”
*ASUR-TUR- ASUR-T-M’K iisiirtiir dsiirtmak.

:: "UL’ANKAR ’ATM'K ISIR-TY ol anar itmak isirtti “He caused him to bite (a‘adda)
the bread (or other).”” The same for anyone who causes [someone] to bite something. ’ISIR--
TUVR 'ISIRTM Q isirtur isirtmaq. 0

:: 'UL KUNKA’ YIB. *KIRTIY ol kiinkd yip dgirtti “He set his maidservant to spin
(vazl).”” 'The same if one orders the besieging (tahdiq hawla) of a fortress in order to capture
it. "AKIRTUVR *IKIRTMK iigirtfir girtmik. 0

:: "UL’ANKA’R KUVZIN: ’ALAR-TY ol anar kozin alartti “He looked at him askance
(lamaha . . . bi-basar basir $azr).” 'ALARTUR 'ALARTM’Q alartur alartmaq. 0

:: 'UL 'ANIK KUVZIYNK’ BIYR: NA’NK ’ILAR-TIY ol anig kozina bir nin ildrtti
“He brought before his eyes the dim outline or apparation (xiyal) of a thing.” ’ILAR-TUR:
ILART-MA'K ilartiir ilirtmak.

[1IL 316/428]

:: "UL BAK- "UB-KA’SIN 'AMUR-TIY ol beg 6pkisin amurtti “He quieted (askana)
the emir’s anger.” The same for quieting a refractory foal, or a boiling kettle, or the like. Verse:
TUSUN MUNUB- SAKIR:T-SUN tosun miiniip sekirtsiin
’ASIZLIKIN 'AMURT-SUN esizlikin amurtsun
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siirt-

opiirt-

asiirt-

isirt-

agirt-

alart-

ildrt-

630

amurt-
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IT-QA’ KAYIK- QAY-TAR-T-SUN itqa kiyik qaytartsun

TUT-MIS' SA'NIY "UM:-NALIM- tutmis sani umnalim
Describing a boy: ‘Let him mount the unruly foal and make it run, so that he quiets its refrac-
tory nature (and may hunt on its back); let him urge on the dog to turn the game (toward us,
and) let us consider the game taken”—for they hoped to eat its flesh afterward.

R [Sound]

13 "UFRIY "ARIK- JUB:-RATY orri drig Sopartti “The thief stripped him [the man]
of his wealth (salaba malahu hatta a‘rahu).” JUBARTUR JUBARTM'Q Copartur topartmagq.
And they also say: JUBARTUV SIYDY &opartu sidi meaning “He plundered him and stripped
him (salaba, ‘arra).”

:: 'UL "UTLIN: JIBIRLTIY ol o7lin &ipirtti “He beat his child with a fresh switch
(daraba . . . bi-qadib na‘im).” JIBIR-TUVR JIBR-T-M’Q &ipirtiir éipirtmag.

:: "UL ’ARIK "UR-NIN-DIN QUBUR-TIY ol irig ornindin qopurtti ““He raised (an-
hada) the man from his place (or other).” QUBUR-TUVR QUBUR-T-MA’Q qopurtiir qopurt-
magq.

: ’ATUK ’ADA’QII" QABAR-TIY itiik adaqiy qapartti “The boot caused blisters
(warrama [defined]) on the foot.” QABARTURUR [sic] QABAR-TMA’Q- gapartir qapartmag.
Hence :: "UL SUVZUK QABAR-TIY ol sbziig qapartti “He inflated (faxxama) his speech.” Then
a man is called: QABRTT'A’N qapartyan because of his inflated pride (nafx).?

:: "UVT- *§.J-NY KUBUR-TY ot elitni kopiirtti “The fire caused the kettle to foam
(azbada).” The same if a thing causes lips, or water, or the like, to foam. KUBUR-TUR KU-
BURT-M’K képiirtiir kopiirtmak. ‘

:: ATII QATARR-TY atiy qatartti “He ordered the horses to be turned back (radd).”
QATIRTUR QATIRTM Q qatartur qatartmaq.

:: 'UL ’ANY QAJUR-TY ol ani qadurtti “He had him chase [someone] away (ihrab).”
QAJUR-TUR QAJUR-T-M’Q qadurtur qadurtmagq.

:: "UL "ANINK BUY-NIN QADIR-TIY ol aniny boynin qadirtti ‘“He had his neck
twisted (alwa).” QADIR-TUR QADIR- T-M'Q qadirtur qadirtmagq.

:: "UL ANIK TUVNIN- QARAR-TY ol anig tonin qarartti “‘He blackened (sawwada)
his garment (or other).” QARAR-TUR- QARAR- T'-MA'Q qarartur qarartmaq.

:: 'UL QIZAR-TY NA’NK:NY ol gizartti nagni “He reddened (hammara) the thing.”
QIZAR-TUR QIZAR-T-MA’Q- gizartur gizartmaq.

éopart-

Cipirt-

gopurt-

gapart-

kopiirt-

gatart-

qaéurt-

qadirt-

garart-

gizart-

630 ! Also pointed: YIYMIS yemis ( J.,f.é T(Y)UIT(Y)-MIS); thus “eaten” instead of “taken.”

3MS. nafh.
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:: 'UL "ANKAR TARIT" SAUWURTY ol anar tariy sawurtti ‘“He had him winnow sawurt-
(adra) the wheat

[III. 318/431] 631
(or other).” SAWUR-TUR: SAWUR-TM’ Q- sawurtur sawurtmagq.

:: UL ’AT- SAKIR-TY ol at sekirtti “He made the horse (or other) gallop (a‘da).” sekirt-
SAKIRTUR SAKIRT-M’K sekirtiir sekirtmak.

i1 "UL 'ANKAR SUVF- KAJR:TY ol anar siw kigiirtti “He made him cross (a‘bara)  kitiirt-
the water (or other).” The same if he transfers (amda) a matter to someone else. KAJURTUR
KAJURTM’K kagiirtiir katiirtmak.

The imperative of this chapter has four letters. Example :: SAKIR-T- sekirt “Make G
(the horse) gallop.” In pronunciation, however, it is like a triliteral. The rest of the conjuga-
tion—active and passive participles, nouns of place, time and instrument—is formed absolutely
regularly, by analogy with the previous chapters.

Initial- Weak
r

YAL-T-TA’ yaltya “Ridiculing (suxriyya)” a thing. :: "UL ANIY YAL-T-T'A’ QIL-- yaltya
DIY ol ani yaltya qildi *“He ridiculed (istahza’a, saxira) it.”

Q
YAL-DUR:IQ- NA'NK yaldriq ndn, “‘Something shining (mudi’),” such as a polished ~ yaldrig
basin, or the like. And they call “a woman who is decked out (mutabarrija, mutazayyina)”:

YALDU-RI-Q ’AS-LA’R yaldriq e§fir. In both of these, the ya’ may have damma [i.e. yoldriq]. (yoldrig)

YARIYMA’Q- [sic] yartmaq Uighur dialect for: YAR-MA’Q yarmaq meaning “Dir- yartmaq

ham (dirham).” D
Doubled
YARSTAT yarsyay “Aslippery place (mazlaga),” on a mountain, etc. yarsyay
Another Type
YULDURI'A’ yuldruya “Thistle (nagi)”—it is a plant that grows long like a sword. yuldruya
The dal may also be vowelled, thus: YULDUR:T'A’ yuldurya. (yuldurya)
K

“Bat (xuffas)” is called: 'AYA’ YARS-KUV aya yirsgii in Cigil dialect. Some call it: yirsgii D
YARISA’ yarasa (?). (yarasa ?)
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Final Weak
r
YURINJTA’ yorin&ya “Clover (qatt).” 0 yorin¢ya

_ YLIN-JTA’ °AS. vyilinéya a8 “Food that has no grease, no salt, and no taste (13 dasam yilin¥ya
fihi wa-la milh wa-la ta‘m).” 0

YUMURT-TA’ yumurtya “Egg (bayd),” of a hen or other bird. And they call the yumurtya
“testicles (xugya)” of a man or other animal: YUMUR-T-T'A’ yumurtya. 0

YIMIRTTA’ YA’S. yimirtya ya§—with kasr of the ya’ and the mim—‘“Any soft (na‘im) yimirtya
vegetable (such as spinach or cauliflower) that has no roots (Ia ‘riiq fihi).” Also, anything that
has a crunch (xadad); and so “cucumber (gita’)” is called: YUMIRT-T'A’ yimirtya.
Verbs
D

:: '"UL YA’D-TY NA’NKNY ol yadti nﬁr;ni “He spread out (basata) the thing”—such yad-
as bread on a tray. YADA’R:- YAD-MA’Q yadar yadmagq.

[1IL. 320/434] 632

'UL TUB-RA’Q- YUVZIN-DIN YUVD-TIY ol topriq yiizindin yodti “He wiped off (masaha) the ~ yod-
dirt from his face.” Also :: "UL BITK YUVD-TY ol bitig yodti “‘He erased (maha) the book (or
other).” YUVDA’R- YUVDMA'Q yddir yodmadq,

:: 'UL YUK- YUVD-TY ol yiik ylidti “He carried (hamala) the burden.” YUVDA'R- yigd-
YUVDMA’K ylidér ylidmik.

:: 'UL YAT-KA’K- YAYDTY ol yetgak yedti ‘“He sewed up (‘abba) the bag or pouch.” yed-
YAYD’'R: YYDMA'K yédir yedmik.

Triliterals

T

:: ATLII' YUR-TY atliy yortti “The horseman ambled (xabba)” YURTUVR: yort-
YURTA’R-~two variants— YURT-M’Q yortiir/yortar yortmag. D

:: "UL TUVNIN YIR-TY ol tonin yirtti “He tore (mazzaqa) his garment (or other).” yirt-
YIR-TA’R YIRT-M'Q yirtar yirtmaq.

J



:: 'UL QATUVNUT YAN]J-DIY ol giylinuy yinédi *“He crushed the melon (or other)
under his foot (xabbata wa-daqqa . . . taht ar-rijl).”” The same for something that one mashes
together by biting (‘adda fa-damma ba‘d ajz@ ila ba‘d). YAN-J’R YNJM'K yiintir yintmak.

Q

:: 'UL YAT.QA’ YAL-Q-DIY ol yayqa yalqdi “He got sick to his stomach from the
oil (yamatahu d-duhn hatta basima minhu).” YAL-QA’R YAL-Q-M'Q yalqar yalgmaq. Proverb:
YAL-Q-SA’ YAM YA'T 'ADKUV KUVY-SA’ YAM’' KUVN 'ADKUV yalgsa yemi yay adgi,
kdysd yemid kiin adgii 0  “Butter, though it causes indigestion, is better (than plain salted
food); the sun, though it burns, is better (than cloudy weather or fog).” 0

:: TA’S *ANINK "DA’QIN YULQ-DIY tas anin adaqin yulqdi “The stone scraped and
bruised (sahaja, latama) his foot.” The same for anything that scrapes (sahaja) a thing. YUL--
QA’R YUL-Q'M’'Q yulgar yulgmag,

:: UL "ANDIN NA’NK YUL-QDIY ol andin nkn yulqdi “He scraped off (qasara)
something from it”—meaning he got some use or profit from it (intafa‘a, hasala). YUL-QA’'R
YUL-Q-M'Q yulqar yulgmig.

Quadriliterals

T

:: 'UL SUVZUK YABUR-TY ol sbziig yapurtti ‘“He ordered that (the matter or) the
words be kept secret (ixfa’).” :: 'UL YYRIK YABUR-TY ol yérig yapurtti “He had someone
level (mallasa) the ground.” The same for anything disorganized ($a‘at) which one puts back
together (damma ba'd ajza’ ila ba‘'d). YABURTUR YABURTM’Q yapurtur yapurtmagq.

:: YA'MUR 'UTUTI YASAR-TY yaymur otuy yalartti ““The rain greened (xaddara)
the vegetation.” YASAR-TUR YASARTM’Q yaSartur yafartmagq.

:: 'UL *'ANKAR: 'UVN: YUTUR-TY ol anar iin yoyurtti “He had him knead (a‘jana)
[IIL. 322/436]
the dough.” YUI'UR-TUR YUI'UR-T-M’Q yovyurtur yoyurtmaq. 0

:: 'UL 'ANY YUKUR-TY ol ani yiigiirtti ‘“He made him run (a‘dd).” YUKUR-TUR
YUKR-TMK yiigiirtiir yiigiirtmék.

-Another Type

:: KUVN YAL.DRAIN:DIY [sic] kiin yaldridi *“The sun shone dimly (ada’at . .
qalilan).” The same for lightning or fire, etc., when they shine dimly :: YAL:DIRADIY yaldridi.
YAL-DIRAIYR: YALDIRIYMA’Q yaldrir yaldrimiq. 0

" QILJ YYILD-IRADIY gili¢ yoldridi “The sword gleamed (ada’a).” The same for
jewels. With fath [i.e. yaldri-] the word refers to light (diya’), with damm [i.e. yoldri-] it refers
to the shimmering (talami') of jewels. YYILD-IRAIYR: YYILDIRAMA’Q: yoldrir yoldrimagq.
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ying-

yalg-

yulg-

yapurt-

yasart-

yoryurt-

633

yaldri-

yoldri-
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Defective

J

'IYN] end “Content, quiet (mutma’inn, sakin).” Thus :: KUNKUL "TYN:JMUV kénjil ent
en¥mii “Is your heart content?”” *IYN.J. KAN.D. &né kiind Name of a town that belonged to the N
people of al-Muganna‘, may God curse him; it has fallen to ruin.

KA’N.J- kdné “Baby (tifl).” Also the “young(sayir)” of an animal. KA’N-J- LIYUV kang
kint liyu “A table that is set up during festivals and the feasts of kings, for booty.” It islike a
minaret, thirty cubits straight up.

Quadriliterals

R

QFI'R qafyar ‘“‘Bahraman silk.”! qafyar

r

BA’R.LIT- ’AR. barliy ir “A wealthy (mutri, di mal) man.” barliy

K

'UVZ-LUK &zliik “A favorite horse (al-muqarraba® min al-xayl).” Also, anything that ozliik
a man reserves for himself (xassa . . . li-nafsihi).

Verbs

D [Vowel-initial]

:: 'UL MANK’ ’AT- 'IYD-TIY ol mana at idti “He sent (ba‘ata) me a horse (or other).” id-
:: TANK-RIY YALA’VAJ "TYD-TIY ténri yalava€ idti “God sent forth (arsala) a Messenger.”
'IYDUVR. ’IYD-MA’Q- idtr idmag.

D [Sound]

:: "ANIK KUVZIY ‘YD-TIY anig kdzi bedti “His eyes had weak vision (absarat bed-
da‘ifan),” 'YD’'R 'YDMA’K bedir bedmik. 0

:: 'AR TUM-LUT-QA’ BUVD-TIY #r tumluyga budti “The man froze to death (hasura bid-
... min al-bard wa-mata).” BUVDA’R- BUVD-MA’Q-: biidar biidmagq.
633 1Cf. Steingass 211: bahraman *“. . . fine silk interwoven or painted with flowers...”; Fakhru’d-

Din Mubarakshah [A.D. 1206] (ed. E. D. Ross, London, 1927) 38, lists bahraman as one of the products

of Turkestan.
2MS. al-magqarru bihi (vowels by later hand); cf. 53:12 s.v. al.



:: MANIK- QARIN- TUVD-TY manig qarin todti “My belly is full (Sabi‘a).” TUV-
DA’R- TVDUVR:—two variants—TUVD-MA’Q- todar/todiir todmag.

: UL 'ANY ’AS:QA’ TIYD-TY ol ani a¥qa tidti ‘“He detained (mana‘a) him for a
meal.” The same for any detaining. TIYDA’R: TIYD-MA’Q tidar tidmaq.

:: AR. SUVD-TIY ir siidti ‘“The man (or other) spit (bazaga).” SUVDA’R. SUVD--
MA’Q sudar sudmag.

[IIL 324/439]

Proverb [= 309 suyur-, 501 k8k]: KUVKA’ SUVD-SA’ YUVZ-KA’ TUSUVR. k8kki sidsa
ylizka tiiSlir “If one spits toward the sky it falls on one’s face.” This is coined about one who
acts hostilely against someone greater than himself in rank, as if to say, “This hostility and its
consequences will come back to you, just as spittle comes back to the face [of one who spits
toward the sky].”

: AR SIYD-TY #r sidti “The man (or other) urinated (bala).” SIYDA'R: SIYD-
MA’K sidér sidmak.

: 'AR- QA’D'TY ar qadti ‘“The man died in the blizzard (mata . . . min ad-damagq).”
QA’DA’R- QA’'D-MA’Q qadir qadmag.

: UL "IYSIN QUVD-TIY ol i8in qodti “The man put aside (taraka) his work.” The
same for anythmg which one leaves or puts aside (taraka). QUVDVR QUVDMA'Q qodiir qod-

maq. Verse:
"UI'LUM SANK’ QUDUR: MAN oylum sana qodur min
’AR:-DAM: "UKUT XUMA’RUV drdim 6giit xumaru
BIL-KA’ ’ARIK BULB: SAN bilgd #rig bulup sin
BA(-QIL ’ANINK TABA’RUV yaqqil anin taparu

“My child, I leave (atruku) to you virtue and good breeding [as a legacy]; when you meet a
wise man stay near him (and profit from him).”

K

:: ’AR- TUVN KA'D-TIY G#r ton kddti ‘““The man put on (labisa) the garment (or
other).” KA’DA’R- KA’D-MA’K kiiddr kidmak.

: 'UL MANY KUVD-TIY ol méni kiidti “He waited for (intazara) me.” :: 'UL QUVY:
KUVD-TIY ol goy kiidti “He tended (ra‘a) the sheep (or other).” KUVDA’R KUVD-MA’K
kiidar kiidmak. The latter is Oyuz dialect.

Final Weak
B

ZA’NBY zanbi “Cricket (sarrar al-layl).” ZA’NBY ’AR-T zanbi art Name of a pass
between QoZnar Basi and Balasayin.

375

sud-

634

zanbi N
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J
SA'WJY sawd¥i “A messenger of God Most High (ar-rasiil min rusul allah ta‘ala).” Its  sawdi

root is: SA’W. saw meaning “News, speech, proverb (anba’, kalam, matal),” since the Messenger
conveys these things. 0

SA’'W-JY sawdi “The go-between who conveys messages between the families of the D
groom and the bride (ar-rasiil wahwa s-safir alladi yam3i bayn al-ahma’ wa-l-ashar bi-r-rasa’il).”
Oyuz dialect.

zZ

K’RZV kirZi “Shot or pellet (julahiq).” With 2ay between the two points of articula- kérzii
tion.

J

SA’LJIY saldi “Cook (matbaxi),” in its root-meaning. Then ‘‘a kitchen-knife (3afra saldi
al-matbaxi)” is called: SA’L-JIY BIJA’K sal&i bitdk. 0

{L]

JA'W-LIY &awli “Peach rinds and walnut shells, used as kindling (ga¥r al-xawx wa-l- cawli
jawz alladi tiqadu bihi n-nar).” 0

JAV-WLIY! Eowli (?) “A strainer (misfat) for Tutma&.” It is [made of] thin rods &owli ?
that are plated together in the form of a ladle.

KA'W-LIY kiwli “The mouth of an irrigation canal (fitha an-nahr).” kiwli
The last three words D
(IIL 326/442] 635

are Kin&ik dialect.

Another Type
r
'ASUR-T-I'UV "UT: asurtyu ot ‘“Sneezewort (‘atiis).” asurtyu
T-RT-TUV ayartyu (?) “A drink made from wheat flour, like beer (fugqa‘).” ayartyu ?
Q

634 ! A changed from U (?).
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“A clever (fatin, muta‘agil) man” is called: *ASRTTUQ [sic] *AR- asirtqu (?) ar.! asirtqu ?
K
'AMIR-JK’ #imiréga “Cartilage ( Yyudriif).” #mirégi

QAL:DUR.T'A’ TUVN qaldraya ton “A rustling (mutaqga‘qa’) garment.” Also anything qaldraya
that rustles, such as paper, etc.

Verbs
T [Vowel-Initial]

.: 'UL ’ANY ’ART-LA'DIY ol ani artladi ‘“He slapped him on the back of the neck artla-
(safa‘a).” ART-LA'R 'ART-LA’MA’Q artlar artliméq.

Q

:: QA’M: 'IR-QLA'DIY gim irqladi «The diviner drew an omen (takahhana . . . irgla-
mutafa’ilan fiSay’).” 'IRQLAR TRQL'MA'Q irglir irqlimaq.

K

.: "UL YIYRIK 'R-KLA'DIY ol yérig irklidi “He trampled (wati’a) the ground (or irkld-
other).” "RKL’R 'RKLA'MA'K irklfr irkifmik. A variant of: 'AK:LA'DIY ikIadi [146] . D

.; "UL 'ATIT "URK-LA’DIY ol atiy 6rkladi “He tethered (3adda . . . bi-tawila) the orkla-
horse (to a stake).” "URK-LA’R "URK-L'MA’K orkifr orklmik.

[ B; sound]

.: AR- TUR-B-LA'DIY? NA’NKNY i#r torpladi nﬁr;ui “The man inquired about  torpla-
(taharra)® the thing” TURB-LA'R? TUR-B-LA’'’MA’Q? torplir torplamig.

.. "UL 'AR-NKA’K BILA’ SURIYLA'DIY (sic] ol irnak bild sorpladi “He drew lots sorpla- ?
(qara‘a . . . min al-qur‘a) with his finger.” SURIYLA'R SURIYLA’MA’K-Q sorplar sorplamag. 0

:: 'UL QUZIY KURYLA’DIY [sic] ol qozi korplidi “He roasted the lamb in a pit  korplé.
dug out of the ground (hanada . . . wa-Sawa fi xadd* min al-ard).” KURYLA'R KURIYLA’-
MA’K korplar korplamik.

T

635 1Cf. ED 252. Possibly *u-si- “pretend that one is able™? Cf. 30 us (Oyuz)?
2(J changed from A (by later hand?).
3MS. tahadda.
4MS. had.
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11 'UL ANY SAR-T-LA’DIY ol ani sartladi ‘“‘He considered him a merchant (t&jir).”
SAR-T-LA’R SAR-T-LA’MA’Q sartlar sartlamaq.

:: YIYBINIY SART(Y)-LA’'DIY yipni sirtladi “He wound the string around the coarse
hair (lawa . . . ‘ald Lhulb).” Also, if one climbs up a small valley (sa‘ida . . . fi l-wadi s-sair), in
Oyuz dialect. SAIRIT(Y)LA’R SARIT(Y)-LA’MA’Q sirtlar sirtlamiq.

:: "UL’RK QAIRT-LA’DIY ol érig qartladi “He considered him ill-tempered (nasabahu
ila 3akasa al-xuluq).” Also, if one dresses a wound (aslaha l-qarh). QART-LA’R QART-LA’-
MA’Q qgartlar qartlamaq.

:: "UL YIYR. TURQ-LA’DIY ol yer turqladi ‘‘He surveyed the length and breadth of
the land (masaha l-ard talan wa-‘ardan).” Also, if one estimates the size (qaddara haykal) of a
horse, or other. TURQ-LA’R TURQ-LA’MA’Q turglar turqlamagq.

K

it '"UL TAVA'RIN BARK-LA'DIY ol tavarin birklddi “He guarded (ahraza, hafaza)
his property.” Also, if one imprisons (habasa) a person, or other, or guards (hafaza) anything.
BARK-LA’R BARK-LA'MA’K birklir birklimik. Its root-form is: BAK-LA’DIY bakladi It
may also be derived

[1II. 328/445]
from the phrase: BAR-K: YIYR: biitk yer meaning “A guarded (hariz) place.”

: "UL "IYSIT TAR-K-LA’DIY ol iy tirkiddi “He hastened (‘ajjala) the matter.”
TARK-LA’R TARK-LA’MA’K térklar tirklimdk. 0

1 'UL MANY TURK-LA’DIY ol mini tiirkladi ‘‘He considered me a Turk.” Also, if
one considers him any non-Arab (? istajama). TURK-LA’R TURK-LA’MA’K tiirklir tiirklim3k.

The imperative of this chapter has five letters. Example :: BARK-LA’ N'NKNY biérklid
ninni “Secure (istawtig)' the thing.” :: SURIYLA’ [sic] sorpla “Draw lots (gari‘).” In pro-
nunciation, however, this pattern is more like a quadriliteral and functions like one (fa-humila
‘alayhi), since one of the unvowelled consonants does not appear distinctly in pronunciation.
For this reason a poet is permitted to consider them as one letter, as I have explained [626 G].

The other rules and declensions may be formed by analogy with the preceding chapters.

This chapter has three aspects:

1) With the meaning that one considers it to belong to the class of the thing mentioned.

Example :: TURK-LA’DIY tiirkladi ‘“He considered him to be Turkic.”

sartla-

sirtla-

qartla-

turgla-

birkla-

636

tarkla-

tiirkla-

636 ! MS. istawtaga (vowels by later hand).



2) As a verb formed from a triliteral® noun with unvowelled middle radical. Example
‘: TAVAY? QURT-LA’DIY teve qurtladi ‘“He de-wormed (naza‘a d-ditd) the camel (or other).”

3) As a simple verb with none of these meanings. Example :: '"UL TAV’RIN 'AL-Q--
DIY ol tavarin alqdi “He used up his wealth.” :: ’AR: YAL-Q-DY #r yalqdi “The man was sick
to the stomach from greasy food (basima . . . min at-ta‘am ad-dasim).”
Final Weak

D

:: TUVY. TUL-DURA'DIY boy toldradi ‘“The people dispersed on all sides (tafarraga
n-nas min kull janib).’ TULDRA’R TULDRA’MA’Q toldrar toldramaq. Ovyuz dialect.

:: TUVN QAL:DIRA’DIY ton qaldradi “The garment (or other) rustled (taga‘qa‘a).”
QAL-DIRA’R QAL:-DIRA’MA’Q qaldrar galdramagq.

:: TA’S- JAL-DIRA’DIY taX 8aldradi “The gravel (radrad) made [such] a sound”—or
other similar things, such as a chain that falls on the ground and makes a noise (asatat),* etc.
JAL-DIRA’R JALDIRA’MA’Q &aldrar ¢aldramaq.

:: TA'S QUDUVT *IJ-RA’ KUL-DURA’DIY ta% qudiiy idré kiildridi
[1II. 330/448]

“The stone resounded in the well and indicated its depth (sawwata . . . wa-axbara bi-bu‘d ga‘r).”
KUL:DURA’R KULDURA’MA’K kiildrar kiildrimak.

Nasal with jim!
T

'UTUN]J: 6tiin€ ‘““Loan (qard).” :: MAN ANK’R: YARMA’Q: 'UTUN-J- BIYR-DIM
min anar yarmaq 6tiin¢ bérdim ““I gave him the dirham as aloan.” Oyuz dialect. 0

'UTUANJ- 'IYS: utunt is “A matter to be ashamed of (yustahya minhu).” Oyuz
dialect.

J

'UJUNJ- iigiiné “Third (talit),” in counting,

379

toldra-
D

qaldra-

Caldra-

kiildra-

637

otiiné
D

utuné D

......

636 2MS. tund’iyya, read tulatiyya.
3 Three dots over V by later hand.
4 MS. ada’at.

637 ! This section = 78-79.
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This is a rule, namely that for any number below ten one adds to the root word niin
and jim to express that it follows the number that is before it. Thus :: TUVRTUN:J t8rtiin¢
“Fourth,” BIYSINJ. besin& “Fifth”—from the roots: TUVR.T- tért “Four,” BIYS. bes “Five.”
Nasal niin plus jim are suffixed with this meaning, It is also permitted to express the tens in the
same way. Thus :: "UVNUN-J- onuné “Tenth,” YAIKIR-MN:J. yigirminé “Twentieth.” It is
a regular rule.

R

"ARINJ- #rin€ A particle meaning “Perhaps (la‘alla).” Thus :: "UL BAR-DIY ’ARIN-J-
ol bardi driné “Perhaps he has gone.”” Thus. 0

"URUNJ uruné “Bribe (ruswa).”

IRINJ erin® “Comfort, happiness (at-tana“‘um wa-t-taqallub fi n-ni‘ma).” In some
dialects they say: 'ARI’Z. eréZ (?), with 2ay between the two points of articulation.

w

’AWIN] awint “Friendliness or familiarity with a thing (al-mu’anasa bi-3-3ay’).”
K

"IKINJ NA’NK- ekiné nﬁq “The second (tani) of something.” 0

"UKUN] &kiin® “Regret (hasra).” :: "UL "ANKAR 'UKUNJ QIL-DIY ol anar Skiiné
qildi “He caused him regret.” 0

"UKUN]J. ogiinE “Boasting or self-praise (tamadduh),”
L
ILAN-J- YUVL. ulin® yol “A winding (multawi, laysa bi-l-mustawi) road.” 0

ILAN:J ildn¢ ‘“Reproach (ta'yir) to an advisor over a matter in which it appears that
his view was unsound.”

M

"UMUN]J umund “Hope (raja’).”” Thus:: ’MUNJ TANKRIYKA’ umuné tiqﬂkli “Hope
is with God (may He be exalted).”

N

'NANA]J inané¢ “Reliable (mu‘tamad).” From this comes the name: 'INANJ BAK
inan¢ beg meaning “Reliable Emir.” 0

'UNUNJ: YAR-MA’Q- onuné yarmaq ““The tenth (“a%ir) dirham (or other).”

#riné

urunt -

erint

(erez ? D)

awiné

ekiné&

okiiné

ogiin&

uliné¢

ilang

umuné

inané

onuné
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Verbs
K

it "UL MANK’ YIN-JKA’LAN-DIY ol mana yinégalindi ‘““He humbled himself and yin&giliin-
submitted (tawada‘a, xada‘a) to me.” ::'L QIYZIT YIN-JK’LAN-DIY ol qiziy yinéghlindi “He
took the girl as a concubine (surriyya).” ::

(1L 332/450] 638

QUL: TANK-RIYKA’ YIN-JKA’LAN-DIY qul tinriki yinég8lindi—YIN-J-KA’'LANUVR-YINJ -
KA’LAN-M’K- yindgiliniir yinégilinmdk 0 —“The slave (worshipper) humbled himself, mor-
tified himself, worshipped, fasted, prayed, and submitted (tawada‘a, tazahhada, ta‘abbada, sama,
salla, xada‘a) to God (Lord of the Worlds).”

End of the Book of Consonant Clusters. Last of the Eight Books.

Praise be to God, Lord of the Worlds.

[Conclusion]

Mahmiid ibn al-Husayn states: We have carried out the conditions laid down in the
Introduction of the book: to gather herein the dialects (luyat) of the Turks; to set forth their
principles and to explain their rules; and to arrange their divisions into good order. The promise
is fulfilled, and the goal is reached. I have discarded all extras, frills, superfluities and fillers.
The book has come to its conclusion, and is immortalized as an everlasting treasure. End of

the book.

Praise be to God eternal, and blessing upon His Apostle

forever, and upon his family entire. 9

[Colophon]

This copy was completed by the slave, dependent upon God Most High Muhammad ibn
abi Bakr ibn abil-Fath, of Sava, then of Damascus—may God Most High pardon him—on Sunday,
the 27th of Sawwil, 664 [1 August, 1266] and was copied from the author’s autograph manu-
script. At the end of it he states the following:

The composition of the book was begun on the first day of Jumadi l-Gla in the year 64
[i.e. 464; 25 January, 1072] and was completed, after revising, correcting, and redacting it four
times, on Monday, the 10th of Jumadi l-dxir, in the year 466 [10 February, 1074]. There is no
power and no strength except with God, great and exalted. He is sufficient for us, and the best
Protector. 0





